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Wadstena-artiklarne 
af är 1553. 


Frän lektor Emil Hildebrand har jag erhallit en afskrift af nagra pa ett möte i 
Wadstena är 1553 antagna kyrkoordningsartiklar, hvilka han paträffat i en i Riksarkivet 
befintlig «kopiebok i 4:0 af hufvudsakligen kyrkligt innehall med gammal sign. J. 18°. 
Efter att punkt för punkt ha jemfört dem med 1548 ärs Handbok och Svenska Messa 
samt med 1561 och 1571 ars kyrkoordning publicerar jag dem nu med de förklaringar, 
hvilka de iakttagelser jag gjort kunnat föranleda "). 


Artieulj aliquot pro vniformitute inter Eeclesias sernanda conelusi in conuentu 
Vustenensı Anno ete. 155%. 


Om dopet. 

När barn döpas skal, sä retter man sig effter Suenske handbooken, doch skola 
eudffadher och gudmodher altıdh i förstodne bliffve tilspord om barnet är hema 
.döpt eller icke 2). Ther näghen haffuer hafft för secıl. at bära barnet (sedan the 
«löpte ähre ?) vnder lästen thet skal wara afllagt ®). 


Om festningh. 
Thet skal icke bliffua tilstadt att näghor nödgas till gifftermäll, antingen aff 
föräldranar eller andra. Ja eij eller presten skal giffua naghon tilhopa, medh mindre 
thet är begges theres samptvekio. sä at the säija bädhen Ja ther till °), 


Med afseende pa 1561 ärs k.o. jir Laurentii Petri handskrifna kyrkoordninyg af ar 1561, 
Lunds Univ. ärsskrift 1895, till hvilken i det följande, der 1561 ärs k.o. nämnes, hänvisas. 1571 
ärs k.o., hvilken jax i det följande för korthetens skull beteeknar med A.o., anföres efter arkiv- 
publikationen: Ayrkoordningar och förslag dertill före ar 

Handboken förekom blott frägan: hvad barnet skulle heta. K.o. 48: espör han ock 
om barnet är hema döpt eller ey>. 

Slutparentes fattas. 

K.o. s. 52 föüreskrifver, att at föräldrar, gudfäder och gudmörlrar gifves en «förmaning 
för mängahanda wantroo och fäfenga äthäffuor, som en part än nu säves bruka öffuer the spädha 
barn, bädhe för Döpelsen och effter». Angäende det ofvan anförda vieskepliga bruket jir förhand- 
lingarna vid Uppsala möte den 9 Mars E. Hildebrand, Sv. Riksdagsakter, Tredje delen, s. 69. 

®\ Se K.o. s. 107: Ther näghon parten ieke wil klarliga säya ja, när han aff Prestenom 
tilspord warder, eller oek vppenbarligha nekar sieh wilia wara j Echtenskap ete. thet han än medh 
trugh är kommen för Kyrkedörena, skal Presten likwel icke ziffua then samman, Ty til Echten- 
skap hörer jw begzis friya och welwiliogha ja och samtycke. 


| 
| 


3 Otto Ahnfelt. 


Ingen skall giffuas till samıman med mindre the äre bädhen til lagha är kompne 
sä att the mäge wetha huad Eethenskap haffuer inbära ®). 

Epter thet att myckin tuijffuelsmäl pläger komma aff the festningar som bön- 
der göra für sig sielffua skola the förmanas att the sädana festningar haffua for- 
dragh, til tess presten kommer sielff tilstädes 

Ar och nyttigt att festning altid skiedde för Kyrekiodörenne eller i i Sakerstijen, 
Doch effter handbokenn. Doch huar nägot merkeligit folck kallar presten heem til 
att han ther nägra skall giffua tilhopa, mä han göra ther om huru honom synes 
och lägligheeten giffzs ®). 

Ther festning warder giordt med wilkor, sä skal hon iu blitffua ständandhe, 
ehuad samma welkor kan hället warda eller ei] ?). 

När festning lagligha en gäng giord är skal man ther lätha sig ätt nölja. och 
icke begära ny festning när the wijas skula, doch mä presten haffua en formanıng 
til Brudh och Brudguma att the komma i hog, huad i festningen vtloffuat wart '9), 
och om brudgumen wil ta giffua näghon Ring mä presten then tagha, och strax 
sättian pä Brudenes finger, ther han sittia skal, ingen ord eller Ceremonier mer ther 
til brukandes !'). Ther bönder haffua giffuit them tilhopa, vthan prestens närwä- 
relse, thet skal intet hindra att presten mä iu festa them sedhan wid kyrekiodörena 
effter som handboken innehäller !?). 

Effter thet att vthaff obetenckt gifftermäl, plägar myekit ondh komma, är ny- 
tigt at presterne opta och flijteligen formana folket, att the ther medt icke äre för 
hastige sä att the haffua tiid til att betenckia sig. pa bädhe sidor "®). 


°, K.o. s. 107: Barn och öffuermaghar, som än nu icke kunna weta hwadh Echtenskapet 
haffuer inbära, skola Presterna iecke giffua sanıman, Ty förfarenheten giffuer thet, at mykin oreda 
kommer aff sädana barna gifftermäl, Sä kräffuer ock he oeh Christeligh tucht, at man 
medh giftermäl skal bijdha in til lagha älder. 

K.o. 108: Effter thet ock mykin twiffuelsmäl oek-trettor plägha komma aff the festningar 
som bönder göra, skola the förmanas, at the haffua sädana theras festningar fördragh, och läta 
Presterna ther medh betemma. 

*%, K. o. ®s. 108. För all manz witnesbyrd skul — — — — skal alment ingen festning skee, 
vthan in för Kyrkedörenne eller j Sacristien. | 

*, Denna märkliga föreskrift saknas i Ko. Enligt Wadstena-artiklarne borde sponsalia de 
futuro helt försvinna, dä äktenskap mellan minderäriga förbjöds och vilkorlig fästning skulle ega 
beständ, vare sig vilkoret blef hället eller ej. Praktiska svärigheter ha tydligen häri föranledt 
förändring. 1571 ärs k.o. nämner ej vilkorliga trolofningar; kyrkoordningsförslagen frän 17 ärh. 
och 1686 ärs kyrkolag medgifva dem uttryckligen. Jfr Winroth, Äktenskaps ingäende, s. 122. 

'% K.o. ». 108: Doch hwar näghre ellies — — — — äro lagliga feste hema, the samme skola 
ingalund festas ther vppä nytt — -——- — —, allenast mä Presten haffua een förmaning till Brudh 
och Brudgumma när the komma för Kyrkedörena, och minna them pä the ord som tilförenne vthi 
festningenne talat woro — — —. 

' K.o. s. 109: «Sedhan om Brudgummen wil ock tä giffua Brudenne näghon ring, säsom 
näghre haffua för sedh, ma han sielffuer eller Presten sättia honom pä Brudhennes finger ther 
han sittia skal, och ingen ord eller eeremonier ther til meer bruka>. Skilnaden är blott, att «det 
här lemnas valfritt, antingen brudgummen eller presten skall sätta ringen pä brudens finger. 

'», K.o. ». 108: — — — -—- skal theras festning eller troloffuan intet hindra lagha festning, 
som Presten bör göra. 

K.o. 107: Oe effter thet aff hastig oe obetenkt gifftermäl, pläghar mykit ondt 


x 


Bielraz till svenska kyrkans historia sextonde arhbunedradet. 


Om näger kommer fram och begärar festningh som för älderdom eller andre 
saker fast olika svnes til gifftermäl, medt them skal presten icke wara för ha- 
stigh 

| Om Ectenskaps aätskildnat. 

Vtli lagligh festning dömes then parthen strax frij som oskyldie är, skal 
och icke warda sä hastigt thet welkor tillatit, besvnnerliga om then atskildnadher 
är giord för hoor skuld '%). Skal och then parten som sig medt hoor förbrutit 
haffuer, nägen tid fa förloff til amnet gifftermäl, s& ma thet tä aldrig medt min- 
dre skee, at han iu först försuäria mäste then landzendan som then oskrldige 
bor 


On Sockna budh. 
När presten gär 1 Sochnebudh, bär han medt sig öflläte, win, pateen och kalck 
och eonsekrerer i huset när then siuka och honom äAhördh ">). 


Om begraffningar. 
Barn som förre bliffuer «dött, än thet kommmer till döpelsen, mä thet likauel 
begraffuas i Kyrkiogarden. Doch seerdelis, offuer en sidho, vthan prestens när- 
uärilse '?). 


Om Messan. 
När presten wil hälla läsande mässa sa skal han bruka för fFoleket then be- 
kennelse och afllösning, som messeboken innehaller pä Suensko. Men häller han 


komma, skola Presterna offta och titeliga förmana folcket, at the medh vifftermäl ieke äro för- 
hastiehe — — — -— — — vthan at man giffuer sieh tijdhb til itt fullkomligit betenekiande pa 
sidhor. 

Ko. ». 107: Ther oek naghre framkomma och begära festning, medh hwilkom för olika 
alder eller ock andra saker skul thet ieke tvekes skola tagha gott lach, medh them skal Presten 
ieke heller wara förhastich, vthan han skal giffua them tijdh til at wäl betenekia sich. 

Sammanhanget synes fordra: siemning i st. festnine. Jir K.o. s. 112. 

6, K.o. =. 112: «Doch hwar then brotzlighe parten behaäller liffuet, skal man icke fara 
här förhastirt medh, vthan man skal pa tijdh tilgörande, huar sa är beläzit, läta sakena 
hengia, sä lenge man försöker om the kunna warda förlijkte, Hwar thet oek ingalunda wil bättre 
warda, skal tä lagha doom them emellan affsagd warda, och then parten frij dömder til annat 
gifftermäl, som är vthan skul». Detta i fraga om horsbrott. Med afseende pa det andra fallet: 
desertio malitiosa, se s. 113. Det ofvannämnda vilkoret, att nämligen förlikning sökes och betinnes 
outförbar, nämnes ej der. 

'#, Denna märkliga föreskrift saknas helt och hallet i K.o. 5 

'!°S, Härmed kompletteras föreskriften i Handboken i kap.: Huru them skal göras theres redlha, 
som sjwke ligga. K.o. hars. 118 utförligare bestämmelser: Men först skal Presten lata kasta 
en reen dwk pä bordet: o. s. v. och sedan en allokution blifvit läst: «Medh thet samma falla the 


alle pa knä, men Presten — — — -—— — när han haffuer j.sä matto consecererat badha delarna 


8. 122: «Nyfödd barn, som ieke haffua kunnet fatt Döpelsen — — -- — 
skola oek niuta Christna menniskiors lägrestadh och kyrkegarden, doch zörs ieke behofl, att Pre- 
sten nägot befattar sieh med theras begraffning.. Tillägget, att de skola begrafvas pa en afskild 
plats ä kyrkogärden, saknas här. 


De Introito. 


De kyrie. 


De Gloria in. 


De Collectis. 


De Epistolis 
Canendis. 


De graduali. 


4 Otto Alınfelt. 
siungande messo. sä är icke förnödenne att bruka samma bekennelse. seilicet 
latinam (si placet) eonfessionen ?'). 


Pä Landzbygdene mä messan alzsamans siunghas pä Suensko ??). Doch huar 


man om Jull, päscha och pingesdaga. wil han siunga Introitum pä latin och Se- 
quentiam, mä thet wara fritt 2°). 


Sä är thet icke förnödhen att man altidh repeterer Introitum miss, medt min- 
dre läiligheten kräffuer nägen fördröijelse **). Ar och sä nogh att man siunger 
kyrieelison tre reesor och icke nijo, medt mindre annor läggenheet thet kräffuer ?°). 


Gloria in exelsis siunger man icke annorledes än som thet ständer i messo 
boken vttryckt ?®). 


Will presten haffua flere Collecter än en, th& mä han thet göra, Doch skal 
altidh then läsas först som Söndagen tillydher ??). 


När Epistelen icke siunges ex paulo, sä säger man altidh i begynnelsen. 
Thenne effter:des ordh beschriffuer S: N: Apostel. eller N: propheten eller schriffuas 
i Apostla gerningar ?®). 


Ther man siunger nägon Suensk psalm pro Uraduali behöffues ieke ther til 
siunga nägett annet meer pä Latin medt mindre, lägligheeten sig sä begiffuer ?®). 


”), Hds. har scz. Meningen är att presten, dä han häller «sjungande messa>, ej behöfver 
läsa den svenska syndabekännelsen; han kan dä «nämligen, om han sä vill, läsa den latinska>». 

*', Hela denna föreskrift är ganska märklig. I 1541 och 1548 ärs Svenska Messa heter det 
efter syndabekännelsen och bönen: «Then alzmechtigiste» ete.: «Om Presten heller tyckes haffua 
thenna bekennelse för sigh sielff pä Latijn, mä thet skee medh thenna fä ord. Confiteor omni- 
putenti Deo» ete. Nägon närmare bestämmelse, när den svenska eller den latinska bekännelsen 
skall brukas, gifves ej. I Wadstenaartiklarne göres deremot en bestämd skilnad mellan att halla 
läsande messa och sjungand« messa. 1 förra fallet skall alltid den i messboken innehällna svenska 
syndabekännelsen brukas, i senare fallet är detta ej nödigt utan kan, om presten sä finner för 
zodt, det latinska Confiteor användas. I sa väl 1561 som 1571 ärs K.o. har denna ätskilnad fallit 
bort. I stället heter det att, när presten kommer för altaret, «mä han ther falla nedh pä knän, 
och enskildt göra Gudhi sijn bekennelse medh thet Latiniska Confiteor,- Doch effter thet är gott at 
the Svenska Scrifftorden för folkena tä vpläsin warda, är lika mykit, hwad thet skeer nu strax 
wid begynnelsen eller sedan effter Predicanen> (s. 81). 

»", K.o. 8. 81: Pä Landzbygdenne mä wäl Messan altijdh och allsammans hällas pä Swensko. 

’®\ Den tillätelse att sjunga Introitum och Graduale pä latin, som förekom i bihanget till 
1537 ärs messbok, intogs 1541 i sjelfva messordningen. Wadstena-artiklarne angifva jul, päsk och 
pingst säsom de tillfällen, dä man, om man vill, mä sjunga Introitum pä latin och bruka de la- 
tinska sänger, som kallas sequentier. Jfr K.o. om sequentier s. 82. 

*') Denna föreskrift saknas i K.o. 

»»), K.o. s, 82: Kyrie mä tree gänger eller nyio, effter sem lägenheten kräffuer, sunget warda, 
doch om stora Högtidhes dagar mä thet mest siungas niyo gänger» ete. 

*, Saknas i K.o. | 

Ko. ». 82: Wil Presten haffua flere Colleeter än een, sa ma thet skee, doch skal then 
altijd läsas först som är de tempore eller de festo. 

] messboken stär: «Thesse epter föliande ordh seriffuar S. Pauel apostel til the tomare 
eller Corinter». (Genom Wadstena-artiklarna zifves för uniformitetens skull en anvisning, huru 
bibellektionen bör inledas, om perikopen är hemtad frän profeterna eller Apostlagerningarne. 

Ko. s. 8%: Ther man säledes sinnger näghon Swensk Psalm för @raduale, mä man ther 


lata bliffuat widh, och intet yterligare siunga pa Latijn, med mindre för näghra handa saker skul 
moste skee fördröyelse. 


| | 

| 

| 


1 


Bidragz till svenska kyrkans historia i sextonde ärhundradet. 2 


Christeligha sequentier mä man och under tidhen siunga seerdelis in tribus 
festis. Jull, päscha och pingessdagar 3°). Juladagen ther förste messa hälles, brukar 


man then sequentien, grates nune ommes, medt then Suenska loffsongen. Lotfuat 
wari tu Jesu Christ ete. emillan wersernar. 


Sammaledis siunges och i högmessen Letabundus, och emillan wersernar. 
Christus är fodder aff een Jungfru reen ete. 3"). 


Om päscha siunger man vietime paschali ete. medt then Suenska loffsongen, 
Christus är opständen aff dödha ete. 3?) 


Euangelium siunges altidh «de tempore et festo ehuad brudh är pä ferdde eller 
ei], säsom alt annet i messone ?°). 


För predican siunger man altidh. O tu helige andhe kom ete. sä när som 
Jula tiidh thä& siunger man then songen. En Jungffru födde et barn i dagh etc. 
Och thet begynner presten p& predicostolen. 


Men som predieas och intet messas, mä man thä bruka then psalmen. Nu 
bedie wij then helige andhe ete. ®*) 


Ther man häller siungande messo, är nyttigt att man altidh effter predicanen 
lääss schriptorden sampt medt afllöösningen för foleket, besynnerliga pä landz- 
bvgdene 3°). 


Symbolum siunx altid pä Suensko. doch pä thet att Symbolum latinum icke 
skal bliffua bortglömpt, mä thet vndertidhen i städerna och sä siungit war-da, ser- 
deles om Apostladagar och andra smä helige dagar 3°). 


») K.o. 8. 82: «Christeliga Sequentier mä man ock vndertiden siunga, serdeles pä thessa 
högtidher, Jwl, Päscha, Helghe Toorsdagh och Pingesdaga». I 1561 ärs K.o., liksom i Wadstena- 
artiklarne, saknas här. Helghe Toorsdagh. 

K.o. s. 82: «Jwledagh mä man bruka then Sequentien @Grates nunc omnes, then 
Swenska Loffsongen, Loffuat ware tu Jesu Christ, emellan hwar vers. Eller Zetabundus, och emel- 
lan hwar tw vers then songen Christus är födder afft een iungfru reen ete.» Enligt Wadstena- 
artiklarna bör den förra brukas i ottesängen, den senare i högmessan. 

») K.o. 8. 82: «Om Päscha siunges Viefim@ pascali medh then Swenska Loffsongen Chri- 
stus är vpständen aff dödha, emellan hwar tw vers, sä när som then första, effter hwilken man 
strax siunger samma Loffsong». Tillägget: «emellan hwar tw vers — — — — —- Loffsong> sak- 
nas, liksom i Wadstena-artiklarna, äfven i 1561 ärs k.o. ıs. M. 

””) Denna föreskrift, enligt hvilken dagens evangelium alltid skulle läsas, äfven dä brud- 
messa ingick i högmessan, saknas i K.o. Den hade väl dä befunnits öfverflödig. E 

»"; I K.o. kap.: «Ordning medh Predican» heter det =. 36: «Wil man ock för predican sjunga 
nägen Bönepsalım eller Loff song, säsom nu mest allestädz är kommit j brwk medh thesse songer, 
VO tu helge Ande kom. Item, Nu bidie wij ete. Item Juletijdh, Een iungfru födde ete. tä är lika 
mykit, hwadh thet skeer strax effter thenna förmaningen, eller ock tilförenne, säsom nu mesta- 


dels är sedher>. Enligt Wadstena-artiklarne bör Nu bedie wij endast förekomma vid predikoguds- 


tjenst utan messa. 


»®, ] Olai Petri Postilla fanns forımulär för den svndabekännelse och aflösning, som borde 
läsas efter predikan. Genom Wadstena-artiklarne anbefalles säsom nyttigt att detta sker, dä man 
häller sjungande messa, tydligtvis derför att den svenska syndabekännelsen dä ej behöfde läsas 
frän altaret. K.o. lemnar det fritt, huruvida «Serifftorden: och aflösningen böra läsas för folket 
efter predikan eller ej, men säger tillika, att det är af nöden att det ofta sker, hvarefter formulär 
följer ı8. 38 ff.). 


K.o. 8. 83: Symbolum sinnges mest altijdh pä Swensko, doch pä thet Symbolum Latinum 


De sequentiis 
de tempore 
natiuitatis. 


De tempore 
passe. 


De Euangelio 
Canendo. 


ante sermo- 
nem quid? 


Confessio ge- 
neralis legen- 
da est. 


De Symbolo, 


| 

t 

l- 
ru 
er 
ul 


De prefationi- 


bus. 


De prefatione 
super spon- 
sas. 
Admonitio ad 
Sacramentum. 


Otto Ahınfelt. 


ffter thiet i messebokenne stää tuä »prefationes, ma man stundom bruka then 
ena och stundom then andra, effter tiidzens lälligheet ?°). 

Priefatio som plägar brukas offuer brudhar skal siungas strax effter pater 
noster, für Agmus Dei ?®). | 

Then förmaningen som Ivdher om Sacramentet som stär I messebo kene ante 
Communieationen, mA brukas eflter lägligheetenne. Doch tiäner hon bäst när mänga 
Communieantes ähro tilstädes | 

Skola och presterna förmana them som welia gää till Saeramentet, att the til- 
förenne schriffta sig, och taga afllössning. | 

Skal och ingen warda stadh til Sacramentet som thetta försumer, medt mindre 
presten thess bättre kundskap haffuer om honom, att han är förständig i sakenne 
och förer et Christeliget leffuerne *%). Kommer och nägor fram til Altare, som icke 
tilförenne haffuer beteedt sig för prestenom, om huilken han «doch ingen wissan 
kundskap haffuer. Sa ma han ther ätspordh wardha, om the styeker som presten 


ta svnes ®!). | 
Ingom gitlues Sacralinentet) som icke kan göra för sig, huariföre han 
gar ther till #2). 


som merkelighit är, icke skal warda förzlömdt, ma thet oeksa vndertidhen j Städerna sunget warda, 
serdeles pä alla Apostla daghar. | | 

»”, ] 1541 ärs messbok var en kortare prefation tillagd. 

(genom denna föreskrift, som saknas i K.o., angitves det ställe i högmessan, der brud- 
messan skall infogas. 

39), Ko. s. 83: Then förmaningen om Sacramentet, som stäär j Messebokenne näst för Commu- 

nionen, mä man bruka effter lägenheten, doch tienar hon best när monga Communieanter äro tilstädes. 

*%) Bland det märkligaste i Wadstenaartiklarne är föreskriften, att presterna skola förmana 
dem, som vilja ga till sakramentet, att de tillförene skrifta sig och taga atlösning, samt att ingen 
skulle till sakramentet admitteras som detta försunmar, med mindre presten vet, att han är- i 
saken förständig och förer ett kristligt lefverne. Under det att de följande föreskrifterna nästan 
ordagrannt ätertinnas i K.o. i kap.: «Ordning medh messonne» 8. 85— 85, sä saknas denna tydliga 
föreskrift om skriftermäl säsom vilkor för nattvardsgäng. Af hvad skäl har den i 1561 och 1571 
ärs K.o. uteslutits? Antagligeen har man ansett bestämmelserna i kap.: «Om hemligh scriffter- 
mäl» tydliga nog. Om det i skriftermälet skeende förhöret i «Catechismo>» heter det ock s. 65: 
«Hwilken ransakan är ock een stoor orsaak ther til, at wij thenna hemliga Scrifftermälen, för the 
cenfaldiga och vnga Christna skole behälla:. Betydelsen häraf framstär emellertid i en vida 
klarare belysning derigenom att Wadstenaartiklarne medgifva presten att frän skriftermäl dispen- 
sera dem, hvars förständ och kristliga lefverne han känner. Men härigenom fä vi ock närmare 
förklaring öfver det som i kap.: "Ordning medh messonne> s. 85 föreskrifves angäende anmälan 
till nattvardsgäng, hvilken bör ske äfven pä det att presten ma +ransaka huru thet sig haffuer 
med them som sieh frambiudha>. Dock far han ej fran sakramentet tränga den som kommer 
till altaret utan föregäende anmälan, sa vida han ej vet nagot »«synnerligit hinder» med honom 
och han, sä vidt man kan gör det »widh een Christeligh mening>. 

+" Ko. s. &4: Kommir och naghor fram till Altaret, som tillförenne icke haffuer beteedt 
sieh för Prestenom, om hvilken han ock ellies ingen wiss kundskap hafluer, sa ma han wäl ther 
ätspord warda, om the styeker som Prestenom ta synes, för än honom giffs Saeramentet». Mürk- 
liet nog saknas detta styeke i 1561 ars k.o. ıs. 9. 

*, K.o. 8. 84: Man skal ock ingom giffua Sacramentet, som ieke weet göra skääl veh 
redho, hwarföre han gar ther til, Eller then icke kan läsa Fadher wär, Troon och Bodhorden ete.> 
Detta styeke saknas 1561 ärs K.o. 
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ithem Barnom wetuillingom icke heller 

Thesse effterme skule icke warda stadde til Saeramentit, alle the som stadde 
ähre och Tiggia uthi openbara synder (som är) hoor. Bolerij, mandräp, kätterij, 
meeneedhare ete. och bruka «doch ingen bättring till **). 

Ithenı the som Guedz ord föraeta eller försmärla 

Sammalundha the som icke welia lära fadher wär, Budordhen och Tron #2). 
Ithem the som halffua eller heela äret igenom aldrig konma til kyrkio och äre doch 
uthan laglieh förffal 

Ithem icke okendoni eller fremandom vthan breff och beuis #?). 


Ithem the som bervethat warda för nägon obequemeligit rvekte, för än the 
haffua eiordt thet ıffra sie #8). 

Kffter att rette Sacramentzens bruck är, att offta thıet haffs för hender, 
mäste nägor gäa ther til. Thertföre skola presterna beflijta six ther om medt tro- 


liga förmaningar til folcket. at sa offta the skola halla messo, mä iu fä nägor 
C'ommunicantes #). 


Ar och gott sä offta presten skal hälla messo, ait han för ueth sig, medt them 
som welia sig Communiera pä thet han och mä wetha huru myekit han skal fram- 
läggia, Doch är bättre att nagot bliffuer vthöffuer, än nägot skal fattas. Men .thet 
som öffuer bliffuer, mä föruaras in pixide til thess thet äther behöffues igen °®), 
Da pacem siunges effter messon gemenlliga, mä och sä Colleetann läggias ther til 
effter som läglirheeten tilsäger | 


ärs K.o. 9: eltem iecke barnom eller wettvillingom:. 1571 ars ko. 84: 
«Iten iceke barnom yngre än niyo eller ät minsto otta ahr, Ty vngre barn kunna fögo beskedh 
weta om Sacramentet. lcke wetwillingom medhan the wille äro». 

*\ K.o. »s. 84: Men hoo som helst stadder är j näghon vppenbara last, säsom är mandräp, 
hoor, bolerij ete. för hwilka han ieke haffuer giordt bättring, medh vppenbara Serifft och plicht, 
ähwadh han heller haffuer tilsagdt, eller ellies framkonmer, sa skal honom Saeramentet ingalund 
viffuit warda. 

+5, Saknas i K.o. 

*°\ K.o. s. 84: Item icke heller them, som halffua eller oek hela ahret igenom aldrige komma 
til Kyrkio, ändoch the äro vthan all laglich förfall. 

+) K.o. s. 84: Man skal ock icke heller giffuat nägzrom fremmande eller okend, med mindre 
han haffuer skäligh bewijs, huru thet är om hans saak. | 

*) K.o. s. 84: Item icke heller them som för näghot obeqwemligit stveke äro kompne j 
rychte, för än the haffua sigh ther vthreedt, och laglieha gäät sig thet ifrä. 

Jtr K.o. kap.: :Om Herrans Natward> s. 77: skal icke heller Messa hällas, medh 
mindre jw näghor är widh handenne, then Saeramentet anamma wil. Och — — — — — — skola 
Presterna tliteliea förmana theras soknafolek, at the lika som rette Christne skieka sieh här til.. 

»\ K.o. s. 85: Tilförenne är sagdt, at Presten moste hatffua kundskap om them som sigh 
beretta wilia, at han ma weta huru mykit han beredha skal ete. Doch hwar han thet än ieke sa 
erentligha weta kan, sä är bättre at naghot bliffuer öffuer, än näghot skulle fattas, Men thet som 
öffuer bliffuer, skal fürwaras j sitt beqwemligha rum, sä lenge thet äter behöffues j Församblingenne. 

°»' 1 1531 ärs messbok heter det att «pro Communione> bör sjungas eller läsas nägon svensk 
psalm eller Nune dimittis pa svenska. Genom 1541 ärs Svenska Messa uteslöts NVune dimittis och 
fixerades psalmvalet till Zesus Christus är war helsa ete. eller (Gndh ware loffuat ete. eller ock 
«Da pacem, Förläna oss Gudh>», Luthers bearbetning af Da pacem. Wadstena artiklarne inskızinka 
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De ministris. 

The vnga personer som haffua tagit gradus ministerij Keelesie® skola flijteliga 
öffuadhe wardha til att prediean och är förtenskuld nyttigt att man nägre reesor I 
wekone läther them predika ?2). 

Skola och Ordinarij ther the fara in visitatione lätha presterna predika för 
sie, pa thet the mä fa wetha huad seett och huad förständ the haffua 1 schrifftenne >°). 
Ther Kyrekio fridh är bruthen. 

Ther som slagsınal eller annor obequemlig styekie i kyrekio eller kyrekio gärd 
beilriffuen är, ma sa handlat warda, först skal man haffvr fördrag alla tide giered 
i kyrekione, til thess ordinario görs ther budh om, och han konmer til Domkyre- 
kiona som brutzligen är, och tager ther oppenbara schrifft. Sedan skal Ordinarius 
skiieka nagon tiit, then ther handlar medt sochne foleket och lather them förstää, 
huru illa thet är giordt, att- wanhedra thet rum som skiiekat är till gudztienisten. 
Ther effter gär han fram som brutit haffuer, och faller pa knä wie kyrekiodörena 
beider nädh aff Gud och förlikar sig medt församblingen i sä mätto, att han begärar 
wenskap, pä thet siste siunger man Letanias fram i kyrekione lather sedhan ringla 
i alla klocker. Sedan halles antingen badhe messo och predikan, om thet sker opä 
nagen helige dag, eller och predikan alene eflter tiidzens lägenheet: Nempligen 
när som thet sker opa nagen Söndag >*). 


sie till den sistnämnda. Egendomligt är att det om den i messhoken föreskrifna «Colleetann : 
heter:"«effter som lägligheeten tilsäger . 

Denna föreskrift, enligt hvilken de, som erhällit gradus ministerit Eeelesie men ännu 
fatt kallelse till gäll och blifvit dertill invigde, skulle öfvas i predikande vid predikoguelstjenster 
tlera gänger i veeckan, saknas i K.o. Hvilka under denna ölvergäangstid <graderna> varit, eller 
huru de förhallit sig till medeltidens klerikatsordningar, maste jag lemna oafgjordt. Men likson 
vnglingarne ännu enligt Georg Normans kyrkoordning (jfr Tidskr. för Teologi, 1892, ss. 364, 382) 
skulle för öfnings skull fungera säsom ministranter viel messan, sa skulle "de nu enliszt Wadstena- 
artiklarne framför allt öfvas i predikande. 

°®, Att biskoparne vie visitationerna borde lata presterna predika, pa det att de skulle fa 
höra deras predikosätt och hvad förständ «de hade, var en föreskrift som reformationen kräfde. 
I K.o. kap.: «Ordning om Biseopar» lemnas speeitieerade uppgifter om biskoparnes uppsigt med 
:Clerkerijt-, och främst nämnes deras  vpseende> med att presterna och eendregteliga föra 
ordh ibland then meniga mans. 146.  Wadstena artiklarnes enkla och bestämda föreskrift 
förekommer der emellertied ieke. 

kap.: kyrkior och kyrkioskrudh s. 105: »Ther Kyrkia eller Kyrkegard genom 
slagsmäl eller annat sadant, äro wordna oskära ‚som man pläghar nämpnat) är ieke aff nödenne, 
at man genom twettan och de mongza andra vnderliga ceremonier ‚som vnder the Päweska haffuer 
warit sedh‘ them skärar pa nytt, Ty sadant haffuer ock en ond smaak effter Hednisk wantroo, 
vthan ther sa är hendt skal man handla widh thetta sättet. Ä 

Man skal ingen Tilhegärd halla j Kyrkionne för än saken är knndgiord Ordinarıo. Sedhan 
seriffuar Ordinarius Prowesten til, at han faar tijt och ransakar om thet ärendet, och handlar medh 
Soknafolceket om then wyrdning, som man säadana rum, ther Gudz ord och Saeramenten förhandlas, 
pliehtieh är. Ther effter gaär han som brutit haffuer, fram til Kyrkedörenne, bekenner sijn skul, 
och bedhes nädh och afflösning. När thet är skeedt oe them brotzliga är Poenitentia satt, sadana 
som Prouesten synes, gäär han pä Predikestolen och förmanar foleket, at the haffua fördragh medh 
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de gjorda iakttagelserna framıgär först och främst, att Wadstena-artiklarne. 
hıvilka afse bevarande af likformighet i kyrkobruk mellan församlingarne, dels innehalla 
nödiga tillägg till Handboken angäaende «döpelse, äktenskaps ingäende, sjukbesök 
och begrafning samt till Svenska Messan och till Olai Petri Postilla. dels innehälla 
andra kyrkorättsliga föreskrifter om äktenskaps ingäende och upplösning, vilkor 
för nattvaresbegäende, biskoparnes uppsigt med prestkandidater och prester sanıt 
huru bör förfaras da kvrkofred är bruten. 

Afde 43 stveken, som Wadstena-artiklarne innehalla. är «et wanska vigtiga. 
som  saknas 1 «en trvekta kvrkoordningen sa väl son i den handskrifna af 1561. 
nämligen: om vilkorlig fästning. om syvndabekännelsen vie läsemessa och vid säng- 
messa, om skriftermäl säsom vilror för kommunion samt om predikoöfningar mer 
dem, som erhällit gradus ministerit Eeelesi@. Märtill kommer den vigtiga punkten i 
styreket om äktenskaps atskilnad angaende «den skrldiga parten, hvilken, om nvtt 
äktenskap skulle tillätas. borde med ed förplikta sig att ej bosätta sig i den lands- 
ändan, der «den oskylediga parten var bosatt. Vidare förekomma nägra stveken, hvilkas 
uteslutande ı den irvekta kyrkoordningen är mindre pafallande, nämligen: om repe- 
terande af Introitus. om Gloria in excelsis. om läsandet af dagens evangelium. 
äfven da «brud var pa färde» om användande af psalmen Na bedie wij i prediko- 
gudstjenst utan messa, om läsandet af syndabekännelsen (tyelligtvis den ı Olai Petri 
Postilla angifna) pa predikstolen vid sangmessa, om de 2 prelationerna, om prefation 
öfver brudar samt om predikan vid biskopsvisitation. 

T öfriet är sambandet mellan «den senare kyrkoordningen och vära artiklar 
omisskänligt. -26 styeken K.o. aterfinnas tvedligt i artiklarne. Till en ganska stor 
del äro de nästan ordagrannt upptagna. ss. 82 (6 stveken). 83 (2 st.) (7 st.), 
s> (1 st.), 103 (2 st.), 107 (4 st.) 108 (2 st.), 109 (1 st.), 122 (1 st.). Härtill komma 
vtterligare föreskrifter. som antingen upptagits I ett större sanımanhang eller ock 
eljes framträda 1 omarbetadt skick. ir ss. 36, 38, 48. 52, 77, SI. 112. 118. An- 
märkningsvärdt är ock, att planen i kap. «Ordninz med messonne> K.o. Är genonı- 
edende densamma som afdelningen «Om Messan» Wadstena-artiklarne. 

Pa + ställen, der 1571 ärs ko. afviker Iran den af 1561. öfverensstämma 
Wadstena-artiklarne med den sistnämmeda (2 ställen pa 82, pas sanıt 
afvikelserna 105 Deremot ha vi ı 1571 ärs k.o. tväa stveken, som 
finnas i artiklarne men saknas ı 1561 ars k.o. De behöfva dock ej vara uteglömda. 
Det kan vara sa, att man vid redigeringen 1561 ansäg dem öfverllödiga. dä ungefär 
sanıma föreskrifter förekommma dels kap. «Om hemlish serifftermal» (jfr 66) dels 
ett styeke, som saknas Wadstena-artiklarne men blifvit tillsatt 1561 och 1571 
ars k.o.: «Doch hwar än naghor framkommer» ete. (s. 83). 


slagsmäl och annor otilbörlircheet, wanähra sadana rum, Och selhan handlar annat hwadh honom 
teekes och saken kräffuer. Pa thet sidsta när predieanen är uthe, siunger man Litanien och later 
ther widh blitfuat:. Det derpa följande styeket: «Om then brotzlighe tredskas s. v. saknas 
liksom i Wadstena artiklarne äfven i 1561 ars k.o. 1 nämnes ej heller prosien ses. 
“sedan. skieker han tijt bodh och later ransaka om ärendet och handla med soknafolket: heter 
det i 1561 ars k.o. Der saknas oek liksom i Wadstena artiklarne onrdlen: »förmanar toleket — — 
— sadana rum. Proveduren Wadstenaartiklarne skiljer sig för öfriet nagot fran den 
i 1561 och 1571 ars kyrkoordninge. de förra skall, sedlan saken kungjerts för Ordinarius, 
först den brottsliee komma till denmkyrkan och sta uppenbar skrift: serlan anländer Ordinarıi 
ombud, som häller lörmaninestal till folket, hvarefter den brottsligze vie kyrkodörren beder om 
nad och förlikar sie med församlinzen, hvarefter litanian sjunzes: sedan man derpa latit ringa 
alla kioekor, halles guestjenst bäde messa och predikan, om det är helglax, men. blott pre- 
ıdllkan, om det är söndar. Enliet K.o. kommer törst Ordinarii ombud, och för- 
manar folket, derpa gör den brotzlige afbon vie kyrkodörren och far sin. .kyrkoplikt bestämed ; 
derefter predikar prosten och da predikan är sInt sjunges Iitanian. 


10 Otto Alınfelt. 

AF det anlörda sasom oomıtvistligt, att vi Wadstena-artiklarne ha 
en yrundstomme till 1571 ärs kyrkoordning. Men utgöra «de Laurentii Petri kvrko- 
orening i hela dess dävarande skick eller äro de blott ett utdrag derur? 

Att med full säkerhet besvara denna fräga är ej gerna möjligt, (dä den «ordi- 
nantz». som af biskoparne framlades för konungen och rikets räd i Arboga 1546, ej är 
till sitt innehäll känd. Sä mveket är dock säkert. att Laurentii Petri ursprungliga kyrko- 
oredning varit vida mindre omfattande än de tvä af oss kända redaktionerna. Kap. 
22: «Ordning med Prester och Predieoembetet» är affattadt efter Mecklenburgska k.o. 
af ar 1552; ordinationsformuläret i kap. 23 likasä; kap. 24: «Ordning med renton 
j Prestaskiffte» fürutsätter antagligen den kungl. stadgan af är 1559 Och huruv ida 
da de följande kapitlen i nägen form ingätt i den ursprungliga kyrkoordningen är 
väl mer än tvifvelaktigt. Mvcket sannolikare är att denna inskränkt sig till ett 
kapitel «De ministris». Anmärkningsvärdt är vidare, att föreskriften om svensk 
messa pä landsbvgden, som i Wadstena-artiklarne förckommer bland de speciela 
bestämmelserna angäende messan, i K.o. ej har sin plats i kap. «Ordning. med 
imessonne» utan i kap. «Om Herrans Natvard». Pä samma sätt förhäller det sig 
med föreskriften, att messa ej skall hällas utan kommunikanter och att derför 
presterna skola flitigt förmana sina ähörare till nattvardsbegaende. Den fins i 
Wadstena-artiklarne bland de stycken, hvilka nästan ordagrannt "upptagits i «Ordning 
med messonne», men har i stället i K.o. fätt sin plats i kap. «Om Herrans Natvarılb». 
Antagligen ha de mera didaktiska kapitlen i K.o. d. v. s. kap. 1, 3, 7, 11 1 likhet 
med det efter Mecklenburgska k.o. affattade kap. 22 aldrig ingätt i den ursprungliga 
kyrkoordningen. Af de sedan äterstäende kapitlen kan «det ha varit samma för- 
hällande med ätskilligt, der Handboken, Postillan och hvad helgdagar angär det ı 
Psalmboken intagna kalendariet kunde anses göra tillfvlles. Hela afdelningen «Om 
Messan» i Wadstena-artiklarne gör intryck af fullständighet. Sä förhäller. det sig ock 
med afdelningen om äktenskap mel undantag deraf att punkten om förbjudna led 
helt saknas. Men i betraktande af den meningsstrid, som «derom utkämpats före-, 
gäende är. blir franvaron af bestämmelser. i detta fall mindre päfallande. Det som 
deremot kan väcka undran är att kapitlen om uppenbar skrift och om bann ej 
förekomma. Att för öfrigt 1546 ärs «Ordinantz» undergätt en omredigering innan 
dessa kyrkoor(dningsartiklar antogos i Wadstena, kan väl knappast betviflas, dä den 
'innehöll nägra artiklar, som rädet och säkerligen äfven konungen ej ville approbera 
(Sv. Riksdagsakter I, s. 480). Sannolikast synes mig derför, att Wadstena-artiklarne 
innehälla sä mycket at Laurentii Petri ursprungliga kvrkoordning, son kunde till 
bruk i församlingarne antagas utan att deraf nägon konflikt me« konungen föranlerdldes. 

Och slutligen — under hvilken situation har dessa artiklars behandling egt 
rum och hvad karaktär kan det «konvent» ha haft, vid hvilket de blefvo cbeslutne»? 
Ar 1552 hölls det bekanta konvent i W adstena, der fragan om konung (rustafs 
äktenskap med Katarina Stenbock behandlades och afgjordes, hvarefter bröllop och 
drottningakröning följde. Detta konvent bevistades af ärkebiskopen, biskoparne | 
Strengnäs. Linköping och Skara, ombud för biskopen i Westeräs samt en del andra 
kapitellelamöter. Här hade Georg Norman sin troligen sista «dust med «biskop 
Lars» och de pä hans sida stäende svenske klerker. I början af 1553 vid nyärstid 
sick denne 1 svenska statens tjenst flitigt verksamme man ur tiden. Med sin efter 
utländska mönster bildade kyrkoordning och sin nitälskan für konungamaktens 
höjande pa kvrkans bekostnad hade han utan tvifvel mer än i frägan om förbjudna 
slägtled stätt den svenska kyrkans förnämste andlige mälsman emot. Möjligheterna 
för införande af en kyrkoordning efter biskop Lars’ sinne hade utan tvifvel genom 
Normans bortgäng ökats, äfven om kunglig auktorisation ej stod att vinna. 

Om nägot klerikalt möte i Wadstena under äret 1553 veta emellertid häf- 
derna intet att förtälja. Vi skulle derför ej känt till nägot sädant, om ej dessa 
artiklar blifvit upptäckta. Men det gifs verkligen uppgifter, som kunna sprida nägot 
ljus deröfver. Under farhägorna för det krig med Ryssland, som bröt ut följande 


| 
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är, förde konungen förhandlingar med rikets adel om hvad kronan «i vttersta nöd» 
kunde af dem päräkna i fräga om russtjenst och taxering. I en vie herredagen i 
Stockholm gjord kunglig framställning till Upplands adel (trvckt i Sv. Riksdags- 
akter, I s. 620 ff.) nämnes, att hertig Erik redan förhandlat med adeln i Öster- 
götland. Antagligen har det varit i sammanhang ıned dessa förhandlingar med 
adeln i Grötaland som hertigen äfven sökt vie konungen närmare fästa presterskapet 
derstädes. Hos Messenius fins nämligen för ar 1553 följande uppgift: «Ericum 
quoque fillum, proximum thıroni haeredem, «destinat Lincopiam, vbi eum Presbvterio 
Ostrogothie & Smalandie illie eonvocato colloquens, illud servandae admonet fideli- 
tatis, Ipsumque parenti magis devincturus, consuetas ei deeimas confirmat Ecclesia- 
sticas» (Scond. Illustr. Tom V pag. 107). Det ligger da nära till hands att antaga. att 
den ynnest, som här visas presterskapet, äfven kunde utsträcka sig derhän, att «de 
med större frihet kunde besluta angäende kyrkoordning. Huruvida Messenii uppgift 
angäende mötesplatsen är felaktigr. eller mötet. liksom föregäende Ar, Hvttats frän 
iinköping till Wadstena eller ock trärtom. maste lemnas «derhän. Men att hertig 
Erik ätminstone under tiden 16 April—31 Maj vistats 1 Wadstena, framgar, enligt 
af lektor Hildebrand meddelal uppgift, af en förteckning öfver hertigens bref., 
Nägot af kvrkligt innehäll förekommer emellertid ej i referatet af dessa bref. 

Enligt Messenius skulle mötet blott ha omfattat Ostergötlands och Smä- 
lands presterskap. Men att kyrkoordningsartiklarne ej böra tänkas inskränka sig 
blott till ett par stift, är ganska säkert. I öfverskriften heter det: «pro uniformitate 
inter Eeclesias seruanda», och i artikeln «De ministris» talas helt i alimänhet onı 
Ordinarii och huru de vid sina visitationer borde till väga. .Artiklarne äro 
affattade i en form som tvdligen tillkännagifver, att «de ej äro afsedda för ett - 
eller annat utan för alla till svenska kvrkan hörande stift, och att «le härröra fran 
Laurentius Petri kan ej vara nägot tvifvel underkastadt Det är väl da troligt, att 
han sjelf äfven varit viel mötet tillstädes. Af Messenii berättelse synes ock framga. 
att prestmötet ej kommit till ständ genom hertigens kallelse utan att han begagmat 
sig af det redan af annan anledning förhanıdenvarande prestmötet för sin politiska 
mission. Men har ärkebiskopen viel ett möte i Waelstena förhandlat med Öster- 
götlands och Smälands presterskap, sa ledes lätt tanken till att han varıit stade pä 
nägon utom ärkestiftet utsträckt inspektiorssresa för att avägabringa en större lik- 
tormighet Kkultens och kyrkorättens omräde '). 

Till sist förtjenar beaktas, att med det sista styeket i Wadstena-artiklarne noga 
öfverensstämmer det kyrkorättsliga innehället i konung (sustafs stadga Anno 1554 
om kyrkiofred wurder bruten kyrkio eller wäg ea Juve Canonico et Cirili (trvekt 
Schmedemans ‚Justitie-Verk, s. 2%, hos Thyse'ius a. a. 383). Blott de 
närmare liturgiska bestämmelserna saknas «der. Deremot innehälla Acta Eeelesiastiea 
a Rege Gostaro 1:mo af samma Ar (Schmedeman s. 31, Thyselius s. 354) utom bötes- 
bestämmelser för vissa kvrkliga förseelser endast den äfven i föregäende förordning 
gifna stadgan, at! ingen gudstjenst skall hällas dä kyrka eller kyrkogärd biifvit 
oskärad. förr än «det blifvit kungjordt för ordinarius och tillkännagifvande skett för 
lörsamlingen. 


n Enligt Hallınan Olai veh Laurentii Petri lefvernesbeskrlining, s. 114 #.) skall ärkebiskopen 
verkikiee omkring äret 1555 efter kungligt bemynedigande ha hällit en allmän visitation i riket. 
Af hvilken källa Hallman har denna berättelse vet msn emellertid ieke. Riksregistraturet är für 
ären 1553 och 1554 myeket knapphändigt. För den 4 April 1594 förekommer ett bref fran konungen 
till biskopen i Vexiö, Nils Knutsson, hvari omtalas en af denne haällen visitation i de härad, som 
voro honom ombetrodda, men om ärkebiskopen varit med, säges ieke. Med anledninz af miss- 
förhällanden bland smäländska allmogen, som blifvit för konungen anınalda, förekomma kungliga 
skrifvelser sä väl af (len 27 Oktober 1555 som af den 5 April 1554. Det förra af dessa bref wäller 
allmogens obenägenhet att fullgöra tiondeskyldigheten och star val i samband med det af hertigen 
eifna löftet. ‘Alla tre brefven äro trvekta hos Thyselius, Handl. till Sverges reform. veh kyrko- 
hist., Il, s. 370 f, ff. 


> 
— 
. 5) 
. 


Georg Normans kyrkoordning pä svenska '). 


I Nordinska handskriftssamlingen i Uppsala universitetsbibliotek vol. 1908 fins en 
prydlig handskrift innehällande Artieuli Ordinantie pä svenska. Förmodligen är det 
densamma, som omnämnes af Anjou, Sv. kyrkoref. hist. II s. 116, not, ehuru den af 
honom, i sädant fall felaktigt, uppgifves röja 1500-talets stil, hvilket endast gäller om 
den latinska handskriften. Den svenska öfverensstämmer till innehället noga med den 
latinska pä ett par ställen när, men är ej afslutad. Den slutar midt i ett ord pä arti- 
keln «Om testamente». Att den ej är en senare gjord öfversättning, utan en afskrift 


‘af en äldre urkund, framgäar med visshet deraf, att pä ett par ställen bokstäfver, hvilka 


ej kunnat läsas, utelemnats o. s. v. Afskrifvaren har säkerligen ej ens känt den latinska 
texten, ty han hade «dä med lätthet kunnat sluta sig till de ord han ej förstätt. Normans 
svenska kyrkoordning i det ofullständiga skiek, hvari den föreligger, har följande Iydelse. 


Thesse efterskrefne Articler och Ordinantz skall 
hällas ibland alt Clerkerij öfwer menige Sweriges Rike. 
Hwilke Articler innehälla och tillkänna gifwa, hwad 
ceremonieriibland then cristeliga Församlingen brukas 

'skall och hällas. etc. Anno etc. 1541. | 


Förste Articul: huru läras skull. 
Hela Fastan. öfwer skall hwar dag hällas Predikan 1 Catechismo: Och att Pre- 
dikanterne icke försunma tala om the winckel-Messor, bewisandes att the icke äro 
ehristelige eller öfwer et komma me«d thet Christus stiktadle. 


Artieul 2. 
Om tidegärd eller ceremonter. 

Hwar dag skall Ottesangz och Aftonsäng hällas. dock sä att Inga ochristeliga 
styeken inmengias: Icke heller nägot thet löst eller lättferdigt är sjunges. utan hwad 
wäl och gudeligen Iyder. The sänger. i hwilkom nägot ord finnes, som gifwer 
enfalligom Människjom tilfälle til kötslig frihet, skola icke brukas, heller sädane som 
thenne är: Then snara är brusten och wi äre fr.  Slika sanger gjöra en ganska 
stor förargelse ibland the oförständige. | 


— 


Den latinska texten, .Irtienli Ordinantie, är tryekt i Tidskrift för teologii, 1892, s. 352 


' 
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Artieulus 3. 
On Söndagarne skola tvä Smädrängar sjunga Litanier förr än Messan börjas: 
Ther man beder Gud om Lycko, alt thet hender, är eller behöfwes i Christenheten. 


Thet samma skall ock hwar Odensdag skje sa mveket som möjeliget är: om gäng- 
lagarne ock sä 


Artieulus 4. 


Och efter thet all Missbruk icke kunna utan förargelse sä hasteligen afläggas. 
war fer tillätit, at Ilögmessan mä pä nägon tiel tilgjürande hwar dag sa hällas; Dock 
at Predikanterne ieke försumma, när the Catechismun predika. förmana folket til 
Sacr ımentet. pä thet ieke annorlunda till (gä mätte:) thetta ärende, än som 
Christus thet stiktat och insatt hafwer | 


Artieulus 5. 


Sä will ock wara förnödene, at ingen warder tilstadt g& til Sacramentet, then 
tilförene icke är förhörd och ransakad om Guds Bud, om Tron. Bönen, Döpelsen 
etc. ?) och hwar nägon är genstörtig. then utan rätt Ider och Anger blifwer wider ?) i 
nägon oppenbar Synd eller Last, som är Hoor, Boleri, .... ord*#), Stöld ete. Honom. 
skall sokne-Presten först hemligen förmana, säsom Christus bjuder i Matth. 18. 
Och hwar han ta icke besinnar sig, sedan han salunda är en gang och annan 
förmanat, skall thet sagt warda Församlingene. Thet är. han skall bannlysas och 
honom skall Sacramentet icke gifwas, eller nägon Reda gjöras. utan han skall öfwer- 
antwardas Satane, säsom Paulus gjorde 1. Cor. 5. Och hwar thet blifwer befunnet, 
at nägre sädane wetterlige Bofwe warde stadde til Saeramentet. tä skall sokne Presten 
swara therföre inför the Seniorer. 


Artienulus 6. 


Skall vocksä Presten hafwa wid altaret en förmaning til folket om Bot och Bättring. 


Artieulus 7. 
Om Helgedagar. 


Andre Helgedagar wi wilje ieke lida. än the som hafwa sin grund af Skriften. 
säsom först «ch främst the tre stora Tlögtider : Jul, Päsk- och Pingst-dagar, hwar 
thera med sina tre näst efterföljande Dagar. Sedan tre wär fru-dagar, Purincationıs, 
Annwntiationis. Visitatimis. Om the andra finnes intet i Skriften; sä mäga the dock 
nägot skifte hällas, sä länge folket lärer förstä, för hwad sak skull the afläggas : 


', T marginalen stär här: Suppl. quia deest. T «len urkund, som afskrifvits. ha salunda orden: 
ga matte saknats. 

IT Artieuli Ordinantie stär: De Coena Domini. 

’) T has. stär: blifiwen ander. Afskrifvaren har här ej förstätt texten. 

"I Art. Ord stär: homieidiis. Det ord afskrifvaren ej kunnat läsa är sälunda: mord. 


14: . Otto Ahnfelt. 


Ther om Predikanterne sig ock beflita mäste. Men then Lördags Helgd '), som nägre 
sä härdt hälla sig til, wil Kongl. Maj. ändteligen hafwa platt aflagd. 


Artieulus 8. 


Ytterligare behälle wi ock Nyärs-dag, Helige 3 Konungars dag (som man honom 
nämner), Christi Himmelsferds dag, Helga 'Trefallighetssöndag, Thertil helige manna 
dagar, ‚Johannis Baptiste, Matthei, Michaölis, Conversionis Pauli, Philippi et Jacobi, 
Petri et Pauli, Natiritatis Mari@, Lorfenjti ?\.. 'Thesse äro meste dels Marknalls- 
lagar här i Riket och kunna ieke förthenskull wäl afläggas. Sä skola dock Prelli- 
kanterne beflita sig pä samme helige dagar, att komma folket af then ochristeliga 
mening och sed, then the hafwa til at äkalla Helgonen; och lära them, hurulunda 
the hafwa skola äminnelse af Guds Helgon: Först äro the prisandes för then tro, 
Gudsfruktan och Tälamod i Lidande, som the sä margelunda bewist hafwa i theras 
lefwerne. Sedan sätter man them sig för et exempel, säsom Paulus säger: Eifter- 
följer mig, säsom ock jag Christum efterföljer, thet är, att man tager sig efter 
theras tro och Ivdno. Wid thet sättet indrager Paulus Abrahams exempel, Rom. 
3. 1. Joh. 8. 'Thet star «dlock ingalunda til lidande, at man then äro gifwer Helgonen, 
som Gudli allena med rätta bör. 'Therföre är rätt och wäl prisande som Kongl. Maj. 
här altiel säga plägar: Icke oss, Herre, icke oss,. utan titt namn skje pris och ära. 


Artieulus 9. 


Helige Lekamens (ag, Assumptionis, Natiritatis, Conceptionis och Presentations 
Mari@ mäge wi ingalunda lida; 'Ty att sädane Helgedagar äro emot Skriften. 


Articnlus 10. 


Uppä the störste Högtides-dagar mäga Biskopparne eller Seniores hälla Messan 
och (:om sä synes:) uppä Latin. Mä man ocksä pa samma Högtider efter sedlwänjan 
hafwa minister, för öfning och lärdom skull. | 


Artieulus 11. 


Pä Helige dags aftnar, som kallas rigilie, skall efter Aftonsängen hällas en 
kort Predikan, ther foleket warder underwist oın samme Helige «dagar. hwarföre the 
sa äro blefne ständandes heller än andra. och hwarföre the sä blifvit stiktade. 


Artieulus 12. 


P& sädana Högtides-dagar mä man ock wäl bruka orger och Discant, ther af 
folket upwäckes til gudelighet : för samma skull är ock nvttigt, at folket pä the tre 
Hufvudhögtider bittida om morgonen wid tre eller fvra komma til Kyrkau. som 
gammal sed är, och hörer Guds ord: Dä mä thet ock nägot härligare tilg& mei 
Tidegärd och Geremonier. än elljest plägar, för the unga folks skull. 

') I Art. Ord. stär: superstitiosum lud sabbatum. 


”) St Laurentii dag, som är upptagen ji danska kyrkoordningen af 1537, saknas i Art. Ord. 
I iıds. stär Forti, hvilket mäste bero pä felläsning. 


? 
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Artieulus 13. 
Om Festo. 


Och ändock wi icke hafwa nägot Bud klarlige utwist om Fasto, är hon likwäl 
understundom ganska nyttig, säsom til at späka och «döda then gamla Människan. 
SA är ock höfweligit. at man pa Fredagarne nägot mätteligit äterhäll hafwer, medan 
then dagen fordom ther til tagen wart. och tä hällas skulle äminnelse af wär Herres 
Jesu Christi Pino. Dock sa at folket icke blifwer i then mening, at thet är ändte- 
ligen sä för nödene och tjänar til rättfärdighet. Tv Paulus säger til the Romaner 
i thet 13: Ehwad tu äter eller icke äter ete. Ther thet ock skje kan, skall hällas 
en kort predikan pä fredagarne om wär Herres Pina. 


Artieulus 14. 
Sä hafwer thet god skäl med sig, at alle bära fram til altaret (:som seder är:) 
theras gäfwo eller offer pa Högtides dagarne, thet sedan skiftas skall i tre delar: 
en hafwe kyrkan, then andre the fattige, then tredie the som tjäna. 


Artieulus 15. 
Huru predikas skall. 


Predikan skall altid sä lagas. att bon drabbar och länder in uppä nägen af 
the artieler i Catechismo, therutaf folket ganska myeket förbettradt warder. Men 
Catechismus skall fyra gänger om äret predikas, efter the fyra himmerdagars ') tid: 
Och bjude wi, at Predikanterne fliteligen förmana och lära folket om goda gärningar. 
then tie the predika Catechismum. Serdeles när the handla thet fjerde Budet, 
skola the lära onı Öfwerhetene wid thet sätt, som här efter följer. Men thet skola 
the «drifwa aldramest, hurulunda icke är synd straffa them som illa gjöra. utan är 
sä befalt al Gudi, först at thet skäligen och lagligen tilgär. | 


Artieulus 16, 


När Predikaren Iyktar sin Predikan. skall han wie endan förmana folcket. at 
fliteligen beılja om Lyeko och Salighet, at Gud wil läta komma trogne arbetare i 
sin wingärd, sitt heliga ord til äro och utspridande, Ther näst för Öfwerheten, 
Konglige Maj. wär ete. Herre, för Hans ete. vnge lafs ErfHHerskaper, för wär etc. Fru 
Koninginna, ther IHennes ete. hafwande wore, skall man ock bedja, at Gu«d för sin 
obegripelige barmhertighet skull, henne nädeligen anser och hjelper: Pä thet vttersta 
för Fridl och Rolighet och alt thet som torfteligit är til thetta Lifwet och Lefwerne. 
Här läte sig Predikanterne korteligen förmante warda, at the ock lära foleket, huru 
the rätt och gudeligen bedja mä, elter som föregifs in locis comm. Philippi Melanthonis. 


') imberdagar eller kimmerdagar — quatembrerna, quattuor tempora, de fyra ärliga faste- 
dararne. 


Lunds Univ. Ärsskeift. Tom. XXXI. > 


? 
x 
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Artieulus 17. 

Sä ofta som Predikan skjer och tilfälle sig bewilwer, skall man ingalunda Tör- 
summa röra och tilbörligen tala om Öfwerheten, och om then Lydnad, som alle hänne 
pliktige äro; ty thet skall myeket hielpa til at föröka heder och wördning emot thet 
ständet här i Riket: Och skole Predikanterne weta, at när the predika om Öfwer- 
heten, äro serdeles tre styeken, som folkene mä föregifvas: Thet första at Öfwer- 
heten är et ständ, thet Gud stiktat hafwer och budit halla i wördning: Ther näst 
om samma ständ är ganska nvttigt och nödtorftigt 1 thetta timmeliga lifvet. til at 
beskerma the goda och straffa the onda.- Här skall ock med strax sagt warda, a 
Ötwerheten hafwer Guds Bud uppä at straffa och näpsa skalkar och era 
hwar och en efter hans brott, til hwilket han lagligen fäld och dömed är: Och at 
folket icke skall tänka nägot Tyranni brukas, ther sä skjer: Sedan skall man fliteligen 
förmana foleket om the styeker, som wi äre Öfwerhetene pliktige, lika som wäre 
Fäder, för theras stora wälgjärningar, nämligen Skatt, Heder och Fruktan, thet är 
Ivdnad. Item när foleket ser och förmärker, at Öfwerheten hafwer nägot mer än 
andre, förtryter thet them, medan the intet kunna tänka. hwad thet är för et 
swärt ärende; hwad beswäringer och omkostnad ther til hörer, at landsfrid mä 
retteligen blifwa och behällen wartla. 


Artieulus 18. 
Om Olie-smörjelse. 

Olje-smörjelsen kan för then skull ieke lidas eller behällen blifwa, at hon är 
full med afguderi, ther man sä öfwerskänmeligen then rätta Guds äro och wörtd- 
ning tillägger Creaturet: Icke kan heller nägot finnas i Skriften on Olje-smörjelsen. 
säsom icke heller nägot ther om finnes när the gamle Lärarne, som woro fordomdags 
i Christenheten. Sä wilja wi tä, att Predikanterne härom underwisa the enfaldige, at 
sälana smörjelse ingalunda är förnödene, utan mäste för thess missbruk skull afläggas. 
Thetta skola the fliteligen gjöra. at the oförständige här ieke blifwa förargaule. 


Om fermelse. 


Här kan jag nu icke annat swara, än som enstäds en swarade enom nämli- 
gen ’): Thetta ärendet är swärt: mig synes at det tags pa beräd. 


Artieulus 19. 
Om Aktenskaps Saker. 
Konglige Majestät bjuder, att Giftermäl skola skje efter Lagen, werldslig och an- 
delig?). Härmed menas, at Giftermäl ieke skola skje emellan inlägre ?) Personer emot 


I Art. Ord. stär: id quod alieubi senior Consultor respondet apud Therentium. 

Orden: in quarto et quinto gradn äro här uteslutna. 

I hds stär agre. Dock har afskrifvaren möjligen först skrifvit ett par nu oläsligea bok- 
stäfver, som ändrats till «ag. 


till srenska kyrkans historia sextonde arhundrudet. 


theras Föräldrars eller näste Skvldemäns wilja och samıtyeke ; Ty thet är i Kyrkolagen 
uttrykt och af Kejsare gillat eller approbernt. 


Om Hionelags Skilnad. 


Ingen ätskilnad skall gjöras i äktenskap, utan för Hoor skull och näger annor 
l....') som i Lagen uttryekes: Och wil Konglige Majestät. at Hoor, Jungfru-krenk- 
ning, Frendsemio spilder ete. skall härdeligen straffas. "Thesslikes bjuder Kongelige 
Majestät. at förrän nägot giftermäl fullkomnas, skall tre gänger therom i the kring- 
liggande soknar uppenbarligen Iysas. Sä skall ock wara fritt Prestemän och Clerker 
at gifwa sig i äktenskap med höfwiske och oberyktade Personer. allenast at the sä 
ställat. at theras tugteliga lefwerne kommer öfwer ens med theras rätta och goda 
lärdon, och äro säsonı Paulus bjuder ene Hustrus man, thet är. at hwar är tilfrids 
med sin egen: at ingen är en Jungfru-skändare, Hoorkarl, Bolare, ete. komma ihog 
at the äro Herdar för lefwandes Guds Hjord. Och pä-thet nägre mä blifwa elter 
oss, sont Christendomen magt hälla, är pa thenna- tid fast för nödene, at 
the unge Drängar i Skolarne nägot äro komme sig före 1 theras tingest, strax blifwa 
hällne ad Theologiam och theruti troligen öfwade. "Therföre bjude wi, at Theologi, 
som thertil förordinerade äro, Niteligen underwisa in Theologia, en, twä, tre, eller 
tlera gänger om weckan. 

Om the lerser ı Skolarne. 

Grammatica, Dialectica et Rhetorica Philippi, Poöma Vergilii, Oridii, maxime in 
Elegiaeis, Fabule Terentii, Epistole Famtliares Ciceronis : In Historiis Commentarii 
Casaris: Och pä thet at Konglige Majestät mä härefter fä ı sitt Cancellie them som 
skickelige äro til at beskrifwa Riksens saker och ärende, skola Skolemästarne hälla 
the smä Drängar ther til 1 Skolarne, att the blifwa kunna behändige pä skrifwa : 
Sammalunda ock till arithmetiea. | 


In Suerts. 

Catechisinus och then Epistel til the Romaner. Om Lögerdagarne mä hällas 
en Disputats er Theologia et Ethieis. Om Söndagarne skall Skolemästaren gilwa et 
sätt för sine Diseiplar, huru the skola skiekeligen lära. Sammalunda skall han 
under stundom gifwa them före nägot beyvämligt argument, tet the deelamera. 


Om testament. 

Thet som i Testament eilwet är, skall ieke igen kalladt warda af arfwingarne. 
Theruppä skola Seniores och Conserrator akt hafwa : och skola Presterne fiteligen 
lörmana the kranke eller sjuke, at the al sine äÄgode- 


+ 1 Art. Ord. star: conditionibus. Den svenska texten har väl haft: fall, hvilket afskrifvaren 
ej kunnat läsa. 


18 Otto Alınfelt. 


Man har näppeligen skäl att betvifla. att denna nu blott i ofullständig afskrift 
föreliggande kyrkoordning är den, hvilken i visitationsfullmakten af den 20 Juli 1541 
benämnes: wäre Christelige kirke ordnunger, Hwilke wi) genom förbe:te wär Ordinarium 
(Norman) hafue bade för lerdomens, och sä för the Christelige Ceremoniers skuldt, 
sticktet försereffuit och wigäa lattidt (Kon. CGiustaf I:s registr, XIII s. 280). Ofver- 
skriften öfverensstämmer helt och hället dermed. Af skäl. som anförts i uppsatsen: 
Artieuli Ordinantie, Tidskr. för teol. 1892, ss. 406 ff.. häller jag fortfarande för 
sannolikt, att den latinska redaktionen härrör frän äret 1540. Men ärtalet i öfver- 
skriften till den svenska kan dock vara riktigt. 

Märklig nog är den differens, som förefinnes mellan den latinska och «den 
svenska, dä dels S:t Laurentit dag är upptagen bland helge manna dagar i art. S, 
dels i artikeln om üktenskaps saker bestämningen: ? fjerde och femte led saknas. 
Det sistnämnda kan bero af motständ frän de svenske biskoparnes sida hvad fjerde 
ledet angär. Att Norman ackommoderat sig i detta fall, synes ock framgä af det 
rättsfall, som anföres i Tidskr. för teol., 1893, s. 485 f. (efter Handl. rör. Skanll. 
Hist. s. 83 ff.) der regementsrädet i Vestergötland ogillar ett med dansk kyrkoord- 
ning öfverensstämmande. i fjerde led ingänget äktenskap säson stridande emot 
«leges canonum» och «Mester Jören Normans» stadga. 

I stäthällaren Gustaf Olssons skrifvelse (o. a. st.) omnämnes äfven Sentorn 
i Skara säsom den. till hvilken mälet af kyrkoherden i första hand hänvisats. Det 
skulle dock äfven stä sökanden fritt att hänvända sig till stäthällaren, hvilken väl 
i detta fall närmast hade att fungera i den egenskap, som i kyrkoordningen be- 
nämndes Conservator. Att under sädana förhällanden ännu en är 1541 utfärdad 
kvrkoordning kan tala om Seniorer och Conservator blir dä förklarligt nog. Härtill 
kommer, att Norman ännu i en är 1545 affatiad skrifvelse till Skara domkapitel 
talar om sentores de capitulo säsom «le der ätminstone under biskopsvakans egde 
att ordinera prester '). För min del tror jag, att seniores här betecknar innehafvarne 
af prelaturerna. Ktt stöd härför har jag funnit i en i Nordinska handskriftsam- 
lingen förekommmande afskrift af Venerabilis Capituli Lundensis Statuta af är 1590. 
I inledningen heter «det här: Nos, Praepositus, Decanus, Archidiaconus seniores, atque 
universum Lundense Capitulum, hvilket i slutet motsvaras al: Nos infra scripti, 
Prelati et Canonici. Att man efter 1545 ej inom svenska kyrkan päträffar benäm- 
ningen seniores beror väl till en del af kapitelinstitutionens smäningom skeende 
upplösning och «dess senare rekonstruktion ij annan form. Men dä Normans kvrko- 
ordning i art. 10 föreskrifver, att biskoparne eller seniorerna skola pä stora högtids- 
(dagar förrätta messan. menar den antagligen seniorer kapitelprelaterna. Före- 
skriften blir dä helt naturlig. At desses administrativa verksamhet hade man för 
öfrigt, efter «len utländska superintendenturens mönster. under benämningen «seniorer 
och andlige befallningsmän». genom instruktionen den 7 April 1540 sökt gifva en 
utsträckning, hvilken ock röjer sig i ett par artiklar i kyrkoordningen och hvilken. 
lemnade föga öfrigt ät biskopen. Med nu angifna uppfattning Öfverensstämmer 
ock, att Artieuli Ordinantie nämnas säsom vid domkyrkan nödige personer 
sentorer utom kyrkoherden med kapellan, skolemästaren o. s. v. Väl var antalet 
prelaturer vid de gamla kapitlet i regeln minst tre, stundom flera, sasom vid Uppsala 
och Lunds. Dock vet man ej me« säkerhet huruvida Skara kapitel egde mer än 
tvä. I hvarje fall kan det ej förväna, on med den reduktion, som försiggick, «det 
nödiga antalet inskränktes till tvä. Hvad slutligen beträffar den omständigrheten, 
att 1 ofvan anförda skrifvelse af 1541 nämmnes sewiorn i Skara, ej seniorerna, sä 
kan det bero (deraf, att af prelaturerna den ena, preposituren, stod till biskop 
Svens disposition. Det var ock till den han, när han tog afsked fran biskops- 


') Se Laur. Petri handskrifna kyrkoordning., Lunds univ. ärsskrift 1803, =. 36, not. 


. 
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embetet, «rog sig'tillbaka. Är min här uttalade förmodan angäende senioratet riktig, 
st ha vi ı försöket att införa «detsamma ett till kapitelprelaturernas förhandenvaro 
sie anknytaßde sträfvande att decentralisera stiftsstyrelsen, hvilket dock dels genom 
biskopsembetets auktoritet dels genom kapitlens upplösning och derpä följande 


reorganisation blef utan inflytande pä den svenska kyrkostyrelsens definitiva 
orednande. 


. 
. 
. 


Handlingar frän kyrkomötet i Uppsala Ar 1572. 


I samma volym eller rättare bunt af handskrifter med sign. 1908 i Nordinska 
samlingen, i hvilken Normans kyrkoordning pä svenska förefinnes, föürekommer ock en 
af en mötesdeltagare affattad berättelse om 1572 ärs möte, tydligen densamma som 
Anjou för sin skildring begagnat. Dessutom fins i Wexiö stiftsbibliotek bland nägra 
handskrifter, som äro vidfogade hertig Carls i tryek utgifna kyrkohandbok, en kort 
redogörelse för ärenden, i hvilka vid samma möte beslut fattats '). Dä den senare i 
nägra afseenden komipletterar den förra, har jag afskrifvit bägge och betecknar i det 
föüljande den i den XNordinska samlingen befintliga handskriften med A, Wexiöhand- 
skriften med B. 


A. 


Acta Synodica in Concilio Ubsal. Anno 1572 
d. 18 Augusti | | 


Die lunse hora octava eonvenimus in Auditorio, ingressus est reverendus Pater 
D:nus Archiepiscopus, ac principio invocato numine Spiritus Sancti, ac?) exorsus est 
suam orationem de ratione Coneiliorum et svnodorunı. 

Primo enarravit causas synodorum. Causs autem synodorun tres sunt: 

Prima ut in publieis conventibus errores et schismata dirimantur et corrigantur. 

Secunda ut morum aratix seu inordinatio componatur et emendetur: quo se. 
disciplina in vita et moribus retineatur. 

Tertia propter Ceremonias ut sc. generaliter servetur conformitas ın ritibus et 
veremenlls ecelesiastieis . postea genera distinxit. 


Tria sunt gener« Conciliorum. 


Primum genus oecumenica et generalia coneilia in ‚quibus seleetissine ac 
priestantissinge persone totius Christianitatis utriusque status tam ecelesiastiel quamı 
politiei eonvenire solent de causis religionis consultaturi. 

(Keumenica coneilia precipue fuerunt quatuor. 


N Det är af docenten E. Wrangel jag fätt upplysning om förhandenvaron af denna sistnämmneda. 
») Datum är tillfogadt i marginalen. | 
ae bör utgä. 


% 
| 


Bierag till svenska kyrkans historia i sextonde ärhundradet. 21 


I. Niesenum, in quo direete damnata est Arriana Tweresis. 

II. Macedonieum. contra Macedonum Haeretieum, qui negabat divinitatem 
Spiritus Sancti. 

III. Calcedonense, contra Nestorianam seetam, negantem «duas naturas in Christo. 

IV. Agratense contra Eutichem, qui affirmabat tantum unam naturanı in Christo. 


Secundum genus Coneiliorum. 


Coneilia nationalia seu provineialia. cum seleetiores et anetoritate insignes 
unius regni seu provineke convocantur. 


Tertium genus. 


Synodi seu Speciales conventus unius dieecesis : Prestemotlh. 


Tertia hora ejusdem diei «wpit Archiepiscopus agere causam prineipalem hujus 
eoneilii. Num lieitum sit personas in seeundo gradu eonsanguinitatis seipsas 
attingentes contrahere matrimonium. 

Ad hujus questionis solutionem enarrat Archiepiscopus varia et multiplicia 
argumenta, que in declaratione super hane controversiam sceripta continentur. | 

Et palam asseveravit nequaquam lieere intra quintum gradum contrahere 
connubium. 

Etsi autem Iuee prohibitio non expresse ponitur in jure divino, attamen cum 
a sanctis et orthodoxis patribus in ecelesia hive lex sanecita est, cum propter naturam 
ipsam, que irreverentiam sanguinis abhorret, tum propter publicam honestatem ct 
eonsuetudinem «decet ut hie mos antiquus receptus observetur. 


Regula veterum est. 


Dilige justitiam. incestum facere noli. 


Reyula de gradilus. 


Sponsa ducendi tibi linea quinta dat ansam . universale mandatum Dei est 
lsevit. 185 unusquisque non accedat ad proximam sui sanguinis. Hoc generali 
prieeepto prohibetur incestuosa consvetudo eonsanguinea, sub quo compre- 
henduntur etiam revera personw seeundi gradus wqualis linew. 


Regula. 


Estque longe tritius. melius et honestius propter Deum et eonseientiam ab- 
stineri a eonsobrina, quam commisceer] eum ea ..et ut major haberetur observatio et 
reverehitia sanguinis, majores nostri diligentissime distinxerunt gradus cum suis 
eertis limitibus. Nam sı in 2:do gradu eontrahere lieitum sit, ut multi opinantur, 
tune tantum unus gradus est prohibitus, nimirum primus, si autem prohibitio non 
latius se extenderet quam ad primum gradum, tune supervacaneum esset supputatio 
graduum, vanım igitur esset disputare de gradibus. (Juare consentaneum est seeun- 
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dun quoque gradum et tertium generali prohibitione contineri . Valentinianus duxit 
duas uxores, et publicis legibus permisit euilibet similiter ducere duas uxores, sei 
dedit poenas. 


De conjugio consobrinorum. 


Horis pomeridianis Magister Petrus Benedieti declarationem Archiepiscopi ?). 
in qua multis argumentis ostendit suum judieium in hac controversia, quam de- 
clarationem exspeetamus brevi exceussam ir, cum id serio postulat Regia Majestas. 

Eodem «die acriter expostulavit Archiepiscopus eum Episcopis. qui levitate et 
inconstantia dueti nee non teehnis et insidiis eireumventi, tulerunt ‚sententiam pro 
Erico Gustavi secundum arbitrium Rostochianorum, quanı sententiam stabilierunt 
proprio chirografo eidem dato. 

Magister Martinus Lincopensis actis precibus pro planiore declaratione, enume- 
ratis fraudibus et insidiis, quibus illum adortus est dietus Erieus atque ad seriben- 
dum pellexit, honeste sese exeusavit, erimen confessus, ac «deprecatus eulpam in 
posterum se eautiorem fore promisit . jd ipsum fecerunt et reliqui. sententiam Ar- 
ehiepiscopi grato animo amplectentes, eique firmiter se adhiesuros promisere. 


Die Martis advenit primum Episcopus Scarensis Doctor Jacob, quen Archiepi- 
scopus stomachabundus excepit, ut qui primus auetor hujus disceptationis exstitit. 

Il. Quo facto «wepit Archiepiscopus nonnihil narrare de Ara:ix morum et in- 
ordlinata vita ministrorum Verbi Dei, quam in posterum ut emendent monuit 
diligenter. | | 

II. Prieeipue vero taxabat quorundam pastorum in Westgothia et Smolandia ava- 
ritiam et habendi eupiditatem, qui immodieis et injustis exereitionibus ?) sam plebem 
compellunt, exigendo pro funeribus, pro testamento tum a pauperibus quum «livi- 
tibus taurum aut vaccam, constituentes sibi hac in re perpetuum jus . et cautum 
est, si quis posthac idem fecerit, privetur ofticio et beneficio; muriuseula vero, seu 
testamenta spontaneo animo «data non prohibentur. 

III. Item pastores erapula, ebrietate, seurrilitate et peiulantia morum, spur- 
eitia sermonis sese coinquinantes in eos graviter animadvertant Episcopi et si non 
emendaverint semel aut bis admoniti amovebuntur oflicio et beneficio. 

4) Iteın negociatio seu mercatura priwter «conomiv necessitatem non exerceatur 
ja] pastore in posterum poena privationis. 

5) Precationes et Litani:e qualibet sexta feria ®), dominieis diebus, aliisque festivi- 
tatibus mandato Regis sint continuandı, orandum contra pestem, Rutenos et 
Muscovitas. | | 

6) Regia Majestas vult ex qualibet dieecese duas personas «estinari ad Acade- 
niaın Upsaliensem. quas existimavit contributionibus et eleemosinis alendos et sus- 
tentandos. Sed hie artieulus venit in deliberationem. 


"Y Ett ord, förmodligen reeitarit, är här uteglömdt. 
hds stär erareitionibus. 
I stär ferie. 
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7) Si qua muleta pecunie ob negligentiam aut allam causam quantamıque 
alieui pastorum infligatur. eedat in usum studiosorum. 

“aecto prandio adfuit Regius Commissarius, Erieus Matthiwe, qui nomine Regis 
efHagitavit juramentum seriptum et la, singulis confirmatum. Forma juramenti hiec 
fuit, ut se. Regi Johanni eum serenissima Regina Catharina priestemus fidem et 
debitum obsequium «onee vixerint, et post obitum agnoscamus fillum Ducem Si- 
eismundum suceessorem Regii solum. Postea motw sunt varie qu:estiones de cere- 
moniis ecelesiastieis, quarum bona pars explicata est in ordine ecclesiastico: de sacris 
vestibus. de elevatione Sacramenti, de pulvere sepulturwe, quibus raro aut nunquam 
utuntur peregrini in Holmia. | 

S) An omnes volentes accedere ad sacram Synaxin sint cogendi ad confes- 
sionem? Peregrini in urbibus, quorum magna est copla. non possunt cogi, sed domestici. 

9) An manifesti blasphemi in Deum item calummiatores et calumniatrices ad- 
mittantur ad sacraım coenam. item existentes in odio, iracundia et litibus irrecon- 
eiliabilibus? Resp. non. sed e contra si admoniti non resipiseunt explodentur ab 
veelestie communileatione. 


Regula de Ceremoniis. 


Antiquitus recepte et servate ceremonke. que carent scandalo, ommino reti- 
nend:e sunt neque temere commutentur. 

10) An conjugium in extremo vitw termino contraetum Inter personas, 
toto tempore egerunt vitam in scortatione seu eoneubinatu sit ratum vel irritum? 
Resp. si fit vera peenitentia et non tamen causa abalienand:r hiereditatis a justis 
haeredibus, ratum esto: Quia sera peenitentia. si sit vera, non est eontemnenda. 
 plerumque tamen perieulosa est mora seu «ilatio in finem, reddit enim languidanı 
eonselentiam. 

Kt si eontingat post mortem aliqua controversia seu lis inter hiredes, relin- 
quenda est justis jJudicibus judieanda. | 

Processus in die Merecurtt. 

De «lesertoribus et «desertrieibus. 

(Juo hie eonventus habeat formam concili injunxit Reverendissimus Pater 
M. Martino Lincopensi ut breviter eonseribat totum tractatum, qui a singulis Epi- 
seopis eonfirmatus et subseriptus, postec ofleretur Regie Majestati. 

Promisit Reverendissimus Dinus Aschiepiscopus si vixerit, se brevi editurum 
simplicem confessionem in omnes artieulos Christian» religionis ad modum confes- 
sionis Augustanw. Efllagitaverunt a Reverendissimo Patre Reliqui Episcopi, ut det 
tvpographo exeudendum opuseulum elegantissimum, quod eonseripsit de cereinonils 
eeelesiastieis; promisit. (Quotidie admiseuit Archiepiscopus seriam exhortationem ad 
Reliquos Episcopos de constantia et perseverantia in omnibus artieulis fidei, ut 
totis nervis propugnent et tueantur Christianam religionem, contra omnes Diaboli 
et seetarum furores; monuit privterea. ne admodum prieeipites sint, ad ordinandum 

Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXXI. 4 
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et imponendum manus personis incognitis, hee n. ') res multas absurditates et 
scandala in ecelesia peperit. 


Questio. 


An peregrini homines veluti Tartari. Rutheni, aut alterius Keeis, qui sunt 
palam impii, aspernantes christianam religionem cum morte absumuntur, «digni sunt 
christiana sepultura in eamiterlo nee ne? Respond. non. et ratio est, quia qui 
viventes sponte alienarunt se ab ecclesie communione merito post mortem priventur 
sepultura Christianorum. alia ratio, eum non eredunt resurreetionem mortuorum, 
justum est, ut eorum corpora misceantur cadaveribus brutorum. idem judieium 
esto de christianis impie in Deum blasphemis. Ebriosi. qui inter pocula trueidantur, 
sine eonfessione et vera poenitentia. cum illis nihil eommereii habeat pastor ecelesiw. 

Oppressores infantium, qui per negligentiam vel data opera opprimunt infantes. 
graviter punientur juxta quantitatem delieti tam Politica quam ecelesiastica poena. 

(Jui proximum suum exsecrantur et dira quvis imprecantur, in eos sweviat 
fulmen excommunieationis. 

An admittendi ad S. een» usum, qui abstemii sunt: quorum natura prorsus 
fugit et reformidat vinum, ut ne quidem illud gustare possint aut ob nature infir- 
mitatem vinum ferre non possunt? R. ?) non. nam in actione ewen:e oportet integra 
elementa esse, nefas est maximum elementum ?) testamenti Christi mutare, qui 
separatim priecepit, nune edere, nune bibere, in sacra cwna nominatur panis, ac 
quamvis manifeste de vino non dieitur, sed de ealiece; tamen non est dubium Chri- 
stum distribuisse suis discipulis vinum et non alium potum: Nam Matth. 26 et 
Mar. 14 ubi Christus de ealice loquitur, statim. subjieit: dieo vobis, non bibamı 
posthae ex hoe fruetu vitis, usque in diem illum, eum illum bibam vobiseum 
novum in regno Patris mei. 


Crimina ercommuntcatione vindicanda *). 


Thesse efterföliande grofwe laster som plägar kallas Crimina notoria. och the 
som med .sädane äro beswärade hafwe fordom tid warit under kyrkiostraff, och 
skole ännu med rätta ther under höra. | 

1) Gudz ordz förachtare, Sacramentzens och Predikoembetzens försmüätdelse 
och förtal. 

2) Aldrig eller ock sellan gä til kyrkio och höra Gudz ord. 

Äro androm til förhinder och förargelse spatzerande, ıned speel, med 
Brännewijn, ööl och ammat kram säliande then tid tidegärden och predikan hafz 
för .händer i kiyrkionne. 


',D v. s. namque eller nempe. 
») PD. v. s. Respondit eller Responsio. 
®, ] hds stär eu med abbreviationsteeken. Att döma af sammanhanget bör det betyda elementum. 


*, Hela denna afdelning, liksom den följande om kyrkostraff, är nästan ordagrannt upptagen 
i Nova Ordinantia af 1579. 


- 
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4) Afguderi bedrifwa. 5) Kätterij och falsk lärdom. 6) swärja fäfengelig wid 
Gudz nanmın. 

1) Omgäs med widskepelse. 8) icke pa nagor ahır ga til Saeramentet. af 
genstortighet och ondsko icke hälla Päskedag '): Pinglesidag och Juledag heligt, 
andron til förargelse och sig sielf til skada. 

10) ohörsamhet och upror emot öfwerheten, när the som sädant bedrifwe 
warde skonade til lifwet. 

11) förachte sina föräldrar och öfwergifwa them uti theras nöd och älderdonıs | 
ti, eller och hälla them illa. uti then deel the behöfwa. | 

12) draga läng, ja nägre ähr nijt, haat, wrede. fiendskap emot sin nästa. sonı 
sie med honom gerna wil förlika. | 

13) Mord. 14) hoor. 15) Bolerii. 16) Svalg och drickerii. 17) Frendspiel 
och blodskam. 

18) Bygge ächtenskap i skylskap och förbotne leder. 

19) Barns död. 20) hafwa flere hustrur än ena tillika. 

21) utan laglig brott öfwergifwa sin ächta maka. item handla ochristelig i 
sitt echtenskap ?). 

22) stöld pä andeligit och werldsligit godz. 23) Röfwerj. 24) Ocker emot 
beskrifwen lag och Giudz boll. 

25) falsk wittnesbörd. 26) falska eder. 27) meeneeder. 

2S) Tidelag med oskälig diur. 29) Dobbel. och andre sädanne grofwe laster. | 
son äro werde att komma under kyrkiones straff. | 

Eeclesiastice pane notoriorum eriminum. 

Emot förbemite laster äro thesse kyrkiostraff: | 

1} hemlige laster, som enom eller nägrom äro kunnoge, broderligen och hem- 
ligen straffa. 


2) Uppenbar straff för kyrkiodören, när en icke wil höra broderlig och hemlig 
förmaning. 

3) Bann och utslutning ?) utur Gudz församling. 

4) igenkalla falsk och förargelig lärdom. 

5) The obotfärdige icke aflösa ifrän theras svnder, utan behälla them ther uti. 

6) förhälla Saeramenten in genere. 

7) ieke tilstädia enom til Ilerrans nattwared. 

S) ieke elfterläta enom stä fadder wid dopet. 

) icke Ivsa för enom til echtenskapz ständ. 

10) icke gilwa tilsamman uti echtenskapz ständ. 

11) neka the Christnas lägerstad. 


1 Nova Ordinantia nämnes ock Longofredagk. 

item — — — erhtenskap saknas i Nova Ortdinantia, men förekommer i Björnrams stadza. 

Nova Ordin. star riskuthningh, sädan texten förekommer i «Kyrkoordn. och förslag der- 
till före 1686». Men den handskrift i Nordinska saml., som innehäller Nova Ord., har utheslutningh. 


. 
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12) Ingen ehrlig och uppenbara begrafning wederfaras lata. 

13) förbiuda klackorne. 

14) med the uppenbara syndare och banlyste ingen handel dritwa eller on- 
gänge hafwa: them icke hysa eller helsa til thes the sig rätta och bättra. ther ıme«l 
thet dock altid mäste beskedelig tilgä, at alt mä lända til förbättring. 

15) Ingen kyrkiotjenst eller rätt läta sädanna werderfaras. härtil hörer och 
uppenbara skrift then them ock skal nekas. 


The bannlyste och the som under uppenbara skrift höre, hafwa fordom tid, 
mäst hälla sig en tid läng ifrä gästabod. ingen handel och wandel drifwa. icke 
gä til Bröllop. inge härlige kläder och smyceke draga. sasom man ther om finner 
wara stadgat in Nicsena synodo. ja somlige thesse straff, äro insatte och ordnade 
af Christo, af apostlarna och the helige fäder ?). 


De prohibitionibus humanıs usque ad quintum gradum. 


Ändock then h. skriftz förbod icke sä widt sig sträcker neml. til 5 leed, säsom 
ordningen häller pag. 52. likwel synes nyttigt och höfweligit wara, at echtenskap 
icke tillätes närmare än til Dite pa en thera sidan. först för then orsak, at hıwar 
thet blifwer tillätit i fierde eller tridie, sä händer, at mänga wela thet företaga 
the leder som än tä närmare woro. thernäst, at Sweriges lag svnes thet ock meena 
i then articel. Femte man äger oc arf taga. hivillket then menige man ofta bekänner. 
ther med at the wederstvggias then person til ächto taga, hwilken the efter thens 
 död ärfwa kunne. | 


Person« prohibite lege dirina. Lerit. 18 et 19. 
Nata, soror, neptis, matertera, fratris et uxor, et patris conjunx. mater, pra- 
vigna ?), noverca. Uxorisque soror, prievigni nata, nurusque atque soror patris con: 


jungi lege vitantur ?). poenwe eorum. qui harum prohibitionum sunt violatores, expri- 
muntur Levit. 18 in fine. 


De prohibitone in 2:do genere affinitatıs. 


In seceundo genere affinitatis, lieet valeat regula: (Quod nulla nune sit prohi- 
bitio in secundo et tertio genere aftinitatis. tamen unus casus prohibetur. «de ritu 
nuptiali lege 15. Uxorem quondam praevigni conjungi matrimonio vitriei non 
oportet; nee in matrimonium novercam ei eonvenire, qui previgni maritus fuit. 


De secundis nuptiis ineundiıs. 


It eonseientia in eontrahendis nuntiis non debet violari, sie neque honestas, 
cujus tanta olim Romanis legibus ratio habita fuit. ut Plutarchus in Numa sie 


- 


") Punkten : ja somlige — — — — — — füder är i Nova Ordin. omredigerad. 
previgna i st. f. privigna. Likaledes längre ned prerignus i st. f. prirignus. 
*), Uppräkningen af förbjudna led är för att i minnet inpräglas affattad i hexametrar. 


’ 
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seribit. quod si que intra deeimum mensem nupsisset. cam leges vaccamı 
pregnantem immolare jubebant. 


De sponsa stuprata ab alio. 

Sponsa ab alio stuprata post sponsalia separetur ut adultera. sed stuprata ante 

sponsalia ab alio, vieendum ut sponso coneilietur. si ill mon potest fieri separetur 

juxta Regulam Deut. 22. sed si sponso notum fuit eam esse stupratam et taınen 

cam desponsavit. non separetur. Poena eorum qui sponsalia frangunt. R. qui dis- 

solvit sponsalia amittat arrhas datas vel acceptas. et tantum de suo reddere cogatur, 
et sie ad duplicatas arrhas teneatur. | 


De impotentia. 


In hoe casu 1) eaveatur festinatio. 2) exploretur an post contractas muptias 
impotentia accesserit, an vero ante fuerit. si post accessit. non fiat separatio. sed 


medieina quaeratur. 
De leqitimatione partus. 


Septimo mense post nuptlias natus et undeeimo mense post mortuum patrenı 


vel maritum judieatur legitimus esse partus. vid. Gerg. majorem sup. Cap. 
Iphes. fol. 704. et Hemmingium in traetatu de divortiis fol. 179. 


De impedimentis dirortit. 


I. Si is qui divortium petit propter conjugis adulterium eodem scelere con- 
taminatus deprehenditur. non permittetur divortium, modo ?) par ratio sceleris sit: 
hujus sententiw justissima ratio est. Nam eum ea persona ob turpitudinem facti 
exeludi patitur. sequitur non abjieiendam esse ab wwque scelerato: Nilhil iniquius 


est ait Augustinus. quam eausa fornieationis, «imittere uxorem. si Ipse maritus- 


devineitur fornieart. Et Erasmus ait: Maritus adulter non habet jus divertendi ab 
adultera. quam docuit impudieitiam. Non igitur potest vir. qui fidem non servät. 
vel eogere uxorem ut servet, vel cam ob adulterium exeludere: (nid si inquis alter 
eonjugum vitam corrigit pie et caste vivendo. eluitque maeulamı poenitentia ; alter 
vero manet inemendabilis et quotidie magis se Iimmergit in adulterii eoenun. faci- 
endum est? num is. qui vitaum eorrexit debet retinere personam inemendabilem 
eum perpetuo su domus dedecore? Nequaquam. Nam hie par ratio seeleris non 
est. quin. vitam correxit et emendavit pie et caste vivendo, habetur apud Deum 
et ecelesiam innocens. (uare plus Magistratus poterit illum sententia «ivortii libe- 
rare ab inemendabili et ineurabili membro, secutus exemplum pi mecdiei, qui cum 
affeeta membra in humano corpore eurat. quod eurationem ardmittit, fovet et con- 
servat: «quod autem putresecit in «lies magis maägisque et insanabile permanet 
abscindit ne sanatum et restitutum membrum, simul cum ineurabili perdat. 


1 has. stär midicina. 
») I hds stär mod och skildt derifran ett teeken, som antarlieren skall vara o. 


Enelse i Reli- 
gion. 
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2) Si ınaritus prostitult uxorem, non potest aruulteram exeludere, cum ipse 
seeleris auetor existit. Quod n. iniquius est, quam vindietam petere ejus eriminis, 
eujus ipse priweipuus est auetor. Prostitutionis rationes habetur nocturna exelusio, 


cum misera foemina fugiens swvitiam mariti. cogitur alienum tecetum quserere 


ejecta «lomo a marito. Maritum n. qui hoc faeit judicio !) non minus scelerate agere, 
quam si uxor exclusa, et quodammodo abseissa a marito scortatione se pollueret. 

3) Impedimentum: si uxor ceredidit virum defunetum et nupsit alii non debet 
a marlito reverso propter adulterium abjiei. non n. malitia sed ignorantia peccavit. 
(Juare et justum censeo, ut  maritus eam in gratiam recipiat. verum si maritus 
abfuit propter infame factum et postea reconciliatus Magistratui, revertitur et repetit 
uxorem, non est cogenda honesta firmina. ut ad infamen maritum redeat. sed 
maneat apud posteriorem, prwesertim si venia impetrata a judice nupsit. 

4) Si cognita fuit ab aliquo, quem proprium maritum fuisse eredidit. non ceulpa 
sed error judicandus. | | 

5) Impedimentum. Si mulier vi compressa est. non debet ob injuriam, quamı 
passä est. puniri. Non n. qui patitur, sed qui facit injuriam puniendus est. 

6) Addunt C'anoniste, si maritus postquam culpam uxoris deprehendit cum 
ea consvevit. loco reconciliationis habebitur; adeo ut perierit, marito insonti, jus 
omne «imittendi adulteram. At ego non video cur euique raudi debet esse sua 


elementia. qui seimei atque iterum ignoseit confitenti et emendationem pollicenti, - 


et redintegrata gratia non abstinet ab uxore, ne prwbeat occasionem relabendi, cur 
is veluti fautor alien nequitke spollatur jure dimittendi. si comperuit inemendabilenı 


B. 


Thett Concilium som bleff hällitt i Upsala then 
17. 18. 19. och 20. Augusti Anno 72. ther alle Biskopar ?) 
och älies the lärdeste Män i heele Rjket församblade 
woro, woro förnemste Orsaker. 


1. Att Konung Johan «den tridie hade förnummit nägon twedreet wara Vp- 
kommin vthj then Christelige Religionen. huilket II. K. M. wille föreenas skulle. 
och nu i samma Coneilio stadfästas mädan den gamble Archiebiseop Laars ännu 
leffde. med huilken samtychning som tä& skedde, wille hans K. M. bäde leffua och 
«löö, och ingom inryma nagen annan lära införa i Rjkett. vthan then som da 
samtycht bleffue. - | 

judieio är förmodligen skriffel för judico. 

", Biskoparne i Wexiö och Abo voro dock ej tillstädes. 
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2. Then andra war om thet oloftliga och olijdelige gifftermhäl, som IHer Erich Om Erich Gö- 
(iostafzon begäradhe at begiffuas med sinne Syslunge Och hade han ther vpä be- 
kommet loff och samtycehning aff alle Biskopar och lärde her i Rijkett föruthan Archie- 
biscopens och nägres medh honom: thet som ther bleff slätt nederslaget. och ther 
emot «dömth och stadfest at her efiter alrich nägon skal ?) sig fördrista närmare begära 
än til Fempte leedh. 

3) Att oenigheet icke ska! wara vrthj Kvrkiolieremonierne. 

4) Att Bönedagar skole vptagas twä i huarje wiko nemblig pa Söndag och Bönedagar. 
Fredagh, för thesse tre plägor skul, som är Feigden emot Ryssen, Pestilentien 
och then dyre tidhen. 

5) Bleff och beleffuat och samtycht af Kong. M:t och heele Coneilio, att med Prästearf. 
Prester, Prestehustror och Prestebarn skall ärfwas effter kiöpstads lagh. 

6) Bleff giffuit Fulmaet, at the som träthe pä kvrkiowallen skole ETCOMMUNG- trüta pä kyr- 
ceres. hwar the icke wilia vthloffua alfuarlig bättring och wenda igen af sädhan Mall 
skadelig och förargelig Exempell. 

7) Alle leftie kierlingar och gubbar skole ercommuniceres, och aka Pastor j,ehiare. 
tillsäje aff prädicostolen, at huar sädana menniskior icke afläggie sitt löfierj, tä 
skal them ingen reda wederfahras i thet ytersta pä theris sotesäng. huar the och 
döö, skole the hortkastas vthj dyv och kiärr, och ieke komma til the Christnes 
lägerstädher. | 

8) Wijsedietere och ökenempnare skole ercommuniceres, med mindre the be- wisedietere. 
kenne sig haffua illa giort och utloflua, at the wilia thet alrich ımhera giöra. 

4) Alle Boolare skole ercommuniceres, om the icke giöra rett jdher och Bolare. 
öfwergiffuat. 

10) En aff Pastoribus vthj huar landsort skal draga till thet almenneliga möthet 
som stär i Upsala. | 

11) Kyrkoordningen skal hällas wie macht, lika som H. M. stränge Mandlaat. 
säsom thet formheles in forma turamenti. 


Enligt B har mötet egt rum under den 17, 185, 19 och 20 Augusti. Dä den 
17, hvilken dag var genom "konungens kallelse bestämd (Anjou, o. a. a., II, s. 199), 
var en söndag, har dock säkerligen denna dag endast en af de församlade ombuden 
för rikets presterskap bevistad gudstjenst egt rum. 

Mändagen den 18 tögo förhandlingarne sin början, i det att ärkebiskopen. 
som kl. 8 anlände till kollegiets hörsal, efter förrättad bön, öppnade mötet med ett 
tal om konceilier och synoder, hvari han redogjorde dels för tre olika orsaker. son 


') Sysling (fornsv. systrunger, syslungi) betyder i det gamla spräket moders systers barn, liksom 
brödlunger faders broders barn. 
®\ T hs stär här och pä nägra andra ställen shal. Äfven shul och shole förekomma. 
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föranledt sammankallande af synoder, «dels för tre olika slag al koncilier, nämligen 
ekumeniska eller hationalkoncilier och stiftssvnoder. 

Kl. 3 e. fortsattes mötet, «lä ärkebiskopen angaf hvad som varit den för- 
nämsta Fe ll detta mötes sammankallande, nämligen frägan, huruvida «det 
vore tillätet för personer, som voro beslägtade i andra graden jemn linie, d. v. s. 
syskonbarn, att med hvarandra ingä äktenskap ?), och motiverade med anförande 
af de grunder, som ock förekomma i hans öfver ämmet afgifna förklaring, sitt 
nekande svar pä frägan. AF professorn vie Uppsala akademi Mag. Petrus Pe 
upplästes jemväl nämnda förklaring. hvilken presterskapet ock förväntade skola, 
öfverensstämmelse med Kongl. vilja, blifva i tryck utgifven idare 
besvärade sig ärkebiskopen öfver biskoparne, att de varıt obeständige nog att. 
i enlighet med ett af teologiska fakulteten 1 Rostock afgılvet utlätande, bifalla 
herr Erik Gustafssons äktenskap. Biskopen i Linköping Mag. Martinus redogjorde 
nu för de intriger, genom hvilka han blifvit förmädd till detta steg, sanıt gjorde 
afbön derför, hvarefter de öfrige tillstädesvarande biskoparne följde hans exempel. 

Tisdagen den 19 anlände först biskopen i Skara Doctor Jacob. Arkebiskopen 
mottog honom misslynt säsom den som varit upphofsmannen till denna tve«dlrägt. 

Arkebiskopen uttalade derpä nägra föreskrifter och förmaningar angäende 
presterskapets lefverne. Eiter att ha inskärpt nödvändigheten för presterskapet att 
beflita sig om goda seder, tadlade han strängt ett ofog. ill hvilket nägra af Vester- 
götlands och Smälands presterskap gjort sig skvldiga, att nämligen af sina ähörare 
utpressa oskälig ersättning för likstol samt tilltvinga sig testamenten, hvilket vid 
embetets förlust hädanefter e] borde förekomma, under det att de deremot hade rätt 
att mottaga mindre gäfvor och Frivilligt gifna testamenten.  Vidare skulle bisko- 
parne bestraffa de prester. som gjorde sig skyldiga till svalg och dryckenskap, 
hvilka, om de ej bättrade sig, borde afsättas. Och stutligen förbjöds prest, likale«dles 
vid embetets förlust. att drifva handel utöfver hvad för hans landthushällning kunde 
vara nörligt. 

Derefter föreskref ärkebiskopen. att man fortfarande skulle bvarje fredag. 
söndag och pa andra högtidsdagar halla «böner och Iitanior», särskildt mot pesten, 
Ryssarne och Moskoviterna, eller säsom «det heter i B, för de tre plägors skull, 
som voro kriget mot Ryssland, pesten och den dyra tiden. Vi finna sälunda här, 
säsom «det ock är uttryckt i B, föreskriften om hällandet af tra bönedagar i hrarje 
vecka, nämligen fredag och söndag. säsom en af konungen redan päbjuden och 
af mötet bekräfta«dl stadga. 

Vidare förhandlades med anledning af konungens önskan, att {ran hvarje stift 
tvä personer skulle genom samımanskott och almosor underhällas vid Uppsala akademi. 
Frägan synes ej ha blifvit afgjord; dlock beslöts, att penningeböter af prest. adömda 
für embetsfel, skulle användas till stuederandes underhäll. 

Efter «det uppehäll, som sedan skedde vid frukosttid. afgäfvo de församlade en 
dem af konungens kommissarie Erieus Matthise affordrad skriftlig trohetsed till konun- 
gen och drottningen samt arffursten hertig Sigismund, äfvensom (säsom ı B förmäles) 
försäkran att efterlefva kyrkoordningen och konungens «Mandat» d. v. s. det päbud, 


', Af de namn, med hvilka i berättelsen de 4 ekumeniska mötena benämnas, äro de tvä: 
Mavedonicum och Agratense päfallande. Huru det sista skall förklaras vet jag ej. Det förra är 
detsamma som Constantinopolitanum, der bl. a. Macedonii lära förkastades. Chalecedonensermötet 
hänföres blott till den nestorianska striden, ej till den eutychianska o. s. v. 

?\ En af rikets ädlingar Erik Gustafsson Stenbock hade bortfört sin kusin Malin Sture och 
lätit viga sig vid henne inom halländska gränsen af en dansk prest. Jfr Anjou, o. a. a. Ils. 198, 
och Schück, Sv. Literaturhist., =. 259. 

’) Ifrägavarande förklaring är skriften: Om Förbudhen Skylskap oeh Swagerskap, skrifven i 
November 1571 och tryekt 1572. Omitrycekt hos v. Troil, 5, 129-201. 
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med hvilket konungen anbefallt kyrkoordningens hällande').  Derpä behandlades 
frägor angäende kyrkoceremonier: om messkläder, upphöjelsen i sakramentet och 
den begrafningsritualet inledande jordkastningen. Anledningen säges vara den, att 
de främlingar, som vistades i Stockholm, sällan eller aldrig brukade dessa stycken. 

Vidare framställdes frägan, huruvicda skriftermäl borde vara obligatoriskt för alla. 
som ville gä till den hel. Nattvarden. och besvarades sä: att /rämlingar, af hvilka en 
mängd fanns i städerna, ej borde teingas dertill, men räl de inhemske. \ idare svarades 
pä frägan, huruvida uppenbare sudsförsmädare och de som lefde i hat och oförson- 
lighet borde till den hel. Nattvarden admitteras, att sä ej finge ske, utan att de 
fastmer, om de ej bättrade sig, borde bannlysas. 

Angäende häfdvunna kyrkoceremonier uttalades den regeln, att de borde, om 
de ej väckte anstöt, bibehällas. 

Pä frägan angäende giltigheten af äktenskap ingänget pä dödsbädden efter 
föregäende konkubinat. svarades. att det borde tillstädjas. om «det begärdes med verk- 
ligt botfärdigt sinne, men icke, om man dermed afsäge att beröfva laglige arfvingar 
deras rätt. Stor försigtighet borde derför iakttagas. Arfstvister, som i sädana fall 
kunde uppstä, borde öfverlemnas ät behörige «omare. | 

Onsdagen den 20 behandlades först frägan. huru förfaras skulle meıl make 
eller maka, som förlöpt den andra. 

Ärkebiskopen uppdrog derpä ät biskopen i Linköping Mag. Martin att i korthet 
affatta mötesbeslutet. hvilket. sedan «det undertecknats af de församlade. skulle till 
konungen öfverlennas.. Han lofvade jemväl, att han skulle inom kort, om han 
finge lefva. författa en enkel bekännelse till alla den kristna religionens artiklar i likhet 
med Augsburgska bekännelsen. Ofrige biskoparnes enträgna auhällan. att han mätte 
i tryck utgifva sin skrift: Om kyrkostadgar och ceremonier, lofvade han likaledes att 
uppfylla 2). 

Det berättas vidare. att ärkebiskopen hvarje dag begagnat tillfället att uttala 
allvarliga förmaningar till de öfrige biskoparne att vara ständaktige i alla trons 
artiklar och me«d all kraft försvara dem mot sekternas angrepp, samt att ej vara 
för hastige till att ordinera och lägga händer‘ pä för dem okända personer, emedan 
(deraf stor förargelse kunde uppsta. 

«Mötesakterna» innehälla derefter en stor mängd dels kyrkotukts- och dels till 
äktenskapslagstiftningen hörande frägor. Huruvida de alla verkligen af mötet be-. 
handlats, kan synas tvifvelaktigt redan pä grund af «leras lösa vidfogande och 
kräfver en särskild undersökning. Enligt? A har man besvarat frägorna: huru- 
vida «Tartarer». «Ryssar», och slikt folk, som under lifstiden föraktat kyrkans 
gemenskap, borde begrafvas pä kristne menniskors lägerstad; huru förfaras skulle 
med dem, som af väda eller af uppsät förqväft barn; om den. som bannade sin 
nästa. skulle bannlvsas; samt huruvida den, som ej ville smaka vin, dock finge ad- 
mitteras till den hel. Nattvarden. Derpä följer den redogörelse för erimina notoria 
och för Ayrkostraf. som nästan alldeles ordagrannt äterfinnes i Nova Ordinantia af 
1575 och sedan i nägot omarbetadt skick i Andreas Laurentii Björnrams stadga (sc 
Bidrag till sv. kyrkans hist. i sext. ärh., Lunds univ. ärsskr. 1894 s. 83 ff.) Enligt 
B ha nägra beslut fattats, som ej direkt angifvas i A. Päfallande är här punkten 
om «wijsedictere, och ökenempnare», som äfven förekommer i Björnrams stadga. 
samt vidare om exkummunicerandet af dem, som .träta pä kyrkovallen, och af 
«leffie kierlingar och gubbar». IIvad det sistnännda angär nämner Björnrams stadga 
bland erimina notoria i stället löpandet efter «spädomar, leefiare, eller wisemän». 

Efter kyrkotuktsföreskrifterna följa i A ätskilliga detaljerade stadgar om für- 
bjudna led enligt mensklig lag och enligt gudomlig; om andra giftet; om fäste- 


") Ifrägavarande trohetsed och försäkran fins tryckt hos Stiernman, Riksdagars och mötens 
beslut, I, s. 326 ff. Den är der daterad den 20 Augusti. 
9) Som bekant utgafs den först efter hans död af Abraham Angermannus i Wittenberg 1581. 


Lunds Univ, Ärsskrift. Tom. XXXI. 7) 
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qvinna, som blifvit af annan man häfdad; om oduglighet till äktenskap säsom skäl 
till äktenskapsskilnad; om erkännande af barns äkta börd; samt slutligen om hinder 
für äktenskapsskilnad. 

Enligt B ha ytterligare tvänne stadganden vie mötet förekemmit: det ena, att - 
vid arfskifte skall med prester, presthustrur och prestbarn förfaras efter köpstads- 
lag '); det andra, att vid de allmänna kyrkomöten, som skulle hällas i Uppsala. en 
af kyrkoherdarne i hvarje landsort borde vara tillstädes. 

Sjelfva det af biskop Martin affattade mötesdekretet, som finns tryckt hos 
Baazius, Stiernman och Nettelbladt, undertecknades «den 22 Augusti. Det innehäller, 
efter anförande af samtlige mötesdeltagarnes namn, fyra punkter: 1) en enhällig 
bekännelse till den kristna läran, sädan den är i de profetiska och apostoliska 
skrifterna författad och i Sverige en tid längt förkunnad, samt en försäkran 
att fly all falsk och kättersk lära; 2) att alla skulle beflita sig om allt som 
hör till ärbarhet, tukt och goda seder, och afskaffa hvad som är anstötligt och 
lastbart; hvad äktenskap i andra led jemn linie angär, skulle det, äfven om pä 
fräımmander orter annan 'lära och praxis rädde, ej medgifvas, dä man ej kunde 
vara säker, att det ej vore i strid mot «den gudonliga lagen, och dä det vore med 
kristlig anständighet bäst Öfverensstämmande att, säsom hittills alltid varit sed i 
kristenheten, derifrän afhälla sig; 3) med kvrkoceremonierna skulle enhälligt sä 
förfaras som i den genom tryek publicerade kyrkoordningen var stadgadt; införande 
af sjelfuppfunna_eller främmande ceremonier. hvilka ästadkommo tvedrägt och 
söndring 1 försanılingarne, skulle ej lidas; 4) biskoparne skulle tillhälla presterskapet 
att noggrannt hafva akt pä& dem, som reste omkring i landet och ästadkommo tve- 
drägt och söndring med ord och gerning, samt anmäla dem till vederbörlig näpst. 

Säsom 1 historiskt hänseende vigtiga upplysningar, hvilka framgä af mötesredo- 
görelserna. vill jag päpeka följande: 1) att vid de allmänna mötena för framtiden 
äfven presterskapet frän landsbvgden borde vara representeradt, en grundsats sonı 
tillämpats vid 1593 ärs möte; 2) att de hvarje vecka äterkommande bönedagarne blifvit 
af 1572 Ars möte föreskrifna. Vi ha dä här förutsättningen för hvad som i detta 
afseende förekommer i Andreas Laurentii Björnrans visitationsprotokoll af är 1585 
(se Bidrag till sv. kyrkans hist., Lunds univ. ärsskrift 1894, s. 88) samt för beslutet 
vid Uppsala möte 1595 o. s. v. 3) Slutligen ha vi en lösning af frägan, huruvida 
skriftermäl var föreskrifvet för att admitteras till den hel. Nattvarden. Under det 
att främlingar ej dertill borde tvingas. skulle deremot alla inhemske vara dertill för- 
bundne. Säkerligen vill dock mötet dermed ej upphäfva den i kyrkoordningen 
pastor medgifna rättigheten att derifrän dispensera dem, hvilkas kristendomskunskap 
och kristliga lefverne han kände. Hvad äter beträffar de främlingar, hvilka vistades 
i landet och hvilka begärde att begä Herrens Nattvard, mäste naturligtvis kyrko- 
ordningens föreskrift iakttagas, att de ej utan intyg, att de voro til kommunion 
oförhindrade, finge admitteras. 

Med afseende pä den under benämningen Tikstol eller testamente efter döda 
brukliga afgiften för jordfäsining var redan genom kungl. stadga den 20 Augusti 
1556 stadgadt, att presten skulle vara nöjd med de riv illiga «testamenten» eller 
gäfvor, som af den «dödes arfvingar bestämdes. Till denna stadga hänvisas ock i en 
förordning angäende «Testämente efter lik«. som förekommer bland de kopior, som 
vidfogats det i Wexiö stiftsbibliotek befintliga exemplaret af hertig Carls handbok. 

Den säsom antvdts sväraste frägan angäende vära mötesakter har varit, huru 
det förhäller sig med afdelningen om «Crimina notoria» och kyrkostraff samt de 
derpä följande äktenskapsstadgarne. Enligt meddelande af lektor Hildebrand sluta 
nämligen tvänne andra afskrifter af mötesberättelsen (den ena tillhörande Riks- 
arkivet, den andra Linköpings stiftsbibliotek) med orden: «cum illum bibam vobis- 


— 


Ord. 16, 8 detta beslut säsom fattadt i U ppsala men ännu ieke af 
Kongl. Maj. stadfäst. 


- 
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cum novum in regno patris mei» (1 Janköpingshandskriften tillfogas ock ett «Finis>). 
De med «(Quiestio» inledda styekena äro emellertid lika löst vidfogade son de derpä 
följande samt i sin uppställning likartade med de i slutet förekommande äkten- 
skapsstadgarne. Och i vär handskrift finns intet som antyder, att ett nytt akt- 
strecke börjar med afdelningen om «Crimina notoria». 

Härtill kommer, att B innehäller vid 1572 ärs möte gifna föreskrifter angä- 
ende sädana brott och bland dessa en sa speciel som den om «Wijsedietere och 
ökenempnare», hvilken, säsom redan blifvit nämndt, äfven förekommer i Björnranıs 
stadga. Det talar onekligen för, att nägon utförligare kyrkotuktsinstruktion kun- 
nat vara föremäl för mötets behandling, sä myeket mer som hvad som i mötes- 
berättelsen hänföres till den 20 Augusti näppeligen kan ha varit allt som «den dagen 
förekommit. Det nämnes uttryekligen. att man dä behandlat frägan om make eller 
maka. som förlöpt den andra. Kyrkoordningen var nämligen i denna punkt knapp- 
händig. Af samma skäl skulle 1 sammanhang härmed äfven de i de sista styekena 
innehällna utredningarne af andra till äktenskapsrätten hörande frägor kunna ha 
förekommit. 

Det gifs emellertid ett skäl, som, det nu anförda oaktadt, bör anses afgörande 
för, att de ifrägavarande afdelningarne äro senare tillägg, hvilka vidfogats mötes- 
berättelsen, förmodligen emedan man ansett dem stä 1 nära samband med vie mötet 
afhandlade frägor. Det skäl jag äsvftar är, att samtliga styckena: De impedimen- 
is divortü (s. 27 f.) äro ordagrannt afskrifna efter den berömde danske teologen 
Nicolai Hemmingii (Niels Hemmingsens) Zäbellus de Coniugio, Repudio, et Diuorrio 
och äterfinnas der ss. 179—182 '). Den i föregäende styeke förekommande hänvis- 


) Dä det för textens korrigerande kan vara af betvdelse att jemföra den med originalet 
anför jag här det senare. 

«Primum, si is, qui diuortium petit propter coniugis adulterium, eodem scelere eontamina- 
tus deprehenditur, nön permittetur diuortium, modo par ratio sceleris sit. Huius sententiw justis- 
sima ratio est. Nam cum rea persona ob Turpitudinem facti excludi petitur, sequitur, non abij- 
viendam esse ab ze scelerato. Nihil iniquius est, ait Augustinus, quam causa fornieationis di- 
mittere vxorem, si ipse maritus conuineitur fornieari. Et Erasmus ait: Maritus adulter non habet 
ius divertendi ab adultera, quam doeuit impudieitiam. — — — — — — — Non igitur potest vir, 
ui fidem non servat, vel cogere vxorem vt servet, vel eam ob adulterium exeludere. 

(wid si, inquies, alter coniugum vitam eorrigit pie et easte viuendo, eluitque macnlam pr- 
nitentia: Alter vero manet inemendabilis, et quotidie magis se immergit in adulterij cenum, fa- 
eiendum est? Num is qui vitam correxit, debet retinere personam inemendabilem, cum perpetuo 
sum domus dedecore? Nequaquam. Nam hie par ratio sceleris non est. (Jui enim vitam correxit, 
et emendauit pie et caste viuendo, habetur apud Deum et Eeclesiam innocens. (uare pius magi- 
stratus, poterit illum sententia diuortij liberare ab inemendabili et incurabili membro, secutus 
exemplum periti mediei, qui cum affeeta membra in humano corpore eurat, quod eurationem ad- 
mittit, fouet, et eonseruat: quod autem putrescit indies magis magisque, et insanabile permanet, 
abseindit, ne sanatum et restitutum membrum simul eum ineurabili pereat. 

Secundum, Si maritus prostituit vxorem, non potest adulteram exeludere, cum ipse sceleris 
auetor existit. (Juid enim iniquius est, quam vindietam petere eius eriminis, euius ipse preceipuus 
es auctor? Prostitutionis rationem habet exelusio noeturna, cum misera fiemina fugiens seuitianı 
mariti, cogitur alienum tectum «wuierere, eiecta domo a marito. Maritum enim qui hoe faeit, indieo 
non minus scelerate agere, quam si vxor exelusa, et «uodammeodo abseissa a marito scortatione se 
pollueret. | | 

Tertium, Si vxor eredidit virum defunetum, et nupsit alij, non debet a marito reuerso prop- 
ter adulterium abijei. Non enim malitia, sed ignorantia peceauit. (Juare et justum censeo, vt 
maritus eam in gratiam reeipiat. Verum si maritus abfuit propter infame factum, et postea, re- 
eoneiliatus magistratui, reuertitur, et repetit vxorem, non est cogenda honesta farmina, vt ad in- 
famem maritum redeat, sed maneat apud posteriorem, priesertim si venia impetrata a iudice, 
nupsit. 
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ningen till «Hemmingium in tractatu de divortiis fol. 179» gäller säledes ej frägan 
om «legitimatio partus», säsom man eljes skulle tro, utan den följande afdelningen, 
hvilken handlar om hinder för äktenskapsskilnad. Att nu hela detta länga anfö- 
rande skulle tillhört mötesberättelsen är redan i och för sig mindre sannolikt. Men 
härtill kommer vtterligare, att af ifrägavarande skrift den första uppiagan utkom ı 
qvartformat 1572 samt att först 1578 och 1581 oktavupplagor utkommit. Nu stäm- 
mer det i citatet angifna stället fullkomligt öfver ens med oktavupplagan (qvart- 
upplagan är ej för mig tillgänglig). Hela denna afdelning mäste säledes ha 
tillkommit betvdligt senare än 1572. Men har denna ej tillhört mötesakterna, sä 
finns ej heller nägot skäl att antaga, att afdelningen om kyrkostraffen tillhört de- 
samma. Den är antagligen helt enkelt afskrifven ur Nova Ordinantia. 


Quartum, Si cognita fuit ab aliquo, quem proprium maritum fuisse eredidit, non culpa, sed 
error est iudicandus. 

Quintum, Si mulier vi compressa est, non debet ob iniuriam, que passa est, puniri. Non 
enim qui patitur, sed qui facit iniuriam, puniendus est. 

Sextum addunt Canonistie, Si maritus, postquam culpam vxoris deprehendit, eum ea con- 
sueuit, loco reconciliationis habebitur, adeo vt perierit marito insonti ius omne dimittendi adulte- 
ram. At ego non video, cur euiquam fraudi debeat esse sua elementia, qui semel atque iterun 
ignoseit confitenti, et emendationem pollicenti, et redintegrata gratia non abstinet ab vxore, ne 
praebeat occasionem relabendi, eur is, veluti fautor alien: nequitise, spoliatur jure dimittendi, si 
compererit inemendabilem:. 

Efter jemförelse med originalet böra följande rättelser i vär text göras: s. 27 r. 17 nedifr. 
petitur i st. f. patitur; s. 25 r. 2 Quid i st. f. Quod; r. 19 eniquam i st. F. ewique; vr. 22 compererit 
i st. f. comperuit. I vär handskrift stär felaktigt ea i st. f. rea ıs. 27 r. 18 nedifr.) samt rationes 
‚ habetur i st. f. rationem habet (s. 28 r. 3). De ytterst fä skiljaktigheter, som för öfrigt finnas, inne- 
bära ej nägot felaktigt. | 

Af originalet framgär ock, att min (s. 28 not 1) uttalade förmodan är riktig, nämligen att i 
st. f. iudicio bör läsas iudico. Det i vär text ofta förekommande n». bör ätergifvas med enim. 
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En annan redaktion 


af den i Vadstena stadgade kyrkoordningen. 


Sedan den ä ss. 1—8 förekommande kopian af Vadstena-artiklarne redan var 
tryckt, fick jag göra bekantskap med en andra redaktion af samma artiklar. I en mig 
meddelad uppgift frän bibliotekarien vid K. Vetenskapsakademien E. W. Dahlgren an- 
säende de handskrifna bilagorna till ett i Bergianska samlingen förekommande exem- 
plar af 1571 ärs kyrkoordning omnämndes nämligen äfven: Articuli aliquot Eeclesiastic® 
ordinationis, sanciti in Conuentu Wastenens; Anno etc. 53. Kort derpä erhöll jag frän 
lektor Hildebrand meddelande, att han i en K. Bibl. tillhörig kopiebok ytterligare pä- 
träffat ifrägavarande artiklar. Sedan en afskrift blifvit af lektor Hildebrand ombesörjd, 
ätog sig bibliotekarien Dahlgren godhetsfullt att jemföra de bägge texterna och medde- 
lade mig resultaten deraf. Kopiorna i Berg. samlingen och i K. Bibl. tillhöra samma 
redaktion, hvilken ej i sak men väl till form skiljer sig frän afskriften i Riksarkivet. 
För korthetens skull benämner jag i det följande den sistnämnda A, den i K. Bibl. B 
och den i Berg. saml. €. | 

I «M. Archanei kopiebok» (F. b. 3 pa K. Bibl.), der B förefinnes, angifves säsom 
det är, till hvilket denna handling är att hänföra, 1553, hvilket dock rättats till 1554, 
förmodligen emedan man sammanställt den med de til. sistnämnda är hörande eckle- 
siastika stadgar. Der bredvid stär inom parentes en blyertsanteckning: Kyrkrioordningh 
Stadgadt ı Vastena. 1 öfverskriften till artiklarna hänföres Vadstena-mötet till är 1552, 
hvilket dock enligt lektor Hildebrands uppgift tvekes vara nägot senare tillskrifvet, an- 
tagligen till följd af förvexling med det konvent, vid hvilket konung Gustafs förmäl- 
ningsfräga behandlades och afgjordes. 

Den volym i Bergianska saml. i K. Vetenskapsakademiens bibl., som innehäller €‘, 
är: 1V—6—3—16. Enligt meddelande af bibliotekarien Dahlgren är denna handskrift 
utförd af Gustavus Nicolai Arbogiensis, hvars nanın jemte äret 1589 förekommer pä ett 
par ställen i volyvmen. | 

I det följande meddelas sasom text B samt i noter under texten de i Ü fürekom- 
mande afvikelserna. 


Articuli aliquot ordinationis Ecclesiastic® statuti in 
conuentu Vastenonsi. qui habitus est Anno d:ni 1552 '). 


Om döpelsen, 


I) När barn är til döpande. skal man aldeles blitfua vidh then Suielnske hanıdl- 
bokena, och huarken lägge ther nogot til. eller iffra taga. sasom een part plägar, 


Articuli aliquot Ecelesiastica ordinationis, saneiti in Conuentu Wastendisj Anno ete 53. 


m ’ 
% 
h 


3b Otto Ahınfelt. 


2) Dock skal presten altidh medh thet fförsta gudffader gudmoder 
on barnet är hema döpt eller icke? 

2) Then oseden som nogra quinnor halla, atlı the sedan barnet är döpt, bärat 
ffram vnder lästen (: effter som the pläga tala:) skal genom presternas vnderuissning 
affskaffat varda. 


Il. Om Fästning. 


1) Ther presterna förnimma nogra nödgas till giffitlemäl, antingen aff thıeras 
fföreldrar eller andra ®?), them skola the huarken ffästa eller wiia. 

2) Och skola the inga personer giffua till hopa, medh mindre the bäden ®) 
säla ther klarliga ia till, effter som handboken thet och medh giffuer. 

3) Item icke heller medh mindre the äre pä& bä °) sider komne till laga älder, 
sä at the nogat mä veta huad äckteskaps contrackt haffuer inbära ®) 

4) Effter tliet atı mykin tuiffuelsmäl och trättor ?) pläga komma aff the ffestnin- 
gar som bönder göra fför sigh sielffue. skola the ther om fliteliga HFörmanas, at the 
sädana theras ffestningar haffua ffördragh, vthan heller ®) läta presterna miedh 
betämia. Ä 

5) ®) Och är nyttoght at ffestningar altidh skee fför Kyrkiodörena eller i Sa- 
kerstionne *°). 

6) Doch '') huar noget ınerkeligit ffolck kallar presten heen til sigh, att giffua 
‚ther nogra till hopa, mä han ther me«lh !?) göra som honom teckes och lägenhetten 
kräffuer. | 

t) Ther ffestningh eengäng laglige '?) giord är, e huad heller thet är skeet 
hemma i huset eller i kyrkinne skal man ther medh '*) läta bliffuat "®) vidh, och 
icke annan sin eller p& nyt ffesia säsom vell vndertiden skee plägar. 

8) Doch mä presten haffua een fförmaningh till brudh och brudguume !®), när 
the komma fför kyrkiodörena och minna them pä the orden som them till fförenne 
vthi ffestningienne sagd voro, '"7)Och huar brudgummen, vill och thä giffua 
nogon ring (som nogre haffua hafft för sedh 1%) mä presten honom taga och 
sätian 2%) strax pä brudennes ffinger ther han sitia skal. och ingen ordh eller cere- 
monier ther ıneer ?!) bruka. | 

%) Ther och ??) bönder haffua nogra giffuit ??) till hopa. flöruthan prestens 
näruarelse, thet skal intet hindra, at presten iu mä sedan ffeste them widh kyrkio- 
dlörena, effter thet sett som handbokan innehaller. 

10) Festningh bör wara firii, och skal hon göras vthan all fföruelkor ?*). annor 
en som ther pä efiter eckteskaps retta art och natur gella, elles plägar tretto och 
ther aff komma. 


D Detta sty ycke betecknas i Ü med 2 och det följande med 3. °) af föreldranar eller naygon 
annan. *) bädhen saknas. °) bude. °) innehaller. ”) tretta. ®\ och. ”) Detta styeke hänföres i Ü 
till styeket 4. heller och i Sakerstijonar. '"\ Och. medh saknas. layliga en gang. medh 
saknas. '°) bliffua. bruden och Brudhyummen. Den följande delen af detta styeke utgör i 
stycket 8. '®) och saknas. som nagor haffuer för sig. settia honom. till. och saknas. 
giffuit nugre' °*) förewilkor. **) trättor och oredha. 
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11) Huar och nogor ?*) tfestning medh för berörda vilkor giord varder, tä skal 
han 2°) iu blitfua fast ständande e huad heller the welkor ?®) kunna hollas eller eij. 

12) Och effter thet vthaff hastugh och obetenckt giffter mäl pläger nyykijt 
ondt komma, är nytugh, ath presterna ?°) offta och Miteliga 3%) fformana 3!) ffolket, 
at ??) ther medh icke äre fförbräde säsom nu offta skeer, vthan at the mä haffua 
tiidh till at vell och ffullkommeliga betencke sigh pä bäde sider. 

13) Ther och nogre fframkoma och begära ffestning. huilke fför älderdom eller 
andre saker skul ffast olijke svnes till gifftermäl. medh them skal presten icke 
heller 3%) vara fför mykijt hastuger. | 


Il. Om Hionelagx ?*) ätskilnat, 


1) Vihi laglieh ätskilnat, «dömes then parte. som oskvldijgh är strax ffrii till 
it 35) annat gifftermäl doch skal han icke thes heller vara thär till för hastigh, 
36) men then andre parten som sigh medh hordom fförbıutit haffuer. ddlümes icke sä 
hastigt frij till ??) gifftermal igen | 

2) Skall honom och nogon tiidh varda thet effterlätit, sa mä thet doch aldrigh 
medh mindre skee. en ath han iu fförst försuär then landzendan. vti huilkom then 
oskyldijge boendes är. 


Om Solnabodh, 


1) 3°) När presten gär i Soknebodh bär han med sigh öflläte och viin. pateen 
och Calk. och consecrerar i huset när then siuka, honom ähörandes ?°). 


V. Om odöpt barna begraffninah. 


I) *')Barn som förra bliffua dödh #°), en the kunna #?) komma till döpelsen. 
mägie likuel begraffuas i kyrkiogärdenom **), doch särdeles. och öffuer een sida, sä 
at och #°) presten intet sigh beflattar #%) med theras begraffningh. 


VI. Om Messona, 


1) När presten vil holla läsin #°) messo, sa skall han bruka then Suenske be- 
kennelsen och afllösningen som stär ther ffränst i messo bokene, men holler han 
sungen #°) messo. mä han läta henne bestä huar sä synes. 

2) Pä landzbygdenne mä mässon alsammans siungas pä Suensko, doch huar 
man, Om ‚Jul, päske eller pingesdaga. vill siunga introitum eller sequentian *°) pä 
latiin. mä thet vara ffrijt. 

3) Sa är thet icke heller tförnödene, att man sä altiidh repeterar introitunı 
misse 5%), som sättet haffuer värit. med mindre lägenheten kräffuer nogon ffördrötjelse. 


nogor saknas. hom. heller wilkor ther. *”) presten. thideliga. *') förmanar. 
»®) att the. heller saknas. Hionelag.r saknas. it saknas. men then — — — — igen 
betecknas i C säsom stycket 2 och det följande säsom styeket 3. *') annadt tillagdt. °") 7 saknas. 
»®) honom ahörandes saknas. I stället stär här: huilchen han beredha schall. *%) odöpte. *'" I saknas. 
förre blifua dödhe. kunna saknas. kyrkiogarden. och saknas. *°) befattar siah. *") lüsne. 
siungne. *”) introitum medh sequentiam. missır. 
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+4) ®") Kyrie siunga ®°) tre resor. doch huar lägenheten sä tilsäger, ma thet 
wndertiden siunges effter seduenian nio resor. 

5) ?®) Gloria in exelsis skall icke annerlunda siungas en som i Messebokene 
stär vttrvckt. 

54) Will presten haffua flere collecter en een. mä thet skee, doch skall then °°) 
altidh läsas fförst som är de tempore. 

6) När Epistlen icke siunges ex paulo. sä säger man altidh i begynnelsen 
Thenne effterfföliande ord serifluer Sancte ?%) N: apostel ?') eller N propheten eller 
scriffuas 1 apostla gerningar. 

1) När 5%) man siunger nogon Suenske 5°) psalm pro Graduale, behöffues icke 
nogot vterligare mera siungas pä latiin. medh mindre man moste för lägenheten 
göra 9°) ffördrögningh. | 

8) Christelige Sequentier mä man och ®') tiiden siunga, serdeles in tribus festis. 
Jull päske. pingesdagh. 

9) 62) Juledagh ther fförmesse 6%) holles. bruker man then Sequentien (rrates 
nune omnes etc. med then suensko ®*) loffsängen, loffuat varı tu Jesu christ emelan 
verssarna. 

10) 65) Sammalunda siunges och i högmessonne Liwtabundus och emelan ver- 
sarne, (U'ristus är födder aff en iungffru reen ete. 

11) Om päske siunger man Vietime paschaiı ete. medh then Suenske loffsan- 
gen. Christus är vpständen aff «döda #?). 

12) *°) Euangelium siunges altiid «de tempore vel de festis. e huad brud är pä 
tfärde eller eij. säsom och alt annat i Messonne. 

13) °%) För predican siunger man altidh, O tu helige and ’®) ete. doch onı 
Juledag ?') siunges i then staden Een Jungffru ffödde ith barn 7?) ete. Och *?) pre- 
sten begynna pä predice stolen. | 

14) Men när som predicas och icke messes. mä man thä bruka then 
psalmen, Nu bidie vii 7%) ete. 

15) '°) Ther man holler sungen messo, är nyttigt, at man altidh effter prediean 
läss skriffte orden sampt medh afllösningen synnerligh pä landzbygdenne. 

16) °®)Symbolum siunges altiid pä Suenske °®), doch pä thet at latiin Symbo- 
lum #°) icke skall ®'!) varda #2) börtglömpt, mä& thet och s& vnder tiiden i städerna 
sungit #®) varda, serdeles om apostla dagar och andre, sädanna ®*) smä helgedagar. 

17) #5) Effter thet i messebokene stä tuä prefationes, mä man bruka then 
vmsse effter tiidsens lägligheet. 


4 saknas. °*) siunges. 4. °°) thenne. Sancte saknas. apostelen. °*) Ther 
nagor. Suensk. nägon tillagdt. *" wnder tillagdt. 9 saknas. första messe. suensku. 
5) 10 saknas. °*) af en iungfru rern saknas. °”) Hela stycket: 11. Om päske = — — — — — 
af döda saknas. °°) 9. 13 saknas. °°) ande kom. juletidh. ith barn saknas. thet ma 
tillagdt. 14 saknas. °°) när thet predicas. then helge Andh tillagdt. 10. 11. '”) Suensko. 
Symbolum päa Latin. *') skall saknas. *?) varder. kunnigt. *°*) sadanna saknas. °°) 12. 
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18) °*) Then prefatio som plägar brukas öffuer hrudar, skall siungas strax 
effter pater noster ete. Hör Agnus dei ®°). | 

19) °°) Then fförmaningh °°) om sacramentet som stär I messebokene näst före 
Communionem. mä brukas effter läglighetene, doch tiener hon bäst när 9%) mänge 
communicantes äro till städes. 

20) "1)Skole och sa presterna förmana them som vilie ga till sacramentet 
at the till Hörenne skriffta sieh och taga allössnineh. 

21) ®®)\Icke skal heller nogor som thetta försumar, varda stadt till sacramen- 
tet. medh mindre presten thes betre kunskap haffuer om.honom, Sä at han är i 
thenna sakenne förständigh. och fförer eth godht och Christerligit leffuerne. 

22) ®*) Kommer och nogor Hör altaret som icke haffuer till fförenne betet sigh 
för prestenom, om huilken han elles icke haffuer nogon wiss kunskap sä 
mä han ther atspöriad warda. om the styveker som prestenom thä svnes. 

23) The som leffua uthi vppenbara laster som är hoor, bolerij, mandräp. 
ketterij, meenedh ete. och biude doch ingen betringh till, *°)skole icke varda 
stadde till sacramentett. 

24) Item the som förackta och Hörsmäda gudz ordh. 

25) 92) Item the som icke villa lära, fader wär, Trona och budorden 19), 

27) "°*) Item the som halffue eller hela äret egenom aldreg komma till kyrkio 
och äro doch uthan fHörffall. 

2S) 105) Effter thet och sacramentzens retta bruck är. at sa offta thet haffz 
för händer, mäste ju nogra ther till Hörty skulle 197) presterna befllita sigh 
ther om med vnderuisning och troligsh Hörmaningh at the mä haffua commu- 
nieantes när messa holles. | 

29) 109, Sa skall och presten vinläggia sigh at Mä förueta ""%) huru mänge the 
äre som communicere vilie och han ther eflter preparere !'?) ecommunlionem, 
Och är betre atlı nogat bliffuer öffuer än !"?) fattas, men thet som öffuer bliffuer. 
mä Möruaras sa länge thet behöffues. 

30) 195) Da pacem ''%) siunges gemenliga eifter messona e huad man läss col- 
leetam ther pa eller eij. 


VII De ministris 


1) '!°) The vnge personer som tagit haffua gradus ecelesiastiei ministerii. skola 
lliteliga öffuade warda till att prediea. och är fförtenskul nyttogt, at man them 
nogra resor 1 vekonne läter predica. 

2) 120) Skola och sa ordlinarii ther the fara in visitatione läta landzpresterna 


6) /S saknas. ete. tillagdt. 13. förmaningen. °°) som tillagdt. sa saknas. 
27 saknas. 15. dock tillagdt. ingen wiss kunskap hafuer. 16. etc. saknas. 
Me tillagdt. 77. försuma. 25 saknas. "9% etc. tillagdt. 27 saknas. 18. 
oo thet. schole. förmaningher. faa wetha. eommmuniceres. prepa- 
rerer. thet schall tillagdt. ather tillagdt. 30 saknas. ete. tillagdt. ther pa 
saknas. verbj tillagdt. saknas. 2 saknan. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. 6 


Pr 


40 Otto Ahnfelt. 


predica fför sieh, pä thet the mä '?') fä weta huadh sät och huadh förständ the- 
haffua 1 scrifftenne. 


VII. Ther Kyrkio frijd är brutin. 


1) Ther som slaxmäl, eller annor obequemligh stveken skee, i kyrkio eller 
kyrkiogärde, mä sä handladht warda. 

1) '?2) Först skal man haffua ffördrag all tiidegerd i kyrkionne, till thes ordi- 
nario görs ther om bodh, och '??) han kommer till domkyrkion som brotzligen är: 
tagandes ther wppenbara scrifft. 


2) Sedan skall ordinarius skicke nogon tiit then handlar med sockneffölket '?*), 
och läter them fförstä huru illa thet är giort, at sä wanära thet rum som skickat 
är till gudz tienst ete. !??). 


3) Ther effter gär han som brutit haffuer firam för kyrkiodörena, och faller 
ther p& knä, bedhes näd aff gudi och förliker sigh med fförsamlingena. i sä motte, 
at han begärar hennes venskap. | 


4) Pa thet sista siunger man Jletanias fram i kvrkione. läter och '!?®) 

sä ringla alla klockor, och holler predican, eller messo effter som tijdsens läglighet 

tilsäger, | 
129). 


— 


En jemförelse mellan de bägge redaktionerna gifver vie handen, att nagon 
skilnad i sak ej förefinnes. Den märkliga stadgan angäende rrlkorlig fästning, Ivil- 
ken saknas i 1561 och 1571 ärs kyrkoordningar, förekommer i bägge och nägot ut- 
förligare i den andra. Föreskrifterna angäende äktenskapsskilnad äro likaledes ut- 
förligare och jemväl tvdligare i den andra redaktionen. Ist. f. det felaktiga: «Vthi 
lagligh festningh» stär här: «Vthi lagligh ätskilnat». Hvad beträffar den för Vad- 
stena-artiklarne egendomliga föreskriften. att «den skyldige parten, om nytt giftermäl 
skulle tillstädjas honon, borde försvärja den landsändan. i hvilken den oskyldige 
bodde, sa var den i hufvudsak öfverensstämmande med hvad som var stadgadt i 
Sachsen m. fl. protestantiska länder. I sin skrift: «De Coniugio, Repudio. et Diuor- 
tiov säger nämligen den danske teologen Niels Hemmingsen: «iubebitur rea persona. 
si alias quarit nuptias. mutare locum, et eo se conferre. vbi ipsius turpitudo non 
innotuit. Hane disciplinam vtilem esse iudico, que etiam seruatur in ducalu Saxo- 
nico, et in alıjs Keclesijs reformatis» (a. a. s. 186). 

Af allt att döma var mötet i Vadstena 1553 svnnerligen vigtigt med afseende 
pä fastställande af kyrklig ordning. Huru det än mä förhälla sig med uppgiften 
hos Messenius om det af hertig Erik bevistade mötet i Linköping af Ostergötlands 
och Smälands presterskap, sä är det väl knappast troligt. att det varit ombud en- 
(last för dessa provinsers presterskap, som deltagit i Vadstenamötet. Antagligen ha. 
liksom vid konventet föregäende Ar. representanter för flera stifts domkapitel variıt 
tillstädes. I hvarje fall är den i Vadstena stadgade kyrkoordningen ett betydelse- 
fullt steg hän emot 1561 och 1571 ärs kvrkoordningar. 


ma saknas. / saknas. alt. then ther handlar med folkene eller socknefolket. 
125\ ofe. saknas. 4 saknas. '*°) tha Litaniam. och saknas. Dessa ord saknas i 
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En svensk Öfversättning 
af Schmalkaldiska artiklarna i handskrift frän 1500-talet. 


I sanıma till Bergianska sam. i K. Vetenskapsakademiens bibliotek hörande 
volyrm som Vadstena-artiklarne finns ock en handskrift. som innehäller den säker- 
liven äldsta svenska Öfversättningen af Schmalkaldiska artiklarne. Bibliotekarien 
Dahlgren har benäget mededelat «dels beskrifning af handskriften dels nägra 
utdrag derur. | 

Den ifrägavarande skriften är defekt i början. Antagligen saknas här et blad. 
Den börjar nämligen med följande till inledningens tredje styeke hörande ord: 
“huarken will eller kan lidha nägott fritt och Christeligit Coneilium, mychitt minder 
sädant bestella eller halla. ther wppä& mänge sig nu som och tilbörligit ehr. fast 
förarghas» 0. s. v. Imuti saknas eff blad mellan sid. 12 och sid. 13 (mıskr. är opa- 
sineradt). Sid. 12 slutar med orden: «Män wära papister wrengia sädana mienniskio 
ordh ther till. att man skall troo theras skendeliga. försmedeliga och förbannade 
Alırs marknadlı om Siälamessors offrande i skärseelden etc.» (jfr Pars II. art. II, 
S 14) och sid. 13 börjar med: «Syndernas förlätelse, säsom elır (en?) godh gerning. 
slik som Messa elır». (Jfr S 23 i samma artikel.) Derpä följer: «Till thett siette 
hörer thett elskelige aflathen till thenne enden» o. s. v. |] sitt nuvarande skick 
upptager skriften 27 blad (sista sidan blank). Den är skrifven af minst tvä. troligen 
tlere olika händer och har. sasom visar sig af skärningen, blifvit utförd, innan den 
sammanbands med den tryekta kyrkoordningen af 1571. Af ätskilligt framgär, att 
(len nedskrifvits före 1589. 

Att döma af de utedrax jag sett. är denna ölversättning ledigare och vackrare 
än den äldsta trvekta. hvilken utgals al Petrus Johannis Gothus Noricopensis | 
Rostock 1603 '). Till jemförelse meddelar jag ur den handskrifna öfversättningen 
det sista stveket i Luthers inledning: | 

Ach Elskelige Jesu Christe Herre, halt tu sielffv Coneilium och frels titt folk 
genon tin helga tilkomelse. medh Päuan och hanss anhangh är thett förlorat, the 

" «Grundelig Berättelse vthaff Gudz Ord och heliga Serifft Om alla wära Christeliga Reli- 
sions Artiklar. Seriffuin aff Doectore Luca Osiandro Anno Christi 1582. Sampt medh the Smal 
kaldiska Artiklar, Sammandragna aff Doctore Martino Luthero> o. s. v. 4:0 Rostock 1608. 


B 


+4? Otto Anbhifelt. 


skötha inthett om tigh, Sää hielper tu oss arme som till tigh sucka, och till tizr 
mädh altffwar sökla elfther then nädh och gäffuo son tu oss gifluer genom thin 
helgha Anda. then medh tigh ock Fadrenom leffuer och regerar KEwinnerligha. 
Amen. 

 Härefter kommer följande rubrik: Then första delen innehäller the höghe ar- 
ticlar om thett guddomligha Maiestetet. 


I 1603 ärs öfversättning Ivder det anförda styeket sa: 


Ack käre Herre Jesu C'hriste, häldt tu stielff Coneilium. och fFörlossa tina. ge- 
nom tina herliga tilkommelse. thet är doch medh Pävanom och sinom förtappat, 
the wilia tieh intet. SA hielp tu oss arma och älenda. wij som til tigh suckoni. 
och tieh medh alwar sökiom, eflter then nädh som tu oss giffuit haffuer. genom 
tin helga Anda. hwilkin medh tieh och Fadrenom leffuer och regnerar. loffuader 
ewinnerliga. Amen. 


Härefter följer rubriken: Then först« Deelen äre the högha Artiklar om ihet 
(ruddomeliga Matestetet. 


Af den stora mängd underskrifter. som höra till Schmalkaldiska artiklarne. 
innehäller den handskrifna öfversättningen. egendomligt nog. endast elfva.  Att 
ddetia ej beror af, att skriften skulle ha afbrutits. visar sig deraf, att den sista al 
dem ı originalet är den femtonde ı ordningen. De i öfversättningen upptagna un- 
derskrifterna inel. Melanchtons bekanta reservation äro följande. 


Martinus Lutherus doctor subseripsit 

Justus Jonas D. subseripsit manu propria. 

Johan Bugenhagius pemera (sie). D. 

Caspar Cruitziger (sic) D. subseripsit. 

Niclas Amsdroph (sie). Magdeburgensis subseripsit. 

(reorg. Spalatinus Aldenburgensis. 
Jagh Plulippus Melanchton haller och gillar thenne öffuerstelte articklar, säsom 
rätte och christelige.. Män om Päuen ähr min meningh sä, at wij wäl kunne efl- 
therläte honom Jure humano hans superioritet öfluer bisperne, then han eliest 
haffwer bade för the cehristnes ...tigheet (endrägtighet) skul som vnder honon 
ähre. och för theras skul som framdeies kommandes warda, om han wille läta räda 
sigh och tilhälla och inryma Euangelium. 

Philippus Melan. 

Vrbanus Regius D. Eeelesiarum in ducatu Luneburgensi superintendens sub- 
seribo meo, et fratrum meorum nomine Eeelie Hamophetanw (Ilanmoferanın). 

Johannes Draconites professor et Keelesiastes Magedeburgensis subseribo 

M. Vitus Deitrich (sie). Keelesiastes Norinbergensis. 

Johannes Brentius °). 


Melanchtons sasom bihang till Schmalkaldiska artiklarne fogade: De potestate 
et primatu pape tractatus saknas här helt och hället. men finms 1 1605 ars öfver- 
sättning. 

En ingaende jemförelse med olika tvska editioner -—— att det är den tyska och 
ej den senare tillkomma latinska texten som följes,. är säkert ?) — skulle möjligen 


", I originalet har Bugenhagen underskrifvit a Brenz’ vägnar. 
®, Underskrifterna till den tyska urkunden äro, med undantag al Melanchtons, alla pä latin. 
Deraf förklaras, att sä äfven är förhällandet ij öfversättningen. 


| 
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kunna leda till ett närmare bestämmande af tiden för öfversättningens tillkonst. 
 Antagligt är dock, att dem utarbetats, sedan de tyske lutlieranerna är 1580 1 Con- 
eordieboken publicerat samlingen af sina symboliska böcker och Petrus Johannis 
Gothus derpä följande Ar utgifvit sin öfversättning af Augsburgska bekännelsen ?). 
Företaget att pä svenskt spräk öfverfivtta «dem mest antipapistiska af de lutherska 
bekännelseskrifterna med «dess skarpa polemik mot den romerska messan ?) är säker- 
ligen ett af lifsteeknen frän den svenska protestantismen under den liturgistiska 
stridens tid. 


«C'onfessio Augustana, Eller, Tronnes Bekennelse .... Affsatt pä Swenska afı Petro Jo- 
hanuis Gotho‘. 8:0 Rostock 1581. 

?) Sälunda heter det bl. a.: <Öffuer altt thetta haffuer thenne drakastierten, nemligha Mes- 
san födhtt aff sie mykin oreenligheett och skarn, och mängahanda affgudherij:. 


Tillägg 


angäende den i Normans kyrkoordning anbefallda stiftsstyrelsen. 


Kapitelinstitutionen i Danmark stod efter reformationen isolerad i förhällande 
till de nva stiftsstvresinännen °). men bibehöll för öfrigt sin medeltidsorganisation 
med tvä skilda klasser: prelatı och eanonici. Blanıd de senare egde, efter mönstret 
af klosterkonventen, seniorerna framför jJuntorerna bestänula företrädesrättigheter, 
hvilka frän medeltidens statuter i oförändrad form upptogos I Lunds kapitelstatuter 
af 1540 och 1500. Sälunda förpliktades t. ex. recipienden att visa prelaterna och 
seniorerna skyldig vördnad och Iydmad. I det utskott. som skulle för ecklesiastik- 
äret ordna och fördela kapitlets förrättningar m. m.. skulle prelaterna insätta tvä al 
sin krets och kannikerna tre af «seniores eanonici» 0. s. v. Bugenhagens till «Kir- 
keordinantsen» fogade Ordinatio pro canmonieis et monasterüis ger anvisningar. huru 
de dagliga andaktsöfningarne med läsning och böner pa latın i kyrkan skulle hällas | 
0.8. v. ] samma anda äro artiklarne 2 och 4 i Normans kyrkoordning affattade. 
med sina anvisningar till dagliga morgon- och aftonböner, daglig messa o. s. v. 
Han förutsätter sälunda, liksom Bugenhagen. kapitlens fortfarande beständ och före- 
skrifver jemväl, att föreläsningar skola hällas hvarje vecka af Theologı prebendatt. 
Det är under sädana förhällanden ej möjligt att tänka sig hans seniorer utan sanı- 
band med kapitlen. sä myeket mera. som han i skrifvelsen till Skara dömkapitel 
1545 uttryckligen nämner seniores de capitulo och erinrar desse om det ät dem gifna 
uppdraget att examinera och ordinera prester. hvilket äfven 1 instruktionen 1540 
omnämnes. Lägga vi härtill. att detta uppdrag var tilldeladt seniorerna i kapitlet 
utan att prelaterna nänmas. och att sasom de Främste bland de till domkyrkan hö- 
rande personer nämnas de tvä seniorerna. At hvilka värden om skolor och hospital 
sänt handläggandet af kyrkotukts- och äktenskapsmäl anbefalles. äfvenson slutligen 
att högmessans förrättande pä stora högtielsdagar anvisas at biskoparne eller senio- 
‚rerna i stället för. säsom förut varit sed. ät biskoparne eller prelaterna. sä synes 


', Först genon: «en förordning af Christian IV den 5 Maj 1621 stadgas, att, da hittills pä 
nägra orter biskoparne ej haft sät> i «eapitulo Canonicorum>, enär de »ej varit försedda med 
kapitlets :beneficia», de hädanefter, detta oaktadt, skulle ha säte deri. Pontopp., Annal. Eeel, 
Dan., III s. 725. 


| 
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mig sannolikt. att «seniorer och andlige befallningsmän» trädt i stället för «prelater» 


i den af Norman uppgjorda planen till stiftsstyrelse '). 

Härtill kommer «den omständigheten. att man för benämningen seniorer kunde 
anföra en biblisk grund. I seniorsinstruktionen äberopas uttryckligen säsom störl 
för den äsvftade ätgärden aposteln Pauli praxis att i församlingarne insätta pres- 
bvterer eller äldste. Det ser till och med ut som om man genom «den apostoliska 
kyrkans presbyterat blifvit ledd äfven till sjelfva nammnet pa den nya svsslan. Att 
sä verkligen varıt förhällandet — hvilket jag förut antagit. jir Tidskrift för teologi 
1892 s. 380 — svnes mig dock. särskildt pä grund af det i skrifvelsen 1545 an- 
vända uttiveket «seniores de capitulo», mindre sannolikt. än att man, dä man be- 
klädde de äldste af kapitlet med en ny embetsfullmakt. dermed sammanknöt pres- 
byteratets betydelse i «den äldsta kyrkan. 

I hvarje fall synas mig starka skäl tala för, att de Normanska organisations- 
planerna ej sä& helt och hället, som man hittills ansett. byggt p& ny grund, utan 
anslutit sig till ännu qvarvarande kapiteltjenster, at hvilka genom kunglig fullmakt 
nya verksamhetsomräden skulle anvisas. Dessa ansatser voro emellertid sväfvande, 
framför allt när det gällde förhällandet till biskopens embetsverksamhet. Denna 
sväfvande karaktär är det ock som ger de Normanska seniorerna en päfallande lik- 
het med de i Tyskland och Danmark införda specialsuperintendenterna, hvilken 
framför allt framträder genom «den at seniorerna öfverleninade fullmakten att exa- 
minera och i embetet inställa den till kyrkoherdetjenst anmälde samt att visitera i 
församlingarne. Nägon annan lösning af den dunkla frägan är väl knappast möjlig. 
än att samma maktfullkonlighet. som insatt Mäster Jöran till generalsuperintendent 
med förbigäende af ärkebiskopen, ocksa ansags tillräcklig att insätta specialupp- 
syningsmän med förbiseende af biskoparnes embetsrättigheter, samt att de kapitlens 
äldre medlemmar tillkommande bättre aflönade tjensterna användts för beredande 
af underhäll ät den nya embetsfullmaktens innehafvare. 

Analogier till den egendonliga ställning, som den Normanska kyrkoordningens 
seniorer skulle, ätminstone under öfvergängstiden, komma att intaga till biskopen. 
saknas för öfrigt icke. Det gifs en sädan. som är synnerligen pätaglig. Det öde. 
som träffade de öfrige under. Lunds ärkebiskopsstol hörande suffraganerna, undgick 
(len schleswigske biskopen Godske Ahlefeldt. emedan man ej kunde förevita honon 


den politiska förseelse, som lades de andre till last. Han satt derför qvar till sin, 


död 1541 i sin biskopliga värdighet. Men under tiden utfördes dels af prostar dels 
af en formligt förordnad superintendent kyrkovisitationer, genom hvilka reforma- 
tionen infördes i hans stift, utan att biskopen gjorde dervid bvarken till eller frän. 
fter hans död förordnades en my superintendent, som fick biskops nanın och som 
i sitt embete insattes af Bugenhagen, säsom fürut skett med de öfrige stiftsstyres- 
männen ?). | 


') Det är sä myeket sannolikare, att man ville undvika benämningen prelat, som vid ifräga- 


varande tid röjer sig benägenhet att afskaflfa biskopstiteln «eh att i st. f. ordet prest sätta predikant. 


°®) Jfr Helveg, Den danske Kirkes Hist. efter Reformationen, I s. 68 fl. 


Otto Ahnfelt. 


IIvad slutligen beträffar den i Normans kyrkoordning «conserva- 
torn». sä motsvarar han pätagligen den pommerske «exeeutorn». och «den danske 
Stiftsleensmanden» eller «Stiftsbefalingsmanden» "), en svssla, som vanligen, men 
icke alltid öfverlemnades den kunglige «Leensmanden» stiftsstaden ?). Huru 
nära den tilltänkta Normanska kvrkoorganisationen stär den danska visar sig ock 
dderaf. att i Danmark verkligen praktiserats hvad som i konservatorsinstruktionen 
1540 anbefalles. dä nämligen konungen till ett kyrkomöte Ar 1542 kallade alla super- 
intendenter och «Stiftsbefalingsnwend» «för at de skulle optegne alle de Brost. hvor- 
med de vidste og kunde twenke Ordinantsen meest og holest forhindret». Dessa 
brister affattades dä i vissa artiklar, hvilka förelades konungen och rikets räd. son 
pröfvade dem i «Stiftsbefalingsmiendens» närvaro ?). Pä& samına sätt skulle enligt 
fullmakten för «conservatorer» desse «deltaga i de synoder, vie hvilka de viel visita- 
tionerna iakttagna bristerna i fräga om kyrkoordningen skulle behandlas. 

Beteeknande för conservatorsinstruktionen är för öfrigt den öfverordnade och 
kontrollerande mvndighet, som denne embetsman skulle utöfva öfver seniorerna. 
Han skulle tillse, att de utförde sina äligganden i enlighet med kyrkoordningen. 1 
(lenna punkten röjer sig det omisskännliga draget af konung Gustals kyrkopolitik 
med dess absolutistiska tendens. Stiftsstyrelsens decentralisation var medlet för 
kyrkostyrelsens centralisation 1 konungens hand. 


Tidskr. för teol. 1802 s. 379 f. 
®) Se Helveg, a. a. s. 40. 
”, Helveg, a. a. s. 72 
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DUANTUM FREQUEND AGNOMINATIONUM, DIGUNTUR, 
HEBRAEDS IN LITTERIS INTERPRETANDIS 
VALEAT DISQUISITIO 


C. W. SKARSTEDTT. r. ». 


LUNDE MDCCCXCV. 
S EXPRESSIT E. MALMSTRÜ 


EX 
SCRIPSIT 


- 
- 


Quantum frequens agnominationum, qu& dicuntur, usus apud 
Hebrzos in litteris sacris N. T. interpretandis valeat, disquisitio. 


Novum testamentum in Vetere latet, 
Vetus testamentum in Novo patet. 
AUGUSTIN. 


In Vetere pacto sine luce Novum latet ipsum ; 
Inque Novo patet, at non sine luce, Vetus. 
WINSTRUP. 


Non ınagis universos ÖOrientalium scriptores, quam illos, quorum mentionem feci, in hoc 
genere loquendi versari et versatos esse, satis constat; neque in eodem ab alienarum gentium 
scriptoribus superari, qui fere, quo prasstantiores sint, eo magis id adamare soleant, quemadmodum, 
ut nonnulla nomina significemus, Shakspear et inter nostrates Thorild, imprimis in sua Archi- 
ınetria, agunt; nec minime inter theologos ille Augustinus, ut ipsa verba, quibus opus fere in- 
scripsimus, quodammodo contestantur. Verbis antem ejus allatis vere dieitur, litteras N. T. ut 
sunt nobis norına normans, ita esse V. T. normam normatam. Lutherus. noster, »augustinus> is 
quidem, illo si non sententiosior, at ingeniosior, neque in re, de qua loquimur, defuit ').. Ita vero 
cum maxime distinguendum est, ut dum profani sepenumero profane verbis ludunt, omnia, qu- 
eunque sancti seriptores proferant, sancta verborum verecundia exprimi oporteat. (Quocirca ab ea 
eonsuetudine rem, de qua quaeritur, profane exprimendi nos abhorrere, nunc ingenue fatemur. 
Sunt enim qui eam ubique nomine lusus verborum significent, in his v. H. G. Lindgren (in 
»Jesaia»), Sed eo uti in exemplis, quale est de tam seria re, quam ubi doctrina ex fhorah deri- 
vatur, aut ubi Hiskiah gratias pro restitutione effudit et sie in ceteris permultis, videant quomodo 
decere diei queat. Potius cum Gesenio (et in »Jesaia» imprimis) nomen paranomasiarum adhibere 
eonsentaneum, tamquam omnino inoffense, adhibendum arbitramur. Res enim pro se ipsa loquitur 
et omne complectitur, quodeunque sub specie similitudinis dissimilia intelligi sinit, ut oxymoron, 
katachresin, parechesin, alia, unde paranomasias vel agnominationes (nam hoc etiam verbo, minus 
trito, veteres exprimunt rem) dieimus ea subsimilia verba vel nomina, quae tamquam opposita vel 
etian apposita jurta (rap“%) se posita magis illucescunt, quoniam totum genus ad examinanda ver- 
borum pondera impellit. Verborum igitur deleetum aurium quodam judicio ponderemus. 


') »Reich sind LUTHER's Schriften an sarkastischen Paronomasien. So hat er z. B. in der 
Vorrede seiner Schriften statt Decret und Decretal gesagt: Drecket und Drecketal |suecus zelotes, 
quia temulenti instar, Dricketales dixit| u. v. A.; auch in Eigennamen, wie er den Schwenkfeld: 
Stenkfeld nannte. Aus den Alten vgl. z. B. was Diog. L. 6, 2. 4. vom Diogenes berichtet: rv 
TWripon änvarwrigon NS. auch JAcoBs Delect. epigr. p. 188. Für das Lateinische s. KÜHNER 
ad Cie. Tuse. p. 291. ed. 3.» Vide MEYER, Conm. ad Phil. IIl, 2. p. 103. Addere liceat librum 
grandem eundemque ab initio usque ad finem paronomasiis refertum: P. WINnsTRupm Epigrammata, 
Hafn. 1693. 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. | 1 
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Itaque erediderim, multa in N. T. illueescere, qua aut ipsa speclem agnomi- 
nationis pre se ferant, aut aliunde, nominatim ex eiusmodi dietionibus V. T. quam 
ex universa Hebrweorum lingua «desumptis illustrentur. Ex iis humanis enim sunt, 
quorum nihil Christus quidem a se alienum putavit. Hoc adeo verum est, ut quum 
anrois, siepius idem sit, ac si rapavonastas mil 
dixerit. Quare ouum multa in hac re inter minima poni solita sint, que non curat 
prwetor, ea nos ad maxima adnumerare solemus. Ceterum pleraque L. 8. indolis 
poeticw sunt, quumque poesis pietura sit, hoe non minime genere agnominationis 
etieitur et quidem ita, ut in continua atque soluta oratione, qua res solito modo 
finguntur, repente emineat, aliquid illius generis, quod omne tulit punetum proba- 
tionis, in quo interpreti morandum est et eircumspieiendum, haud secus atque ad 
eminentiam in pietura. Quw omnia quum Ita sint, nemo, opinor, qui religiose rem 
consideraverit, dedignabitur. quod hane ipsam prwecipue delegimus. «de qua fusius 
«lisquiratur. Item hie animadverti poterit, quum genus, quod queeritur, sit eunetis 
Hebrsorum seriptoribus commune. id prweeipue in Jesaia et Hosea obvium esse, quo- 
rum vatum nomina preterea jam per se quandam quasi paronomasiam fingunt; 
neque vero mihi quisquam copiosius umquam visus est, neque subtilius in hoc ge- 
nere esse versatus. In tanta vero multitudine «duplex adest perieulum. ne in eam 
Seyllam, ubi facile est umbram pro Junone amplecti, incidamus, si quamlibet ver- 
borum similitudinem tamquam ad id genus pertinentem aceiplamus, neve in eam 
Charybdin, ubi ea. vera esse possunt, rejicere alliciamur. Sed si quis quiesi- 
erit, quid afferri possit. eur interdum non evenerit. respondere liceat, coniuncta 
valere, et speramus nos mediam eandemque tutissimam viam tuerl atque tenere posse, 
quod quidem lieebit. si unum et alterum, quod ut primitivam agnonmımnationis vim 
et naturam non habeat, ita affinitate non careat, usurpabimus, quoniam fieri potest. 
ut plus habeat in recessu, quam in fronte promittit. Atqui etsi vereor, ne rem 
quando speciosius quam verius exposuisse videar, »usum sentiendi et loquendi po- 
pulo concessi. seientiam mihi reservavi» (Cie). In hune autem orbem argumen- 
torum, quem supra eircumseripsimus, introdueti, eum ordinem, que ex ipsa rei, de 
qua agımus, notione oritur. constituere et servare studebimus. (Quw notio in tres 
praecipuas notiones ideoque totidem positiones «diflluit, quarum «dus singillatim ex 
materila rel, una ea forma, prout aut Iwec aut illa praevaleat, repetuntur. (Juum 
enim ex illis duabus altera necessario ad ea. que theologi dogmata vocant, altera 
ad ethicas rationes pertineat, quoniam ad hwe duo in argumento, quod nobis pro- 
posuimus tractandum, omnia revocanda sint, tertia erit. qua non tam consulit utri- 
que, id quod omnino ejus est. quam studio rhetorico vel, si mavis, :esthetico. in- 
servit. In his igitur prineipiis nostrum quasi tabernaculum statuimus, ut primum 
contemplemur ea, que ad «dogmatico-theologiea referri possunt; deinde que 
mores pertinent; tum demum, quse maxime in nominalibus versantur et rhetorica 
nominatim respiclunt, exponemus atque adumbrabimus. Per se patet, priusquam 
rem adgrediamur, considerandum esse, agnominationum, quibus L. S. abundant, 
non omnes satis idoneum acumen ad ea probanda, que probata volumus, habere, 


t? 
I 


De agnominationis vi exegetiea Hebriworum. > 


sed ea. quw, reliquis omissis, id genus residua sunt, in toto et in partibus sufli- 
cere adparebit. 


I. Dogmatico-theologica, in quibus viamı theologorum distribuendi sequi- 
mur,. quum de salutis fundamento, nimirum de artieulis s. trinitatis, mediis, ut 
alunt. adıministrandis, ordine docendo et ducendo, exponunt. 


a. In oeconomiam, ut illi dieunt, Patris, Filii. Spiritus saneti. »Credo in 
Deum Patrem ommipotentem.» Omnipotentia igitur primum attributum ita, ut in 
ea reliqua comprehendantur. id quod iam ipso nomine Dei pronuntiatur, si quidem 
dsts est qui ommia Zdz, ut sollenni quadam agnominatione 1 Cor. 12, 18. 28. 
I Th. 5. 9. (Rom. 3, 25.) et permultis al. locis exstat. Verum tamen haud minore, 
sed etiam maiore iure hie annotaverimus dietionem Aderziv non modo quia 
»opponitur zo tidrpt>. sed aperte dedita opera usurpatur quasi ex a priv. repetitum 
sit; euius rei exemplum prieeipuum est 1 Th. 4 8. 3 srov, 0% 
ara Tov Dev. efr omnino Luc. 7, 30. 10, 16. Me. 7. 9. Gal. 2, 21. al. Ita po- 
tentiam div. praedicat Job. 23, 6. optando, ut Deus 375 roboris sui cum eo ne 
=. Apud eundem est IS i. q. "TE, ut 24, 16. videre lieet. Quum vero po- 
tentiam Creatoris exaltet in minimis maximis. id non semel fit ratione loquendi. 
quam nos observamus, sieuti 26, 13. 14. serpentem . (coelestem, 
sidereum, quem appellant) et quidem Ap. 1, 8. 
Cui quum respondeat "TW, iam in Abrami Credo perquam eonspieuum., Gen. 17, 1, 
id paronomastice augetur addito Joel 1, 15. Jes. 13. 6. (Cfr. 
Hos. 10, 2. 11. 14). Ibm v. 4 dieitur Zebaoth (affinis versio to) 
2 Cor. 6, 18.) lustrare suum zaba; efr exereitus coelorum et terrw, Gen. 2, 1, ange- 
lorum, Lue. 2, 13 Jes. 55, 12. 13, quoniam ex Jehovah Zebaoth ommia WS", ut 
mirabile faciat (consilium suum). Jes. 28. 29. Cfr. rajoze vuach mewozero- 
thav, Jer. 10. 13. 16. Ecce Deus in potestate SW" (magnifieus est), memento 
jgitur, quod opus ejus NSW (magmnifices), Job. 36. 22. 24; considera ejus nubium 
wonn (sv. grunder) et myman (Under), 37. 16. Huc quoque ad Ap. 6. 16. juvat 
in memoriam revocasse Jes. 2, 19. INT IE”. terram perterrere, »elegans paro- 
nomasia>! et huie consimilis Ps. 89, 8. WET... 2. Potentia vero Dei quamı 
sepissime prwedieatur in terra condenda, ut quum Ps. 119, 9%. dieatur ejus 
eam fundaverit. cui utriqgue verbo ipsi significatio fundamenti 
inest. (Juum autem eiusmodi loci de iis admoneant, in quibus tamquam prorsus 
eontrarium Deum videre et vivere exponitur, eum jis illi. ubi verba 18% et 
idleoque Deus suepius collocantur, et eum his oxymora. quale est su- 
blime illud Rom. 1. 2. comparari debent. Ceterum valet 
DE tamquam quoddam quasi »schema> ommibus Dei attributorum. et vix repe- 
ritur aliud »nomen», quod siepius agnominationibus occasionem suggerat. Nwpis- 
sime vero cum DEE et ZW compositum reperire liecet. Sie 1. Reg. 10, 1. (1. 
Par. 9, 1.), ubi regina illa Schebe Salomonis 17° commota. ad eum 
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audiendum profeeta est; efr Mt. 12, 42. Sie Deut. 12, 11. 21. sum schemi scham 
(ubi signatur locus, in quo nomen, i. e. majestas, Jehovseh habitaturus est). Quxw 
ipsa verba, si ab ipso DOW (liscesseris, obveniunt et Jes. 13, 9. 10. eadem ratione 
coniuncta cum cfr Deut. 4, 19. Ex. 23, 21. Summum 
vero nomen Dei est Jehovah (vel Javach), cujus explicationi Ap. 1, 8. subiungi 
potest. Jes. 26, 3. 4. :7’2, quod, quoquo modo vertitur, in zeternitatem spectat 
(Arwvıns, LXX. et item 4iesenius), efr. Ps. 68, 5. et Jes. 60, 20. 1° ıTlT. Aeter- 
nitas et immutabilitass. Hs vero, quum A. x. ®, i.e N et M, exprimantur, mihi 
quidem, Ap. 1, 6. 8. collatis, eum iis, que de Nurim et Mymmim dieta sunt, satis 
quadrare videntur. Ad veracitatem vide 1 Th. 3, 2. Ilsrös (Dominus) juxta riorıs 
(hominum) et Ap. 3, 14. 6 Auiv..6 mistös et sie in ceteris attributis 
divinis. Ad quod quodammodo probandum sunt qui agnominalem inter TW*N 
(quasi Essentia Jehovah) et WNT (quasi ex ©") Mich. 6, 9. 10. rationem intercedere 
credant. Adde Jes. 26, 3. "8° cet. quaque enim ratione explicetur, certe agnomi- 
nationem non magis cum "8", quam cum "8 ad fidem stabiliendam (Ges. Col. 
2, 5. simul allegat) fingit; neque dubitamus, quum presertim cum 44, 2. (ubi "2" 
et "1Y" colludunt) comparemus,. vocem illam ad rationem creationis revocare. Ad 
eandem referuntur omnia Dei nomina et quidem adpellativa, Eljon, Adon, Sanctus. 
Israelis, pl. Sie moy OR grandifice repetitur Gen. 14, 18. 19. 20. 22. (quater! ter 
a Melkizedek sine, semel ab Abramo cum additamento nom. Jehovah!) quası 
ormon ON (fortissimus), 33, 20; sie ut Babelem gloriantem audimus Jes. 14, 13. 14. 
lekokbe + + eıldamarh maps; sed (descendes. respon- 
det Jehovah, v. 15. Et tradamı Aegyptum in manus DY"N crudelium .. ait TT787 
Jeh. Zebaoth, 19, 4. Kat r. Yhwosv..x. mera Spaytovos Act. 13, 17. 
quocum, quoad formam, Gen. 21, 8. puer con- 
ferri potest; cfr. etiam et MB Luc. 1. 51. atque v. 76. 78. et &£ 
Eodem modo Jes. 12, 6. et 13, 3. (locts confinibus) Israelis et 
comparare licet, si quidem »sanctificati» improprie dicantur, dietum scilicet de Medis. 
Nomina autem Dei adpellativa. ut vis earum magis eluceat, imprimis una cum 
idololatrieis collocari solent; itaque ipsum illud qadosch etiam cum maxime abomi- 
nabili gedöschim, ut non magis Hoseas, 4, 8. 12, 1. (ubi Dwin est Sanctissimus, 
pl. excel. secundum Ges.), quam Paulus 1. Cor. 6, 9. 11. ubi vertendo waAaxoi re- 
spondet illi, in quo amphibolico iam per se quadam quasi agnominatio illudendi 
latet, vel potius patet, sicuti 7,7125%. huic. Jam vero quemadmodum idololatrise 
'genus imprimis practicum, quod dieimus, sanetitati objieci et opponi solet, ita theo- 
reticum potentie. Quid enim est usitatius coniunctione illa et ? 
Sie v. gr. 1 Th. 1, 9. 2 Cor. ö, 16. 1 Cor. 8, 4. ubi juxta mentionem unius un 
vel DYTON ponantur multi, qui DOYTON vocantur, sed nil nisi DON sint, et juxta 
oddeic Erepos ei eis) quod nil nisi aperta versio elöwAov est. 
Sie et 6, 9. juxta mentionem Basıkeins Arwva), ut Hab. 2. 
18. quibus consentit Deut. 29, 16. 18. DO’) cet. et Jes. 2, 18. SSR dieitur Pros 
(ad nihilum, quod per se est, redigitur), reliqua, qua huc pertinent, ut omittam, 
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Hoc solummodo tamquam instar omnium argumentorum addam, quod forınulam 
hane Deus szepius animis inculeat: ne Lex. 17,7. pl. 
quantum adj. et adv. differant. tantum ad paronomasiam formandam coniuncta 
valeat, priesertim quum "MN et MN ita, ut fit Deut. 6. 4. 14. coniuncta inveni- 
antur. Ad quod accedit admonitio Job 15, 31. ne quisquam eredat %W2 (in fäfäng- 
lighet), quia merces fit NW (förgänglighet). 

Quod si ad priora, dieo nomina divina. revertamur, deinde respicienda sunt 
opera et beneficia Dei erga populum ejus, que tamquam Adon et Sanctus prabuit. 
Et primum omnium institutio sabbathi. Hic enim quamaquam initio ideoque multo 
ante quam populus israel. constitutus esset facta est, tamen in posterum semper 
precipuum benefieium ei ipsi vindicatum priedicatur. Primum omnium igitur, 
Ebr. 4. 4. ante oculos obversante. ad ea. que Gen. 2. 2. 3. quadam quasi sancta 
paronomasia de sanctione atque sanctitate sabbathi animum intendamus; Deus enim 
ipse MIW et eum ita ut numerus septenarius sanctus pariter 


‘et sabbathi quasi per ipsam verborum similitudinem significetur. Sed eum hoc 


magno beneficio maximum. quod deinde respieiendum est. dico exitum ex Aegypto. 
proxime coniunctum reperire liecet. Et enim dignum est. quod animadvertatur. in 


libro potissimum. qui Exodus inseribitur. 20. 11. 23. 12. pl. pro verbo MW mu- 


tuum 3 adhiberi. fortasse, si quid video. ad indieandum. illam 172%. in quam 
ex terra servitudinis populus eductus demum introiturus esset. Ad populum de 
hoe tanto beneficio admonendum iterum iterumque redit oratio divina. quum pra&- 
sertim pronitas populi ad deos peregrinorum deseiscendi sit in causa. eur perfidia 
aceusetur. Tune quwrit. ut in Mich. 6. 3. 4. extat: nam Te. qui ex terra 
Aegypti may? Tune adhortatur. ut in Ps. 81. 11: Ego Jeh.. Deus tuus. apa 
ex terra Aegvpti. aperi os tuamı ImNDaNt. Ad Ebr. 11. 26. retinendum eo magis. 
quo memoriam neque ejus refricare poteris. nisi simul et 
Aegyptum et angustias significantis. efr Jer. 46. 10. Neque oblivisceendum. quum 
ad Ebr. I. ec. tum ad 1. Cor. 10. 4. Sanetum Israelis item 8 amt appellari 
(Jes. 30. 29.). quibus verbis sine‘ dubio respieit ad Mizraim. Quum enim appellatio 
illa Deut. 32. ubique iteratum inveniamus et initio cap. 33. de auxilio "8% mentio 
fiat. qua expressione alias de auxilio Mizrajim significetur. non dubitamus Jis assen- 
tiri. qui id hoc quoque loco intellegi existimant. eui quidem significationi Num. 
24. 8. Jos. 5. 13. sq. 2 R. 19. 24. Jes. 19. 6. 7. Ps. 105. 23. 24. e. a. tamquam 
dieta probantia arrident eademque totidem paronomastiee indolis reperta. Prieter 
ea ipsum epitheton ormans MS nomini Jehovah subiunetum Jes. 26. 3. vieinitate 
verborum "8° atque SM admodum relevari. quis non videt? Ex his omnibus 
confieitur. gloriam Dei eandem eum gloria euiusvis ejus nominis esse. Exemplo ex 
ea verborum indole. quam przsertim respieimus, erit precipue nomen Adon. En 
sie Ps. 8. 2. Luc. 10. 21. et Mt. 
6. 9. eoniunxisse iuvat. Mirum enim in modum consonant voces Ps. et Christi 
sollenniter dieentis: quum priesertim et et item 
IT ps. quod utrumque magnificare. celebrare. significat. conferamus. Cfr. Ap. 
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11. 17. (nodieh haaden). Nee minus WIN; sacrare item celebrare esse 
constat. Nomen hoc loco sanciendum et celebramdlum est igitur I08, »Pater noster». 
quod ex ore Christi tamquam novum emergit. quippe qui id ipsum manifestaverit. 
Joh. 17. 6. In unoquoque nomine alio Dei inest aliquid timoris 0%, in hoc ali- 
quid caritatis JT%. Aliter sonat >08 et 378 Mal. 1, 1. 6, aliter Joh. 13. 1, al 
quod tamen illud quodammodo quasi praeludit. Caritas. que timorem foras mittit 
(1. Joh. 4. 18.) praedicatur Ebr. 12. 6. in nomine MM. quod una cum TT1) ad 
ea. que de MM et dicemus. quasi praludit quidem. Quod congruit cum 
Job. 25. 2. quibus Deus priedicatur qui facit in sublimibus suis; 
cum his autem inversa. quam dieimus. agnominatio. conspirat. ut ex ipsa inscrip- 
tione libri Prov. eminet. Homini vero quum proximum sit potentiam Dei et 
bonitatem considerare. quippe a quo ratione praeditum se factum sentiat, ejus quo- 
que erit «dieta, quibus ita esse comprobatur, satis attendere. Sie Job. 28, 2. sq. 
liquet, eo quod lapis liquefactur in MEY vertitur, finem enn esse positum, 
quem ratio perstringit, et semitas, quas ne BY quidem et TS seire, neque filüi 
me caleaverunt, nec ame pertransiit, eas hominis rationem indagare, atque vias 
a pede ingentis lustrare. Se certos fines terminosque non magis tene- 
bris nature, quarm Jlumini rationis esse constitutos, «diserte proclamatur v. 12 sq. 
probant 1 Tim. 1, 17., ubi omnis competere pronuntiatur. 
Nominatim ad providentiam div., in qua sapientia cummaxime eminet, ea referre 
lubet, quw Böttcher in ps. 77, 11. explicando dieit (Th. Stud. u. K. 1850 p. 609), 
»ist schon paronomasirende Rückbeziehung auf AV (v. 10.) — in derselben Paro- 
nomasie bleibt noch MW als Handlung der göttlichen Macht (Wendung der Hand 
des Höchsten)». Ita enim «depietum crederes, litterula immutata in id genus lo- 
quendi non facilius sententiam commutari, quam Deus ex mala parte in bonamı 
viceque versa res mutat. Omnia vero, queeungue a Deo facta conspicimus, Ita 
comparata sunt, ut qusstio semel ipsam faciat Jer. 5, 22. nonne me rn, qui | 
posui Sn (arenamı) terminum mar? Ubi autem timor Dei verus sit, ibi etiam cari- 
tatem ingredi, jam ex Jer. 3, 19. apparet: "SS me "KIND "IINZ non cessabis, 
euius ratio eo augetur, quod ipse Zebaoth, is dabit gentium MN22 "23 (härars 
härliga arf), quo ınox (v. 22) quasi quadam consonantia sequitur schobabim banim 
schubu! “Quemadmodum vero ‚Jehovah est summum Dei nomen in V. 'T. Jesu 
Christi WIN "a8 (2. Cor. 1, 3. e. a.) in Novo et plurimum ex co, quod Bann 
ON simul et amplificatur (Cor. 1. e.). Quare ex 387 Christi fratribus 
rogatur a8, Eph. 6, 23. Joh. 13. 1. 

Quum in eo sit, ut de is, que ad oeconomiam Filit pertinent. non nihil sit 
loquendum, a Mal. 4, 2. (3, 20.), quippe a fine veterum vatieiniorum, initium capi- 
mus. ubi promissum legimus: orietur vobis timentibus justitie, exep- 
tum a Luca 1. 78. quo Bleekius in Avariirzıy paronomasiam quandam visus est 
sibi videre, nescio equidem quonam iure. Eam autem inesse in verbis allatis Mal. 
nemo non videt. De ipso, cuius nomen erit Sol, utpote qui dixerit se esse Jucem 
mundi, canitur Ps. 72, 17. ct subolescet Quum 
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in annuntiatione illa Luc. I. summa mentio de regno davidico fiat v. 34. ad cam 
nonnihil illustrandam conferunt verba 2. Par. 7. 18. sieut Davidi (foedus) "MD lo 
(auferetur) tibi vir. qui princeps sit in Israel. Deinde adferre licet ea. 
(le universa Messiw wtate praedicantur Jes. 65. 25. (efr 11. 6. sq.): Lupus et agnus 
(pascentur) simul .. (n. nocebunt). neque ete. atque ea. que de resti- 
tuta singularum stirpium pace invicem et unitate. 11. 13 negative statuitur: quoıl 
zelus Ephraimi et peribunt . et Juda contra Ephraimum. 

Nomina vero ea. que sunt Jesus Christus. regium utrumgnue. ita nobis non num- 
quam simul oceurrunt. ut similiter et quidem agnominaliter congruere videantur, 
ut PER MER, veluti 2 Cor. 2. 15. item Eph. 5. 23. Ph. 3. 20. conferas velim 
1 S.9. 16. Plene et plane 2. Pet. 2, 20. una cum vor utrumque mYwan 
PIE" exponitur ita, ut illud zequo momento ad unum atque alterum quadrare vi- 
autem_ differentia intercedit inter Eum et alios reges. quod quum 
nomine . Jesu (Josua) 11 quidem insigniti censeri possint et ad id eo uneti fuerint. 
ut populum suum ab hostibus mundanis liberandi gratia. vocantur. solus autem 
filius Marie eodem vocabitur. quia pop. suum a peccatis servat. In 
nullo alio nomine. nisi Jesu, est WM. dieitur Act. 4. 12. proxime «de sanitate 
corporis (eatenus igitur paronomastice). unde a minore ad majus concluditur. ideo- 
que simul de .salute anımorum. Aliis verbis in nomen ‚Jesum nomen Jehovah 
transiit. quod ab apostolis demonstratum in causa gravissima est. eur Pharisei 
offendantur. Hoc et qua proxime sequuntur dieenda. certe cum Mich. 5. 2. de 
Bethlehem Ephratha dieto eongruunt. ex quo NS* ille «dominator Israelis. eujus 
ASS ab initio. a diebus :eternitatis. sunt, quibus cum verbis quodam modo con- 
ferantur. Jes. 48, 19. exstant: zaeza@ mecka (%. kimeothair, in quibus Gese- 
nius paronomasiam cernit. quam longum est explicare, tamquam messianam. Hine 
mens nostra ad dv Adysv Joh. 1. 1. relatam se sentit. si quidem nostro iudieio hoc 
Verbum est idem ac nomen Jehovah tamquam haud eloquendum. Utut hee sunt. 
mirari licet. quum multa prologis Johannwo et Ebrwo communia sint. an in 
hae quoque aliquid proprium Jateat. puta non magis in Vi 
voeis quam in et si ita vertere lieet et 
utrumque ad Gen. 1. revocandum; ubi et cum primam- litterarum 
S. paronomasiam vel certe allitterationem 34 257% Joh. conspieimus. quemadlmodum 
fere 7, saortla Joh. v. 5. nos ad 791 171 tuendum non minus impellit, quam 7, 
ad coelorum puleritudinem oculis eontemplandam. Quam quum 7 
»orhaßev, quis suspicatur. in bis ipsis verbis eam delitescere paronomasianı. 
que linguw svriaca significatur. seeundum quamı Han est Tb et 
ran.ßavsıy? Interea luce, qua Christus est. ommia comprehenduntur. Cfr Eph. 1. 10. 
cet. indieat atque innuit. Eum esse quum MENT cunctorum. tum 
ecelesise v. 23. Col. 1. 18. 2. 1. Quoniam illud. quoad genus 
humanum respieit. in incarnatione preipue eonspieitur, Luc. 1, 35. et 9, 33. 34. 
conferre lieet, si quidem per reddatur atque verbo 


| 
5 


8 W. Skarstedt. 


Joh. 1. 14. (de: Verbo »carne» facto) re vera respondeat. Cr. Ps. 139. 11. et 78, 60. 
Inde et preesentia Dei. In eo. in quo habitat omne 
cet. Col. 2. 3. 9. cum quo comparari debet Deut. 
33. 19. et item IBxb 1m Job. 20. 26. »observa lusum verborum in voce. C0g- 
natis». monet hic (res. (Lex. Lat. p. 357... An vero talis protevangelio, quod di- 
eitur. (en. 3. 15. insit. «dubium est. attamen suspicamur ita esse non tam ex vbo 
a. cui communem significationem insidiandi vindicari nos non fugit. quam diver- 
sitate obiectorum (caput et calx). pratereaque non tam per se. quam per accidens. 
ut aiunt. Mirum enim non tantum nobis. sed aliis videbitur, in versieulis conti- 
nuis lisque iudieialibus sequi ad serpentem. ad foeminam. bis ar 
Adamum (cfr 2 C. 7. 10.). Sed eo. unde quodammodo deflexit oratio. revertimur. 
Quod quum fiat cum commemoratione prima quasi intentionis. per Heroden fact 
vaticinium mosaicum modo allatum adimplendi. ewde infantium Bethlehemiticarum 
narrata. persuasum habemus. in Matth®o propius, quam in graco factum 
est, verba Jer. 31. 15. 16. reddita esse. ita nimirum: lehinnachem DNA ++ W’N + + 
ita enim Deus dixit: mibbaki golek mibbaki. Alii monent. ut obser- 
vetur aderementum adolescentis in 18277 pariter 112 Luc. 2. 52. (cfr Prov. 9, 9). 
Quod si non nisi improvisum existimatur. aliud gomah non possum non relevare. 
quod in Hos. 3. 7. eminet: M@D..M23 122. Neque hoc adferrem hie. nisi ex 
intermedia voce nomen messianum paullatim profectum esset. in quo totum chr. 
religionis aderementum situm esset. ut ex Jer. 33. 15. Zach. 6. 12. imprimis con- 
spicuum est. Munus suum propheticum quum ingrediatur. de se Luc. 4. profi- 
tendo, que Jesaias ‚priedixit 61. 1. 2. in hec verba insequentia ut in ipso textu 
vaticinii exstant. eademque agnominationibus conflata, inspicere licet. Quanta vis 
in uno eodemque verbo sita est. quo Christus et de sua ipsius missione. et de 
auxilio misso utitur. quum dicat: atque Ev 
(Luc. v. 18.)! Porro cet. quod edietum sequuntur DD et 
rt. zevdodvrag. Qua eximia agnominatione eademque s#pius repetita. clare elucet, vin- 
dietam libertatis. de qua agitur. in liberalitate consolationis consistere. Hac vero 
consolatio vindicativa. si ita dicere licebit. primum consistere dieitur in "IND pro 
“EN; deinde in ++ adiecto (plantatio) Jeh. "kanns; 
tum in aduentitiis et externis aldiumentis. quandoquidem 2 
ad vos accesserunt coniuncti. Coniunctio autem ea verborum DP et DM iam Deut. 
32. 35. 36. invenitur et Ebr. 10. 30. illustrat. Nec minus luculenter Jes. 1. 24. de- 
finitur. Reapse vero luculentissime (efinita est in tota Jesu vita in totisque ejus 
operibus ac miraculis. quze cuneta ad locum illum jesaianum. a Luca relatum. sese 
referre diei potuerint. Quod olim vi nominis +J-cabod de arca pronuntiabatur. 1 8. 
4. 22. 795 73 translata est vel quasi aravis facta. id iam ita convertitur, ut gloria 
Israelis. quum cdicatur Christum primo suo miraculo 
etc. Joh. 2, 11. Idceirco appellatur non. mirabilis. Jes. 9. 5. nec sine 
agnominationis additamento laasoth x5as Jud. 13, 18. 19. Quod ut probetur. instar 
omnium verba Mt. 11, 5. adferre licet, ad Jes. 35. 5. et plures similes locos pro- 
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phetarum revocanda, ubi admodum prignanter legitur: tune oculi coeco- 
rum, et aures surdorum BAMEN, quo simile verborum et simul rerum sistatur, 
Et quidem in morbis diemonlacis et onomastice et paronomastice pingendis Marcus 
imprimis non modo diligentiam sed etiam sollertiam adhibet. v. gr. 9, 18. sq. quo 
dietiones et %. animadvertimus, quippe quibus paria 
paribus hie quoque in V. T. respondeant, ut WYAM Ps. 18, 8. 2 8. 22, 8, 
eir Joel 2, 10. Daw 11157; et Jes. 29, 6. atque 
al quorum similitudinem etiam Lucas acceldit, v. gr. 7, 14. 23" 
EI, quo subitum atque improvisum pingitur auxilium, tamquam Act. 16, 26. verbis 
ENND Luc. 19, 11. (pitheom I'pathme). Ad usum verbi et de 
morbo illius faeminw et de bove a priesepe Luc. 13, 15. 16. »aptissima similitudo>» 
inquit Bengelius; cfr. aliam ejuscdem verbi quidem compositi colludendi rationem 
Rom. 14, 15. 20. Jam vero, dum in eo est, ut procellas calamitatesque circum- 
spiclamus, au eam item oculos adtendimus, quam Christo in nave «ormiente fluctus 
incitavit. Namque hominem cum homine, tempus cum tempore, rem cum re in 
iisdem, que Jonw acciderunt, eomparasse juvabit. Etenim id momento suo pon- 
derandum est non modo quod intercedit inter verba "7% (pluries repetitum) et 
27% Jon. 1, 3. sq. sed etiamı inter varios usus verbi Sam et de tempestate ex- 
citata, et «de deiecetione quum vasorum, tum ipsius propheti in mare, priusquam 
post exsistat Multi erediderunt in nomen ejus. ipse 
auten non credebat semet ipsum jis; »laudata entanaclasis» ! Fide, sed ceui vide! 

Nonnullis igitur fastigiis operum, que ad munus Christi propheticum pertinere 
habentur. breviter spectatis, ad id nune venimus, quod est fastigium et quasi pun- 
etum saliens. ut aiunt. vitw ejus et muneris saceredotalis, ad ea, qu® pro peccatis 
hominum perpessus est atque sacrificio perpetravit. (Juum autem primum ad pri- 
mum pra@conium Johannwum. 1,29. ecee agnus Dei animadvertamus, reperire licet, 
ne id quidem agnominationis vi carere, si ad casum in exitu similem, quem habent 
verba NW) adtenderimus; cfr Jes. 53. 12. Et quidem augebitur, si greeca cum 
hebrieis commiscere liceat, vocibus (MDB) et (v. gr. Luc. 22, 15). Mo«do 
ante perpessionem rerum arduarum et difhieilium, quum saluteın nobis recuperaturus 
a populo salutetur 85 YET Mt. 21, 9. id non minime inde repeti potest, quod 
verbi WW in Zach. 1. ec. exstantis tempestive reminisei videantur. Etenim tum 
simul meminisse viedentur in psalmo paschali 118. non magis hoschianah, quam 
theschuah (v. 22) cani solitum esse. Accedit memoria voe. Zach. et DW Ps. 
coneinentium. Neque ad v. 16. Mt. prietermittendum, E°22° psalmi eitati VII, 3. 
eum item «dulce concinere. Denique animadvertendum est duplex ante 
et post hoschiana paronomastice fere positum eorum, qui rpodyovrss %. AnuAondevres 
dieuntur (v. 9). memoriam quodammodo quasi recordari. 

Recordantibus autern universa. qua Jesus perpessus est, nobis ante oculos ob- 
versatur dietum Jesaianum 53. 4. quod sinon cum certe cum 
in eiusmodi coniunctione, quam potissimum animadvertere solemus, conferri potest. 
_Quod vero ad attinet. cognatum ejus 12) ita adiungitur cum Zach. 13, 6.7. 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXM. 2 
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(cfr. Jes. 1. 5. 6.) loco Mt. 26. 31. laudato, ut priesertim ar (de manecipio) et 
adiectis talis adiunctio profieiseatur. Ad ea interim, quie hie de pa- 
store pereutiendo exstant, comminiscendum est. nusquam Pastoris illius nomen et 
munus fusius atque explieatius quam Hez. 34. exponi. Postquam enim in pseudo- 
pastores animadversum est, utpote qui wwth hannachloth et hacholah neque chabaschthem 
neque biggaschthem, v. 4. sed e contrario siverunt gregem pascere. que ipsi suo 
et turbarunt. v. 19. promittitur ille.»unus> et unieus 1%”, qui non 
modo oves 11%. sed etiam cessare faciet chajath 1X ex terra, v. 23. atque is 
abagesch, ait, et wch@bosch .. et quidem achazey haazayah, v. 16. Quod quum de 
eo tamquam Pastore, qui pariter et ovilis janua est, pronuntietur. Joh. 10. 1. non 
possumus in memoriam non revocare versionem quandam syriacam, hune locum 
suavissime exprimentem Sed ad vatem, quem supra laudavi. re- 
vertar. cuius verba 11. 13. sunt fundamento eorum, quse dieuntur Mt. 27, 9. 
man merceden meam (30 argenteos). quocum insequentia verba ad statuarium 
agnominationis speciem. quemadmodun fere et Mt. 18. 8. et 
siepius. reddunt. Ad quod illustrandum non nihil conferre potest. si verba 
11 Gen. 33. 18. 19. coniuneta consideraveris. Quod autem origo vbi SW, appen- 
«dit (nummos). est in :wethiop. »suspendit. ut in eruce». hie summopere memoratu 
dignum sit. unusquisque facile agnoverit. imprimis ad 1. Cor. 1. 20. 23. 2. 14. 
ubi idem verbum cum Ita componatur. ut summa stultitia summa 
sapientia,. tamquam summa infirmitas summa vis sit. Accedit quod. si Frostero (in 
Lex. p. 848.) eredendum est. nomen eatm tam Chaldiorum,. quam Indorum lin- 
gua significare erucem. ad quod. quum priesertim addatur, Sat etiam prosperi- 
tatem et potentiam in agendo significare. intelligitur, multiplicen paronomaskv ra- 
tionem loquendi in Cor. e. exsistere. verbis et et quidem 
tamquam quum eruce tum offendieulo effeetum. Ceterum vocabulum singulare. 
quo crux significatur. vix in lingua aramıea reperiri. simul notandum est. Hebrii 
non nisi 7. in quo rei suspendebantur. habent. sieuti e. gr. rex urbis Aj. Jos. 8. 
28. 29. ubi de ipso narratur, qua narratio habet paronomasiam dignam. ut opinor. 
qu:e hie exponatur. Etenim verba sunt: (Aj est vi vocis 
Thel schemamah. acervus vel eollis ruderum) et rex in arbore man. 'Thel et thalah: 
quis est. qui ad vocem »colli» hie imaginem quasi quandam Golgath® anime non 
concipiat, quamquam aliud utrique loco nihil commune est tribuendum? Neque 
tamen facere possumus. quin comparemus, quum re vera sit »sig- 
num erucis» (=T). quod et Job. 31. 35. et Hez. 9. +. ita adhibetur. ut aliquo iure 
adferamus: priore enim loco "WW est cum 392, addito v. 37. nagid (princeps) et 
agidennu. posteriore cum suo Ipsius verbo. priter coplam agnominationum. quas 
passionis adpellare licet. connexum. Veram autem erucis imaginem in vexillo. eui 
serpens ille aheneus adfixus fuit. conspieilmus. Joh. 3. 14. Num. 21. 8. 9. expri- 
nmitur: et (momordit). Duplex igitur agnominatio. Quod 
autem ibidem dieitur E3 DW. Jes. 5. 26. 11. 10. 12. 18. 3. E35 NW) exprimitur, 
quo etiam propius verbo "Los: respondetur. Joh. I. e. et 12. 32. ubi sit. ut vb. 
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respondeat 727 vel tamen ad certe a populo revocari videtur 
v. 34. Neque hiesitamus radicem I/sai, Jes. v. 10. in eadem coniunctionis necessi- 
tate cum arbore erucis ponere, quam et Ap. 5, 5. et Rom. 6, 5. 6. adumbratam 
reperire licet. De inseriptione I. N. R. I. in nomine Nazareth, quod non magis no- 
tionern exinanitionis, quam exaltationis continet, infra videbimus. Verum Christus, 
quum erucem hropsivay, (NW) Wie 
vel O8") dieitur Ebr. 12, 2. quare admonitio subsequitur, ne DM* cor vestrum (wi 
272). Quod autem crucem ar av r. 
»r77%04v, dieitur paranomasia laudatissima ib. 5, 8. neque minus digna est animad- 
versione, huie subsimilis, in verbis et apviov 
„&voy Ap.D, let 6. si quidem totum perspexeris contextum, inest. Contradictionem 
autem et contumeliam, qua gloria ejus eludebatur vel maxime, quoad agendo factum 
est, quum yayı Sy exuerunt etc. et quoad dieendo, quum verba ejus perver- 
terunt, passus est. Namque quum Eli Eli exclamaret, hiwc verba, hoc nomen varie 
illudebatur. Primum enim nomine Elia provocato, quasi invocatum esset; deinde 
vero aceto deprompto, quasi si mar (v. Gutbir. Lex.), i. q. arameice lo dieitur, 
expetisset. Ttaque fere sub paranomasia quadam eademque parodia audita perpessio 
Redemptoris finita est. Nam modo postquam acetum accepit, dixit: consummatum 
est, Joh. 19, 30. Quod vero quum Des sit, consummatio redemptionis expiationis- 
que in pay recuperato et cum Deo generi humano restituio consistere dic) potest. 

Ad hune sonum consummationis, in quo summa chr. religionis inest, apostoli 
concordi sono universa sua verba adecommodant. Ita enim Paulus, ut ab illo, qui 
in eadem summa verbis potissimum justitiv® et pacis versatur, ordiamur, rem con- 
spieit Eph. 2. non modo dicens sed et . . TOD 
stansob cet. Promiscue vero hoc pro 82 et quidem ax: usurpatur, v. gr. Jes. 52. 
1.9. utrumque una cum proxime ad relatum. Ceterum pro nostra 
dispositione sufticiat aflerre 63. 3. 4. ubi inter et "MONIN intercedit ea lo- 
quendi ratio, qui eadem probandi est. Repetuntur enim ita, qua 61, 2. dieta sunt, 
ut heie vocetur atque et in veste sanguine inqui- 
nata Gioelis emineant, quibus verbis, ut inter omnes satis constat, non solum poste- 
 riora proelia, sed etiam prius prieeipuum et in Golgatha confeetum proelium depin- 
gantur. Illa autem Ap. 19. 13. sie, ut amietus, in quo fiunt, ille quidem in textu 
graeco, quun vietor wAarov Beßanmmivos signetur, fere spe- 
ciem agnominationis, tamquam hebrao, se ferat. Victoria, ex qua summo illo 
proelio depugnato, ideoque ex sanguine effuso, quasi summa pax redundavit, etiam 
pace in sepultura eo prwdicatur, quod, quamquam MW fuerit subiectus, tamen DW 
nequaquam passit. Act. 2. 24. 25; a quo non abhorret allegare ad .Jes. 54. 10. 
»montes et colles misericordia autem mea (TEN cir. TTEN 
ps. eit. XVI.) a te non WW" et foedus pacis mew non DW. Nimirum. quem 
Deus ita alloquitur, est et in media morte et in sepulero novi foederis y.sotrnz (media- 
tor, ut aiunt). In iis, que de resurreetione narrata exstant, quum vim quandam 
agnominalem verbis et ut . Spdplav versa sunt, Luc. 
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24. 22. tribuere non dubitemus. nescio an vocis 2722 227. ibidem obvize. 
eadem ratione urgere liceat. In nonnullis aliis. que huc. pertinent. eo certiores de 
illa ipsa faeti sumus. Ita in is, que Kbr. 2. 9. exstant,. quamvis quo modo hie 
loeus omnino intellegendus sit nonnihil disceptetur. Verba sunt, hebraice reddita: 
quibus et cam vim, quam respieimus. habent, ad quam efliciendam 
“oy2 non nihil conferre videtur. Ita enim parvis componere magna sacri serip- 
tores identidem solent. Quod si quis nos in hoe exemplo de parvis et magnis 
audacius suspicatos esse dixerit. eum ad aliud exemplum, eujus wstimationem non 
facile est negare. relegatum velim. dieo ad 1 Sam. 14, 29. ubi Jonathan dieit: 
‘2. ut oceuli mei clare videant. Nunec vero id exemplum, quod 
Lindgren propter indolem. quam potissimum in his exemplis consideraverimus. valde 
praedieat. Jes. 53. 11. 272° a Paulo Rom. 3. 26. verbis %. 
receptum. Punetum. ut aiunt. saliens non magis institutionis Pauline, 
quam restitutionis salutaris resurreetione Redemptoris consignata. ita tulimus. id quod 
ex Rom. 4, 24. 25. vel maxime apparet, veluti ex 1 Pet. 3, 18. Zrads Stxnxıo<s nniy 
%5:%0y. Apparet autem nihilo minus consociatio illa, cujus jam supra mentionem 
fecimus, ad quam littere sacrw tam spe quam plurimum revertuntur, justitise et 
pacis, qua super sepulerum ‘Christi, ut verbis Ps. 85, 11. utar, velut columbatim 
osenlantur. Et enim quantum valeat comparatio supra facta verborum MDJA ct 
Jes. 61, 3. tantum vigent e radice Davidis vietriei exorte una 
cum Draw tamquam fructu justitie, quippe ex grano frumenti, quod, quun in 
terram mortuum ceeiderit, ipso solo manente, si mortuum fuerit,. multum fructum 
affert, Joh. 12. Quo quidem redeunt ea, que de Melkisedeq priedicantur Ebr. quum 
5, 6. et sq. tum 7, 1. sq. Namque primum ubi dieitur, Christum preces eum cla- 
more valido et laerimis obtulisse, verba 772 vel MD et 1298 haud secius con- 
iuncta videre licet, quam loco inelytissimo de vinatoribus dieto, Jes. 5, 7. quo non 
mo«lo hiec ipsa verba, sed et BEWM nobis oeceurrunt. 1,26. 27. et Ap. 15,6. 
18, 16. 19. item Ebr. 12, 2. et 19, ubi et insequitur). 
Deinde autem quum dieitur, quod 1. e. DOW, factus est qui ei ob- 
temperant, causa salutis weternwe (cir. modo ante). cum his Melkizedeqem et 
up) Salemi, regem esse. conferendum est. - Neque satis considerari gravissima. 
novimus. antanaclasis paronomasialis 2 Cor. 5. 21. mv wi yvövra Amaptiav. IT. 
suscitato ergo loquens, Paulus tandem verbis Hoseanis laetitiam effundit I Cor. 15. 
in quibus non magis ad =. verbum, v. 54. et 27, pestem (mortis), quam ad 
1) v. maxime adtendendum opinor. Et vero. ut omnia per eum ad 
perfectionem redacta et consummata sunt, ita verba Joh. 16, 33. de pace parata, 
atque de is, qui» monumenti instar in sepulero eius inscripta legi possunt: in mundo 
habebitis, sed confidite: ego mundum (Cfr. Jer. 19. 9.) 

De exaltatione ulterius agitur Eph: 4 8. ubi quamquam verbum et nomen ad 
Ps. 68. 19. efr. Num. 21. 1. eadem sunt. tamen SE M'IW, in tantilla ea vocabu- 
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lorum «dissimilitudine. a forma agnominationis propius abest, quum priesertim pro- 


‚verbil vice sepenumero usurpetur et nonnumquam cum verbo SW consociatum sit. 


Aliud SW (SW). quod item ascensionem Christi et sessionem ad dextram attingat. 
est verbi IE" et in Ps. 110. Ebr. 1. 13. a.. si quidem 96 &y8goD5 cet. in MW 
(«fr Ps. 8. 3.) permutari possit. conspieuum. Argumento assimilationis gratia Jes. 
52,2. "SW. nee v. 1. omisso. erit. Cir 40. 22. 
et et omnino Jer. 29. 16. atque 30, 10.39 quodam modo 
Gen. 8. 7. Jes. 58. 12. 13. quum n. tum (sc. pe- 
dem). Nee vero dilueidius et planius apparet usus agnominationis in his verbis. 
de quibus ommino queeritur, quam Jer. 46. 27. vel 31. 23. 1-schubi 
schebutham v’jaschbu. Et quidem de ascensione in coelos commemorata inest qu- 
dam maiestas in oratione. quod suscepit eum DIA BY Act. 1. 9. efr. in con- 
trarium Sa SP, Ps. 88, 10. Quantum vero intervallum et tamen quanta unitas 
inter MIST SW" in dextra Ebr. 12. 2. 3. scriptor quasi exclamare videtur. Mirum 
vero in modum verbis Jes. 53. 6. Deum iniquitate omnium nostrum in co JB 
respondet ea. v. 12. quod ipse. quia multorum peccata tulit. pro transgressoribus 
zB. quemadmodum fere distinguitur Jer. 34. 18. inter haoehrim et vajaaberu. unde 
posten nomen intercedit. Ad ea autem. de Melkizedey Ebhr. 7. 
aguntur. rursus animaelvertentibus. quum seriptorem in locutionibus id genus mul- 
tum versari inveniamus. ut v. 7. avrıkoyians zpetrtovos (cfr. 1 Cor. 
11,17. 09% th Rpsittav, AAN de qua »paronomasia» v. Bengel. Gnonı. 
ad h. 1) snAoysitar, v. 13. et (vel v. 14. 
et nobis quoque eadem fere ratio dieendi. qua inter verba 
syytlomsv v. 19. et Zyynos v. 22. intercedit. obversatur. quoniam tam in lingua 
hebrwa. quam in greca. cognata sunt. Na et SP in versionibus. quarum spe- 
culum consulere solemus. admodum convenientia. Convenit admodum utrumque 
cum munere Redemptoris, quod dieitur sacerdotale. Cum regio autem munere mirum 
in modum conveniunt verba Rom. 14, 5. Ph. 2. 11. non solum per se. se«ıl etiam 
per aceidens. si quidem contextum Jes. 45. 22. atque 46, 1. 2. 2927. cum E97 
292 9097. tamquanı haud paucas consimiles loquendi rationes in Ap. obvenientes 
consideramus. Quam eandem convenientiam verborum. ut postremum aliquid de 
iis. que ad «diem illum extremum respieiunt. dieamus. Act. 17. 31. animadvertere 
licet. quum huc. supra de Jes. 5. 7. de BBWM cet. (disputata sunt. attulerimus. 
atque non magis locum. Areopagum. in quo Paulus de «die. quem summus judex 
ac de Avastası simul loquens stetit. quam vallem in adven- 
turus sit. Jo. 4. 2. 12. tanıquam Hos. 2. 24. TIP... anpat (resp. Israel) dixit. 
contemplemur. Hie si non magis ad = et verba vieina chelif, j’chil Job. 29. 18. 
sqj.. Id «quod contextu non prohibetur. animum reflectere liceat. uam ad ea. 
le ave Phoenice narrantur et hoc löco per chol (vel ehul) intelligi a nonnullis pu- 
tantur. de iis. quippe que olim a christianis resurreetione Christi reddita et expleta. 
immortalitatemque omnino significare ere«liderint. commonefaeimus. In eschatolo- 
gieis vero quum liber Ap. totus versetur. neque paucw eius partes in paronomaslis 
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deprendantur. harum primam et prwcipuam, que quoque antecedit Matt. 24. 30. 
et quasi quadam formule et est ampli- 
ficatio. sollieite intueamur. Denique ad hoc capitulum finiendum Job. 19, 25. 26. 
»scio. «od redemptor meus vivit. eet.» eo certe iure adferimus. quod verbis TIMS 
et IN. et quidem atque TWIN (v. 29. sciatis esse judicium). 
porrigitur. proxima «uasi porrectio digiti. qua «ducti ad ea. qua sequuntur 
«dieenda. transeamus. in verbis Joh. 14, 25. inest de 

In oeconomia igitur Spiritus S. ut inde a prima eaque fere abstraeta notione 
ad supremam et maxime coneretam eamque agnominativis elocutionibus constructam. 
et constrietam pedetentim ascendamus. littere sacrıw non tam permittunt, quam priv- 
eipiunt. Atque onmino hoc genus-orationis in parilitate 7% et FTT% tamquam in 
gemma usu frequentiore prominet. Utraque vox. si quid video. onomatopoetica. 
una vim movendi. altera quiescendi habet et haud fere secus atque negotium et 
otium differre videtur. Primo autem loco. qui notionem illam et generatim et nostra 
ratione queri sinit. est Gen. 1. 2. Quis est enim. qui in MM et NET non vi- 
deat vel etiam audiat. hoc illi. quum in utroque vis vita insit, simillimum esse ? 
Cui mihil in N. T. respondet. nisi Eph. 5. 29. ubi certe Tann Ss®2n eius rei.est 
quasi quaedam commonitio. Accedit. quod proprie est i. q. EAN. quod siepe- 
numero ea ratione coniunetum. qua «uidem agnomıinatio fingitur. inve- 
nire licet. v. gr. 2 Cor. 1.3. Ph. 2, 1. Quot vero et «uantas vicissitudines ac 
imutationes ex alio in aliud hie duo, que «dixi. permearint et trausierint. dum Bap- 
tista videt spiritum s. super Jesum descendentem atque in eo manentem. i. e. MM 
desecendentem tamquam columbam Mt. 3. 16. Joh. 1. 33. (n.Evov). ut 
verba Ar:s et que quidem verterunt, omittamus. Columb®. MT. 
autem mentionem feci. quia de Noacht (7%) columba iam Gen. 8. 9. dieitur. 
veluti de ipsa arca IM v. 4. Neque omitti debet. quo«d modo ante dieitur. Deum 
recordatum esse MÜ=MN cet. et adduxisse MM} super terram. quandoquidem spiritus 
haud raro «uplieitate significationis nobis oceurrit. et physiciwe et mere spiritualis. efr. 
(en. 6, 3. Joh. 3. 8. Etiam impurus 79. si hoc loco id commemorare liceat. di- 
eitur quamquamı frustra MT quserere. Luc. 11. 24. Mt. 12. 43. Quod quum 
commemoremus. facere non possumus. quin de 1TT@T. quam. etsi fastigium desi- 
derii Israelitarum fuerit. plerique eorum frustra assequi conati sunt. simul commo- 
neamus. quantum proposito nostro inserviendum sit. In N. T. de illa Ebr. +. fusius 
agitur. Que quum item vocetur. rei consentaneum facile putetur, ‚tan 
verba iterum iterumque eitata et v. + 572 quam 3. 18. 
eos in 11% introituros negando. annotare. Ad quod defendendum prieter alia 
verba mosalca et illa Deut. 12, 9. 10. conspirant et que ibidem accedunt Tor). 
quo transfertur. ita cum coniunetum. ut introituri spiritu 
laetitficentur. (Quid? quod pro nostra argumentatione classico Jes. XI. idem confir- 
matur. @Quum enim rem repetat a primo initio. a radice Isai. et super eum. qui 
ita sienificetur. Jeh. dieat. addito v. 3. ad v. 10. tanı- 
quam ad exitum oratio pervenit. Hoc vero et congruit re, et genere dieendi paullum 
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differt ab illis. que de Sp. veritatis eoque ipso MM DVS (Paracleto) Christus ad- 
firmat: Joh. 16. 14. (Qua eadem ratione de Deo E32. qui Corin- 
thios. Paulus ait 2. ep. 7. 6. Ad sententiam. quam formula 1%) 119 expressum in- 
venimus, revertitur idem. ut 1 16. 18. 20.2. 12. 7. 13. (1 P. 4 14.) pl. 
Revertendum autem nobis omnimo est ad eum diem. quo Sp. effundebatur; neque 
omittenda est alludendi ratio. que Joel 3. 1. Act. 2. inter ipsa verba TBW et "3. 
quum ipsum hujus originem persequamur. intercedit. Neque opporsita spiritus et 
carnis hie animadverteremus. nisi una cum diserte posita ex- 
staret. ut v. er. 2 0. 7. 5. fit. tamquam I 72. 2. 13. Primum vero omnium 
ad MN quod sub specie ignis in cunctos FM. Act. 2. 3. qua non magis verbis 
zvon (MT) id quidem versum) et homines et linguw. 
statuitur. ib. Qua ipsa mentione ignis ad prwelarum illud MN. quod prie- 
ceptis mosaicis de sacrificiis sexcentiens additur. ut jam Gen. 8, 21. et non semel 
NUN (ab UN) ut Num. 28. 6. adposito. animum revocare cogimur. (uandoquidem 
precatio et sacrificatio offiell necessitudine distringantur, minime obliviscendum est, 
sed ad permultos N. T. locos, imprimis Act. 1, 14. 2, 42. memorla fixum tenen- 
dum, Sp. 8. esse DSAM MN, Zach. 12. 10. Illud quoque in memoria retinen- 
dum est, quod idem 6, 8. vocat, quasi ad nos singulatim provocet: MI-MN 157 
in terra aquilonis. In his vero, que ad notionem Sp. veritatis illustrandam affe- 
runtur, nihil suauius est nomine Xglswr, WM, et quod de ipso predicatum ex- 
stat, 1. Joh. 2. nihil evidentius ad internam, que inter eum et Christum intercedit, 
rationem vindicandam novimus. Verum tamen hoc loco id ipsum excipere non fas 
esset,. nisi ea, qua ad antichristum pertinet, ratione, ad eorum contextus, que 
potissimum respieiebamus, pertinere videri posset. Praformatio nominis vel verbi 
permultis loeis' mosaicis obvia est. ubi significant unctionem, et vix ulla alia species 
paranomasiarum est tam exornata atque amplificata, quam hiec ipsa. sieuti Ex. 25, 
6. videre lieet: mu quocum 30. 23. 
et conferri poterit. Idonea est autem illa quidem ad ali- 
quid luminis verbis Jac. 5, 14. adspergendum, lieet ex Cant. 1, 2. et Coh: 7, 2. 
satis tamquam «dubia perspieuis, illustrentur; efr. Gen. 55, 14. 15. Namque non 
modo sed etiam &v legitur, et ad summam illius 
existimationem hoc iudieium DW pertinere putaverim. Constat 
enin. oleum Sp. S. esse appellatuni, nee dubitamus nobis assueto more ad Ps. 
45, 8. Ebr. 1, 9. ita adferre, ut cum SW (et men) ME v. 9. (quod me indice 
eum }@ constructione, ut alunt, pregnanti gaudet, gaudentes te sequentur ex cet.) 
mori, quem dixi, quasi inserviendi gratia positum eoniungendum sit. ITtaque quum 
non magis de quam de (Rom. 14. 17.) loquamur, 
non possumus ad adhortationem Eph. 4. 30. magna cum attentione animi non ad- 
vertere, quandoquidem Paulus verba Jesaiana cum quadam agnominatione adhibet. 
Eitenim non prius Jes. 63. 10. allegavit, quam Ws, dicat, 
palam ex illo verbo desumptum. Unde nequidquam sunt nec opus, quw de hac 
fusius disputat Schleusner. Modo ante Paulus monuit. ut mentita et falsa 
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pleraque erroris fugerent. Quod si verba de Sp. veritatis repeto. 
rasav area, mens ultro revocatur ad memoriam Ps. 23. non magis verbi om 
LXX.) quam que ad hoc illustrandum quasi colludentia aceumulantur, 
denique. quo de qua agitur, eo ipso esse consola- 
tionem conspiciatur. Cfr. ea. de eonnexione vocum EP} et similibusque 
(lisserebamus. Restat, quoniam cum artieulo fidei tertio resurreetio ac vita weterna 
connexa sunt, ut ea. que Act. 23. de his rebus quaeruntur, animadvertamus. Ad 
ea igitur. commemoravimus. addendum est, quum Paulus de 
«lisserat. Saducwos et hanc et quemlibet negare, atque sTAsıv factam esse, ita 
ut Pharisiei. qui utrumque confiterentur. Auspäyoveo (efr. ibm 
6. 12. 13.). unde inter hoe et ejusmodi dicendi rationem. per- 
petua disputatione respeximus. oriri. Quum vero de avastası mortuorum nusquam 
fusius quam Hez. 37. agatur neque vita sit. id quod ibidem ostenditur. nisi ubi 
Spiritus. animadvertas. ne hie quidem coniunetionem illam ruach et nuach omitti 
v. 1. de ipso loco. in.quo vates de hac re locuturus esse videtur. Jam vero quum 
in eo sit. ut ad subsidia et instrumenta gratie, quibus Sp. S. operatur, respicienda 
transeamus, non nihil prius dieendum est de donis spiritualibus septenariis, quodam 
modo iam Jes. 11, 2. sub nomine yapısparwv (in quo quedam quasi adlusio vb. 
7 inter et M% fortasse inest) plenius a Paulo enumeratis. Ita vero exponuntur, ut 
prima sit sapientia. ex altera parte vel 012), quippe que imprimis 
atque ++ de quo modo diximus, spectet sic 1 ©. 14, 3. ultima 
quod 12. 10. vertitur (MW v. Esth. 2. 9.). Ceterum in his 
duobus ita distinguitur, ut ibm v. 39. 40. instruimur. prophetare 10832 neque per 
linguis loqui. sintque omnia et zarı omnia IN) 
17) dispertit, prout voluerit (v. 11.). Aetas vero quedam aurea ex promissis ali- 
quando venerit, uum omnes gentes donis illis fruentur. de qua Jes. 25. 6. futura 
prieteritis auspicatur ita: Jeh. illis faciet mischteh mischtah Ob- 
serves etiam velim Eb. 12. 9. «de patre harzchoth v'nichjäh una cum Joh. 6, 63. R. 8. 6. 


b. De subsidiis instrumentisque gratiw divinwe, verbali, sacramentali, admi- 
nistrativo. 

Verbale: lex et evangelium. Lex quidem Thorah, tam late patet. quam ap- 
paret ex Mich. 4. 2. ubi Deus. inquit, YIN. quia e Sione exeat TI. Cfr ommino 
Hab. 2. 18. 19. Cuius singuke partes inter alia vocantur PM et E’PP. decreta, 
ut v. gr. Jud. 5. 15. ubi. ut verbis Gesenii utar. "PP >»alluditur simili vocabulo 
PM v. 16.» (utrobique addito voc. sa). Est autem de lege ceremoniarum, quod 
dieitur Luce. 2. 22. quando offerebant secundum (par 
turturum) aut ete. Nihil frequentius animis Israelitarum inculcatur, quam praecep- 
tum sacrificia actionis gratiarum offerendi, et adhue in N. T. subiuneto prae- 
dieatu TTW priedicatam reperire licet. ut 1 €. 15, 56. 57. quamvis propter evan- 
gelium. qua lex est confecta. fiat. Utrumque adpellatur AS” Domini MIN 
oculos, Ps. 19, 9. 10. quo quum (v. 11.) etiam desiderabilius auro priedicetur, di- 
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gnum est. quod TEN auro TEN. Jes. 13. 12. zequiparemus. adeo ut verba Job. 
22. 24. TEN adplicanda sint. Praedieatur autem 
evangehum tamaquam rerum div. apocalvpsis et quidem Day. 
Col. 1. 26. Quod v. gr. 1 P. 1.5.6. ita exponitur. ut quid evangelium vi vocis 
sit emineat. quasi ipsa vocula tollenda sit. quandoquidem ad vb. 


ritu Patri laudes dieens, quod hiee sapientibus oceultavit et. ait. 
mr ut etiam vertitur, (apertis aperuisti). (fr. 
Jes. 29. 14. Consentit omnino eum Zeph. 3. 13. 14. quamquam verba sunt alia. 
sensus jidem: pascentur (quieti) jubilate! Namque in hoc promisso, 
quod Jes. 65. 25. et admodum congruit (cfr Joh. X.). latet vel po- 
tins patet summum evangelii argumentum. quemadmodum in Nah. 1. 15. (efr. Jes. 
»2.7)8 addita exhortatione promissa tua 
(reslde). dietum ad Israel et quidem contra hostes. qui v. 12. perfeeti ra- 
tione exereitus validi sul. Jam vero. presertim quum 
Gal. + 13. 1 P. 4 6.) Paulum dieentem audiamus. 
oecasio offertur animadvertendi verbum WS. ex 
sine «lubio ob gratiam vel puleritudinem eutis earnis hominis externam (v. 
(ies. Thesaur.) esse denominatum. Quod idem ex elucet. que Paulus. de r. 
loquens. Rom. 9. 8. diserte confitetur: filii 
Dei non sunt sed tili (promissi. evangelii) Aoyilstmı 
Verbum autem JR hie item urgemus. quia de nuntiis evangelii plerumque adhi- 
betur. e auditus. est nativa vox. qua eoncio vel oratio sacra expri- 
mitur; quod animadvertimus etiam propterea quod eum aliis similibus sexcentiens 
eoniunetum oceurrit. Ita cum DW. ubi super cum ipsum. de quo annuneiandum 
est. obstupuerunt. et queritur: quis erediderit? Jes. 53. 1. Sie eum 
OS. unde vox Dei auditur. FEN. ut in Ap. imprimis 14 13. 21. 3. pl. tam- 
quamı Jes. 1.2. Minime vero omittendum. eunetum Dei verbum 
identidem appellari MSN atque. sieut «iserte Gal. 2, 5. {efr. Joh. 8. 4). diei 
cum primaria eius significatione congruens; quare illa non magis ab aliis. 
quam a Luthero. laudata paronomasia Jes. 7. 9. si non WIN, credideritis. non 
SAN. permanebitis (gläubet Ihr nicht. so bleibet Ihr nieht. L.) est annotanda. Quw 
endem cum FRE, ubi positive depromitur. 2 Par. 20, 20. obvia est. 

Etiam de sacramentis ea dieam. que mihi sunt in promptu. etsi ea Id genus, 
quod querimus. non perinulta sunt. In eo autem genere esse videtur, quum 
Paulus Rom. 2. 21. de eireumsisione, queritans. cam dieat 3. 1.) 
atque Gal. 5. 2. 3. cum utroque verbo copulet vineulo vocabulorum My et TIP. 
forsitan ideoque vb. v. 14. adsecuto. Neqne quemquam fugit Act. 15. 10. 
verba ad expresse revocari; efr. 1. 8. 6. 5. Seripta 
Paulina in eireumeisionem agnominationibus scatent plerisque perquam acrıbus. 
acerrima vero est Ph. 3. 2. efr. et 
>», 12. — Ad baptismum exprimendun putant, qui hebraice seribunt, Paulun 
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accedit. quemadmodum Lue. 10. 21. ubi Jesus in spi- 
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verbo 83% usum esse. tamquam de eruce fixo Say. Quamobrem. his duobus 
iunetim eollocatis 1 Cor. 1. 13. id non sine quodam agnominationis vinculo factum 
esse eredunt. quoniam eorundem verborum metathesi ex more Hebrweorum non tam 
permissum, quam jussum cogitari potest. Ceteroquin consentit il quidem tam eum 
Mt. 20, 22. quam cum Rom. 6, 4. sq. quamquam «de connexione vb. Yaztsıv ct 
nmihil in hac causa definire ausus sim. KBandem singulorum vocabulorum 
rationem, quam modo dixi. item in quastione Petri Act. 10. 47. hos. qui Sp. 8. 
acceperunt sieut nos. baptizare aquam 

De agno paschali meminisse juvat. quum constet. hane institutionem ita factam 
esse, ut postibus sanguine tinctis. quo vieissim ponatur Ex. 
12. 23. tum ut ederent ita vestiti. ut essent NEM. MED v. 11. hoc Jehovich ex- 
presse addito ex eadenm fere causa,. cur a nobis urgeatur, quia de fuga coneitata 
illud, tamquam de transitu prietereuntis hoc dieitur. Neque maior potentiorve quasi 
porta datur, per quam ad sacram coenam transeamus. (Juamquam in verbis ls. 
quibus instituta est. vix yuidquam invenitur, quod nobis consuetw dicen«li rationi 
consuluerit, nisi ad 1 Cor. 11. 24. adtendamus. nimirum quod paronomasia quadam 
antanaclaseos de duplicitate #%35:w< «dieitur; atque de WM et de foedere et de vite 
pronuntiatum Mt. 26. 28. 29. ‘Me. 14. 25. (ita eerte iudieat Glassius). quocum enun- 
tiatio Jes. 42. 9. 10. de MW vere Messianis et Wr TW. de iis olim eantando, 
omnino eonferenda est; quum priesertim confestim post WM illo v. 29. sequens 
Ipsum novum cantum consignet. (eterum quis non videt rationem desi- 
(lerandam in verbis resp. (Aprov) et resp. 1 Cor. 
11, 23. (Coll. 15. 1. 3.) «duplieiter atque per elegantem quendam ebiasmum inesse ? 
Neque a consuetudine illius. quam premimus. dietionis abhorret animadvertere v. 30. 
ut etiam v. 18. quid? quod et 
= (bis) 10, 22. 23. Tis autem, quibus apostolus negat fieri posse, ut et calieis diwmo- 
niorum et Dei partieipes simus, qui Jes. 65. 11. de mensa Gadi (547) exstructa et 
priecipue (de libato. in quo vbo 1% Iuditur. exstant relegamus '). 

De ministris et ministerio, de iis igitur. qui verbo et sacramentis füunguntur: 
qui sint. quied sit. quid vires tolerent, quid ferre receusent. paueis reputandum est. 

Nomen ministris universis commune est mere humanis singulis 
singula nomina tribuuntur. De angelis divinis primo dicendum. quippe qui primi 
fuerint Luc. 2, 10. Cfir. Gal. 1. 8. Ayy. ete. Quorum etiamnunı 
munus tamquam spiritus MIET est eos 'schareth. qui salutem destinati 
sunt, Ebr. 1. 14. De angelis humanis v. Ap. 2 sq. Munus ministeriale etiam 
maleakah vocatur. Christiani dieuntur :wedificati. Eph. 2. 20. 8°%2. super funda- 
mentum apostolorum (schelichim. vi vocis maleachim) et E’8’237. et jam supra 
annotavimus. nomen prophetie non numquam adhiberi. quasi ex illo verbo deri- 
vandum sit. euius exemplum est 1 €. 14. 3. ubi S23 et 82 ita collocata sunt, ut 


'H. @. IL. vertit: I som duken offerbord ät Lyekan, och som pokaln ät Ödet fylien: ät er 
det ödet Jag bereder, att ete. Gesen. »Verhängniss .. verhängen ; seu: Schieksal . . schieken». 
verba Augustini: si cor tuum non esset fatunm, non erederes fatum. 
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eorum quasi mutua oflicla communis sententia gubernet. Exemplo analogieo. quo- - 
proxima juxta ce. adposita sit. esto 1 Th. 5. 11. si qui- 


dem versionem ex Peschito (iovo syr. typorum): consolamini, vbanar, wediticate 
alterutrum, in usun redigere liceat. Proprium quum prophetarum sit. quaquaversum 
fiat. oracula sua NEM non modo in malam. sed interdum etiam in bonamı partenı 
adpellare, exemplum rei adferre lubet, et quidem hiec verba Gesenii: »ceterum. 
inquit. in utroque (significatu) oneris et oraculi. luditur Jer. 23. 33. sq.» id quokl 
v. 36. vel maxime apparet (Lutherus exprimit differentiam. ita ut illud »tunge». 
hoe »tunga» vertatur). (Quemadmodum autem hiee paronomasia inelvta v. 39. ad- 
positione verborum et (oblivisei ete.) continuatur. ita Hez. 12, 10. adpo- 
sito NW (principe), et sie in eeteris. @Quod idem in nonnullis N. T. locis voca- 
bulo 33565 quodammodo respondere videtur. ut Mt. 23, 4 Act. 15. 28. et fortasse 


Ap. 2. 24. Dignum denique est. quo animadvertatur, quum prophetas universos 


Draxan adpellari. tum vel maxime illum. qui eorum fuerit ultimus messiani tem- 
poris nuntius, gessisse nomen; dignum, ipse idem insigniori vatieinii 
loco agnominationis ergo reddit, Mal. 3. 1. ‚Jam vero quod Christus nuntiavit Jo- 
hannem B. esse aliquid pluris et prestantioris. quam prophetam. iel apostolis etiam 
majore causa tribuendum.  Etenim apostolus est tamıquam angeli coelestes. v. 
Ebr. 1.14. Angeli ecclesiarum Ap. 2. erat nomen quod gesserunt secundum meorem 
antiquiorem antea umusquisque maiorum sacerdotum ME muncupabatur. 
Kjusmodi angelum. nullum vero ex eoelestibus, fuisse illum. de quo Joh. 5. men- 
tionem faeit. faeile est probare. quamquam illud huie operi non propositum est. 
Inter usitatiora eeelesie ministrorum nomina esse moreh, jam memoratum est, ununı- 
que et instar omnium exemplum Hab. 2. 18. 19. afferri potest. Nam etsi de 
tamıquam Jes. 9. 14. fit. hie nominatur. tamen accedit cui eaden 
probandi vis. qua valeat Y9° post WM Jes. 2.3. Mich. 4. 2. Qua quidem verba 
quasi imitando Paulus Rom. 2. 20. sequitur. ut facile apparet. quum «lieit. quod 
hebraice verterunt: tu insipientes et tibi "Sn. 
(quam vocem propter moreh adhibitam ita pwne dixerin; ceterum cefr. 12, 7. 
hisque similia v. 21. atque quum modo ante (v. 18.) zerordas st. 
2. quis est. quin videat, eius ad huiuscemodi dieta prophe- 
tarum sese adplieare ut Jes. 1. 27. in quibus valet. quod (riesen. 
alt:  paronomasia inest in his Jer. 6. 28. "TE. qui defecerunt ad contuma- 


ces», vel ut vertere lieet. doetores sunt seduetores. ommino 3, 12. (11, 13.). 


Nox. 9. 15. et quidem Deut. 21. 18. quo ad NIE accedit NE” (castigare). Maxime 
vero annotanda est appellatio pastorum sive episcoporum EFT v.'gr. Act. 
20. 28. quorum est ecelesiam quoniam horum verborum alterum 
altero latius patet et quwedam agnominationis notio inde profieiseitur. Neque reti- 
condum est. eunetorum offieium prwveipuum esse. quod Dei sint, vel. ut 
2. 2. dieitur MP ejus prolaturi. nihilque habeant altius nisi Christum 
eumque eruci fixum. 


- 
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In munere pastorali suseipiendo atque  profitendo minime negligendun est. 
certos fines terminosque, ultra 4quos ejus adıministratorem progredi non fas esset. 
eonstitutos esse. Ita Paulus 2 C. 10. de quodam et %avövor Fusius 
et quidem pluribus paronomasiis loquitur. quem sibi ita a Deo constitutum adfirmat 
(v. 16.). ne in alienum canonem transire liceret; quum vero constitutum hie voec. 
exprimatur. in ipso repetitum prope erederes, sive 12 sive san respon- 
dere videtur. His definitis et fide. fundamento atque pacis seruata. jJanuam 
pastor inveniet apertam, per quam Joh. 10.9. quod quidem pro- 
verbialiter loquendi genus ad Num. 27, 17. et ad alia huie similia adformatum pu- 
tari potest. At equidem nescio. an verba ENT (de tlore coronie) 
I P. 4 6. hue iure referri queant; sed eo maiore iure Jes. 40. 6. 9. erediderin, 
quod ad questionem: quid elamabo? primo respondetur (tamquam Nos agrı) 
027, deinde Zion loquens indueitur. Duplex igitur oflieium. quod 
ommnia, que ad munus pastorale rite fungendum pertinent. comprehendit! Ad ean- 
(lem een verbo "Ty responderi poterit. Et quidem de luce, ut Joh. B. 
venit, Joh. 1, 8. cfr. Ap. 18. 23. Paulus. 1 
2,1. 2. ad MP Dei nuntiandum se venisse dieens, negat se nisi Chri- 
stum. ubi illud ex hoc «derivari est animadvertendum, et 2ep. 1, 12. ad 
adpellat. Quod si quis ejusdem testimonium de MI (1. ep. 14. 16.) in exem- 
plis adnumeraverit. non repugnabimus. Neque vero quisquam repugnaverit, SI nos 
tamquam summam eorum. ad id munus administrandum. de quo «quaeritur. 
pertinent. verba Jerem.. ubi offieia muneris eius commemorantur. adferamus: za 
Jer. 1. 10. iterum sepius repetita. 42. 10. pl. Inter 
alios N. T. locos. ad «nos illustranda causa ille palmarius' referri possit, est nostro 
judieio imprimis Mt. 15. 13. Quum autem verba illa prophetica ecomprobent. sen- 
tentiosa haud raro esse senticosa. oculos eoniielmus in ea. quw idem vates + 1. 3. 
mentione de facta, nolite. inquit. super serere. quibusque non magis 
auditores. quam ecelesie compellantur. vero, tamquamı hane 
sententiam apostoli 2 (6.1. sy. suam potissimum faciant oportet 
anis: atque corroboratur. 

C'orroborentur igitur ipsi vi divina primum ommium necesse est. Maxime enim 
animi fortitudo et constantia requiritur. prwsertim quum contra graviora facinora 
imprimis idololatriee. testandum et «detestandum sit. Quw detestatio. quomodo vel 
acutissima agnominatione se ostendere possit, grauissimo, quantum scio. Ironie te- 
stimonio est. quum Elia. his verbis eultum Baalis illudit: ı 
18, 27. Huius autem exemplum eo potius adhibemus. quod id. quod is in medio 
V. T. fuit. fuit Joannes B. ineunte N. T., qui non tantum ut vir WW IN 
TyTN, 2 R. 1.8. ideoque adiumentis externis et adventitiis. sed etiam in MM 
et MS Elie. L. 1. 17. progressus est. (uod in his Elie virtutibus 2 R. 1. e. di- 
eitur de redah .. rathered, «uw paranomasia usque ad v. 16. eontinuatur, ad lucen 
super Luce. 9. 54. spargendam maxime Idoneum est. (JQuanta autem sit vis. quam 
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Deus is dare possit et velit. ex verbis Christi patet L. 10. 18. 19. vidi Satanam 
de coelo eadentem ecce vobis vim.. ealeandi supra.. et omnen 
virtutem inimiei. Ex qua voce, si ex akar, vulneravit. et ageh, calx. conflata sit. 
profieiseitur quaedam comparatio cum Gen. 3. 15. quemadmodum fere ex nachasch, 
lachasch, naschak Jer. S. 17. collatis. Cfr. Ap. 12. 8. 9. Ps. 91, 13. Ceterum ad 
rem eandem quodammodo illustrandam nescio, an ea ipsa, qui de baculo Mosen 
iussit. non nihil conferant. neque a quwestione 1% in manu tua et responso 
Ex. + 2. (efr. 16, 15. 31.) ad mandatum quum v. 7. manum tuam .. 
cet., tum 7, 17. 5q. 712 cet. Quemadmodum 
hisee similibusque verbis syvmbolicam agendo rationem adumbratam viedemus, ita in 
aliis indiela certe symboliee coneionandı methodi, v. gr. Hez. 4 1. sq. 5,1. (qach .. 
"chayothä ete.). Wine experientur, regnum Dei non esse in 27T solummodo sed 
in 1 Th. 1,5. resp. 10. 4, 19, id quod sapientium "27T tamquanı 
(2. %. stimuli) quodammodo eonsentit, quum prasertim eum Elihu. quanı- 
quam meliore iure, Job. 32, 18. Dran non dicere queant; efr 2 Cor. 6. 11. Quum 
vero Christus simul et uno quasi halitu Mt. 38. loquatur de 
etz T. atque de Er parem utriusque necessi- 
(afem digito quasi agnominali monstrat. monstrans eo item quid sit primarlum in 
ordine salutis. Debet V.D.M. esse quidam Zlisai, »salus Dei», qui in unoquoque verbo, 
nuntiat, »sagittam salatis> jacit. 2. R. 13, 17. haud nequidquam 1acı, 
in natura evangelii fundatum est, quippe quod foederis (arca) ipsius 
Domini. eoveli et terre sit, Jos. 3, 11. 

In ordine salutis igitur. quemadmodum ab his instrumentis «dependet, «dispo- 
nendo, de verbo audiendo, quo exoriatur poenitentia (niravo:a). de fide etliciendo. 
(de fruetibus poenitentise fideiqgue quaeramus. (Juum ipsam materiam .Jes. 28, 23. 
a) in atque et 21"; b) in et (designato, 
definito); e) n et quasi preformatanı paene diximms. 

Quum in rerbi div. potestate adeo sita sit nostra salus. je quod nos disertius 
erebris exhortationibus Paulus docet, v. er. 2. C. 1, 13. (efr. Act. 8, 30.) yıvaszatz.. 
%. 1 Th. 2.13. ut tamquam MSN verbi 
Dei aceipiendo EOIRNB fiamus. in nobis ut in illis gentibus Act. 13. 48. Ya“ 
Ya valeat oportet. (Juum vero salus illa ab invocatione nominis Domini pen- 
deat, in verbo SD cum apostolo moremur oportebit. illun quidem quomodo audient 
ct quomodo nisi missi qui fuerint, et sie porro quaerentur aus- 
eultemus. Nee minus in verbo MMS dupliei sua significatione nobis auscultantibus 
Petro Act! 3.23. sy. ad formulam illam sollennem legis mos. Lev 17. al. adlu- 
dendi. quum pronuntiet. quisquis prophetam, de quo Deut. 18. non audiverit, eum 
quod Deus, progrediendo. ex populo Israel Immo, quum in 
nulla re Nemesis divina tam frequens sit, quam in verbi div. reiectione, notemus 
Jes. 66, 3.4. 72 vias suas. (meas, puniendi); eadem ratione adhibetur 
Jer. 8, 4; duplex. libertas altera gratiw, altera 34. 17. Cfr. Hez. 
20, 24. 25. ubi «uplieitas chygoth et chygyim easdem vieissitudines assignat, cum 
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2 Th. 2, 12. admodum eonferendas. Quamobrem hortatui Eb. 12, 15. videte ne 
quis Dei nobis suceumbendum est. Cfr. 2. C. 6, 1. Similiter quod 
(requentius homines monentur, ut (al-Ieb) WW v. gr. 1, 66. ut id at- 
tentis auribus exaudiant, quasi quia isch sa" 2183, Job. 11, 12. (»unmd so wird 
ein unverständiger Mann Verstand bekommen», B. sec. R. Stier); vel, ut (resen. 
explicat: homo cavus et mente caret. Vos, quanıdo Ps. 04 8. 
Prineipium sapientiw: sapientiam et in omni acquire prudentiam, Prov. 


4, 7. Quid? quod non modo verbum «div. audire, verum etiam servare, quonlam 
maximopere priedieantur, Luc. 11, 28. Ap. 1. 3. clr. Joh. 
55. Lue. 1, 19. 20. Ad ea vero, que tractanda proxime sequuntur, pertinet ve! 
maxime hortamen illud: Ap. 3, 3. | 

Sequitur enim ut ea. que de actibus gratie et imprimis de 
agunt, persequamur. Sed nescio, an a timore Dei exordlium facere consentaneum 
sit, priesertim quum praceptum Dei oculos Dei, Ps. 19. In quam 
mentem verba 18” et 0% sexcentiens in L. S. una obvia sunt, et quidem ta, 
ut simile quocddam indicetur, quod ait Livius: simul spernebant. simul metuebant. 
.»spernebant» tantum in cernebant immutato. Gbovrar %. Ap. 1. et qui- 
dem »1. in verbis et Ez. 7. 13. necopinata sunt. Ita plerumque 
pinguntur. » 

Ita fratres Josephi simulae saceis frumentorum apertis peeuniam ibi depositam IN" 
extenplo INT", Gen. 42, 35. Ut homines, Lue. 8, 36. virum antea damonio subieetum naiie 


viderunt, statim et de Jesu nuntiare. Sp. S. et Domini nominatur, 
atque super quem (efr. Hez. 37, 1), non oeulorum indieabit, Jes. 11,3. Ih. 
41, 5. rau insule rajiran. (mod ita de nee opinatis «diximus, id ex deseriptionibus Ambaqumeanis 
uberrime fere elucet, ut 1, 5. vhithamehu themahu, v. 8. paschu vuparaschair ; tamgnmam in solen- 
nibus TTRANN my, ib. 3, 6. eet. Non solum igitur verbo andito, sed operibus Dei visis, multi, 
ut legitur Ps. 40, 5. jiren vajiran et vonfidebant imprimis Luc. 20, 13), ad quod exemplum 
(resen. (Lex. p. 839.) addit: »efr. eundem verborum Iusum Ps. 52,8. Job. 6, 21. Alina attamen eom- 
parabilis est ratio verborum suhsimilium ‚jiren y) et non jaren ») Jes. 65, 25. item Jer. 44, 17. 
efr. 22, 22) Idem in N. T. plus semel repetitur, nee minime Lue. 5, 26. ubi que viderant wann, 
jireah repleti) vocantur quorum ergo 50% 7. in quod igitur timor transivit. 

(Juum in hae brevi dieendi formula totus ordo salutis insit, operse pretium est au ea atten- 
dere, quasi de origine eins ad Gen. 22, 2. de monte Domini et seribit Gresenius: 
:j. e. in monte Mor. Deus hominibus providet et auxilium fert, quemadmodum olim Abrahameo 
‚v. 8) jta nune proverbialis loeutio, qua sienificatur, templum adeuntibus providere Deum et auxi- 
livo maxime priesenti alesse, et simml alluditur ad etymon nom. Mori, a pro 


part. hoph.), 1. e. eleetus a Jehovalı, quale nomen sacrario egregie evonvenit , efr. v. 14. wubi loeus 
nominatur Jeh. jöreh, quia ibidem Jeh. jeraeh'; neque omittendum est vb. N” v. 12. haud mini- 
mam huie loco adferre Jucem, quandoquidem Deus nune eoenovi, inqnit, te Amere Deum, quippe 
eet. Ilue redeunt prieter exempla supra allata, euneta similia, v. gr. Gen. 42,1. Ex. 14,31. Deut. 
28, 10. Job. 31, 28. 4,58 72.995 1,23 1227. ap I, 
Hue iten, ni fallor, phrasis 2, 11. que quidem in illam m. 2. 
quadrare apte videtur, 1. 2,3. 207,19. Ph. 2, 13.  »Saeraria vero ommia, quorumı 
mentio modo faeta est, cet. sunt Israelitarum, attamen non ommnes 
R. 9,6. de qua agnomin. ploeaica v. Bengel. et Meyer a. h. 1... 
(uorum nonnulli, etiamsi templa adeant ad audiendum, Deo adpropinquantes, cor ‚Jes. 20, 
13. Me. 7. et ut Mi. 7. paronomastice loquitur, unusquisque Gen. 4. eet. 
etiam pertinet querela Jer. 2, 13. de duobus illis malis (azab et clartzub); adde v. 19. 
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Hi omnes ita a natura comparati. bi in eo vite statu sunt. ut ad eorum aures 
nihil aptius pervenire possit prieconio Eph. 5. 14. verbis Jes. 60. 1. arridente: 
(que vox una cum in hac epistula frequentior est) igitur. 
cet. (Alla et quidem aliena ratio. qui nihilominus conferri poterit. est 
Job. 3. 8. verbor. TAN et TIP): Christus tibi fortasse resp. 
v. 13. efr. Ph. 2. 15. /hairu kimeoroth, zwstip:s) ut tandem fere respondere possint. 
ut in Ps. 27. 1: Dominus est "IS, quem ST'S? vel ut in Jes. 38. 17. a ke = 
(quasi agitatus anımi motus mutatus est, de qua paronomasia. vieina illi 63. 9. zar 
lo zar. vide Linder. ad h. 1.) atque ib. Aw npem. ubi in loeum % facile sub- 
stitueres et supponeres vb. coll. v. 13. Verbo subsimili, dieo atque 
fere synonymo quum status. ut alunt. indurationie delineatur, quod aceu- 
ratius fit Zu. 7. 12. ubi de perduratis samı schamir mischmoa' «dieitur. efr. Jer. 2. 
27. (panu .. panim). nonnihil. ut opinor, contulerit Mt. 13. 14 sq. seeundum 6. ®. 
retraetare. 'Hie enim verba illa schamen schamoa comitantur et non 
magis aures, quam ad oculos. relata. (@Quod vero posterius singillatim attinet. 
mirum. in modum in uno eodemque verbo ludere videtur vates 29. 9. quum dieit 
So DEINEM. si quidem interpretationem sequamur: obleetate vos et coeei estote; 
quemadmodum ibidem hithmahemu ruthemahu (»harret nur. Ihr sollt schon starren»). 
De his dieit Mi. 2.6. ne BET NEE" (de qua agnomin. vide ErcHHorn. Einl. II. 
309.). utpote fere alii se excusando alunt: ganıthı (agrum. boves) queso Ünagent, 
Luc. 14. 18. et 19. Revertimur autem ad finem I. e. 6. 10. RD IE. quippe qui 
ad initium eorum. vestant ut de «isputentur. formandum perquam 
iloneus esse videatur. et sit erranti metdica eonfessio. (Juod quidem non moto 
Hos. 14,5. (perversitates eorum) +. quia DU (aversus est furor 
meus) aperte «listinguitur, sed. etiam apertius 2. C. 7. 10. PEN? que 


verba ad similitudinem eorum, quibus utitur Jer. 3, 22. 23. efr. Hez. 37. 23. ad- 


commodata videntur. quum presertim dieta, sat multa, in. quibus adın. 
quasi inde derivetur, accedat, v. g. Act. 4 22. 30. 9. 34. se 
quemadmodum fere e Eph. 2. 7.) arcessita fuerint. In ean- 
den enim mentem Ipse de zis loquens. imaginem to) tarpo) arces- 
sivit, Mt. 9. 12. 13. Neque coniunetio agnominalis 
ea quidem, Cor. |. e. omittenda est. Cr. R. 11. 26. 2%. Ph. 1, 19. Eb. 6,6. Lo- 
corum vero. qui ipsam poenitentiam depingunt. vix novi prastantiorem, quam Joel. 
2. qui v. 11.13. DJ et ibm seindite (corda vestra, non vestimenta; 
efr. «dupliceem eiusdem verbi de lihro et de vestimentis cum simili agnomin. Jer. 
36.23. 24) et SW" v. 17. hortatur; nonnumquam etiam canendo exprimi- 
tur. ut imprimatur necessitas poenitendi. si quidem paronomasiam Elihuanam Job. 
33, 26. TE respicere liceat, vel potius Jesaianam 32. 4. et cor nimharim 
(stultorum) . . fhemaher auseultare. A quo qui abborrent. «dieuntur renuentes acci- 
pere diseiplinam. rumpentesque MMEYW Eb. 11. 36.). quippe qui nolint 
Jer. >,3.D. aut enim SW aut DW. 3, 22. 24. aut all Deum. aut ad 
se adplieare. Quare? (uia Deus quidem eos pereussit. sed non 77. Quanı- 
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obrem verbi div. ministri, quippe qui missi sint, ut eant /öphne Jeh., vias eius I’ phanoth 
(Lue. 1, 76.). monentur eireuire quwesituri, TS, qui faciat iudieium quw- 
ratque fidem, Jer. 5. v. 1. qui igitur ex ore et corde confiteatur: Ya DY SUP. 
14, 7. Cir. Ps. 69. 3. kalu senaj m’jachel ete. SS. 10. ent dabeah minni aonı; 107. 
17. mearonothehem jithannu; al. (uam swpe ac libenter Jer. hoc genere dicendi 
utatur, de hac ipsa re videas quoque 8, 4. sq. 12, 15. pl. In priori enim loco, 
dico 8, 4. inest agnominatio antanaclastica, qua nihil subtilius novimus, quo quee- 
ritur: numquid qui eadit. non resurget? et qui IE", i. e. qui aversus est. non 
SIE". i. e. revertetur (6 LXX.)? Eiusmodi vocationis ver- 
bis unusquisque in bivio quasi Ahasius statuitur: sienum aut... 
opa®. Jes. 7. 11. Via, deleetu recto atque «diserimine facto. signatur Gal. 5, 7. 
ommi aliena reiecta. Quam vero valde preeibus 
opus sit et invocatione, ut fere MIE quo PER Amb. 1. 2. per se patebit 
(Juanta vero in ipsa vocatione sita sit vis. am ex Deut. 32, 36. apparebit. in quo 
loco explicando que seribit Gesen. animaedvertisse juvabit '). Etenim in vocatione 
salutis primum omnium ad libertatem spiritualem reeuperandam tenditur. (uwe res 
grauissima. quum ex eo pendeat. quod (Wa 2 
Th. 1. 11. 1 Th. 2, 12. ideoque ex IM, non ex operibus sed ex NM. 
18712 Dei. non 7% hominis (hine ‚intellegitur. quare hoc verbum eurrendi adhi- 
beatur) hie posita est. Rom. 9, 11. 16. Ad illud Mi. 6, 9. vox Dei NSI2 et.. 
++ et ad hoc Gen. 18, 2. velim conferas. Neque eui- 
quam pretium erit Amanahvnv Tape. quum Christus sit vonon ete. 
R. 10. 3.4. Cfr. Ps. 119. 90. (emunathka vathaamod), Jer. 2, 33: 
et quodammodo + 30. 31. (thithjappi ete.); Hez. 18, 7. 17. Namque est 7987 
‚praecedenti mandato quia 18%, vel ut alii vertunt Eb. 7. 18. de illius 
ymlalah, non mo«rlah, meliore spe. per quam Deum propitium preeibus ade- 
amus, introducta. (Juapropter tantum abest. ut Diebe pronum anımum foueamus, 
ut Deo 3227 admoneamur. quia | subditis et humilibus impertiatur, Jac. +, 
6. 7. subiuneta exhortatione, v. 8. 3972 Deo, 372° vobis. atque restite diabolo, 
a vobis quorum verborum- similitudinem et quandarm quasi assimilationem 
haud negligendam censemus. Neque negligendum tam in ipsa re, de qua nune 
quzeritur, quam prweeipue in locis, ubi Paulus suum Asddryza et ut 2 
2,5. e. a. dietitat, quod is affatim respondeat frequentem prophetarum esse usum 
verbi 8°. (Quanta enim vis inest in paronomasia illa singulari, eademque ironica, 
qua qwerit Jehovah Mi. 6, 3. responde mihi, et ipse 
respondet: quia de terra Aegypti? Hez. 24, 12. (sudasti) et 
(erugo) cet. ne igne quidem eruenda exit. Jes. 16. 12. de Moab dieitur: 
RT = (quum apparuerit quod laboravit). accedente v. 14. yon (de gloria eius 


') »Lusus verborum, inquit, inest in dupliei verbi ZI usu, quod primum vulgari deserendi, 
deinde primario relaxandi significatu ponitur; transfertur ad servum demissun, unde loeutio ver 
balis clausus est et manumissus j. e. maneipium et liber =. omnes omnino homines>., 
Cir. Jes. 17, 9. 54, 6. ubi eodem modo verba similia colludere videre licet. 
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ablata), et Jer. 6. 11. lamentatur vates. eui miseria populi obversatur. ira Dei 
Quibus ipsis verbis et ‚Jes. et Jeremianis qui eulpam peccati sibi- 
met ipsis tribuentes queri possint, jis jam prouentum est. ut cito certe eulpa procul 
sint, nimirum justificatione fidei, ut loquuntur theologi. Quamobrem intueamur 
verba Job. 36. 15. vorm, eripiet (depressum consolabiturque) vons (in tribulatione 
angustiarum). Nam prope desperatis rebus, eo propius tamen sunt a fide saluteque. 
(uo magis ad sensum eorum opinionemque penetrarint verba Mt. 12, 19. vel hisce 
‚equalla, quibus nihil antiquius, nihil suanius, nihil magis consolatorium eogitari 
potest, quibusque. sieuti Jes. 42. init. leguntur dupliei agnominatione verborum 
[29 et 9, 972 et: 722, immo tripliei, quum 8" v. 1. rite observetur. jis- 
(lemque chiasmatiece constrietis, festivitas et venustas diecendi inest. quam cl. Lind- 
eren non satis mirari potest. Nee minus admiranda est Jer. 3, 22. exhortatio: 
schubu banim schobabim m’schubothekem, ubi sequitur responsio: hinnenu 
athunu ki athah Jeh. wwlohenu, et v. 23. fheschuah, 2 Cor. 7. modo supra 
allatum. Que quum Ita sint. ea que de Cor. |. e. supra adferebantur, arcessito 


Jes. 30, 15. b’schubah . . thirrascheun weque confirmantur. atque quod additur, non 


magis lo abithem. quam dietum al sas nanus, gal et jigalu, verba Christi Mt. 23 
377. adtirmant. Tum uero eonsiderandum est Act. 3, 19. sq. quemadmodum wera- 
4. uma eademque voce SE comprehenduntur, sie etiam 
%. (cfr Ps. 23.) et MSW reddi. Ita non magis verborum si- 
militudine, eaque agnominali, quam re comprehensa invenies EN et E73 (coll. 
mn et Jes. 54. 10. 11. efr. 2.C. 1,3. sic et "WS cum obiectis chataahı 
atque pescha Ps. 32. 1. verba ad R. 4. 6. illustrandum maxime idonea. Neque 
EN, uazapısuöc. omittendum, quod quum statum ereetum pr. sienificet. in qua- 
nam, re felieitas consistat, onere ab humeris sublato (nesuj) apprime ostenedlit.  Ver- 
bum autem WEN vel pr. est i. sexeentiens copulatur cum JR", 
que vox rursus ij. e. inversis vocabulis i TEN oppositum, et observan- 
dum, quemadmodunı fere cum (vigilare) copulatum Eph. 6, 18. repe- 
rire licet. Ceteroquin formulam jazdiy v. pag. 12. repetimus adieeta vi. quw 
eidem Jes. 53. 11. ex formula vieina v. 10. jireh jaarik tribuitur. Verum etiam 
observantius animadvertamus, quo modo verba vi. et ET coniungantur, v. gr. 
3,5. 7. Eph. 4 23. 24 Ebr. 6. 4 6 quippe que eoniunetio justifieationis et 
regenerationis. ut loguuntur dogmatiei. eadem sit. Que quidem simili ratione prie- 
munita et quasi praveisposita sunt Hez. 56, 23. 26. si ea, qua sunt Interjeeta, rite 
respielamus, dum in agnominatione oxymorea miserkim et basar requiesceunt, 
proesertim quum accedat hasirothi; neque alias /eb chadasch atque ruach chadasch et 
basar magis opposita sunt, quam hie in unum coniuneta. Nova ratio: 
vonz 4 Ita magnum illum transitum «iserinenque conver- 
sionis attigimus. de quo Lautherus sanetum fieri atque servari in vera fide dieit. 
quod utrumque Jer. 2. 6. verbis hammealah et hammolik (ex Aegypto) quodammodo 
adlumbratur. Jam vero item «ignum est. quod adtendamus, regeneratum vocarl 
siue diminutiuum sit nom. Israel. sine verbi ME", quamquam cum hoc ipso 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXX1. 4 
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nomine Deut. 33. 5. quasi agnominandi ratione collocatur; efr Gal. 6, 16. hamja- 
scherim leeksth . jisrael. Potius autem. nostra consuetudo est. respieimus ad 
eam coniunctionem ibm et cum 32, 15. etiamsi hoc loco de 
disiunctione re agitur. Potissimum vero ad rationem, in quam nomen ipsum cum 
nomine Jacobi colludendi gratia intrat Joh. 1, 45. Quum enim dieatur aAndas 
Ev 09% quis est, qui non videat hie positum esse 
pro IP, ita ut mens dolose agendi Jacobiwa in sinceram israeliticam immutata sit 
ac regenerata, quemadmodum Gen. 32, 28. res preformata est? (Juod quidem fir- 
matur Luc. 3. 5. verbis eis i. q. WWW et tamen hoc non 
magis colludit cum illo. quam cum 1922 ‚es. 40, 4. Cir. Hos. 12, 4. 5. Act. 13, 
10. His omnibus rationibus, ut opinor, ea confirmantur. qua Ph. 1, 6. pro certo 
ponit apostolus, ut cum versione Londina loquamur: Eprov 
cet. Cum hoc autem loco admodum eongruit 1 Sam. 3. 12. 
»incipiendo et finiendo, i. e. ab initio ad finem»; quam eandem cuncta 
amplectentem dicendi rationem frequenter videre licet, ut ibm 2, 13. Am. 7, 1. 
1 Par. 31, 7. Luc. 14, 28. 29. 30. cet. cum aliis nonnullis conferendam, v. gr. 
Dune Bm) 2 Cor. 3, 1. Vide etiam Gen. 41, 53. efr. 2 Par. 31. 8. non minus 

Seld quum iam de fructibus metanoias fideique locuturi simus, in iis hie sab- 
sistendum videtur, que ad ecclesiam, ad quam fideles vocati sunt, fouendam ac 
sustentandam conferri videantur. Verbum enim ap&äpsvos, miodo allatum, non tam 
permittit, quam flagitat, ut animadvertamus, notionem %%70ews, quemadmodum prima 
est actuum gratie, ita primam esse in ecclesia construenda. Primam vero (arm) 
et ultimam (oa. supra. consummatio, perfectio) utriusque, et singulorum et ecele- 
sie, agendi rationem 2 Pet. 1, 10. in Ta 892 certa facienda conspicimus. 
Priusquam autem de his rebus fusius loquamur, primum omnium notionem eccle- 
sie, qualis Mt. 16, 16. eminet, inter rzerßov et zirpav distinguenda suscipi oportet. 
Hac enim paronomasia, qua nihil exquisitius magnificentiusque diei potest, pracipue 
significatur, confessionem nominis Filii Dei uiui tenendam, esse petram, qua ecclesia 
eedificetur, unumquemque vero Petrum tantummodo, quanta confessio fidei in 
‚eo viva sit. Eadem penitus distinetio, qua inter et intercedit. Atque 
summum, quod vocatorum est, ecclesiam fovere et sustentare, 1. e. fovere caritatem 
et augere, invenimus Eph. 5, 29. in Summa enim, que hie 
inest, notio est spons@, eui verba Jes. 61, 10. 75233 .. 793 (sv. brud, skrud) valde 
arrident. Et quid suauius appellatione Cant. 4, 12. conclusa 7% une (scaturigo 
conclusa), quo v. 14. accedit ganneh quinnamon? Cfr. 2, 9. katleni chalonoth, 11. 
halak chalaph. Item in Spa et moin, Jes. 62. 4. 5. Homines sanctos sancta 
vocatio decet. Vix ulla autem notio est, qua sub nominibus tam diversis, quam 
ecclesie una cum illo #Ayssos, quavisque fere sub figura agnominationis. latet. Pra- 
cipuum (cara) Ph. 3. 14. Rariora adiecto haud Am. 5, 
22. et 112% (congregatio) 1 Reg. 10, 28. bis repetitum, quamvis non de ecclesia 
agenti annotandum. ad quod Gesenius »l. v. inquit, inest in duplici usu vocabuli 
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de mercatorum agmine deque equorum grege>»; sie a pluribus versum. Frequentius 


est T7Yy. ad quod Num. 16. 5. de congregatione Korieh, sed quod dietum ad eccle- 


siam israeliticam spectare videtur, et additur de Jehovah 9" (a quo verbo illud 
repetit originem, ita quidem, ut cogitatio figatur. Deo confidentes confitentes Deum 
esse oportere); efr. Jer. 6, 18. Locus vero ieloneus ad lucem aliquam adferendam 
2 Tim. 2, 19. et prwter permulta alia Joh. 8. 52. ubi »Judei» (nomine ab eodem 
verbo repetito) dieunt: nune Maxime commune denique nn. pl. 
haud raro coniunetum eum MOM (laus. (ua voce nomen judaicum interdum red- 
dlitur) et "san (preces), imprimis ad ecclesise professionem pertineant. 

Ita verba Ebr. 2, 12. ex Ps. 22, 23. excepta: in media O4 abe et v. 26. in magna 
2 Th. 1, 4. in 2 C. 8, 18. de quodam fratre, cui tribuitur 
In principio epistularum Paulus spe mentionem faecit de simul 
etiam de un yuacum eorum, ad quos seripserit, memor sit, 1 Thess. Ph. pl. Cfr. Amb. 1, 
1. 3: ubi vates utrumque verbum carmini suo tribuit. Neque multum differt Pr, quocum 
Hoseah vatieinii sui >»initium» facit, si quidem ad PS (in tripudio) 7 han Ps. 149. 150. Jer. 
31, 4.5. atque 2C. 3.1. et permulta consimilia animadvertimus; cfr. 1 C. 11, 16. ubi Paulus 
negat se posse illos 77, qui nusquam gloriam Dei respieiendi gratia 1}, 1122. (uam rem sub 
tinem Ps. 69 (v. 31. 32), in quo multa nitent, cantu quasi colorari invenimus verbis ahallelah no- 
men Dei "W=, quod magis placebit Deo "WM; coll. Hos. 14, 3. Ebr. 13, 16. et quidem 2 Par. 
», 12. 13. mechazzrim v'lamschorerim. (Juorsum autem hiec multa de una eademque re in variis 
l.. 8. seriptis? Ut appareat, hanc rem esse summum christianse religionis; laudem Dei, thehilah, 
esse summum ecclesie offieium, summum ex «quo, quemadmodun: ex argumento illorum scripto- 
rum, ecelesia vivit, viget, floret, ita ut Jes. 38, 19. cantilena decantatur verbis et 
unitis, et a Luthero Leben Loben vertitur. 

Jam vero quum nihil sit usitatius, quam hwc omnia ad locum sacrificii (tem- 
plum) referre et accommodare, sieuti Paulus Act. 24. 18. asa et omaa collo- 
quitur,. atque vox amen et fhhilah et thphilah fastigium liturgieum, quod dieunt. 
nuneupetur 1 ©. 14. 16—18.. ordo requirit, ut de ipso ecclesie fundamento non- 
nihil disseramus. Fundamentum autem in eo ipso verbo T=SN inest, quippe in quo 
tamquam apostolorum et E’S’257 facti fuerimus D°%3. quorum verborum nativam 
eonnexionem jam supra commemoravimus. Verum enim vero WANT (contr. 
MAN), veritas. est vi vocis nativa fundamentum. .cui «wdifietum ecelesi®e superstru- 
itur tamquam DYANAT, qui. ut Petrus. ad nomen suum alludens, ait, in ENT TAN 
zedificant. quare et wdificatores vocantur 1 P. 2. 7. Profeeto eodem iure, 
quo »fides est fundamentum justitise». Cie. dieenda est ecclesiw. Ecelesia est igitur 
congregatio credentium. quorum pater Abrahamus adpellatus est. Qua quum Ita 
sint. oper® pretium cerediderim requirere, numquid nomen illius D’% TWT pater 
non magis ad DT attrahatur. quam ad TANT ct de facto et de iure revocetur, 
Gen. 17. 5. adeo ut et quandam «uasi identitatis, ut aiunt, spe- 
ciem pre se ferre videatur. et cum Rom. 4. 11. atque 1 T. 4 10. concordet. Quod 
autem Moses Deut. 27. 5. sq. de altari sdificando scribit, inter alia 13 able“) 
DUSN, cfr. Jes. 54, 11. sq. (O8. 092). id ad Pet. 2. 5. Eph. 2. 20. sq. al. quo- 
dammodo illustranda referre non dubitamus. Verba «meth et meeminim innumera- 


bilibus fere loeis consociantur, ut 1 Th. 2. 13. R. 1, 16. 17. interdum una cum 
Col. 1, 22. 23. quemadmodum ecelesia eredentium vel fidelium 
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erit et absque E12 Eph. 5. 27. et quidem cum bin, ita ut Jes. 43, 10. "thaminu 
memorlam illius »eredo ut intelligam > fere revocet. In hae construenda 
Act. 15, 15. 16. quum Davidis restituenda et reiedificanda dieatur, 
ad verba Am. 9, 11. ubi rupture eius perazim et harisoth nominantur (de affinitate 
etiam agnominale vb. EI et I vide Gesen. 1.) diligenter adtendamus oportet. 

Nam nomine ecelesia et V. et N. F. stepissime priedieatur.  Itemque ad 
duplieitatem. nominis peretz 2 20. in eos. quos Davides «dispersit, usurpati. 
Usurpari autem potest etiam, ubt de unitate ecelesie quarendum’ est, de qua agit 
Paulus in universa epistula ad Cor. priore, preecipue autem, ut maxime consen- 
taneum est, ubi de unione sacramentali querit, dieo cap. NI. Loquitur enim de 
dissidiis et que irrepserant. queque quo graviora sunt. co 
libentius acutis similitudinibus quası exprimere nititur, sciens nos moveri sape ali- 
quo acute concluso. (Quid autem est acutius, quam hiee litotes, quonliam a more 
gehiloth Dei discedunt: vos in hac re haud ahallel; quum ad ipsam sacram coenanı 
 conueniant non ats Tb “peitrov, Tb Trrov: quid? quod in ipsa mann 
existunt Ideoque seruntur «dissensiones (v. 18.). 

Neque minus habei acumen extremum illud capituli !va mr, quod, ut 
eo acriores aculeos in animis audientium relinquat, compositis quasi eireumsepitur verbis Gmzp!v. 
74242. cet. Aftine quum verbum et exinde sit, hie est, ut ex Mt. 6, 37. 
judieem, ubi ad respieitur, qui, quia monetur, ileoque vi voeis sub-cernit, 
seilieet subter 7. 80257 7. potius quam suseipit, nam alterutrum requiritur, si ad quan- 
dam quantameungne vel pervenire poterit. Nec ullum quidem vitium vehemen- 
tius quam ut ec. dupliei agnominatione reapse fit. — Mentio autem 
xp!5. vix fieri potest, nisi admiscet se memoria geenne, euius voecis elliptica impressio tum demum 
explanatur, quun substituitur sive que ipsa vox, propr. »sputum> ({unde efr 
rakä Mt. 5, 22. una cum more, »pwp3+, vox aramıea illa quidem ex 171 Im, ante geennam ib.) no- 
tat et »loeum combustionis> ımortuorum) et \inde) sepuleretum, ideoque et accendere et EX 
quibus Jer. 7, 31. Jes. 30, 33. oritur agnominatio verborum thophtheh atque thyppim et esch; priw- 
tereaque quemadmodum fere eoelum Eph. 5, 18. si. ita locus ille famosus quoad longitudinenı 
(arruk, efr werk), latitudinem (hirchib), sublimitatem \bamoth), profunditatem (haesemig) delineatur. 
Ita fere fastigium discipline synagogai«e seu cherem adumbravimus. (uis autem permetitur 
magnitudinem cherem Dei, euius exseceutio per cherwb, choreb, vet. ex. gr. Jer. 50, 21. 26. 27. 37. 38. 
etsi grauis, tamen non nisi tenuis sonus est extremi tube iudieii? Cfr. ib. 6, 1. 3. 

Jam vero de «disciplina, quam dieunt, ecclesiastica non nihil dieendum est, ad 
verba Paulina supra allata aliaque affigendum. Ita monet Paulus Tit. 3, 10. haere- 
ticum i.e. TNE (veritatis deuium) ME (devita). Idem Gal. 4 31. verbis Gen. 21, 
10. receptis dieit: Wa, eiice (ancillam), non enim W"", hieres erit (cum filio), ut 
etiam Deut. 19, 19. prieeipitur: de medio tuo quocum verba 1. €. >. 
13. hebr. versa omnino congruunt, quod est maxime egregium 
discipline, quam diximus, exemplum. Ad quod idem spectat qua 
vitis ecelesie putetur et quidem amputetur atque effieiatur ut simus. Joh. 
15. 2. et id »quo copiosiores fructus feramus». 

Maximus horum fructuum est pax. euius MID22, ut loquitur apostolus ipse 
(snv2isup pacis apost. Eph. 4. 2. sq. obtinetur unitas spiritus ideo- 
que eeclesie. via ib. Summus vero eiusdem rei finis, quum seeundum 
2 Th. 2, 19. atheraeth thiphereth, verbis ex Jes. 61, 3. 62, 3. allegatis sit, proficı- 
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seitur quiedam agnominatio coelestis verbo antecedente IND  respieiendo.  Tbiden 
v. 9. eoniunguntur verba et MMS cadlem ratione. qua Ph. 4. 10. et 
et quidem MET. novi auid. noua justitiw opera. ut etiam schir cha- 
dasch oriatur. Tune. ut promissum est Jes. 4. 2. zemach Domini erit gloria ple- 
num. et terre "WB Israeli. ideoque eius. Tum finis »coronat: 
opus. id quod singulari quodam modo exprimitur Am. 8. 1. 2. ubi ad vatis 
uneino fructu pomorum completo. Jehovah respondet; v. et Hez. 7.6. (Quam- 
quam in sensu obiurgationis hoc loco «dietum est. Ad quem locum. si quid video. 
Paulus (de zo,ro et reizt loquens R. 6. 21. sese adpliecavit. Cum quibus locis Amb. 
2. 19. de et comparatum velim. Comparatione vero exiequantur facta 
«lietis in finem. quem respeximus. quando ad ea. que Christus de wstate ac fine 
ommium  disertis verbis gartz et getz dixit Luce. 21. 50. sq. ita ut illud eftieiatur 
hoc atwveov, R. v. 22. In eum finem tune omnia. quaeunque ecele- 
sia querit et agit, referuntur. ipsa 117° et 27" cuneta referente. quare ad Jer. 6. 18. 
77% peculiariter adtendas, immo ut Christus ad verbum Marthwe respondet: 
si eredideris. “Le, Joh. 11, 39. 40. Etenim inde fit. ut omnia amore solvantur. 
et Eb. 12. 16. 17. ct Quod ad comprobandum vix ma- 
eis Iinsigne cognosco indieium, quamı Gen. 27. 36. quo de fratre frater, ante. inquit. 
bekorathi nune secundo birkathi tulit et surripuit. Summa vero benedietionis est 
hiereditas. quod reschaim non jiraschu, 1. C. 6, 9. quippe qui tantum hie b’ehajim 
fuerint megajim, 15. 19. efr. Eh. 1, 14. Quoniam autem ommia benedictionis genera 
ad templum referri solent. juvat exemplum adiunxisse. quo talis locus sanctus red- 
datur. (Gen. 28. 17. 18. 35. 14. dieo. ubi Jacobus sublimia ılla verba beth.Elohim 
(leque porta kaschamajim etfundens et sublime nomen loco daturus lapidem. quem 
sam meraoschtair (capiti suo supposuerat) vajasam eum, fundens schemen al raoschah 
appellavitque schem loci Beth-«! (cir. Cant. 1. Neque consiliun est negligen- 
dum: reeh quod facias secundum mareh praebitum in monte. Ex. 25. 40. Eb. 8.5. 
cui consilio fidem coneiliat amplificatio Gen. e. v 17. rajira . . nora hammagom. 
Ad imitationem hebr. versionis Act. 24. 18. dieendum est: b’hökal b’qahal. Getero- 
quin quum in domo Domini annuntietur schalom promissa tua schelemi. Nah. 2. 1. 
Priusquam autem caussam benedietionis relinqguamus, euius quasi formula patet ın 
Eph. 1, 3. (2. P. 1, 3.). litteris mode metathetice consideratis. in baruch et bachar 
inest. efr Jud. 5, 8. 10. 11. 24. et quidem latet Rom. 5, 2%. 35. non possumus 
eomparandi gratia moti ad Jes. 48. 10. eui respondet 1 P. 1, 7. 
atque Ap. 1. 15.) non adtendamus. Uuneta vero, que in hoc 
genere notionis explicande sunt. absoluuntur. quemadmodum obiective eo. quod 
Christus. qui est MWNT tamquamı ex mortuis M2S, idem est corporis ENT. ut 
verbis Col. 1. 18. utar, ita subiective eo. quod membra certam suam keriah vube- 
chirah faciunt. 2 P. 1. 10. et jigrah geriah, que superne est, Ph. 3. 14. assequuntur. 
(uod quomodo efticiendum sit. ex parte ethiea amplius exponere nitemur. 
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II. Pars ethica, tamıymam ex priore profieiseens, propius, quam in illa ex- 
poni oportebat, omnia. quaeeunque ad keriah et bechirah, quorum modo mentionem 
feeimus. confirmanda pertinere videantur, eomprehendet. quum in L. 8. al 
ottieia in Deum, in proximum. in se ipsum colenda referri soleant, ut fere Mt. 6. 
coll. Jes. 58. ordine quodam systematico enumerantur. ad tria, «uando quidem 
agnominastice sunt adlumbrata.. euneta revocari possunt. Verbis quidem aliis, sed 
ordine reapse eodem, quid ii, de quibus quwritur, pietatem servando, quid agendo, 
quid patieudo priestent, «disserendum est. Adurnbrationis vero. quamı dixi, exempla 
sunto «uod de th’philah et th’hilah supra dietum est; quod Dan. 8. 14. de nizday 
jodesch, vel Act. 24, 17. 18. zedagot mithqadesch: «uod Jes. 58. 3. de zomkam thim- 
zeu, subiuneto thismach v. 8. ad quod Christus singularem addit paronomasianı 
rt. Avdgoroıs, in qua quidem moratur v. 18. 19. 20. Quwv tria re vera, ut vide- 
bimus, cadunt in fidem. caritatem, spem. | 


a. De pietate vel caritate (fidei) erga Deum, quum Mt. 22, 37. verbo Moseos 
Deut. 6. 5. reddantur, in quibus triadam illam pyeologicam, intelleetus, sensus, 
voluntatis. conspieimus, mirari soleo. unde apud Me. et Luc. vox %ravoiaz Interces- 
serit. suspicans, vb. S%@ ita duplicatum esse. ut 2% in simul legeretur. Ut hie 
erunt, caritatem eam, qua in ingenua animi. verborum. vitie puritate constet, Deus 
a suis servis postulat lisque pricipit. (Quod si de ingenuo coram Deo servitu qua- 
ratur, quis non agnoscit Mt. 15, 24. sq. ubi mulier zp6ssex"vs:t et Christus men- 
tionem de %»vapior- Jacit. et eum et eam verbis ad aptam compositionem et con- 
 decentiam uti? Quod a Nasirwis extra requirebatur. a christianis. tamquam Deo 
unctis. intra requiritur; neque magis specie differunt verba 712% et "Y% Deut. 33. 
16. quam et specie et genere congruunt 12T et WS (puriores nive etc.) Thr. 4, 7. 
quibus illi deseribuntur. Ad «uod mire consentiunt verba Joh. 15. 2. Eodem 
modo neque vel differentia vel similitudo verborum * ar atque om Jjer. 25, 
33. 34. maior, quam in caritate praedicanda AaAziv et aAaAaLeıv (quod onoma- 
poetieum hie positum censemus velut si ex # priv. repetunda sit) 1 C. 13, 2. efr. 
12, 2. 3. Ne estote quoad mentem. sed coll. Ps. 
8, 3. intellectu vero fiatis 1 14, 20. Terzıor, qui resp. non propius 
ab initio. quam aolelim ab arlah, esse debent. quare, quum DAN sint, plerumque 
absque DW dieuntur. ut Col. 1. 22. Eph. 5, 27. quemadmodum e contrario aliter 
sentientes (r. maculatus est) nuncupantur 2 P. 2, 13. Hine agnus 
noster paschalis a Petro 1. 19. vocatur. (uippe quod nota cha- 
racteristica agnorum mactandorum semper antea fuerit. Verbo autem DAN quum 
presertim in sacrificiis valde congruat, haud incongruum videatur. si Deut. 
27, ubi de lapidibus altaris (misbeach) figendis simul et de 
sacrificiis gratiarum, offerendis agitur, consideramus. Sed nescio. an san et mus 
Lev. 2, 4. eodenı agnominationum iure, quo et an atque et MID Jes. 
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34. 6. afferre liceat. In hypoerisin in offerendo siepe animadvertitur. ut ib. 43. 24. 
haud gqanithi mihi ganah (calamum). In saerifieiis autem sunt certie quwedam 
preeationibus peragendis constitutze. canonieas pwne dixi. quarum quidem aliquot 
legibus agnominatiuis ligatas reperimus. 


Sit igitur, ut casıu quodam fortuito aceiderit, quo hora nona exprimeretur, 

v. gr. Act. 3, 2. 10, 3. vix fortuito factum est, ut priore loco et de op% quasi opzin, et de YYU 

her. mentio fieret. Hez. 43, 16 Time. 10, 21. Paulum abest, quin de dietione Jer. 

14, 19. exspeetavimus tempus (enrationis), et eece turbatio, commonefaciamus, sed 

eo eertius de "WR Hz. 16, 13. chetib pro VW, de quo Ges. »formam, inquit, hane insolitam ar- 


vessinisse videtur seriptor, ut oriretur paronomasia eum voce "WA >. De numero famoso 666, Ap. 

13. sentio idem, quum sienum X: et vocem X#suwrpr bis repetitam, que et ineipit similiter et 

idem fere quod stigma significat, respieciam. Dum vero in numerabilibus versamur, quasi a sex 

transeundo ad septem, annotanda sunt Gen. 41, 53. ubi iseptem anni) intersepti 

sunt inter vatiklenah et vathechilenah; Dan. 9, 27. de Pa in qua MIT MIW", efr. Za. 9, 8.9; 
T 


Jud. 16. ubi Simson non magis fidibus, v. 27. quam verbis Judit, dieendo primum si septem funi- 
bus, deinde septem erinibus capitis sui flexis ligatus esset, se non minus debilem fore quam cv- 
teros homines, qua adfirmatione, iterum iterumque faecta, ad nomen Delile, »debilem:» sienificans, 
aliudere videtur; denique eoecus factus optat, ut unam vindietam pro amissione duorum luminum 
reeipiat, et dwas domus illius columnas adprehendens, eam simnl et se ipsum evertit, v. 28. (fr. 
Hz. 21, 24. 18, 10. ach m’achad. In eoniunetionem nuptialem vajbareku :eth Ribgah Rebecca 
l’alphe rebabah. Sed hiee hactenus. 


Quum ordini ita incepto rerum persequendarum optime inseruituri simus. 
operw pretium fore nobis viedetur. si singula «decalogi priecepta enodata exponemus 
ac retractabimus. quamquam non nisi uno alteroue exemplo argumento. in quo 
versamur. amplecti possumus. | 

l. Hoseam. quo nemo umquam in Idololatriam JZsraelis vehementius animad- 
uertit. audiamus de illa uerbis et promisceue utentem. 8. atque minan- 
tem. eos ob ipsam quasi .Jisreel (2. 2.) et ME facere Me. v. ete. 
tamquam Jes. 57. 6. minatur populo idololatrise (fr. Job. 
18. gal.. pine th’qyllal chelgatham lo jiphnwh; Jer. 3. 13. Gal. 6,7. 
Qua vero de exereitu eoelorum non adorando deque oceulis er cet. 
vertendis Deut. 4. 19. atque toto capite de quouis idololatriw obiecto abhorrendo 
priveipiuntur. ita comparata sunt. ut omnino verba Rom. 1. 23. eum is sint con- 
ferenda. usque a ERW ad WM" (v. 23.) prope dixi. Quamobrem omne in terra 
tamquam (efr mode. infra maximopere damnatur, Lev. 11. +41. +2. 
quia prius «ieitur de rebus (et hominibus) impuris maxime a idololatriam perti- 
nentibus; et schiqutz ete. vertit Luther Gräuel u. Scheuel (Hz. 7. 20. 30. 13. qilu- 
im «lilim). quo ibm 8. 3. de idolo infando dieitur 8527. atque de 
“M. intra quod perfractum propheta iterum iterumque »abominatienes etiam maio- 
res» vidit. Permult® enim et peruariw sunt idolorum denominationes. sed, quan- 


") Auch ist klar, dass mit verschiedenen Bedentungen von If ein Wortspiel gebildet ist, 
und lm wird daher... durch lauitas .. glatten Steinen .. Baitvlien angebetet. Gesen. Con. I, 
217. «Juare hi jozere piesel (plastie idoli) vorantur, quo magis Deus se dieit jozerka jaodsreka at- 
que zur (rupes) Jes. 44, 2. 8.9. Idola, que eoelum et terram non ‚ehald. feeerunt' 
Jer. 10, 11. 


| 
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tum scio. ne una quidem. cuius causa et origo ad desiderium ista deludendi. 
paronomasiis fit. non sit repetenda. Neque loeum seio. quo idololatria nigriore 
colore depingatur. quam Jer. 7. 18. ubi ipste foeminw adipem ME? et placentas 
‚reginwe coeli » dieuntur. que ewedem 44. 17. gloriantur, non modo se Ipsas 
sei etiam sacrificari quod si ad prae. II. referre volueris. cfr. 
v. 26. Item Ex. 23. 13. Quum in hoc genere vix reperiatur verbum tam swpe 
usurpatum. quam et idlem i II. nobis sit obuium. animaduertimus. eos 
esse. qui huc quoque pertinere »ne quis NE" DW Aelohim nes (se. »abuti»). quoniam 
N’T* sit nomen «lilim, putent; Ex. 20. 7. (uam eandem phrasin imitatur Paulus 
2 0. 6.1. et quidem Eph. 5, 5. monendo. ne quisquam verbis NW eos NE". Ne- 
que vero quidquam in hac re pro certo statuerim. Sed eo magis. quod hoc prie- 
ceptum Lev. 19. 12. aliis verbis in 72 mutato, ineuleatur. animaduerten- 
dum est. verba interdietionis ne nomen Dei nor et ne coecum han una collo- 
cari ib. v. 12. 14. Jurare NPW est interdum per idola iurare. Vieh summunı 
periurium. quare |. c. ut per n. Dei iurare iubetur. et quum Am. 8. 14. in illos 
animaduertatur. qui »in delieto Samariw» sint. pars iuramenti eorum esse 
 dieitur: ita me iuuet via. i. e. Deus, (uum vero priorem priecepti par- 
tem Phariswi allegent. Mt. 5, 33. responsum sequitur. quod ostendit. omnia culus- 
cunque generis iuramenta in N. T. esse abrogata: vai De connexu 
autem uerborum eoque nischba. et ut in III. quod dieitur, priecepto 
eminet. jam supra mentionem fecimus; eui subiungendum est Ex. 23. 12. b’jom 
haschbiei thischboth, et quidem, quamquanı alio verbi sensu Dan. 7. 27. schabua . 
jaschbith, quantum oblatis (zwbach) sabbathunm repr#sentatur. Interea facere non 
possumus. quin coneinnam, que inter in nomine Dei ct numerum 
sanctum et fere sabbathieum illum .quidem Deut. 10. 20. 22. intercedit. rationenm 
agnoscamus. Deus vero populum suum minacius obiurgare nequit. quam antana- 
elasi illa Hos. 2. 12. "NSW. Pharissi dieendo 09% 
7. 709435 Joh. 8. 11. rem acu tetigisse sese arbitrati sunt. que duo 
ex eorum iudiecio non minus abhorrent, quam schabbath et massa, Jer. 17. 24. 
(seeth massa bschabbath). — IV. ad pietatem erga parentes «uodammodo adun- 
brandam verba Deut. 26, 5. "38 "SN, recte intelleeta. adspirant. ut et Gen. 27. 9, 
SS atque Act. T. 39. lo abu abothenn. quidem ea. quibus Job. 19. 15. 
queritur. se suis factum esse halitum eius mulieris 797; v. ibm 
cet. Hue vergit quoque quod de debilitate Eli narratur 1 Sam. 
3. 2. 13. qui. quum hebetes, fuerint oculi eius. et quammis noverit Indiene 
agere filios. bam ne qüidem (in illos inerepuit). efr. Jes. 42,5. 4. Huc etiam 
quod seribitur ad Tim. 3. ep. 1. 7. viduas (tamquamı matres). 1. e. subsidia para. 
De «liro officio parentibus iniuneto in filium VE, quem frustra ME", legitur Deut. 
21. 18. E contrario filium. qui vajarß peccata patris. jireh ... Ned quo eertius 
in IV. pr. superbia interdieta est, tamquamı virtus vereeundke jussa. ut etiam eX- 
emplo Gen. 16. 6. ®. discere possumus, ubi Hagar. quamquam Saral. ut ei temere 
viebatur (beaneka) ratheanneh, monetur reuerti «"hitfanni sub manibus eiusdem. 
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eo malore iure afferamus Jes. 14. ubi rex ille obiurgatur, quippe qui dixerit: 
v. 13. super altitudinem nubium v. 14. cuius operimentum ta- 
men erit v. 11. et ipse descendet. (fr. 5, 14. ubi 17 
de insolentia Israelis dieitur. tamquam Zeph. 3. 11. auferam, ait Dominus, de medio 
tui magniloquos FM et non adiicies 77259. Eodem modo Jer. 48, 29. ubi ea 
verba, quibus superbia exprimitur mirum in modum, quasi ipsam euidentius illu- 
strandi gratia, ita cumulantur: Ad hoc prieceptum pertinere 
talia officia, quale est Rom. 15, 7. E97 .. dare et E29 cui jus est id postulandi, 
satis constat. — Ktiam fere ditior est S. S. exemplis delietorum in prieceptum V. 
et obiurgationis in ea. In his Jer. 18, 12. 13. quod quendam quasi transitum a 
IV. ad V. priebet. Dieunt enim prwcoces isti: seeundum cogitationes nostras ibimus 
et unusquisque MI (pervicaciam) cordis sui faciemus; unde quserit Dominus: 
quis audivit inter gentes eiusmodi MY (horrenda, 3. %. quod agnominationem 
fingendi causa electum videtur). qu:e fecit virgo Israel? Quoeum compararı potest 
Me. 10, 4.5. sicher kerithuth propter scheriruth cordis. (Juweri poterit. an vates iden 
eadem ratione duetus 23, 14. et collocet. (fr. Jac. 3. 14. si Inest 
in cordibus Ta 7%, tune PEN contra ueritatem, et quidem Rom. 2. 5. (sa- 
rath .. th’azer). Inter potiora hulus generis indicia sunt Jes. 5. preeunte v. 1. 2. 
kerem et kaeren, jeqaeh rajegar. v. T. Vmischpath et ecce mispach. lizdayah et evce 
zeagah; cfr. 6, 9. Item 15. 9. repletw sunt (pro Dibon »paronoma- 
sie ergo» fietum). Sie quibus repleti sunt illi, coniunguntur Rom. 
1, 29. Gal. 5, 21. Simili modo Jae. 4 2.84. .. et quidem, 
quum Christus inuidiam reprehendat Mt. 20, 13. 16. .ne obliuiscamur. verba ea, 
reprehensionem continent. "++ ad Gen. 48. 17. in oculos 2" 
acconmodatissima uideri. praetermittendum est, v. 1. 0577, proe- 
lia, sed eo potius obseruandum, quod infra v. 8. idem verbum sensu amicali ad- 
hibetur: appropinquate Deo. Prieterea ea verba cum Ps. 5, 10. allato Kom. 3, 13. 
priveipitia sunt et lingua eorum omnino eonsentiunt. (Juum uero 
cor (keber wque ac leb) et renes una copulentur, hie in transeursu animaduertamus 
Job. 19, 27. "mr&s 8S, tabescunt renes mei. Sed propius argumento nostro est 
Jes. 32, 7. fraudulentorum kelar kelai, ubi (v. (res. Lex.) .n agnominationis ergo 
pro ponitur, vel ob eam rem afferre, quod quum arma verti 
possint. atque membra significent, Rom. 6. 13. 72 ete. loeum illum 
imitari videtur. Inter hwe arma vitiorum et quidem «wedis est, ut satis constat, 
non minime ebriositas. qui est fere 250ri2 cum vino coniuneta Eph. 5, 18. quare 
retineri non possumus. quin et Jes. 29. 9. quo per dupliceem agnominationem hith- 
mahemu ete. et hischthaaschyu raschoyu, atqe 25 cum v.D.6. phear, schaar, schekur, 
tum 10. 13. zer lazar . . gar lager, ubi »imitatur paronomasiam Hieron. manda re- 
manda», et. si quid uideo, latrationem caninam in temulentorum morem, animad- 
vertit, adferamus. (fr. gar (mensura) v. 17. Que omnia. inter laschon et lazon 
v. 14. interieeta, ad ea. quw de glossolalia Act. 2. et Cor. 14. agunt. quodammodo 
illuminanda perferuntur. Huc quoque pertinet Amb. 2, 5. quomodo |" deeipit 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. 
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(potentem et potantem). sie erit vir superbus et non ıT1%°, quiescit. sed turbas et 
bella quserit. i. quasi est vino deditus non vincet (se ipsum). Utrum talis loquendi 
ratio insit in verbis jischtachu et jischagehu. Gen. BB, 3. 4 in medio relinquo; sed 
ut semel videamus. quousque Judwi in hoe quoque genere lueubratione fere digna 
anicularam laborarint, annotare lubet. eos PW*, osculabat, vocalibus leviter mutatis. 
verbis ita legisse. ut significatio mordendi existeret '). Ad hoc prwceptum, in quo 
nune versamur, imprimis mine nemesis divinze anneecti solent. quarum quasi summa 
Ap. 18. 4. 5. comprehenditur: exite ete. ne eapiatis TY2M@. namque peccata eius 
7 usque ad coelos. Differt autem Ex. 21. 13. 14. inter eum, qui ad oecciden- 
dum non 78 (054° 2y@v, non per insidias) et eum, qui "7. quod illi est, huie 
negatur refugium ad altare. Jam uero quum delieta in pr. V. zovapia comprehen- 
dlantur, paronomasia illa Paulina zopvsia, zovnpia Rom. 1. 2%. juxta Jam com- 
memoratam z#övon z5v0» collocata. aptissima erit ianua, qua ad ca. que de 
»puncto sexti» dieenda sunt. transgrediamur. ‚Jer. 23, 10. unde Paulus uerba. modo 
commemorata. sumpsisse videtur, vates hanc lamentationem effundit: adulteris terra 
non. quia a facie TON MOSN. Eodem modo eadem causa (1. 5.) Joel aiendo 
1, 17. (a. X.) WFT enim sata. uitis, arbores, aratores v. 11. cet. (obseruanda 
vieissitudine vb. et os) Jes. 24. 4. Frequentius 
autem translate usurpatur vb. MT de idololatria quum Israel scortetur imitando 
populos gentiles. Hoscas 3. 1. 2. ipsi. ait. respieiunt ad deos DIAS. mihi 
cet. atque 2, 14. corrumpam uineam eius et "30. a quibus, quum sub ommi ligno 
frondoso scortationem suam exercuerit illa quidem, v. 4. 13. (Jer. 2, 20. fzoah zonah), 
Eph. 2, 19. et Ayvora) dieitur: (quod non modo 
»fortasse», ut ait Ges. sed manifeste ab ethnan repetitur et 2. %. est agnomin. ergo 
delectum, quasi si thesenah. ficus arbor. ex eodem repetunda sit). mercedes mei 
scortatori:e sunt. quas mihi %W% amatores mei. (fr. Hez. 16. 32, 33. Jer. 3. 15. 
vias tuas Ibm (Jer.) 5. 7. 8. zonah dediti equis m’ryzzanım wequi- 
parantur. Quocirca nihil erediderim impedire, quominus Amb. 1. 16. 17. warn 
et MDR adferam, si hee uerba plane cum Koh. 7. 26. comparamus, quando- 
quidem retia, de quibus hie agitur. illecebrarum muliebrium sint. Voces maxime 
impudica impudentia imbutw sunt gesch vajigyschu Gen. 19. 9. quibus opposite 
tzeu (resp. vaijatze) vaijaitzu v. 14. 15. quodammodo respondent. Porro Deut. 23. 
18. ubi vn et «lieuntur, quos ep. 4 4. dieit poryot et hie 
a nobis animaduersum. quia quwstio additur: seitisne MIN siwculi esse 
Dei; cir. Jude ep. v. 7. et zopenona: cet. Alia. etsi re vera eadem. 
qusstio est 1 €. 6. 19. nescitisne, corpus uestrum esse templum Sp. S.? quam 
adlumbrandam suscepimus propterea quod respieit contrarium v. 9. 
de quibus modo commemoravimus. Hos vero quum Hos. 4. 14. «desceribat utpote 
qui cum MED conuersarentur atque TE", hoc non est nisi vera interpretatio 
illius. quonianı significatio est ea: se separerunt et id more earum, que sese pro- 


Hance rem etiam S. KIERKEGAARD dignamı, narraretur, invenit, in »Stadier», p. 56. 
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stituant, hie intellegitur. Huc quoque pertinet deseriptio foemine inepta. plens 
pethajuth (illecebris), qua sedit ad huc quwestiones Prov. 5. 20. quare thechabeg 
chey alien, et 6. 7. numquid EN WN potest abscondere in sinu suo? Cfr. 7. 21. 
Hue 9. 13. 14. perinde v. 16. paethi jasyr v’chasar-l\eb; efr. Ahälibah ahabaik vhabeteim, 
Hez. 23. 22. Felix. qui eum Job. 31. 9. fateri poterit: si cor meum 18), decep- 
tum est. ob mulierem, et si ad MAD amieci insidiatus sum. uxor mea lachör.... 
vacherin; etiam felicior. euius uxori tribuenda est appellatio ajel«th caritatis et 
ejatath gratiw, Prov. 5. 19. »Uxor»: sit ut ita aceipiatur ein 1 Th. 4 4 
Santo) huc pertinet, si 5252 vertitur men- 
sus est. »de vase»; Pilp. tuitus est, aluit. sustentauit). Neque omittas. que de 
rAsovszteiy cet. continuo subsequuntur, licet hoc uerbum a prae. VII. propius absit. 
(Juod si quis quvsierit, quando primum de furto mentio in S. 8. facta sit. ei ita 
respondendum erit. ut ad Gen. 30. 33. relegetur; quamquam de furto, si proprium 
grauissimumque vöcis sensum urgeamus. a Jacobo commisso vix diei queat, etsi a 
fraude. que nomini inest. facilis sit cogitationis transgressio. Nos vero tantum 
modo cogitamus expressas sceriptiones. quales sunt: et v. et ei eodem 
loco similibus; vide 31. 15. 18. denique v. 20. ubi Rahel vafignab therapim et Jacob 
vatignab cor Labanı, cfr v. 27. Sed num eadem ratio inter n. Laban. album. et 
oves nigros — b’zon ZLaban käl-chum, quemadmodum inter aqyddim et neqyddim, 
v. 40. efr. v. 30. — intercesserit, in medio relinguamus. In Amb. 2, 7. inmuenit 
Kleinert paranomasiam inter ws momorldit. de serpentibus dietum, et Te foe- 
nus: »die dir den Wucherzins abjagen» ; quo«l si Ita est, suspieionem meam addo. 
ve. JMD. repente, subiici NE. viperam (»anguinem repentem>»). Idem ad ea. qua 
(le avaritia postea sequuntur. et in his de poena non et iniehe v. 17. hoe inter- 
pretatur »Schandgespei». Cfr. Jer. 51, 13. ba qitzök et bitz@k; et Amb. 1. 6. quan- 
dam quasi furti definitionem habemus in uerbis lareschwth mischkanoth a-yn. 
Etiam in hac causa ad Jac. ep. reuerti possumus, qui quidem 4. 2. seribit: DAN 
et non potestis nuon. Auaritiam autem, quw est radix omnium malorum ideoque 
vel potissimum furti. unde per zoprspav et reipasuöv definitur 1. T. 6, 10. dieit 
Paulus Eph. 5. 5. esse idololatriam. Cur? (uia. ut opinor. J&32 transcursu voca- 
bulorum sit 23%, idolum. Quid uero et suauius et coneinnius commonefacere pos- 
sumus, memoriä verborum Luc. 12, 33. facite 
Ut autem multoties singula decalogi pricepta enumerantur. 
ita quoque Mal. 3. VI. VII. VIII. quare hie exeipimus v. 5. obiurgationem in 
banischbaim laschagar vub'aoschqö sekar sakir (coll. Jaec. 5, 4). Sie etiam Eph. 
l. e. v. 6. quo admonetur. ne quis vos NW" uerbis ÖYW. Kt modo ante. ut men- 
dacium deponentes loquamur unusquisque ueritatem cum proximo suö, quoniam 
membra sumus, in uerbo 73 eum uersari putamus. quippe quod et mendacium 
et membrum significare possit !). Zacharjah. quum idem, quod hie a Paulo, prie- 
ceptum preipiat 8, 16. addit v. 17. monitum illud. ut quisquis 


") Lieeat annotare, totam seriem hortationum h. 1. eum Ps. nerbotim uno tenore quadrare. 
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ne cogitando quidem foueat, ill quod alio paronom. genere acuitur 7, 10. 11. ubi 
post ne wenn sequitur wars noluerunt. Neque omittendum quod in lege 
de deposito Ex. 22, 9. constituitur, si quid nischbar nischbahve, atque v. 24. (25.) 
de usura: noscheh a n«schek vreformidabit. Grauissimum autem furti exemplum 
prominet in iis, que de Achan Jos. 7. et de Anania Act. 5. cum Isto comparato 
narrantur, nec utrobique sine agnominationibus alio ordine allatis. Ad quod quum 
Achan idem sit Achar, Prov. 11. 17. aoker sewro akzari, cum Jud. 11, 35. (hakrea' 
b’aokraj) comparatum. addimus. Quo quidem. sed etiam euidentias Eph. v. 6. 
modo eitato. transitus fit ad praee. VIII. queadmodum fere verba 737 et FTTN Jae. 
4, 2.8 a V.ad VI In Jes. 8. 21. 23. quo inter alia maledietio in regem ualde 
ulituperatur verbo un subsequitur cet. de poena ita, ut ratio werbis ludendi. 
nedum illudendi. que fere aperta, atque uerbis et 2372 ibidem sit; tam fere 
aperta, quam 30, 16. inter et atque al sus nasıs intercedit paene dixi. 
Ut a prosopolepsia abhorreamus exemplo Ruthe cognovimus 2, 10. pronitatem 
Boazii laudando quamquam ego, inquit, sum. Cfr. Gen. 42. 7. In 
alio genere versatur Jes. 61,5. EZTEN 723. Ad ipsam vero rem, quantum iubet 
ipsum prasceptum, de quo nune quarimus. attinet Ob. 12. quum in re universa, 
tum in verbis et atque et Kt quidem illud 
Rom. 1. 31. Sed ad prosopolepsiw abhorrenda exempla vide imprimis 
Job. 13, 10. 11. 32,21. De reliquis praeceptis cum I T. 1, 10. x: strı stepov cet. dieimus. 

Singulis igitur praeceptis ita perlustratis. nonnulla magis communia et ad vitia 
et ad virtutes pertinentia sparsim excipienda sunt. Maxime commune est a faciendo 
“wt non MD, v. gr. I Reg. 22, 43; cfr. 12.2. 2 R. 22, 2. Sexcentiens verba 
et 9% copulantur. ut re «isiungantur. Ne machineris Prov. 3. 
29. (machinari bonum, 14. Quem loquendi morem seriptores N. T. sıepe imi- 
tantur. Ita Eph. 4, 31... absit a vobis et sint omnes 
Rom. 10, 13. non facientes (v. 4. facere Post precandi for- 
mulam: serva nos ab FIT Luc. 11. 4. addit Christus quaestionem: quis est cui sit 
1%). qui ad eum noctu venit aliquis dieens: tres panes ot responsio for- 
tasse fit: ne NON (efr. ommino quwstionem Dei Mich. 6, 3. 4. quanam re nor 
et responsionem: may ++?). (Quid? quod in Mt. 5, 43. latet eadem formula 
dietionis,. quia iudieio Judaeorum perverso erat unusquisque aut i. e. Judwus, 
aut I”. i. e. gentilis; quum contra Christus iubeat, etiam nos esse Luc. 
6. 27. Jam supra commemoratum est. hostes Dei esse eos, qui amiei mundi esse 
studeant. Mundus enim vocatur ayys Day (quasi »verld af flärd»), Jac. 3. 6. ubi 
etiam lingua eorun igni, qui I" ya, zequiparatur. Sie et Rom. 3, 5. 6. avlah et 
aolam componuntur. Qui pracepta «divina aversantur, sunt qui regnum 
Dei non WW", 1 C. 6, ®. Huius regni filii sunt, qui prwecepta Dei ita observant, 
ut nullius sibi IT consecii sint, nisi amorem, quia proximum INT, is legem im- 
 plevit, R. 13. 8. Ergo non (debitores) sumus carni, ut seecundum carnem 
DO” simus.. 8. 12. Utinam si attendisses mandata mea.. fuisset quasi arena 
semen tuum et Si tantum (in haec vita) nos essemus 
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miserabiliores ommibus hominibus essemus. 1 €. 15. 19. Jam vero si ea. que de 
universis legis praceptis diximus, retrospielamus pariter et que de operibus continuo 
dieemus prospielamus,. nihil tam omne tulit punctum, quam dietio illa agnominalis 
v. 11. quibus locis arrogantiam quorundam de operibus gloriose mentiendi Ap. retundlit. 


b. De operibus deseribendis in animo tamquam prludium, preter 2 R. 22. 2. 
(facere WET et non MD ad dexteram sive ad sinistram). inseulptum et innatum 
volumus 1 Tim. 4 14. 15. yaplap. et et quidem 2 
Th. 3, 13: pr (su. ondgörens ej, görande godt). Unde 
primum omnium Eb. 5. 14. requiri. liquet. Neque 


minus considerandum est. quod Thess. modo ante 1. ce. dieitur v. 11. de Araitı 


eorum fugienda. in quos animadvertitur 
quemadmodum de earum. que 1 T. 5, 13. dieuntur zept- 
spyöpevar repiepyot De singulis wtatibus agitur 1 Joh. 2. infantium, iuvenum, 
patrum; et ad infantes seribitur 1 14. 20. sitis 
ste), nescio autem, an 1 Joh. v. 13. 14. (bis) vzavisxnı T. 
similis dieendi ratio respielatur. Nisi unicuique sieut Deus unumquemtue 
‚sieut vocavit Dominus. sie et sie in ommnibus nenn przeeipio. 1 
7. 17. Cfr. Jos. 18. 5. jithhalak et jithchalayg. Sieut frigus nivis. sie fidelis 
T3 T32 b’jom ei. qui misit eum. Prov. 25, 13. cum quo proverbio conferatur 
10. 5. sapiens est, qui congregat qui autem stertit fillus confusionis; 
quum contra qui aliter Jer. 12. 13; etenim qui MN turbi- 
nem 17132", Hos. 8, 7. quum vitam iweternam 22" quare 
MEY, quia aliquando et quidem sine Gal. 
6. 8.9. Quod hie dieit. id atque 20.6.2. 
dieitur resp. ibm; ubi vocat eos, quos alias (v. gr. 1 C.3) 
pariter atque adpellat. et ad Jes. 49. 8. se adplieando adldit 
Dum autem in hoc verbo moramur. maxime quwesitum commemo- 
rare licet verbis R. 12. 13. antecedente 7983 sanctorum: "325 Quod 
maxime quweratur, id Jlatet in verbis Gal. 3. 5. zvspy@v (37) Spyov. Neque vero 
hae in re non reputandum est. si in eibos pauperum omnes lacultates meas "TBN 
atque si corpus meunm tradidero. caritatem autem non habuero, nibil mihi 
prodesse, 1 C. 13. 3. De qua re eo magis nonnihil loquendum est, quo sipius 
ad id necessitate cogimur atıque differentia inter WWF et NEM obevenit. ut diserte 
R. 11. 12. coll. Ph. 4, 19. et m. a. coniunetum non numquam cum V. ut - 20. 
11, 8. 9. Caritas enim non (05% non suum ne 
quidem malum. v. 5.: Quum accedat. quod ipsa 7, autem Fustoi. 
considerandum est, verbo syr. prorupit (murum) ommino respondere, at- 
que 094° v. 10. agnominationem aliquam eflicere. Cfr. 2 C. 
10, 8. zadaipssız atque Erarpönsvov v. 4. Labor et amor omnia vineit. nec scio 


verba, qua eum mutuo amore, ad quem exhortatur Paulus Eph. + 32. fundamento 
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gratise divinse impertite, tam quadrant. quam de IM. a fratre petita. et in 
fratris responso, (en. 35, 10. 11. In maxima autem commendatione liberalitatis. 
ut ad instar themimah bonorum operum, ponitur jethomim et viduas 
visitare, Jac. 1. 27. Qualis vero impiger ille labor apu«d wministros Dei esse «lebeat. 
signifieatur ut permultis loeis. ita etiam 2 €. 10, 6. omnem zaparoiv 
quum impleta fuerit vestra Affeetus. effectus. In. omni opere et labore 
sitis ut ommia evangelii veniant, Ph. 1. 10. sq. in 
omni est norma sequenda: rpossnyYSpsvor %. rposdsyönsvor, Jud. ep. 21. Gravissimus 
autem labor est ut in vinea. in exstructa. peragendus. prasertim quum 
qui 32° calcaverit, is spe frustra uvas 12”. Jes. 5. 2. Tum szpius fit. ut verba 
et confluant. Etenim qui non Jes. 60, 12. Jer. 10. 11. 
efr. v. 6. Ob. 12. 13. dies DIS dieitur OT'N. et fuit tempus, quo falsa profite- 
bantur et prophetabant. ne 139 regem Babylonis, et ad illos, qui eos audliebant. 
«dietum est: TIaSN. Jer. 27. 9. 10. qui autem sub iugo regis illius se subiiciebat 
is dimittsietur in terram v. 11. Jes. 60. 12. Eodem modo, 
quantum wuideo. adhibentur eadem verba in is. qua Christus dieit Joh. 6. 27. 
spyalsode wi T. quia ut in Spy. inest pro 
&pyov i. e. abodah preegnanter «lieitur). ita in TOR. Neque quisquam mira- 
bitur, nobis in mentem uenire R. 14, 15. ubi et de 8£@51- quweritur: ne "TaNT ea 
fratrem, pro quo, T7Y2, mortuus est, prasertim quum sequantur verba v. 18. 
namque in his Christo seruit. is cet. et v. 20. wi 
Sapientia enim. que parauit ministras suas. ut uo- 
carent ad arcem, Prov. 9. 2. Arx uero est ecclesie, ad quam ministri vocaturi 
sunt. V. 9. ibidem: et addetur ei nos, e. institutio, atque id qui- 
‘ dem et uerbis et operibus, tantum non uerbis et uerberibus. ut fere dieitur Jes. 
5. 7. Verbum autem divinum servanti contingit, quod Jos. 1. 8. promittitur: az 
thatzliach, v'az thaskil. Eo die de wa D%2, uinea meri, cantabitur. Jes. 27, 2. 
yuum e contrario de falsis egyArarc. qui et kyllam kelabnm zelibnim Jes. 56. Ph. 3. 
2. nuncupantur, dieendum sit: 82 DO’SD Jer. 12. 13. Huc pertinere potest af- 
ferre verba Mt. 6. in hypocritas. qui uirtutes fucatas, operis, precationis, jeiuni. 
ostentant, ter repetita quia memoriam Mal. 3. 5. et 
Prov. 11, 18. »impius facit opus DW. seminanti autem iustitiam est SW tidelis». 
reuocant. Jam uero in operibus bonis peragendis pr#eipua est qusstio illa Jobi 
26. 2. quid ei, qui potestate careat, MY. sustentasue PT eins. qui imbecillis est? 
lisdem fere verbis 31, 22. Quid uero superat hoc solamen. Ph. 4. 13. nun» 
in eo, qui ualidum me reddit? vel Ps. 18. 36. thisadeni . . tzaadi maadu? 
Ad seruum suum, qui dixit: inutile opus meum fuit, Jes. 49. vel jagon jagaathı, 
non inueniens 11122 "MTDN2. Jer. 45. 3. Dominus respondet priori loco v. 17. 
TI structores tui et TEN a te exibunt. atque v. 22. ecce ad gentes manum 
meam exaltabo "DJ et filios .. filias tuas super humeros MINWIN. Hoc adeo 
uerum est, ut Jer. 50. 34. redemtor eorum PM — cuius oppressores 12117 (v. 33.) 
terram JYT et habitator es Babylonis TAT, ad quod sine dubio Rom. 10, 19. 
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respieitur —; porro ter quaier repetito IT cet. de quo plura infra. Neque in ulla 
re L. S. magis frequentiam huius usus loquendi. quam in poena ab improbis lu- 
enda. adhibent. Cuius rei exemplum singulare etiam emergit Mt. 21. 41. zaxons 
T. cet. Cfr. Hez. 28. 26. schephatim b'kol haschaatim. Reliqua, quw 
sunt in cura. attentione, assiduitate, labore. diligentia. complectitur Paulus hoc qui- 
dem oxymoro zeAotip.sisthat 7,004%Lerv, quod sine dubio paronomastice ita senserit, ut 
ape DW (inuigilauit. summum studium eontulit ad rem) lingua sua ipsius diceret. 
ı Th. 4 11. Ita autem semper laborandum, ita uiandum, ut Ebr. 9. 27. coll. cum 
Job. 21. 30. 32. AMP et nmanı (v. ARNHEIM, Job. ad h. 1.) oculis obuersetur. 
itemque.2 ©. 10, 4. ubi Syrus habet halak et palach (pro stpazen.). Jam uero in 
hae vita non modo malı sed etiam boni fructum operum suorum edebunt. Cuius 
rei est quasi quoddam praesagium, quod legitur Ruth. 2. 14. euenisse dieitur: BJ" 
la gali v’thokal et adagium Jac. 5. 7. In 
Mt. 25. 21. 23. quandam paronomasiunculam delitescere. quis erederet?  Equidem 
eredo. Et id quidem eadem ratione. qua inter &» et (felicem esse. 
non »recte agere») talem. intercedere putandum est. Etenim sös est idem ac bonus. 
idleoque verba, que notaui, significant: bene tibi fit. o serue bone et fidelis! Neque 
dubito eadem mente de ve (v®) in er conuerso judicare. «uamuis non omnino quoad 
jormam, tamen ad rem iudicio. ut Ap. 11. 14. 17. (wat... zuzpaiv.) et 12. 12. item 
18, 19. 20. arrideatur. Cr. WEN ++ "WEN Ps. 1. 33. 12. Jes. 1. 19. ubi. si 
ION .. 230 terre (comedetis) promittitur. Verba Ph. 1. 22. 23. ita reddita repe- 
rimus. ut &v sit fructus sed desiderium (exspirare) et cum 
Christo esse; elr. Jer. 15. 9. naphehah naphschah: et Ap. 14. 13. MM dieit: 797 
a laboribus suis (efr. v. 11.). Cfr. Jes. 7, 19. quamquam alio sensu dietum: "2 
eet. Interim seeundum disertam Christi exhortationem Mt. 5. 48. quantum spatium 
sit inter riAsısı et reAovar, ita inter christianos nonnullosque alios in scopo perse- 
quendo differt. Videat unusquisque, quomodo verba Luc. 13. 32. erırsi®.. 
sibi vindicet. (Qui teleologia ita conficitur. ut quiestio, quid faci- 
endum sit, in eam. quid patiendum, transeat. 


“. De patiendis agere idem est ac de tentandis quaeritare. Antequam uero 
hane quwestionem singulatim ineamus, de publieis calamitatibus eommunibusque 
malis. quibus ommium peectora ommniumque patientia maximopere tentantur. nonnihil 
preemittendum est. Nominatim igitur dieco de tribus vel quattuor illis ingentibus 
Yunestisque calamitatibus. quas Deus mittit et vates ssepius proclamant. v. gr. Hez. 5. 
16. (6, 11.). a) fames: sagittas chitzö eir. Mt. 247. 
»ubi notetur elegans paronomasia. Greeis frequentissima. v. Hesiod. Epy. v. 142.» 
(Schleusn.); v. 17. (Hez.) bestias: 25% v'chajath 12%; b) gladium: v. 14. una 
cum Pehärba Peharpah B8. 8. me-chereb Vchärbah, eir. 29. 8. 9. pestis, Aom.o! 
supra. insequente MIST. 1€C. 15. 54 atque Hez. 5, 2. 
in media PT; ita enim IR. 8.37. diebier coniungitur eum schidaphon, uredine. 
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Ad hwe tria ommia euiuscunqgue generis mala referri poterint. communis item ob- 
seruanda minatio Am. 9. 1. lo jimmalet palit: »parechesis studiose ponitur» (B.). 
Omnia uero,. que de his rebus dieenda sint. comprehenduntur. si tentandi rationem 
respicias. fere his «duobus: et quibus 2 Cor. 8. ineipitur. atque exinde 
quod haischah hinnascheah. 1 T. 2. 14. repetuntur. Miseriw. quze hine in posteri- 
tatem redundauit, usitatior eireumscriptio, ut ad a) respielamus. est egestas,. qu:v 
non minus. quam opulentia. hominem experiri multa iubet. PDifferunt ut WN” et 
TWy. v. or. Jac. 2. 7. De illis v. imprimis 1 T. 6. 6. et tantum äabest. ut qua 
tales sint felices (efr. "WEN). ut ratio vulgo sit tamı inuersa. quam uerba non semel 
eollocata et Jes. 53. 9. Jac. 1. 11. 12. atque quam x. 
Envsinız, ib. 5. 1. consonant (pro hithhallelu et hätlilu ib.); et «de his. qui fere sunt. 
quibus miqeh vgyinjan desint. Hez. 38. 12. dieendum est, tantum abesse. ut qua 
tales infelices sint. ut eis potissimum prwdicatio aschrö tribuatur. Mt. 5. atque reesch 
simplieitate leaoscher abundare queat. 2 C. 8. 2. Liquet uero hoe non tam de 
paupertate rerum humanarum (dliei. quam de ea. qua aftlietus animus spe «diui- 
narum rerun destituitur. de ea niniirum, qua dieit: et zebjon (afflietus et 
miser). Ps. 40. 18. In hae igitur priesertim existunt tentationes et quidem tanı 
graues. ut et coniuneta cohiwreant. quo probetur. tolerent humeri. 
quid ferre recusent. Dedita opera »ferre» «ieimus. quia in hoe verbo NW multi- 
tudinem locutionum. de quibus quaerimus. reperire licet. In eo prima pluris certe 
momenti. quo Gen. 40, 13. 19. Josephus fata duorum captiuorum uno eodemque 
uerbo nuntians. utrumque «lieit tolli. alterum in pristinum honorem. alterun in 
erucem. Simile exemplum. alia tamen subsimili voce, 183. est Ex. 10. 13. ubi 
Moses prius manum. deinde Y70% DD, postea ita rursus v. 17. sequitur usus verbi- 
NE). ut. quum Pharao petierit peecatum meam N NW. «uasi responsum eo fiat. 
quod Deus uentum NW". quo locuste in mare proiieiantur. Quibus iam conside: 
ratis, quantum mutatis mutandis ad argumentum nostrum adplicari possint. nullam 
mouebit mirationen. si via plena sit tentationibus. interdum ita. ut cum Thr. 4 18. 
778. Tentandi autem uerbum tam uariis notionibus prieditun nobis oceur- 
rit. ut de Deo. in Deuni, a Deo, ceterum ab aduersis et rebus et hominibus adhi- 
beatur. Locus, in quo Israelitie Deum 383. inde MO“ nuneupatus est, Ex. 17. au 
quam ideirco seriptores sacri siepe reuertuntur. ut disertis uerbis Eb. 3. 8. 9. et all 
Act. 15. 10. queeritur: quid Deum super cervices diseipulorum. 
«uod nsioh neque patres. neque nos potuimus? Ib. 15. 9. Spiritum Domini 
eir. Job. 2. 3. (thassiteni. setan), propter «uod sequitur Quum 
Paulus de hac re fusius loquatur. ne Christum 03 sieut isti IE), commonet, simul 
negans. et aliguam nisi humanam, ad quos seribit. aceidisse. et Deum 
sinere atque adfirmans exitum facturum esse. ut vos, ait. pos- 
sitis. monitum addendo ab idolorum eultura 0%; 1 C. 10, 13. 14. Homines. priv- 
eipue credentes, a Deo tentari non nisi explorari probariue esse, per se patet, neque 
aliter fieri, atque sancte dissimulando dieitur. Egregium Josephi exemplum. qui, 
quum fratres coram se videret, DI=2N, eos agnovit. se ignorari fecit. 1. e. 


‘ 


De agnominationis vi exegetiea Tlebreorum. II. P. ethiea. e. +1 


Lund 


dissimulavit (quasi denomin. a =. alieno) Gen. 42. 7. ieleo afferimus, quia cum 
modo Christi agendi, tentandi, «issimulandi Luc. 24. ommino consentit. (Que omnia 
quo spectent, videas velim Jaec. 1, 2. sq. ubi de probatione fidei et de patientia 
ileoque de patiendis «liserte agitur. (Quod si transeat oratio ad originem tentatio- 
nis, sie dieitur ibidemqne tractatur. dde eo loquendum est, qui nominatim 
hannasah ve] menasseh (1 "Th. 3, 5.) adpellatur, et 1 C. 5, 7. afferendum: caueatis, 
ne vos 103° TEWT, quoniam inuersione verbi et nominis, ut szepe fit, fortasse efhi- 
elatur, ut ad argumentum nostrum referri possit. CI. 2C. 11, 3. hischiS, thischachath. 

Nomen suum diabolum (tantum in N. T.) a &udarksıv repetere, non nisi priteriens animald- 
uerto; quamquam Ap. 12, 9. in nubem quasi quandam paranomasialem indutum est; manifesta 
autem extat ea deriuatio 20, 2. (Bru5. !dauk:v cet.). Praterea non omittendum esse uidetur, exer- 
eitum illum locustarum, qui 9, 11. deseribitur, habere suum TR, qui dieitur IN? abyssi, 
inxta nomen hebr. Abaddon, grece Apollyon, tamquam nomen eius in V. T. Beelzebub vocatur, 
in N. T. Beelzebul, nomine heri a zebul, habitaculo, repetito; quod agnominationis specie expres- 
sum vid. Luc. 11, 15. sq. Adv. 24. est zebul, stereus, aptius coniecetandum. 


Quum 2 C. 11, 14. TIN ‚sieuti apostoli men- 
dacii in apostolos Christi, duplex oritur agnominatio: angelum enim inter et sche- 
liach cet. et miror, an ve. N, lucis, accedat propter MW. II. luxit. Hue quo- 
que pertinere videatur referre Ap. 2, 2. ubi laudatur minister ecclesie ephesinz, 
quod malos AN non possit, WIM (Exeipasas) eos. qui apostolos se esse falso 
professi sunt, ex »svnagoga satana» oriundi. Hic enim ut tenebrarum mundi 
dominatur in filiis MO, Eph. 2, 2. A mundo, quippe qui diseipulos Christi 
NW. Joh. 16, 19. ideoque ME vel potius NW, sc. 7° sq. 3, uim illaturus (ut 2 
S. 20, 21.), tamquam fere Josephus expertus est, quem fratres, quum somnium a se 
uisum referret, vaiosiphun etiam maiori odio aflicere (aod NW), Gen. 37, 4. hi ten- 
tantur. Nee mirum. quandoquidem hominibus mundanis quasi iniunetum sit. eos 
ex mundo fugare, quorum est mundum fugere, quemadmodum 2 C. 6, 17. iubetur, 
quem locum adfero, quia ad Thr. 4, 15. IND. YAM quippe 183 immo omnino 
adlplicatum uideatur. Quarum rerum etiam conspieuum exemplum est Act. 5. cuius 
in versieulo 40. potissimum moror, quia qui Erratim cwsos conuocabant et de- 
nuntiabant. ne in hoe nomine loquerentur, noe (dimiserunt), ita quasi nomen 
apostolicun illudendi causa. Subsimilem horum uerborum usum vide 8, 14. Haxe 
suffieiunt ad stabiliendum, ubi 18, ut ita dieam (efr. 5. 26.) sit, ibi esse "MB. 
ubi MD, ibi DE, Job. 22, 10. Cireunulati enim mundo. ceircumdamur pauore, 
«uamobrem quum de hoe sub nomine WM, Jer. 6. 25. mentio fit, simul admone- 
mur sacco "WM. Ipsis mundanorum «ueestiuneulis subest tentandi ratio, ut fere 
eis Mt. 22, 35. Imprimis offendieula sunt euitanda, quo- 
rum ergo Christus exelamat ve mundo ... si thakschilka manus cet... v’haschliken, 
ib. 18,8. In quibus quidem prweipuum est zurgßareita, que tamen quanamı ratione 
cum Eph. 5, 4. a Bengelio diei possit paronomasiam eamque prxstan- 
tiorem eflicere, me non satis intelligere ingenue fateor. Mundus uero, praeuntibus 
hassoperim v’happeruschim,, Luc. 6, 7. Mt. 23, 1. ib. praesertim si speeulatiuus est. 
ut illi esse gloriari solent, similis «dieitur pueris in foro ludentibus, «quod qui uer- 
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sione Syriaca loquuntur, singulari paronomasia Ita exprimunt, ut ex diuersitate 
modorum uerbalium pendeat: ceeinimus et vos non rakethun (saltastis). ululauimus, 
et non arkethun (planxistis). Mt. 11, 17. Neque apud seriptores Hebriworum eius- 
modi rationes loquendi desunt, cuius rei testimonium jam supra laudatum est ex 
Jes. 7, 9. er. 43. 9. 10. 28. 16. Aliud nee minus egregium est Luc. 19, 17. verbi 
quod Pharisiwi yon (nif.), murmurarunt, quia Christus ad peccatorem 
diuertere. iniit. Verbum autem. in quo eiusmodi modorum inuersio siepissime fit, 
est sine dubio SW, v. gr. Jer. 34, 16. Nee fere minus NW, «uod v. gr. Hez. 
36, 6. 7. 8. quater in eam dicendi rationem repetitum obuenit. (fr. 12, 12. han- 
nasiN (dux) in humeris jissa et v. 10. massa (efr. Job. Bl, BT. nagid et agidennn); 
vide et 19. 1. Ex. 22, 4 2, depauit, et combussit. 

Ex his. quid de iudieiis mundi iudicandum sit, satis intelligi poterit. Ad I 
C. 6,1. verba sunt Rosenmülleri : »eleganti paronomasia utitur Paulus; nam 
alias vocabantur, qui hie 40a»; et paullo infra. v. 12.. eandem esse in ?3:or: 
et Idem ea. contra mundum insolentem apostolus loqui- 
tur, interpretaturus. Summum autem documentum insolentie mundanwı exstat 2 
Th. 2, quo filius perditionis dieitur Ahammithgomem v"hammithromem super onmme 
seßasna. Ufr. verba Am. 7. 10. lo thukal terra Thakil kal debaraiv. Ut ad 
aliud (nam de hoc quiestio est |. e.) adtendamus, quod 2 0. 12, %. 
legitur. simulque exemplum tentationis ex came profecet® exponamus, est. quoquo 
modo hie locus uertitur, quod quemadmodum inter et ita inter 
et v. 9.) vel inter (spine, et MD coMMEr- 
cium quasi. quoddam agnominatiuum proditur; quoniam «quod Paulus deplorat eique 
repugnat, minime est wgritudo «qusdam corporis, sed dolor aculei, quem sentiat, 
quia ad paganos exire poseitur, tamquam olim Jona lamentatus est. (JQuare suo 
420517, Deus ab eo. est quasi ab ad gentiles ipse immunis. fiat Tandem 
vero dixit: si chalithi chalthi sum). v. 10. De carne castiganda 
dieit 1 C. 9, 27. meum corpus ME221 MWST, atque in eandem mentem dieitur 
Ebr. 12, 12. sq. manus raphoth, vemissas, et genua...erigite, ne quis ut claucdi- 
cans erret. sed magis jeraphe!®. Gal. 4, 14. post quwestionem (3. 1.) 
quis vos ne veritati obsequeretis, testatur: quam in .carne mea per- 
pessus sum, non DAEN2. Interea wgritudinem corporis et wrumnas, quarum «uasi 
extremum in communi prouerbio versatur Mt. 18, 8. sy. yaAkdv %. znAAGCv, quo 
etiam in contrarium additur #2A%6v, in his causis esse, imprimis ex eloceutionibus 
Jobi adparet, qui, ut tantum cap. VII. adferam. paronomasiis id genus abundat: 
v. 4. middad nedydım; 6. dies gallu vajikelu; 8. aneka 9. kalah anan 
(nubes) vajelak; 20. 21. massa lo thissa; et cap. 30. 30. cutis mea “MW ossa meu 
pre 17. os meum perforatur, dolores mei (non dormiunt); 
immo 16. 12. vajparperent vajypazpereni, et v. 14. jiphrezeni . . jardtz. Sed qui morbo 
vel diffieultatibus euiuscunque generis, a Deo missis. tentatur, meminerit Hos. 6, 1. 

quod A. Auarpn de haec re ingeniosissime, ut solet, disputat in Chronol. af Ap. 
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vjirpeenu, et sanabit nos: »parechesis. ut mox in uerbis proxime se- 
uentibus ja” vjachbescheni, pereutiebat et obligabit nos» (v. Burk.). quo eodem 
uerbo. rapha, ex eadem parechesis ratione. respieitur ad Ephraim ib. 5. 13. 7, 1. 
Aliud tentandi genus et ab hoc tam fere «iuersum, quam a morbo salus. fuit quum 
regina illa cum multis camelis pretiosas res ferentibus. Hierosolyma ve- 
niret, Salomonem wenigematibus ı R. 10. 1. Hie honos. illie onus. Unus- 
quisque vero seruus Dei 125 esse debet, ut uir 2, probatus, sit. 1C. 10.5. 
quippe qui ommla, que vocatio elus requirit, et agere et perferre «debeat. ut paro- 
nomasikv. que 1 7. 20. ex iudicio Rosenm. inter et intercedit. re- 
miniscamur. - Limpida est et lepidissima loquendi ratio 2 C. 13. 3. an experimen- 


tum, queeritis eius, qui in me est, vosmet ipsos et quidem 


-ss#e), si in fide estis. De oneribus suis et wrummnis dieit Dauides Ps. 116. 10. 
valde quemadmodum 78, 10. daabah Recordare et 
Thr. 3. 19, et quasi reduplieato dolore: 2. 6. (ächzen u. kräch- 
sen. Niegelsb.); 12° napschi W”T est elegia. sv. velut qvida. lida. Jes. 15, 4; 
DE} (3. 10. 18. (»hinschmachtet in Ohnmacht». Ges.). priesertim quum 
ansa lamentationis subsit: PIE", Ps. 18.42. 21. 6., Neque omittendum 
eenseo probabilem agnominationem Elihu ‚Job. 34.36. SS quod uerbum difhi- 
eile, quomocdocunque intellegatur, ad uotum amplificandum confert. »ut Jobus pro- 
betur usque ad finem». Quasi foemina 1252) 121% (öfvergifven. öfverblifven). 
atque de inundatione ire. plorat Jes. 54. 6. 7. ubi illo pro 
(Prov. 27. +). »seriptor paronomasi causa usus esse uidetur». (es: (Quo pertinet 
Jer. 14. 17. 18. deducant oculi mei et non quum prwsertim ante 
oculos uersetur challö chwrwb et thachalue vraab im nachalah (hireditate Dei), et 
Jes. 28. 28. lechem judaqy licet non in perpetuum j’duschennu (Deus). Sic depin- 
euntur calamitates Jes. 32, 11. sq. de foeminis: r'aorah, de air (urbe) relicta. de 
maroth, de miraöh gregum, «lonee jeareh (effundatur) ruach . . menuchah, sors 
eius erit. qui elandit oculos mereoth berä (ne uideat malum). 33. 15. cfr. Jer. 45. 17. 
(lo) 7127. Sie Job. 20. uerbis ct Pe. v. 24. 25. theäklöhu ignis et 
beahälo, v. 26. (cfr. 15, 34.); jegallu, nudanı (eoeli eius) et jigeel, 
emigrare debet (fruetus. 1. e. familia. eius). v. 27. 28. Satisne uideor de 2% simili- 
busque uwerbis commentatus? At tamen ex residuis non possum, quin unum alte- 
rumue In his itaque 10. 7. 20. de ME. quia tempus 

Ita Col. 1. 24. de Christi 2 10. 3. 4. de mi- 
litia 2 non et de potentia Dei Etiam grauiora 
sunt, que verbis Wan: expressa reperiuntur. maxime de parturientibus: 
Jes. 13, 8. chabalim eos prehendent tanıquam parturiens J'chilun. Cir. 26. 17. (Joh. 
16, 21.). Jer. 4 31. Ap. 12. 2. Ad eiusmodi angustias pertinent, qua& 1C. 4, 12. 
13. exponuntur, ubi inuicem et chiasmatice sibi respondent (Aarösz.) et 
quemadmodum EMTT (zvsyin.) et vel. ut alii vertunt, 
zepeb, et WEM. contumelia eum non tam fregit. quam erexit, si quis 
ad pronissa rite aniımum uerterit. (Juis autem est. cui in memorlam non 
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 ueniat eadem contumelia. qua ipse eeelesiam Christi olim affeeit, quam desceribit 
T. 1, 13. subsimilibus uerbis utens: gadeph, m’radeph, m’chareph? quoque 
redeunt he 2 Par. 36, 16. de quo infra’ paullo post. et quidem v. 17. interfecerunt 
co tamen pacto dieimus, ut bachurim quasi electos respielamus. 
Inter ea interim, quibus tentandi sunt, contumelise, quas dixi, haud minime ad- 
numerantur, et Job. 5, 21. ita exprimuntur lingue v. 
22.), quia lingua inimicorum est I, in quo uerbo 19, 29. »ist ein Spiel: das er 
stere ist das rächende Schwerdt, das zweite ist tropisch die feindlich höhnende 
Rede» (Arnheim); efr. la lingua non ha osso, ma fa rompire il dosso: et 17, 2. 
hattylim (irrisiones, i. e. irrisores) ... et oculus meus thalan (in amarltudinibus); vel 
ut in Thr. 2, 16. super uos dentes 2 DW. Interdum lamentatio siue acerba, 
siue lenis, prorumpit, ut illud Job. 23, 14. "PT cum rn. efr. 24, 18. gal the- 
qyllal chälgatham; hoc ps. 60, 5. 6. populo tuo uino com- 
punetionis; quamquam dedisti; efr. Job. 35 %. de querela 
affllietorum, ubi 239%, lis, »soll wahrscheinlich eine Paronomasie mit ©°%2% bilden» 
(Arnh.). Debent autem christiani esse ad DWE) Domini «danıdam parati, 
Act. 15. 26. ut apostolus 20, 23. spiritu. inquit, W139 vado (in) Jerusalem. quw 
mihi ibi 192° (obuiam iri) ignorans, nisi quod Sp. S. mihi protestatur, A) 
me manere, neque.. habeo animam meam (cariorem), quam cet. 
quidem Agabus, propheta. corroboravit 21, 11. quum Pauli tulit 
manus et pedes, «dieendo quod ei manifestatum erat. fere ul imita- 
tionem Job. 12, 18. (musar vajesor edsor) veniunt. Cfr. Joh. 21, 7. 18. et omnino 
2 R. 1, 8. sear vwezor aor «zur. Itäque iam fideles illiı V. T. grauissima passi 
sunt et sustinuere, nee minime irrisionem, euius rei exemplum fere instar omnium 
2 Par. 36, 16. de iis perhibetur, qui fuere Domini (vox 2. 
propter paranomasiam illudendi pro ya ddelecta?), et nonnulli, ut in Ebr. 11, 3%. 
exstat, erpishnoav, id quod imitatio esse uidetur agnominationis 
hebrex 12983 aut, si mauis, hac illam explicatam inuenimus. Ofr. Jer. 10, 
25. vaakalyhu vajkallyhu. Quod si quaeritur, in quos et a quibus maxime infeste- 
tur, Jer. 18, 18. facilis est et expedita responsio: in ueraces ecelesiw «octores, a 
falsis »ecelesi®e amieis». orthodoxistis. Verba enim sunt: uenite con- 
tra Jeremiam, non enim peribit lex a sacerdote .. et non >23 ad sermones 
eius; is autem tantum orat: Jehovah. ad me. Cir. 6, Se per an- 
gusta ad augusta, ut iubent promissa «diuina, et laborem compensari gloria, keti- 
tiam cum summis laboribus. Licet enim in tentationibus zwrumnisque nonnulli 
quidem de hamaskilim jikkaschlu (Dan. 11, 35.). multi stabunt patienter in fide per- 
seuerantes constantesque, etiamsi eo proueniat, ut hostis hischehith vhischbith ter- 
ram cet. Jer. 36. 29. cfr. ps. 46, 4. (jähämu jächmeru cet.). Ne timeatis swpis- 
sime auditur vox exhortationis; ne 29 "0, Zeph. 3. 15. »Ne timeas» «dieitur et 
Smyrnensibus et nuntio: erit uobis dies uitie»; manet; Ap. 
10. Mose wstimabat Christi contumeliam maiorem Eb. 
11,26. Cfr. 2 Par. 11. 11. Davides dieit ps. 116, 3. Scheol, + + 
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amzah, et tamen psalmus in allelujah finitur. Ad Jeremiam azur bachazar conso- 
latio peruenit, de Deo, qui he ommia jozer et ei b’zaroth anuuntiat, Jer. 33, 1—B. 
quique judieium tribuit neque a justo aufert, Job. 36, 6. 7. Porro. | 
(uidnam oxymoron ualidius eo. quo a Synedrio apostoli abibant quoniam 
pro DW? qui contumeliam paterentur digni (leti, quod digni, qui omnes indigni- 
tates eontumeliasque perferre) haberentur! Act. 5, 41. Cfr. Jer. 33. 9. schem sason 
jischemeu. Nee mirum, quum in hoc nomine ante oculos habeant promissa. qua. 
quum hostes sint ps. 37, 20. sunt infinite pretiosiora (2 P. 1, 1.); quale 
est Jes. 49, 8. in tempore 182 ++ et v. 6. sint, quum 
de inimieis eorumque adiutoribus, Deus eos, ait. in omnem uentum 
dispergam, Hz. 12, 14. (v. 13. paraschthi vetl-rischthi alav) efr. Hos. 9, 6. DSIAN Acgyp- 
tus, Moph. Quod si tentatio usque ad quaestionem, quinam tune saluus 
lieri possit, acuitur, ut fere quweratur, quum homo sibimet ipse sit "massä, quid non | 
!hissa eulpam meam, Job. 7, 21. in responsu manendum Deo Me. 10,27. adeo 
ut cet. Ph. 4. 12. resonari queat. nisi si contra quaerendum sit, ut 
in Job. 15, 11. DV tibi consolationes Dei et verbum ejus, uyn (leniter) teeum 
agentis? Immo aoseka rjotzerka mibbaeten jadsreka, Jes. 44, 2! cfr. jissaeni 
uoseni. Job. 32, 22. (see. Löwenth. ad h. 1... Neque obliuiseendum est, quod Ph. 
3, 10. dieitur de bid’muth, motho, in quo summa Christi Imitatio inest; unde etiam 
idem Gal. 6, 14. Semnma moon nisi in eruce J. Christi. (Juapropter quod hostes 
rajaschlichu jedelwem baschlichim Act. 5, 18. id ipsum v. 30. in Jesum, a Patre 
missum, Yactum esse (nam ita vertitur) in memoriam est reuocandum. 
Accedit,. quod dies nostri ct auni ps. 78,33. Apud eos. qui- 
bus leve est miserias ferre. perferre autem graue. spes facile extenuatur, quasi 
mons, qui noph@l' jibbol, Job. 14, 18. At tamen »dubia Spes certa desperatione est 
potior». Spero dum spiro, et spes etiam in maximis angustiis eredentes consolatur. 
etsi interdum alternant spesque timorque fidem. Timorem retrudit carıtas, et trium 
jllorum. que manent, maxima quidem est, sed nonnumquam spes etiam a perpe- 
tuitate nomen «dueit. ita ut dum Paulus se dieit = pro fidelibus TTS simul 
spem T@MT vocet, ut certe 1 Th. 1. 3. Hebrwus vertit. Que tria, quum iden- 
tidem redeant atque sint quasi quaedam corolla plectilis redimieulo agnominationunı 
apitis uniuseuiusque ehristiani uineto, inter exempla proferre lubet: de fide 2 Th. 
2, 12. et 13. cet. (emunah emeth), vel, sı mauıs, Joh. 2, 25. 24. 
atque Gal. 3. 25. haemunah . . haomen de caritate, Thess. ib. v. 10. 
mr et ara, de quibus ad Jud. ep. 12. Bengelius repetere ausus est: »quemad- 
modum inter Petrum (2 ep. 2. 13.) et Judam in yizaız et Frdraız paronomasia 
intercedit, sie inter eosdem in voc. et homonvmla locum inuenit» ; 
ceterum universam ep. ad »Philemon» (Ovnsımov, Aypıstov. cet.): 
de spe redintegramus supra de Hramid diximus. »Spes pascit amorem», quw 
ipsa paseitur rebus aduersis. Quum autem spei jeiunii mentionem subiunximus et 
ddenegatio sui cum patientia jeiunium N. F. vocata sit, memorlam eius, quod rex 
Niniuiticus praecepit, perquam dignam, que refieiatur, duxerim. Neque enim quid- 
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quam coneinnius scio. quam quod Jon. 3. 7. dieitur de hoe prwecepto regis 
ad unum omnes ne nec pascantur cet. Quod non tantum est -con- 
ferendum cum ps. 34 1. 9. sed nonnihil etiam luminis dat eloquentiw Christi Joh. 
4. 34. mass . . vallis Akor (desperationis) fit 
instar porta 1122 (spei), 2. 17. ut eadem uallis in ceubile (armen- 
torum) populo meo. iis, qui requiescunt in me, ait Deus Jes. 65. 10. efr. Hos. 14. 
8. 6. jaschybu joschebö b'zillo: »insignis parachesis. studiose posita» (Burkius). Non 
EmMN, nisi warınn. ait Paulus 2 ©. 12, 5. qui toto fere capitulorum tenore in 
his werbis wersatur. veluti Rom. 8, 26. nos Darm. quia Sp. opitulatur year. 
Spe uiuit ea. NEM Judaorum WP gentium et uice uersa fore. 11. 2. cfr. 4. 19. 
Contentus et latus spe. tamquam suo nihil dicere potest 2 C. 11.9. 
Spes predieatur exemplo qui fructum patiens exspectat, Jae. 5. 7. ') 
In mivonsav T. mihhnnsav Eb. 13. 14. 
quare spes exprimitur uerbo Ih’schugah, qua Hh’schuah, ut Ph. 
1. 19. exstat. maximopere exspeetatur. Qux quum fidelibus »scopus» sit (v. 2, 4.). 
in quoslibet scopulos uitse incidant. quumque Deus 6 zvsgßy@v... (v. 13.). uideatis. 
quam 2. 12.1. q. dis, que de contextu uer- 
borum a8 et 725 p. 38. disputabantur. indicatum est. (Juoniam uero nemo eorum 
est. qui in his obsequendis aduersa. que eruce significantur. non DNA", ca susti- 
nenda sunt. ne D2° corda nestra, sel exardescant ad spem libertatis; Eb. 12, 2. 3. 
Neque. tantum spe in futurum. sed etiam caritate in preesenti exhilarantur. quum 
presertim aliquem habeant ex (quo «licere possunt Ph. 2. 19. 20. 
Itaque si qua nachamah in Christo. si que fhanchumoth, si qua rachamaim vthachu- 
nunin, milßu cetl-simchathi. won 7. yapav. !va Th T. 
sap ib. v. 1-3; quandoquidem MW, mer: 


- 


CF. Ps. 16, 6. 11. m’aimim. naimoth; 17. 14. 15. jisbweu. wsbeah. Denique 
Bi. qui eripuit nos de priesenti malo est gloria amen; Gal. 1,6. 


Pars III, quamı rhetoricam nominavimus, in lis versabitur, que ipsam for- 
mamı prorsus respieiunt,. quamvis nulla sint. in quibus a re ommino abstrahi pos- 
sint. Ita eo maiore tandem rem. de qua ommino quserltur, respielmus. quo 
toto genere arti rhetoriee dieata est et subiuneta. postquam vidimus. quantum non 
minore sed etiam priore jure ex «duabus przveipuis rationibus quaquayersum respi- 
ceretur. Jam vero quw hie consideranda sunt. ad tria item referri possunt agno- 

', »Darin erst vollendet sich die @Qualitit der Kirche, dass sie, um mit Jae. Böhm’s baro- 
quem aber sinnigem Wortspiele zu reden, als die unsichtbare Kirche durch den Trieb des Geistes 
in sich Qual d. i. Drang hat und quellen muss in die Siehtbarkeit und nur erst in einem bestän- 
digen, empor zum Lichte dringenden «uellen ihres stillet-, annotauit PETERSEN in 
Lehre v. der Kirche, IL, 87. 


end 
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minationis genera. et primum quidem ad pronominalia; deinde ad preenominalia 
i. e. ad ea. que propria diei solent; tum quoque ad binominalia. si hoc verbum 
Ouidlianum a propriis. dieuntur. ad impropria. dieo similitudinem binarum. 
paronomastice lunctarum, vocum ab oculis ad animum transferre liceat. In primo 
autem genere. ut pronomen loco nominis est, Ita paronomasia eius quoddam anto- 
nomasie in se habet, quod ad nomen ipsum cognoscendum alliciat. ideoque ante- 
cedere «lebere viedeatur. At in secundo praenomen prwvalet. prasertim quum ullum 
aliud apud Hebriwos vix reperiatur. et plerumque paronomasia, saltim dimidia. 
comprehensum. in se habet quoddam homonymie. ceuius locutio coneisa solvitur. 
dummodo nomen omen se sistat. In tertio denique reliqua. si quidem tropologic 
et figurativie indolis fuerint. collocamus, quw binominis causs pariter et parono- 
masie quadam specie adfeeta sunt. tractabimus. In prima horum et tertia parti- 
eula haud raro onmomatopoetica et allitterationes. ut aiunt. offendimus, que quo 
proclivius negliguntur, eo attentius observare discemus. 


a. Pronominalia igitur,. utpote qua ex Jitteris collatis. ita ut fere ad illud 
allitterationis genus accedant. priweipue pendeant. hoc loco exponenda et «quidem 
ita tractanda videntur. quo primo pronomen quoddam  diserte exprimunt; 
deinde que huie quasi substituta particularun. ut grammatici loquuntur, loco sunt; 
tum demum varie sunt naturw, et consimilia contemplabimur. 

Pronomina nusquam diserte exponi. nisi alıquam et quidem magnam ad 
cendum vim adferant, facile intellegitur. Quod in usu relativi TEN non minime 
cernetur, et vel maxime in exemplis quale est aschre haisch ascher, Vs. 1,1. 33. 12. 
atque ascher ahschireha, divites ejus. Mi. 6. 12. R. 10. 12. kaascher measchur. Jer. 2, 36. 
et aschur ascher Tez. 23. 10. Singuları vero ratione ostenditur Jes. 11. 16. et erit 
via populo meo Tischear (residuo) ascher jischaer measchur kaascher \jisrael, ubi 
pronomen illud duplicatum. si video. vim protract® agnominationis quasi 
duplieat; cfr. v. 11. Psalmum vero allatum simui et locum Jes. imitatur Rom. 
l4. 22. aschre haisch (nam hoc cetiam ad agnominationem confert), lo jarschi« 
b’ascher bachan; v'ascher jokal, v'käl ascher cet. "@ et 19. Job. 42. 2. 3. mesi- 
mah.. mi seh? De man-hu infra. Jam vero quum ad pronomina personalia trans- 
grediamur, ani ani sum, ait Jeh. Deut. 32, 39. quod exemplum. quoniam similitu- 
dinem forma quidem habet sed «dissimilitudine quoad argumentum caret. probare 
fortasse negabis. Eo certius est MP SS Hos. 14. 9. (efr. Job. 14. 15. ps. 116. 
10.), eomprobandum tibi videbitur 22 "8. frequens illa querimonia in psalmis Da- 
vidis; neque reprehendendum indieium Gen. 37. 30. quo queritur Ruben: NZ-N 
Quemadlmodum Davides ad Amalequitam illum 2 8. 1. 16. dieit: 
sanguis tuus super caput tuum. quia os tuum adversus te MY aiendo: "ZN inter- 
feci ... ita fere Paulus addens "ZEN 22. Act. 18. 6. 20. 26. qui quidem 21. 13. se 
non solum alligari. sed etiam morj propter nomen Domini 123 N sum. »Ego» 
et »tu» inter se et quidem agnominastice opposita non raro exstant, ut Jer. 15, 6. 
(verba Dei sunt) reliquisti AN (MMS). ubi sequitur manum meam (ob 


| 
| 
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eamque rem «decurtatum?). Nihil est frequentius phrasi illa an, Gen. 12.1. 
Cant. 2. 10. eet. Idem fere valet in solemni formula exsecerandi Gen. 4 11. MMN 
26. 29. MAN; v. gr. Am. 7. 16. et in aliis ubi sine exsecratione usur- 
patur: exempla instar omnium sunt ib. 22, 12. de Abramo filium offerente et Jud. 
15, 18. ubi Simson dieit MAN (tu) per me opus mirabile feeisti, sed NY (sv. nu) 
me deseruisti. Aliud exemplum Mich. 4. 8. 9. in medio inter quorum utrumque 
(athah, athah) (veniet) emergit; efr. 1 8. 28. 22. Proverbiale illud 
vel fere cum Tel-leka conferendum. sepius obvenit. ut Deut. 23, 17. Hab. 
1. 6. 2,6. Prov. 26, 17. cfr. 2 Reg. 3, 13. sie et imitando Rom. 8. 9. et hand 
aliter quam Gen. 22, 5. 12 et MB inter se congruunt. In Ex. 16, 15. oritur quw- 
dam nescio que paronomasia ex questione quia nesciebant 1m. et 
dignum est. quod animadvertas, pron. W817 etiam exeipi v. 31. quamquam alia for- 
sitan sit ve. ]% (manna) derivandi ratio. Duplo autem 0817 duplum ri Joh. 6, 30. 
responderi statuere velim. De arcu coelesti Gen. 9, 12. solemniter et demonstrative 
dieitur. MIN MN. cum expressione repetitum v. 17. et Jos. 4 6 ad euius imita- 
tionem omnino accedit Luc. 2, 12. de signo in prwsepi dato. Adkde may Toy 
Jer. 50. 21. 3 82 1 Reg. 13. 10. De »nobis» adferamus: Gen. 13. 8. verba 
Abrami: ne qua lis inter nos intersit, quia WIN OTIN DOWN sumus; Act. 14. 15. 
DWUN DWINT SON; 2 Cor. 1. 4. anachnu pro 5, 4. in hoc 
onere unachnu naenachim, et iisılem verbis Rom. 8. 23. Maximam autem vim habet 
ex. Jer. 1%, 7. avonenu anu banu..Tmaan (peccata nostra responderint. nobis) '). 
Neque exempla eiusmodi usus ve. DAN desunt, priesertim locis, in quibus WIN 
eollective intellegitur. .v. gr. Mi. 4, 8. FExcipienda forsitan sunt etiam exempla, 
quale est Joh. 6, 32. bis. Denique pro III. pers. pl. Mi. 
2, 7. cum na v. 9. inter observanda duxerim. Item alaham milmoalah vajaal 
Hez. 11. 22. sequ. «al elleh Gal. 2. 6. et imprimis maleh meelleh Jer. 4 12. 
Hez. 7, 11. ubi. ut ait Gesenius, »paronomasia verborum Da, Diana. Oman 
vocabuli rarioris eflicti et arcessiti ansam videtur dedisse». Ad Joh. 6, 32. modo 
allatum hie fortassis exeipiatur v. 31. ons | 

Ad particularia, nomine ex lis, que grammatici ita vocant, «desumto, jamı «de- 
scendimus, eognoscendi gratia, quid ea quidem ad universalia amplificanda conferre 
uideantur. Rariora sunt exempla, paronomasiarum duntaxat. qua in diuersis lin- 
guis et argumento et forma unam eandemque em illustrant. In his quodammoko 
ponimus Hz. 16, 7. cum prouerbiali illo »ubi uber, ibi tuber», 


", In eiusmodi simlli verborum exitu, in quo SOMMER et alii indicia ejus, quod »rim» vo- 
catur, videre sibi visi sunt, quam rem Hebr:ieis cognitam et in usu fuisse alii maximopere negant. 
In suffixis anu, enu cet. non nisi »Lamentationsassonanzen» agnoseit HAEVERNICK LII, 74. Negant 
Sommer, Ewald, pl. rem illam ea ratione, »dass das Althebr#ische für das klingende Spiel eines 
Reimes zu einfach gross, auch wohl zu ernst war». Sed, ait Hävern. contra, »hätten die Hebräer 
solches klingendes Spiel für unverträglich mit dem Ernst der Poesie gehalten, so würden sie ge- 
wiss auch das Wortspiel und die Paronomasie weniger gebraucht und gesucht haben, als dies 
wenigstens einzelne Propheten thun. Vgl. Kxoger, der Prophetismus I, 406 ff. und... VERSCHUIR 
dissertat. p. 172. sq.» Vide et Lowrn de Poesi sacra sparsim fusius. 


| 
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comparatum. (JQuemadmodum wero im hoe partieula »ubi» dedita opera propter 
religua verba deleeta esse vix dubitari potest, ita de "TY2 in illo. si quidem part. 
2, in, ita urgere lieeat. quasi una cum (ornatu) compositum baad, pro. ethici 
simul sentiatur, iudieandum putamus. Cum iis ipsis uerbis conferenda sunt. qui 
Jes. 32, 12. exstant. al schadajim sophedim al sedö chwnned. et uocem 
ad agnominationem adimplendam conferre, ex eo apparet. quod ea quidem in utro- 
loco vbuia est. (Quod uero de supra disposuimus non minore factum 
uidebitur, quam in Ipsa partie. = interdum inest vis eadem. si ad exempla. quale 
est Coh. 9. 11. respieiamus: nee fortium esse hamilchamah. nec Tachkamim Techem 
(efr. Jud. 7. 15.). Sed quispiam dixerit, non opus esse exemplo tam ambiguo. quam 
allati quum :wquiora in apertum proferre presto sint. sieuti Job. 29, 5. 
quod prieterea ad v se adplieat; Deut. 5. 28. (31.) 
Rom. 14 15. TAN; jodu baadenu .. edath middaenu, 1C. 1. 
11. 12. Nee ualde repugnem. quamauam in his exemplis desideratur mutua illa 
ubertas. in primo etiam eonsideravimus. uberius vero est penu agnomi- 
nationum. quo magis inter particulas penetramus. nee minime earum, que part. 


7% subiecete sunt. Ita mobile quoddam hujus usus exemplum est Mi. 1. 15. 


Dmey-y. quippe que verba. subsidio vocis kebod, ‚nach Addulam soll Israels Adel 
kommen». ut Kleinert coneinne uertit. Prieeipue autem animaduertenda uidetur 
Irequens illa dieendi ratio in perpetuum. Ps. 83. 18. Jes. 65, 18. pl. Ne- 
que omittendum est. quod in Dan. + 20. 22. enm 4.) con- 
junetum uidere lieet. Et TIP. Pss. 42. 43. Plura inferius. 

His, que modo «diximus, colligamus exempla Jer. 31, 4. My; Num. 22, 30. 
ex quo tu es ad (hodiernum diem); Gal. 5,3. iuxta My; efr. aod 
lamoaed, Dan. 11, 35. Act. 18, 23. My. Verum non magis part. quam et un ad 
sententias quodammodeo ualet. 6,3. ubi de Midianitis cet. Israel infestantibus 
«dieitur yay Mi. 2, 9. y efr. Esr. 3, 3. Gal. 5,28 1,38. 
2 R. 17, >. alav alah; ER 27, 6. haalitha alav aoloth; Dan. 11, 56. 1 Par. 10, 13. 


apa Job. 6, 16. alömo jithallem schaleg. Jer. 2, 20. meaolam et aolek,; WHez. 11. totam seriem 
eloeutionum in eodem genere habet: v. 22. 23. 24. Eadem ratione, qua lo-lo et similia, IN-IN 


adnotare licet, v. gr. ex Jes. 10, 21. 45, 20. Job. 4,8. 8.5. 13,3. 31,23. et Hos. 5 4. Br una 
eflieit »parechesin ar seeundum Burkium. Nesei an in eodem zenere 
insit, Jes. 14, 15. quamquam in oppositum et ad et eweleh el eljon modo ante collo- 
eatur. Cfr. 44, 17. In I R..17, 13. man, ad illam (uiduam), man dixit, altero uerbo ad alte- 


rum eonstriete adposito. (Quod si ad pron. pers. nonnihil redeanms, patet, ut id ante pressimus, 
ita nune partienlam premi. Jer. 17, 16. 17. 9 08 non silentio praetereamus. Ab athah ita con 
tinnamus, ut quemadmodum ad connexionem paranomasialem in textu grwco Rom. 13, 11. 12. 
et ita ibidem vb. surgendi animaduertas. Locutionem uero 
ıl1y erebrius adhiberi, videas I R. 18, 11. 14. 21,7. 2 R. 19, 19%. Job. 8, 6. Adtendas item 
Jer. 3, 4. tamen uocas me patrem, wirginitatis mew dux es dieis. 20. 6,2. 
quo iisdem werbis Paulus au lucem Jes. 49, 8. adferendam utitur. (Juantum uero in sententiis 
ualeat partieuiarum usus, non minime adparet ex Mi. 2, 8. «ethmul \pridem'.. komu memul \pro 
pter quod wthmul, alias plerumque wethmol) tuniea pallium transeuntibus; nee minus m verbo 
ma" additum Jes. 44, 11. eummaxime autem, ut ad od et ad redeam, haee duo Mi. 1, 19. ul 
Addulam adtixa. Partieule aduersatine que ipsa uim adfert verbo 
millima est un, quum Job. 15, 4. 17, 10. cum pareehesin fingat 


Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXlI. 
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Hez. 38, 4. kyllam bis in serie agnominationum), non male, ut ait Gesen. sed potins bene DIN 


propterea ipsa seribitur, ut forsitan etiam bakem chakam ib. et Aa "IT. v. 16. Porro [23 
‚propter), 7, 24. 25. habet sacerdotium, mod non potest seruare, eet.). 
Inter alias partienlas, que hie respielantur, sunt: By ‚paululum), ut Job. 15, 11. meat loat, at- 
que Ebr. 2, 9. eum consoeiatum, efr. 18. 14, 30: (subito, a r. TuS), ut 
16, 26. vajipathehun janue pitheom, efr 6, 15. hoe ve. et YND; de part. bead, v. par. 38; 
ut Rom. 11, Ps. 69, 24. dorsum in voto est; 
‚ut quum 20.6, 3. ne quoddam fat, admoneatur Jon. 3, T., et 8, 9. 
ubi perhibetur, ( factum esse, ut thaschiru atıme «al. 2, 9. 6. 
lemaan thaamod emwth evangelii .. meumah. Fortasse ken qinethi R. 15, 20. hue pertinet, quem 
admodum scham sehem ib. velut sexeentiens alias; propter quam partieulam /(scham) fortasse 
Schunem dieitur pro Schulem (alias ejus nomen), 2 R. 4, 8. (mid autem part. ja in hae eausa 
efticere possit, ex Gen. 27, 28. 39. apparebit, ad quod Gesenius, »utroque, inquit, hoc loco misch- 
manim est pro mischemanim, lusus autem verborum inest in dupliei 2 partieulie» \jam inesse in 
his duobus piene dixi, quia ya sienifieat  partieula), comm. 28. sensu partitivo aceipienda 
est, comm. 59. sensu privativo> ; nostro autenı indieio non tantum in hoe, de’quo sunt, qui am- 
bigant, sed etiam utroque loco in eoniunetione cum vb. myall de quo nihil dubii esse poterit. 
Vide etiam Job. »eillibam nillim, Ut rursus oeulos ad man et mah hu, supra commemoratum, eon- 
jielamus, computandum est, non muuzis in his verbis aliquied agnominationis, quam in v. 16. 


inesse. De part. IN ante jam satis dixisse videmur; quare hie tantum de Jer. 7, 6. 9. 11, 10. 
‚achar acherin elohinm) vommeminisse juvat. Restat fere, ut de compositis, quie ex pronominibus 
et partienlis non pauea sunt, nonnihil dieamus. Age, comminiseere ergo Cant. 4,2. verba 


quibus ommibus (sunt foetus) sterilis nulla), atque v. 6.7. ib quo non minus in 


tu tota) et (sponsa), quam in thus) et respieimus inest, * 
Medium inter ea, qwe nune relieturi sumns, eaque, ad que transeamus, tenent multa qui- 
dem exempla, veluti fere pen al pne Gen. 11, 4. et liphne Tphanoth Tue. 1, 76. efr. Ps. 80, 10. et 


quidem Job. 7, 28. Ilue vergit bi (+ halah anan rvajelak ib... Primum auten for- 
mule quedam exelamandi oeulis Jen. 1, 4. Cfr. Jer. 2 ‚12. schommm 


majim. Prov. 23,.20 er mn). Mich. 7, 1. efr. Jae. 4, 10. 
5,1. hithhallelu, heliln atıne in erweo Verba ut et et si- 
milia sexeentiens ita copnlantur, ut copula nonnumqmam paronomasialis sit. Ita magna vi expres 
sionis dieitur Abram DU Domini invocasse, Gen. 13, 4. 32, 30. nomen meum, Deus 
Jacobo quaerenti dieit et mus ei benedieit. Rom. 15, 20... Vbaser baaschier lo nigra scham schem 
T 
Christi; Gen. 2,8. Ex. 15, 25. al. sam scham. Adde v2 am Mi. 2,3. Nihil autem usi- 
tatins verbo adverbialiter posito, ut Gen. 26, 17. 18. au et viee versa Jes. 37, 
ad quod aecommodavit se Act. 8 28. e. a. Cfr. Iue. 1, 56. 2, 37. item 
Gen. 8,7. Duo adverbia copulantur eadem ratione Jes. 20,5. 
repente ERNEEN Si ve. Im em hue referre lieuerit, ad plura, de quibus agitur, effieienda confert. 
Ita bis non latrare Jes. 56, 10; yllamı Job. 17, 10. miklol 
lam qahal, Hex. 38, == hathorah, Gal. 5, 14. Cfr. R. 19, 0. Yan. Eph. 3, 2%0.; 


6,18. Adde minneqed nigyi, ps. 38, 12. et althiznach \anetzach, m 24. 


bh. Pranominalia, qua etiam »Onomastica> vocari solent. De his plures serip- 
serunt,. Hillerus. Simonis. al. ad quos, quum relegamus, nonnulla ab iis aut minus 
plane aut minus reete disputata adferimus.  Distinguimus autem inter nomina 
primi, secundi. tertii ordinis. quod quid sibi velit infra ostendetur. De nomimibus 
quidem et personarum et loeorum «disquiremus. 

Ordinis primi seu pre ceteris eminentia dieco nomina patriarcharum. prophe- 
tarum. apostolorum. De maxime prweipuis, puta diuinis, quum jam alio loco alio- 
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que ordine loeuti simus, hie tantum de altero Adamo Jesu Christo. utroque no- 
mine regio. nonnulla addemus. Originem prioris Jes. 63. 8. 9. agnominativo Tere 
modo conspieere (r. amplum esse); cr. Mt. 1.21. (quum alii reges ad populum 
suum ab externis hostibus servandum vocati sint). Ut autem theschuah est ielem 
atque Net. + 12. 30. ita Jesus atque Messias est vero idem ac Nazo- 
ralos. alias Ita se etiam post exaltationen vocari non sivisset (de Nazareto et 85 
corona. Infra). Sub nomine Zaemach, germen. quod re vera Nazareo consentit, 
Messias sienifieatur eum eiusdem verbi derivatione Jer. 33. 15. Zach. 6, 12. Jam 
vero unde nomen prioris Adami, ex ET an vere repetendum- sit. ambigi- 
tur; ex utroque. ut opinor. wquo Inre diei poterit. Ambo sollenni modo coniuncta 
wque valere «diei possunt Gen. 4 10. 11. Ib. 1, 26. sollemmiter Adam et kidmutheni 
eollocantur, haud secus atque venustatis. voc. inest. aliquid homini ad- 
hieret. tamquam et voc. E23. Subiungimus Hos. 6. 7. 8. ipsi autem sieut Adam 
transgressi sunt.. Gilead supplantata middem. Era, 9%, sie nominata. quia inater 
est eth-kal-"M, non tamen probabile quippe.quod animalia sie jam prius vocata 
sunt. 1 Tim. 2. 14. dienum hie putamus. quod animadvertatur 
(id n. 27. Abel, aura, vanitas. sit. optime expressum in paronomasia, vajkal 
hahäbäl dies eorum et babähälah, Ps. 78. 88. haberi poterit. Job. 7. 16. 
loco Abelis, a @Qain, de quo Eva eum nominatura virum Jehovich frustra 
dixerat. oceisi. natus est Schefh, quem mater vocavit, Inquit, eum 
mihi Deus. sie in eeteris plurimis. Noach, est nomen. euius origo seceun- 
dum Gen. 5, 29. vbo 587% tribuitur. cum quo ideo paranomasiamı in nominibus 
firendis inusitatiorem fingit. Se usitatior accedit. Ita arca super montibus FM) 
S, 4: columba emissa primo nullibi invenit. v. 9; et v. 21. est laudata illa 
formula reach hannichoach primum obvia. Jes. 54, 9. verborum 
et insignis eorum recordatio fit. unde egressi sumus. undeque sine (ubio Ps. 
>23, 2. cum al-me menuchoth ewressus est. Schem, »nomen», filius Noachi. 
qui factus est lator nominis %. 3%. sieut proavus ommlum sul generis. Ex parte 
jeitur potiore nominatur Gen. 9, 23. quum Sem et Japhet patrem obtegendi causa 
Syr. 49, 19. quodl absque dubio hebr. Iingua eum modo loquendi 
Deut. 25. 1 Sam. 24. 22. Zeph. 3. 19. 20. sam Vschem vonsonuit. Illus vero 
nomen fuit quasi quoddam 57792 vel 5797 transitus in aliam taten generis hu- 
atque in aliam sentiendi rationem: faclamus turrim, eulmen tangat 
schemajim et nobis schem. ne et. Gen. 11. 4 Benedietio super Japhet autem fuit: 
M2° Deus na (tameuamı quia tegumentum super me pandit?). 9, 27. Maximum 
post Sem nomen est Abraham. Melkizedekt. de quo antean commemoravimus, TeCor- 
datum velis. Primo loco. ubi solemmiter de Abrahamo commemoratur, primanı 
aenominationem eum hoc nomine fietam reperire Tieet. Gen. 12. 1.2. enim 
eum ita conspirare videtur, in quo quasi operum Ipsius fastigia speetantur. 
lundamenta latent. (Quemadmodum vero, ut opinor. nomen prolongatum Abraham 
bammon, vesp. hawemunim. ea ratione, quam dixi. coniungitur 1%. 2. coll. Jes. 
abarkehn et arbehu, ita eum nomine Abram ei tribuitur. 
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colweret Rom. 4 1. 2. (0% efr. rühmen). Quweri quidem potest, an verbis 
(Arammeus) et abi ad nomen alludat? et jizchag est non modo parono- 
miasia sed vere et vi vocis lusus verborum propter hoc et ab Abram ridendo et a 
Sarai piene irridendo usurpatum. Gen. 17, 17. 19. 18, 12. 21. 6. al. Jakob ita 
eum akeb multifariam luditur. ut 25, 26. et manus eius tenuit in Esaui Ay et 
vocabant eum quod Hos. 12, 2. 3. iisdem fere verbis repetitur. Cfr. Gen. 
27. 35. sq. ubi Esauus nomen ita per dolum interpretatur, ut verba Livii regnum 
(dolo partum iuste adeptus videbatur huc fere referas. C'fr. et narrationem 32, 19. 
sy. Post dolum sequir dolorem sentit Esau 27. 41. Observes velim et 32. 23. 29. 
ubi Huvium 72° Jacobus dieitur et in dietione (luctatus est) 
huie nomini, ut verbis Gesenii utar. ita alluditur, quasi dietum sit pro DISS" atque 
vocabulum paullo rarius a seriptore sacro adhibitum videtur allusionis causa.  Lit- 
terulas amborum vocabulorum Jakob et Jabok ita inversas quasi olim viri menten 
dieas. haud fere seeus atque. erediderim, quam novo nomine »Istach» reeuperato. 
ct testimonio proelii pariter et vietorkv. Neque equidem dubito. quin 
ınemoria eiusdem rei renovetur in postrema benetdietione 49. ubi v. 18. exspeetatio 
salutis in merlio inter «uos versieulos, qui 32% diserte eommemorant, interposita 
est. Origo autem novi illius nominis multum adornatur amplifieaturque 32, 28. 
(35, 10.). Neque est, eur dubitemus nomine Israel et Sarah. quorum communis 
origo in vbo TE est, comparare. quandoquidem que proav® promissa erant. in 
eo egregie perfeeta sunt. Cfir. Rom. 9, 4. Cui nomini quum innumerabiles agno- 
minationum rationes subnixwe sint. non nisi leviter debemus aliquas precipuarum 
eitationum perstringere. ut Jer. 48. 13. 49, 1. 2. Ob. 17. Deut. 35, 4. Jes. 44, 21. 
(jzarthika ‚Jisrael). Accedit n. ‚Jeschurun codem earum vineulo constrietum-illud 
quidem: Deut. 32, +4. 15. 33,5. Num.:23. 10. 24. 18. Jes. 40,4. 44.2. Non 
numquam aliud TIME ita illi substituitur, ut ex populo «decertante pro Deo existat 
-a Deo desertans. quod ijam initio Jes. (1. 4. sq.) vehementer adluditur; sarim, 
sorerim, v. 23. sarar ‚Jisrael, Hos. 4, 16. 9. 15. Jer. 5. 23. 6,28. Deut. 21. 18. sq. 
Jes. 1. simul animadvertinus PM. et siepius consideratur n. Israel quasi sit populus 
satüs vel. si dicere liceat. missionis. Denique eloeutionis Pauline R. 9, 6. memores 
sumus: 09 atque comparationis, siepius facte. cum 
Jisreel, etiam 1 8. 2%. 1. /srael et azar 2 Reg. 14, 26. cet. ‚Jam vero benedietiones 
Israelis persequentes invenimus que de filiis patriarcharum invenienda sunt. Judah 
aodeeh, Gen. 29. 35. Judah, Tratres tui jodeka, et jadka (manus tua) ete. 49. 8. 
(Juod ad Judah et item jad attinet. v. Jes. 56, 5. Jud. 1. 2. 20. 18. Deut. 33. 7. 
(Juwe de Achan Jos. 7. narrata sunt. iis magnam vim adfert quod fuit hie de stirpe 
qui monetur. ut peecatum confiteatur atque Deo det v. 19. efr. om- 
nino Joh. 9, 24. (neque jadanu omisso). Ad hoc nomen identidem adludit Paulus 
73943582. similibusque verbis utendo. et imprimis R. 2,29. 6 zu 
27 2. Forte non minus in ‚Joh. evangelio. Ita v. gr. quum 
4. etc. 44. Cir v. 41. 8, 31. 50. 54.  Interdum quası 
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ab 2°, Ap. 3. 9. (Jud. . v'jödeun). efr. Joh. 9, 24. (thodah. jadenu). Maxime in 
contrarium est ib. 2.9. quare etiam Judas 
Isch. appellatus est‘ diabolos Joh. 6. 70. Porro. Jtuben = eu ben. quia. imquit 
mater. Dominus 18% "3y2, Gen. 29, 32. Ad quod forsan "IN (vis mea) adlu- 
ditur 49. 3.4. ubi etiam agnominatio inter et intercedit. Quemadmodum 
primogenitus ex verbo videntdi, ita secundus Schimeon ex v. audiendi. nomen 
adeptus est. 20, 33. Leri ex jlareh, 34. agnominatio dupliei modo relevatur 
Num. 18. 2.4. efr. 3. 12. 41. Alia de illo Deut. 33. 11. additur: (inimici 
ejus) et non TY=}2” (consurgent). Dsehulon nomen quidem repetit ex jisbeluni, Gen. 
30, 20. (jiskon. 49, 13.). sed mirum in modum colluditur simul es} et a1 (donum). 
Deut. 33. ketare. Sehbulon. in exitu tuo (ex habitaculo). Isaschkar ex NW; ut Rachel 
fuit merces Jacobi, ita hie filius merces Lewh. Dan ob danani (Deus iudicavit me. 
vel mihi); Gen. 49. 16. Dan jadin, et v. 17. additur: sit Dan WI. qui "II equo- 
rum Ten. Gad ex parturientis b’gad (felieiter!). 49. in belli fortunam nomen ver- 
titur: Gad gedud j’gudennu jagyd in eum turbee intrudent. is vero eos 
retrudet .. Deut. 33. 20. 21. b’gad mutato in baruk. additur collusio vb. reschith 
et raosche. Ex subsimili ratione Asser, WEN. nomen accepit. inde nimirum quod 
mater inquit. quia filie (mulieres); omnino verba Marie Luc. 
I, 48. usque eo. «quod Deut. |. e. vertitur id quidem baruk LXX.) 
Naphthali ex eo quod dixit Rachel: »naphthule Dei niphthalthi (luctata sum). 49. 8. 
efr. »Israöl». Duplex, immo triplex. subest nomine ‚Joseph paronomasia. Dupli- 
eitas enim inest in verbo asaph, cui innixa est. quippe quod significet abstulıt 
meum opprobrium et idem. quod additum FE". addat (mihi), 30. 23. 24. Tertio 
49. 12. accedit METZ (acerescens. fructifera arbor). quod additamentun ad Ephraim 
alludit. - Ipse agnominalem nominis sui usum swpius fecit. ut 37. 5. 42. 17. sy. 
44. 23. Item in verbo N 40. 15. quo haud dubie respieitur ad 37. 20. Filio 
imalori natu nomen Manasche, quia. inquit. Deus »aschani (oblivisci me fecit) labo- 
rum meorum ete. +1. 51. et minori. qui tamen «dignitatem primogeniti adipiscebatur. 
n. Ephraim, quia. ait. Deus hiphrani (efr. MB supra) in terra paupertatis mew. 
Aliud nomen vix ullum cognovi. quod tam in malam. quamı in bonam partem In- 
versun fuerit.. In utraque ad primitivam rationem imaginis seriptores sacrı 
numero se relerunt. imprimis lloseas. Licet inter fratres fructuosissimus sit, Ephraim 
Hos. 13, 15. tamen radix eorum exsiccabitur. 9, 16. fructus eorum evanescet. Ver- 
bum porath ita invertitur. ut non modo Ephraim, sed totus Israel. ab co infeetus, 
vacca. TIME + 16. sit et Ephraim NE. onager. solitarius. 8. 9. et 


Profeeto diena sunt, que hie observentur: 1. queod oratio benetdietionis Jacobaa, quam cunı 
verte exseerandi formula in «duos maximos natı filios inchoavit, in duos minimos cum 
plenitudine benedietionis finivit: 2. quod finis ejus reeipitur quasi primeordium N. T. si quidem 
resonet iam in salutatione Marie, quoniam ipso verbo Deut. v. 24., si quid video, 
verbis kael jeschurun 26. % respondeat, atque de 
supra mentienem feeimus:; 3. vero quod verbo aschre (paz“gro:) non magis finitur oratio illa post- 
rema, quam ineipit oratio Christi prima Matth. V. Hase omnia nimirum ex recensione Deut. |. e. 
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quidem mulus. id quod in verbo 4 14. inest. De va corone Ephraim 
ejusque thiphartho Jes. 28. 1. 

Jam vero transeamus ad Mosen, quod nomen secundum wgyptiacum derivandı 
modum est, ut Ex. 2, 10. dieitur: PM, quia de aqua sce. hebrwun., 
servator. efr. Act. 7.35. Ad 2 Cor. 3, 13. ne obliviscamur. huie verbo 
‚subesse MOM. «quod Ex. 34. 33. propter nomen esse adornatum videtur (2. %.. nisi pro 
sit). Simul observandum ducimus, quod Seribv sederunt 
(usurpando). Mt. 23. 1. Quum vix ullum aliud nomen, duntaxat 
maloris momenti. inveniatur. quod non paranomasia quadam adfeetum sit. Aaron 
vix exceptum existimetar. Adnotare igitur lieebit .diversos locos. «quibus ve. 7 
coniunetum reperitur: Ex. 32.1. Num. 20, 10. 22. 23. 25. 27. 27. 15. (LXX. Aharon 
33. 38. Deut. 32. 50. in monte Hor mortuus est. 
tam multis loeis nonnullos ad genus nostrum pertinere eerte probabile nobis videtur. 
Ad radiees montis Hor urbs Sela (Petra) sita est. quare Aaron cum Petro compara- 
verimus quoniam neuter semper nomim suo respondit. Ad n. animadlver- 
tendum  arbitramur Jos. 10. 6. ubi ab co rogatur: hoschiah. Cr. Jud. 3. 9. ubi 
Deus suseitavit judiecem tamquam moschia vwioschiem (illud. eredo. ad instar Joschue); 
Act. 13. 23. Im primis. ita vocatis. ex numero dieo judieum. de duobus privsertim 
memoramus. De @rideon. igitur. qui quasi ex nomine suo Ipsius sumpsit. quibus 
voluntatem Dei explorare studuit: primum deinde 11. 6. 19. 3%. De Samuel, 
euius n. exinde repetitum invenimus. quod Hannah dixit: quia a 
Domino TORE. 1 8. 1. 20. ad quod v. 27. 28. sese referunt. Ceterum adhibetur 
quasi a PR ommino repetatur, et id quidem paranomasialiter in his dietis: 3. ®. 
nor. ut nonnullis certe iudieium nostrum fuleiatur. Eli et Ehas. De illo: I 8. 
2, 12. filio quod dupliei ejus eaeeitati attribuitur, ut supra vidimus. 
Nomen vatis, verbotenus explieatur I Reg. 18. 57. 39. dixit. . et po- 
pulus respondit: MM. Cir. ommino 2 R.2. 14. et quidem Mt. 27, 4%. 
Privterea hathischbi mitschabe Gilead. I R. 17.1. De Elischa 13. 17. dlixit: 
2R. 3. 11. regi BBEYT, querenti enim ubi aliquis propheta inve- 
niatur. respondetur: Elisa, filius eujus ratio indieandi posten regi pro- 
feeto non multum placuit.. Ad Moses Ps. 18. 17. Davides adludere videtur. 

De regibus Daride et Salomone tere hie proferenda sunt. Ps. 4 nomen 
77 ct ita concordare visa sunt. ut a multis colludere viderentur; 
fere verba. ut Jes. 55. 3. ita Act. 15. 54 deprehenduntur. efr. Rom. 1. 3. 7. (jedi- 
dim). et Act. 7. #. 45. Rei non paullulum vis vindieatur Ps. Ss. 3.4 (coll. 79, 2. 
97. Agnmominationem Davidieam in verbis et Ps 54 1.0. videre 
nobis visi sumus. In nom. Salomonis. AU. prima quasi agnommnatio en est. 
quod «derivatur non modo ex DE. ut disertissime declaratur I Par. 22. 9. sed ex 
unde loco eius appellatur 28.12.24. Vide ergo IR. >. 26. (Sch’lomo .. 
sehalom). nee minus quod 2 R. 22, 1. 2. de Josia exstat. se. eum. euius mater fuit 
TTT, filia ommnes vias patris sui viasse. Sceundam quandam 
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inversam agnominationem reperies in inscriptione Prov. "Tertiam et 
reliquas I R. 2. 5. 6. 33. et quidem + 24. 8.65. Ps. 72. Svr. 47. 14. Cir. Nah. 
1, 15. (2, 1.): ammuntiat et vota tun rede, sv. quası infri(d)a. Ne- 
que facere possumus, quin in salutatione apostolica frequentius iterata, 2. 
Ipsa nomina Davidis Salomonisque coniunetim repetita prope audiamus, 
Huie quidem loco inserimus n. ‚Job, quocum hostilis tractatio habet id commereii. 
SYS cum 398, ut ad hoc ipse. que eloquitur, sepius se referat, 13, 24. 33, 10. 
(11.). 19, 11. 27,7. efr. Jac. 5, 11. Ceterum liber Jobi agnominationibus abundat. 

(Juum vero nomina posteriorum. quos «lieunt, prophetarum propendeamus, 
propensionem nescio quam ad loquendum de quodam prophetismo ipsorum illorum 
nominum sentimus. Etenim sie illi. nullo fere excepto, in paronomasiis unusquisque 
in nomine sui jpsius versatur. In libro Jesaia, ve. crebrius fere, quam 
in ullo alio nobis obvium ire. suffieiat commemorare; cap. 12. quamquam brevis- 
simo spatio ter usurpatur; 40, 5. cir. Luce. 5,6. 4 17. cet. . 
9, 27. et 2 Reg. 19. 19. 20: Hiskias. postquam Deum oravit: hoschieni, 
misit Jeschajahu, tilium Amosi. In abundanti agnominationum usu wmulatur eum 
Jeremia. Hoseah, Micha, vel hi cum illo. Casparı (Th. Tidskr. C'stiania. 1865) arbi- 
tratur, ad nomen Jerenia ommes locos, In quibus verbum iaciendi» (ut Dominus 
populum abieit) obvenerit, spectare. (Juamquam. quantum explorare potui, ipsunı 
verbum in toto libro non nisi semel, 4 29. usurpatur; et nescio, an aliguam 
speclalem vim tribuere non velis, sive connexioni Ramah et thamrurim Jer. Bl, 15. 
sive ei, quod n. Jeremie juxta Ramah Mt. 2. 17. 18. exponitur (quod non fit de 
alio propheta v, etsi haud invitus eris verba hie allegata cet. au 
fidem textus Jeremiani ++ DNS respiciendam. Heseqiel, tanı fre- | 
quens est in verbo 77, quam Jeschaja in jescha, adhibendo. In eos. qui banım 
gesche punim et chisqö leb acriter animadvertit, 2. 4  Iterum iterumque alloquitur 
eum Deus D’S-/2, in quo mentio inlirmitatis deliteseit. sed totidem fere hanc allo- 
eutionem ve. [MT sequitur: 2, 1.2.6.8. 3.1.3. 4 17. sq. cet. Adtendas speci- 
atim velim 54, 16. Multus etiam est in metiendis et symbolis, euius rei unum est 
exemplum 5, 2. baur thabair haair: alterum 43. 16. Vatieinium Danielis ineipit 
eum agnominatione nominis «quidem Nebucadnezar, addito attamen propheti 
ipsius. quemadmodum 1, 7. mutatur in Bel (resp. N) ischazar, insignitus adpella- 
tione D'EIET WE, Sar. — Zar, sit quasi iudex ideoque 77. In libello autem Su- 
sannıe non magis admiranda est eius funetio judieandi (obs. Sus. v. 50), quamı 
paronomasia. «ua significatur; quum enim duo illi rei inquirantur, ad alterum, qui 
respondet, recte ita, inquit. angelus Dei manet 54:58: 52 ad al- 
terum vero, qui dixit. dieitur: ang. D. m. 52 Laudatis- 
sima autem est in ipso vatieinio d. 25. mene mene thegel upharsın, tamen non 
tam in his verbis. quam in subsequenti interpretatione apparet. Hoscheah. idem 
(ere quod Jeschajah, et 1, 7. sequitur ENFENT. Nomen Joel. i. fere q. Eliah. ex- 


N Suet. fere 1. under ett stieka die midt igenom: 2. under en jernek . . . ja, 
skall med jernet hugga dig i styeker. 
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plicatur 2. 27. scietis, quod Ego sum 141°, efr. Act. 2, 17. loüx. . 
6 Adn. Amos adludi reor non modo 5. 11. cum sed et 7. 10. cum 
sienificatione oneris. v. sustinere. Nomini Obadjah vespondet 
«diserte etsi ab alio propheta eiusdem nominis dietum. ut 1 Reg. 18.9. 12. efr v6. 
(um n. Jona (columba) autem nullam eiusmodi dieendi rationem ceoniunetam repe- 
rimus. nisi in timiditate inesse videatur. 1, 7. 10. 4 2. Imago caritatis (v. Cant. 
I. 15. et sparsim). diligisne me? Joh. 21. 15. forsitan est in causa. cur »fil. Jon» 
ter repetatur. N. Michah, seu Michajahu. in qwestione 7. 18. mi el-kamoka con- 
spieuum ereditur. efr. Michael; quemadmodum fere moraschthi v. 1. in joresch gte. 
v. 15. A nomine suo ipsius, ut ita dieam. initium agnominale Nahum, DM. vati- 
einii sui faeit. verbo BD v. 2. ter, immo quinquies. repetito, quum ad multos 
locos, a nobis partim ahten allatos. qualis est Jes. 61. 2. adtendas. Nah. 3, 7. ver- 
bum ipsum DM reuertitur. Eadem fere ratione, si parua cum magnis compa- 
rare lieeat. regreditur memoria el. Windischmanni, qui seripsit Vindieias Petrinas 
(1836). N. Zephanjah verbo MEN. 2. 3. implicite idem ampleetitur. quod aper 
tius Nachum in verbis supra subiunetis. Haggai, "37. festiuus, «de jis imprimis. 
que ad festa (DM) pertinent. seribit. In watieinio Sakarie. TAT. e. euius 
»Jehovah meminit». sieuti in illo Ambaqumi, eiusmodi connexus. quem querimus. 
(leesse uidetur, sed in remunerationem quandam suppetat Luc. 1. 67. 72. ubi Deus 
a Sakarjah. propheta illo quidem., dieitur foedus suum Tan. «uemadmodum v. 73. 
iuramentum. quod patribus iurauit, ad n. Flischabeth palam cohieret (v. 
Bengel. Gnom.); efr. Jes. 57, 8. 11. Malachi, n. «decurtatum ex muntiat 
3. 1. verba Domini: ecce ego mitto angelum meum  (foederis) ait Jeh. 
Zebaoth (D. angelorum); efr. Gen. 52, 2. 3. Quomodo n. Johannis Baptiste, quod 
societatem non magis cum n. Sakariano. quam Malachiano coeat. Luc. 1. plus una 
agnominatiua coniunetione illustretur. wideas. quieso, que paullo post disserentur. 

Quantum nomina apostolorum in eo genere verba componendi. quod inqui- 
rimus, ualeant iam breuiter speetandum est. Exemplum. ex quo cernitur, quantam 
uim uetus n. Petri habeat, est inter alia Act. 15. 13. 14. De 
Petro, tamquam petra. v. Mt. 16, 18. 23. Huins rei memoriam tenet. .«dieendo ib. 
4. 11. (v. 12. efr. Deut. 32. 15.). 1 Pet. 2. 8. al. atque 2 ep. 1. 18. quo dieit ‚se 
fuisse cum Christo in sancto monte; ceeterum uelim obserues 3, 17. et 18. Johannes, 
PT. a IM igitur repetitum. a gratia gratiosus. qua significatio ex Lue. 1. 58. 68. 
optime conspieitur; cfr. v. 72. 78. et quidem Joh. 1. 16. 14. sq. In iterato illo 
cognomine »disceipulo dilecto» est praedieatum (1. q. gratiosus) nihil nisi mera inter- 
pretatio subiecti. Szepius n. Petri et Johannis collocantur. haud aliter atque uires 
et uirtus. Act. 3. 12. poene dixi. Quw collocatio horum cum 
ca. que inter C'aipham et Hannam intercedit. comparanda est: quamuis duo paria 
equalium nominum. qua causas longe «ispares repriesentant. adeo ut nihil sit ipsa 
wqualitate minus wquale. Quum n. Zeri in Mattheum wutaretur uel »in mutuum» 
aceiperetur (ut signif. r. quierere lieet. num id factum sit. quia »«donum 
Dei» fuit, quod plus semel de Levi. fil. Jacobi. dietum esset. v. gr. Num. 8. 16. 19. 
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Re uera idem esse, quo«d Nathanael, non minus satis constat. quam constare debet, 
yuum were israelites sine dolo nuncupetur. hoc esse sine ullo residuo generis Jaco- 
bitiei (39). Thomas est ui uocis Didymos, et equidem suspicor verbis pi yivov 
Arıstos, »dubius>, Joh. 20, 27. subesse quandam.agnominationem, quasi reapse dic- 
tum sit Sidop.os. ‚Judas est eadem ratione ui uocis Thaddeus, hoc enim cognomen 
est TTW, quare est i. q. vere judaus. sieuti vere israelites. dolo immunis. Nomen 
igitur plausibile distinetionis a Juda illo «doloso. Iscariotha, qui etiam Ara#ßoios vo- 
eatur. Joh. 6, 70. eonfeetw. Nimirum omnino contraria sunt thodah vel Zrarwvos 
(v. Rom. 2, 29. de Judo) et si ex vocem, «use alias 
exprimitur. fingere lieet. Paulus, »paru(ul)us». nomine. sed non re minimus apo- 
stolorum. ut ipse non semel rem nomine notat varioque modo interpretatur. Pri- 
mum enim fere latinum est. fortasse ex Sergio Paulo exceptum, Act. 13, 9. 10. 
deinde ad OB referre posse videtur. Omnia paullatim ereseunt. In utroque autem 
uersatur, de se 15, 9. 10. dieens: 6 &xortasa. Ut Saulus, rex altus 
et excelsus. ex Benjamin, stirpe minima Israelis, natus. ita Saulus-Paulus, exiguus, 
fuit. Cfr. Ps. 68, 28. Ceterum Eph. 3. 18. 2 C. 10, 11. 11.5. 1C. 4 3. 9. ob- 
seruanda sunt. Umbreit vb. 998 omnino respiciendum putat (Th. St. u. Kr. 1852, 
p. 377.). — Ad postremum duo potiora nomina. qua a parte ante et a parte post 
apostolatum institutum maxime tamquam corone, eum amplectentes, eminent, con- 
sileranda sunt. dico Maria et Siephanus. De illo hie tantum notemus. quod Luc. 
1. 45. »apia priedieatur quasi inde deriuetur nomen, quamquam prin- 
eipalis significatio contrarium sit, uidelicet acerba, acerbis «lolorum concussa; de qua 
re plura inferius. Stephanus, »corona»: 1 P. 5, 4. et imprimis 2 T. 4 8. mone- 
mur, ut memoriam Act. 7. 35. teneamus; Paulus enim a testimonio ad Stephani 
mortem, ineipiens, au iudieium, quo coronam justitie impertiat, exspectando finiuit. 
Jam uero quemadmodum n. Mariw exeitat memoriam oppidi Bethlehem, ita n. Ste- 
phani Nazareth, quum in eo est. ut rei nonnulla precipuorum locorum nomina 
intexamus. 

_ Inter minima oppida fuit Bethlehem, qua tamen non minima nominatur, Mt. 
2.6. (Quod nomen est »domus panis», de qua re quattuor locorum, quibus expo- 


nitur, significatiue i. fere @. agnominaliter mentio fit. Ruth. 1, 16. 18. 19. Jud. 17. - 


10. 19,5. 18. 17, 15. 16. Verum etiam significantius, ut opinor, Joh. 6, 63. ubi 
Christum, de manna vel pane Dei. qui de coelo descendit, loquentem, simul ad 
Bethlehem retrospicere, ex comparatione cum iis, que Ps. 72, 6. pronuntiantur, 
eonspieunm nobis videtur. Nazareth. nomine »corona», designatur ut corona Ur- 
bium propter Nazoraios. id quod etiam inseriptum est in eruce Christi et in appel- 
latione christianorum, utrumque ludibrii causa ab hostibus et uerbis et uerberibus 
perhibiti. Jerusalem. Drau", »possessio (vel habitatio) pacis», non modo magna. 
sel etiam »magni regis» (possessoris) urbs; «quod quidem nomen accuratius eredimus 
explieatum Ob. 17. joreschu moraschehem, et 20. Jeruschal. jareschu; cfr. Jer. 49, 2. 
(jarasch Jisrael joraschar). Contrario paeis. imprimis bello. sepissime in eo 
nomine adluditur, ut Jud. 1, 8. maxime autem apud Jer. 13, 19. (de. quo fusius 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXX1. | 8 
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Glassius p. 1986), 54 1. 7. cet. Item Mt. 2, 3. ubi tota Jerusalem et 
Ime. 19. 42. si tu cognouisses, que ad prreem tuam pertinerent ete. quorum werba 
Jer. 4 10. 15. 5. ommino conferenda sunt; Ps. 122. 6. (8. 9.) sehaulu schelom Jeru- 
schalajim jischlaru. Maxime uero contrarium Schalemi, antiqui urbis nominis. latet 
in i. e. quod olim fuit et temiporibus postremis Futura est. ut paro- 
nomasia et Luc. 21, 24. et Ap. 11, 2. iubet. ir. Jes. 63, 6. 18! 

Jam uero ad nomina,. que seceundi ordinis esse iudieari poterint, uenimus. 
1. e. que non tam historica dignitate, quam poterant superiora, gaudere possunt. 
In his autem perseqguendis ordinem alphabetieum obseruare facıle nobis permittetur. 


Agedum nomini, quo tractatum priorem terminauimus, Jeruschalem, apte anneetitur, a 
nune ineipiendum est, dieo. Abschalom, in quo ans re uis uerbo schalon agnominaliter tri- 
buatur, uidere lieet 28. 15,9. 17,3. 18,9. 14. 29. Abel, »luetus: Aegyptiorum, loeus 
ita nominatus propter acbel, DIN, yuo Israelitie luxerunt, tien. 50, 10. 11. Post 
moesta funera quasi ad laeta munera dueimur proximum considerando loeum nomenque 1 Th. 1, 
av.6. Achaja Rom. 16, 5. 1€. 16, 15. num ad uocem seriptor ante oeulos 


habnerit, quieri potest. Dubitari autem nequit, eum Th. v. 8.9. 2321 hoc 
nomen tamquam ex repetendum sensisse; preter ea, 1. e. propterea, opinor, %. deleetum 
est. Profeeto, si umqnam, in hoc inest sen allusio paranomasialisı. Achitophel, 


»frater stultitie>: Davides rogat 2 15, 51. consilinm Achitophelis fae sfultem, i. e. irritum (efr. 

. Nabal), unde inter fhophel et sakel perspiena parachesis inest; efr. pluries cap. 1%. Adonjah 
rex factus est et adonenu bauides nescit, I R. 1,5. 8. 11. Aegyptus, v. Mizraim. In Aholah et 
Aholibah 23. ita sententiis collwlitur, ut una cum meahabeha vet. 22. 44. uidere lieet. 
Cir. Aholiab, Ex. 31, 6. pl. vet „lholibamah, 56, 2. 4. N. Akan, in durius et forma et re, Akar, 
sraptor», fere immmutatum, sigenifieantius est, quod Aarmi fuit, quoniam cherem 
uoddam subripiendo uiolauerit, quamobrem ira Dei Jos. 7, 1. Jes. 5, 1).  Hine atro- 
eissima, uam nonmimus, nemeseos (excommunieationis, ut alunt theologi) paronomasia, qua ipse 
cherwm factus est, oritur v. 25. ahkarthann jehkkarka Dominus. Cir. 1 Par. 2, 7. aoker Is- 
atque Jos. 15, 7. (uallis Ahor. »eatena pedis>», Jud. 1, 12. vajilkedah, v. 13. Araloth, 
(eollis) »prieputiarum>, Jos. 5,3. 7. Akzib, v. Gath. Amalek, Jud. 9, 16. quem thamlikn. 
Amon, mehaamonim, 2 Par. 21, 1. Ahnathoth, ratie> significare aiunt, sed 
quoties paronomastiee usurpatur, ubicungue fere ita fit, quasi ex 119y Il. aftlietus est, repetitum: 
Jer. 11, 23. inducam malen super wiros Anathoth; Jes. 10, 30. suet. quasi arma 
armodsstad! Vade in Anathoth.. quia hithanitha (sustinuisti Jaborem in omnibus, in quibus:) 
thanah (laborauit' pater meus, I R. 2,26. In Antiochia, qwe »resistit>, Paulus Petro Ayvrisırnv 


Gal. 2, 11. Anub, Par. 4,8 uvam) genuit ‚Spina): ad Mt. 7, 16. 


adnotandum. Adn. Apollos, quippe quod wieinitatem eum non numuam prodere vi- 
deatur, uerba Paulina IC 3, 17. referri possunt, quia apostolus Inee, inquit, in me, 
Paulum et Apollinem allegorice interpretatus sum. In Arab (y). desertum, Jes. 21, 15. non tamı 
eum bjaar colludi, quam cum yan. quo ad wreb, uesper (ar. oceidit sol) respiei videtur. 1b. 
35, 6. 7. dieitur, fore torrentes b’arabah et hascharab in stagnum. Jer. 25, 24. reges Arab et rewes 
Aereb eodem fere mode, quo Ps. 72, 10. reges Scheba” et Seba”, eollocantur. Aram, Syria: in 
carmine Bileami Num. 25, 7. ea illudendi ratio inter DAN et INS, quasi sit illa, iudieio certe 
Israelitarum, quedam regio exseerationis. ut alias Kanaan, que etiam Syrophoeniee appellatur, 
Mt. 7, 26. intereedere videtur. Cfr. Jes. 17, 5. 6. efr. 48, 6. arur, maledietus, . . erit quasi Yarar, 


»nudatus> b’arabah. Quoeum «rom, nudus, et dolosus, Gen. 2, 25. 3, 1. quie quidem uerba 
‘adde v. 10. ki wörom) Narur v. 14. sequitur, eonferri possunt. In 2 R. 8, 28. 20, legitur 


de proelio Jorami cum rege Aram in Ramah. Ad Jer. 50, 21. verba Harversicut Il, 10, referre 
lubet: Poppeltrotz mit Anspielung auf den geograph. Namen DIN. Jes. 20, 


1. inter Ariel et Kdriel eadem fere ratione distinguitur, qua 2 8. 23, 2%. ubi Benajah pereussit 


quum «duo Ariel (leones improprie), tum haari \propr.\, 1 Par. 11, 22. repetitum. »medieus>, 


2 Par. 16, 12. medicos quesivit. (ui idem rex lacumı propter nwyn. Biesam, reren 
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Israelis, Jer. 41,9. Ps. 50. nomine Assaph inseripto, eanitur v. sanetos meos De 
sarjah, qui et Yssia nominatur, 2 R. 14, 26. 15, 1. exstat: multum fuisse afflietionis, cl 
neque ullum Israeli; se anno et septimo Jeroboam regnauit ++ 
in ‚Judah; quen» Deus 2 Par. 26,7. 11. fiebatqne (= v. 13. et choak chail rewem 
In eodem loquendi genere efr. Hez. 13, 6. De nullis loeis taın frequentes sunt 
nationes, quam de oppidis Philisteorum, nee minime de „Ischdod, in N. T. Azoth, ad qnod quam- 
quam »eastello‘ uertitur, tamen ssepe allusum reperiri potest, quasi deuastationem sienificet ; 
Jer. 47, 4. bis. Sie Zeph. 2, 4. lischmemah Aschdod, Am. 1, 8. Thakrith A. et sie porro, ad quod 
Kleinertii uerba apta sunt: »vel. 19, 8.147,47, wo auch der Wortanklang schoded sich findet, der also 
eine nicht ausgesprochene Gedankenparonomasie zu Aschdod bildet». De Assur Jes. 11, 16. para- 
nomasiam multiplieatam uidere Tieet (su. hvad öfrigt blir efter eröfraren); 14, 25. Assur, onus eius 
ab humeris Israehtarum. Adn. antem quin 2. quodam- 


modo adludatur, dubitari potest. Inter eo@nomina idolorum usitatiora est illem fere at- 
que PN, nihilunm, v. In Betsaren mutatum est Beth-el, ut Hos. 4, 15. 5, 8. 
10, 8. diserte dieit, et quidem Am. >, 5. efr. 1,5. ubi eum Beth yelen eolloeatur. Sie et On 
(TS, IN lux, Heliopolis ..) appellatur Arwen, Hez. 30, 17. Siepius Iudunt se riptores saeri 
in Baal et Astarte, qui et dienissimi sunt, qui illudantur. Neque id minime, ubi Deus profitetur, 
se esse populi sui baal, maritum, aduersus Baalim pronuntiatum, Hos. 2, 7. 8, 13. 16. 17. popu- 
Iumque jdeo sponsan Dei, Jes. 62, 4. quo etiam Hrbbael et bethulah eopulantur. Ita item Jer. 3, 
It. De Baal-perazim tantum mentionem farimus propter paranomasiam eum 2 8.5, 20. 
I Par. 14, 11. Babel, pro Balbel , Gen. 11, 7.9. ex simili ratione; ipse sonitus est fere, qui ex 
ebriatione profieiseitur, unde plus semel in Apoe. repetitur n. ‚Babylon, 14, 8. 16, 19. eet. Ce- 
eijdit B. quasi ehrius vacillat et eadit, priesertim uino fornieatriei& babyl. ebriosus; Jes. 21. 9 
Jer. 51, 7. 8. Inter Bachurim, urbs innenum eleetorum‘ et bako est 2 8. 3, 16. axXnominatio 
ei subsinilis, que Mi. 1, 10. infra ostendetur. (uocum Bokim et Jud. 2, 4. 5. conferenda 
sunt. Eodem fere modo Balak, Ap. 2, 14. quasi ex Sar:iv repetitum adhibetur; et Baraq, Jud. 5, 
1.2. 9. 24. haud aliter ac siex 72 derivandum sit. Cfr. Ps. 148, 8. Item Barabbas, »tilius 
patris>, qui etiam Barjesus vocatus esse fertur. Collusio autem n. Barjesus et Barjehu Act. 13, 6. 
similitudinem elusionis indnere widetur. Ibidem 4 36. paulum abest, quin n. ‚Josö quodammodo 
ex synonomum cum exstitisse existimemmus, qunippe quem Burnabam, pr. 
nominarint, quamuam iInterpretati sunt. Huins aftinitatem eum illo eoniunetam 
vide 1 €. 14, 3. alignuam aznominationem Act. 11, 23. ubi Barnabas, omnes 
eet. Baruk, »benedietum», audimms respondentem mihi, ‚ler. 45, 2. 3. efr. Bar. 1, 20. 5, 6. 

Beelzebub, in N. T. Beelzebu/ alibi rationem atque si derinationem, que 
inxta aliam «defendi potest, ex zebul, stereore, eoneedendum est, hoe nomine -spiritui 
Mt. 12, 4°. optime respondere. Den. pergquam paronomastieo Drer lachaj roi v. Gen. 16, 13. se. 
21, 62. De Beerschrba, in quo idlem valet, 21, 14. 51. 26, 535. Am. 8, 14. De Bel prieter ea, que 


de Baal diximus, v. Jer. 50, 2.5. Den, Leuita quidam, facile mentionem mouet de huius uerbi- 


orieine in banah, wedifieare, quum inde varke agnominative loqnendi rationes orlantur: 
ut Gen. 16, 2. ubi Sarai dieit: N; Fe} al aneillam meam; si forte saltenı EX 
quod idem dieit Rahel, 30, 3. Nequne omittendum est Jes. 60,10. muros tuos. 
Kxemplum insueti et prope inversi moris nomina finzendi est Devjamin, Nil. dexterw», ideoque 
felieitatis, quamnmam ex benoni, doloris mewe neseio qua ratione «dednetum, Gen. 58, 18. Atque 
inest mirms paronomasike usus in dextra. Nam non meodo ‚Jud. 5, 15. dieitur Ehud Denjaminita 
liratus quond jad jenino, i. e. sinistra dimieauit; quis enim erediderit unumememgue Benjamini- 
tarım fnisse sewnolam, etiam 20, 16. septinzenti eorum sunt ewlem natura comparati ? 
(mod autem et dextra et sinistra fundis saxa leeerunt eet. narratur simul, et Saulum fnisse 
«de fratribus ex Benjamin, I Par. 12,2. Beraka wemiweg, lofsdal>, ex eo qned ibi Dominum berel, 
2 Par. 20, 26. Si Beriah, Sienitieat forsitan aceeperit nomen eadem innersä 
ratione, qua Benjamin, domms eins fuit, 1. enlamitas domui eontigerat, 1 Par. €, 25. 
Cum maioribus minora Mt. 11, 21. ita eonferuntur, Sidone Bethsaida, utroque a deri- 
vando, eum Tyro Chorazin, utroque a rupe, nt agnominationes effieiant. Ita fere BDethuel, 
pro Methuel, Gen. 24, 15. 16. ut Bethnel: bethulah  vir Dei: uirgo. Dozrah, sweptum ouile add 
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quod Jes. 34, 6. cum tebak (ovium) et zebach adluditur; ad signifiecationem »vindemiationis>, 49, 
9. 13. (botzerim, Bätzrah); v. 22. »angustiarum» a metzerah. — N. Kabul, sit ee idem ac gebul sit 
(Ges.), at 1 R. 9, 13. melius consentit signif. »detorsum» cum v. 12. u a Cfr. Jakob Israel- 
que. Ceterum videas Joseph. Ant. 8, 5. $ 3 (efr. Ges. Lex. ad h. v.). Si Kamosch »subactor», do- 
mitor, est, notemus, quod b'golah ibit, Jer. 48, 7. efr. v. 13. Quomodo @adesch \Barnea, desertum) 
eum verbo vn componendum sit, in Num. 20, 1. 13. Uhagdischeni, 27, 14. Deut. 32, 51. diserte 
Or. Jos. 20, 7. ubi complurium oppidorum, «que vajaqdischu, prima est Kedesch in 
Galilea.. N. Kanaan multifariam variat: pr. regio »depressa>, euius auctor quum nominet, huie 
admodum EEE esse agnominationem, nemo non videt. Eandeın fere aut saltem huie 
similem cernimus in Deut. 9, 4. Jud. 4, 23: Deus JS” Jabin, regen 1y32. (Juod idem n. signi- 
fieatione emendi a mutuata, sepius »mercator» est. Videas Gen. 31, 18. migqne .. qinjano . 

Kanaan; cfr. 36, 6. (»obseruetur paronom. in qineh et miqneh», Giesen. 1 Hez. 8, 3.) et 33, 18. 19. 
in Kanaan vajichan (castra posuit) vajigen (emit) etc. 49,30. Kanaan 1312. Cfr. Hos. 12,8. Vide 
qux Kleinert de ambiguo illo n. (dem doppeldeutigem N.) ad Ob. 20. disputat. Inter antiquissimas 
agnominandi rationes numeratur n. Qain, »lancea:, Gen. 4, 1. euius »etymo ita alluditur, ut 
idem esse uideatur quod 132°, Gesen. Cum Karmel, paronomasiwe confiete exstant 
Jes. 29, 17. (efr. 32, 15.), 35,2. Jer. 50, 19. Nah. 1,4. @enite secundum paronom. Num. 24, 21. »in 
nido», gineka, habitantes, ubi v. 22. acceldit (sv. »innästlare: resp. »näste>). In nido etiam 
uersatur sermo de Konjah, pro Jekonjah, rege, Jer. 22, 23. 24. tu, qui in cedris m'yynnanth (nidi- 
ficas), quomodo nechanth vongemuisti). .;. si Aonjah annulus fuerit in manu dextera mea, 
cethgeenka (oskonsamt rifva dig af). In Kerub, ZI de euius etymo ambigitur, uario modo pare- 
cheses fiunt: ut Gen. 3, 24. fortasse eum Jr; in Ps. 18,11. 2 8.6,2. 22,11. cum 33 (equi- 
tauit); Hez. 10, 15. 20. 22. cum "a2. Koresch, Cyrus, >»sol», efr. Jes. 45, l.et6. V.13: hafiro- 
thihu et ille zedificabit; v.3. num goreX b’schinka ad n. speetat? De Kretis, "Mm, >car- 


nifex>, iudiecium est Hez. 25, 16. v’hikrathi ‚seth-Kerelhim (interficiam interfeetores); Zeph. 2, 5. 6. 
cum "2, eisternis, »qua uoce alluditur ad DO’MN2>, Ges. et Kleinert. Singularis inest parono- 
masia in n. Damascus, inter en et mwm=-12. fil. possessionis, Green. 15, 2. quasi dieere uolu- 
erit Abram: filium possessorum habeo, sed filium non possideo, eui verum ius possessionis tribuere 
possim. (uod si nominis significatio est >»strenuitas>, latet secundum morem dieendi prophetieum 
in 75”, remisso animo esse, eum Damase. coniuneto paranomasiuncula Jer. 49, 24. V. 26. jippelu 
bachureha birchobotheha. De massa Dameseq Jes. 17,1. "WY et "PM pronuntiatur. — Debir, Ind. 
1,11. =kir. sephaer, utrumque litterarum (bokstad); efr. debir, sanctuarium et dobre, Ps. 52, 2.5. 
Delilah, »debilis>, infirma (infirmus), id quod per eam Simson factus est, Jud. 16, 4. sq. et v. 17. 
fere verbis ludens ipse profitetur. Diabolus in N. T. interdum et quidem iis prieeipue locis, ubi 
agnominationes cum SuBakhsıv confeete exstiterunt, pro Satan adhibetur. V. Act. 2,10. 12,9. 
Dignum est, quod attendas, Deum diei eiicere Diabolum, quum homines non nisi daemonia eiiciant. 
Artıpövez autem nomen suun repetere a Sziztv, seire, quum pluribus aliis loeis, tum Jac. 3, 15. ubi de 
sapientia daemonica mentio fit, commemoratur. N. Doeg quum Davides ad unum earmen condenden- 
dum (Ps. 52) motus fuit, nos ad hee verba alterius, 38, 19. adtendenda mouemur: INTN TAN, coll. ce. 
D. hagged jaggid, 1 8.22, 22. Ps. 52,2. cfr Gad e. nagad). Adn. Dumah, silentium, Jes. 21, 11. quiestio 
quota sit noctis hora, agnominastice comparata videtur. Ad.n. Hebreorum notandum est, jel ipsum 
"Sy sepius cun verbo Sy coniungi, imprimis ubi de Jordane transgrediendo agitur: Gen. 10, 


24.sq. 11, 14. Deut. 78, 10. 18.13,7. 29, 2.3. Jer. 34, 14. 18. neque locis, sat multis, omissis, in 
quibus et TON consociantur. De Eben ezer (f) v. 18.17, 12. et de Eben ezel, ib. 20, 19. 
quo PEN et >IN coneinne juxta ponuntur. N. Adedom ex prolusione verborum profeetum est, 
Gen. 25,30. Sed de ratione agnominali, qua inter YWY, Esau, et “Yyw v. 25. intercedit, non «que 
liquido iudicatur. Cfr. Jer. 49, 10. (inter Esaw et chasaph, uatenus pilis, pr. foliis, tegere et nudare 
significant); Ob. 15: (efr. Mt. 7, 12.) ad n. Esau respieitur, quasi ex wy repetendum sit, et Jer. 
l. ce. v. 17. 18. mins sunt, ut in DITN nullus filius DIN sit habiturus (efr. et Sedom ib.). Item 
ut vir atque signatur, Gen.l.e. Epainetum, qui Rom. 16,5. nominatur, esse eunden 


-fratrem, cuius Zxa:vos relevatur 2C. 8, 18. nobis persuasum est, quemadmodum forsitan alterum 
fratrem, v.22. esse Apellem töv Rom. v. 10. eonieetare 
licet. Ad Ephesum sunt qui credant verbo rgnopisus, DEN, alludi Eph. 1,5. 11. De Aegron, Ze. 
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2,4. qnemalmodum Gaza, My, erit (coll. Act. 8, 26. 27.); efr. 18.11, 2. 
ER, bingor), et Jer. 47,5. quasi ex verbo radendi. Galatia, migratio, Gal. 1,6. ubi [in a verbo 
allusine substitutum putant; in quo eodem sigenif. »reuelandi» apustolus identidem in 
eadem ep. uersatur. Migpr, Galilee Mt. 2, 23. wertitur geliloth haggalil. Ter vel quater, 28. 1,20. 
6, 11.12. Mi. 1. n. urbis Gath, pr. »toreular:, cum verbo nagad, nuntiare, more solito 
et fere proverbiali ita eopulatur, quasi ex eo deriuatum; efr. haygidu haggischu, Jes. 45,21. Ah 
hoe ipso nomine Mich. 1, 10. ineipit series iuneturaque paranomasiarım, qwe tantum continua 
pollet, quantum alicubi aliam deprehendi neseimus. (Juare eam suethice imitari pro parte uirili 
perielitemur: 


10. I Gath, i »presstad» I ej pressfröjd bäden 
di Gath godt bädskap I ej skolen bringa'. 
i Buako, »tärbo», ingen tarbäck flöde; 
i Afra, »stoftstad», er med stoft beströn, 
i Afra offren klagorop och tärar). 
11. I, som i Schaphir, »skönstad», bon, med biygd utdragen ; 
i Zaanan, »utgängsstad>, man mer ej spotskt gar ut, 
(i Zaanan man stannar ej för ängest skull); 
i Bethaötsel, »ständstad», häller man ej stand 
(i Bethaetzel tags frän Er bostädsel\. 
12. I Maroth, »sorgstad>», glädjens minne smärtar ; 
13. bind’ vagn för springarn rask, 1 som i Lakisch, »häststadr, bon; 
14. thv gif du skiljbref pä Morescheth Gath, 
som dig till ego var ät dig »förlofvad: ° 
Akzib's, den »svekstads», hus till svek (akzab) 
för kungarne i Israel nu blir; 
15. änn’ en joresch, en »egare>», dig, som i Mareschah, 
ii Eya), bor, Jag gifva skall; 
till Adulam skall Israels folks adel komma; 
16. dig skallot skär för dina käras skull, 
din skallighet gör kal, gör bred, som örnens, 
ty de frän dig i fängenskap eä ut. 


Gerschom ex suo ipsius verbo explicatur, Ex. 18,3. sed 2, 22. ex ger, peregrino, quemad- 
modum Gerar, Gen. 26, 1.3.17. Pro Gilboi, »seaturigo ebulliens», obserues judieium eontrarii 
‚neque ros neque pluvia), 28.1,21.  @Gülead, Galed, Gen. 31, 47. 48. Jos. 5,9. Gilgal no 
minata est urbs propterea quod dixit Josua 5, 9. hodie opprobrium Aegypti a uobis alas, Hos. 
12, 11.(12.\, ubi ambo collocantur, Gilead cum schar, Gilead e. scherarin, de utroque vatieinatur 
seriptor, quod erit ah De Hamonah v. Hez. 39, 15. 16. Hadarezer e. lezor! utrumque ab "I. 
I Par. 18,5. De “Hannah, 18. 1,18. cum 2,9. ec. efr. Luc. 2, 36. (uam eandem di- 
eendi rationem inuenimus 28. 10,2. in "Hanan, "Hanun, ib. chwsed (= chen‘ e. "Hanun; efr. na 
ehasch et nachamo ib. Si "Haran, m, est »sole ustus>, Gen. 27, 43. 44. inest agnominatio cum 
Ex simili ratione in "Harod, »timidus>», Jud. 7, 1. propter "lared v.3. »si quis timidus est, 
reuertetur:, et in "Hazor Jer. 49, 28. 30. ex contrario, sieuti "Hephzibah 2R. 21,1. cetarum (?) sym- 
boliea appellatio Jes. 62,4. (uod si quis quid eins generis in odiosissimo n. Herodis querit, il 
ignoro, num inueniatur, nisi afferre lieeat quod Augustus loeutus dieitur: priestat esse Herodis 
(sus), quam Atqui suspieari licet, sigenifieationem vulpeeulke nomine quodammodo sub- 
esse, ut ex appellatione Luce. 13, 32. indieemus, euius severitas tune eo non nihil mitigatur. (Juod 
si verbo aftine sit, quzedam quasi interpretatio, quam querimus, in 
Mt. 2,3. inest. Contra "Heschbon, ratio», voritatio, malum in Moab, legitur Jer. 48, 2. efr. 
35, sed v. 45. usus nominis Chesehbon est, quasi ex WN repetatur (efr. Jes. 5, Quemad- 
modum aninıo ecomprehendimus intelligentiam nominis "Hezegiel, ita fere “Hizgiah eonsiderato verbo 
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similibusee, Jes. 38. sparsim, 39, 1. 2. Par. 32, 5.7.8. Jes. 38, 17: Arten “Horeh, 
»sieeitas>, eX quo monte exiit aqua, Ex. 17,6. "Hormah, »deuotio», e. verbo Num. 21, 2. 3. 
repetitum Jud. 1, 17. "Huschaj, »festinantia>, dieit: mittite festinanter (mehörah), quo additamento 
non semel acereuit nomen, 28. 17,16. Is fuit Arkitha, et ib. 15, 32. in eolloeatis verbis Fkreatho 
Chuschai ha-arkı inesse aliquid agnominationis non modo eogitabile, sed subsequenti qarua (y) 
probabile, arbitror; ark uero :longum>» est, quare prope dieeres »nomen brene, quia longum». In 
Jabesch oppido, »arida>, sieca, sepelierunt IYSSy Saulitarum edieto DS, 1 Par. 10, 12. in quo 
commeminauerimus etiam Joel. 1, 14. ubi queideschu-zom juxta ae propter dietionem de (schydad 
sadach atque) jabesch hobisch, et »ieiunitas et sieeitas>, Cie. idem animaduersum volumns 
respieientes IS. 11,3. quoniam ad .Jabesch, quasi ex jabasch IL <hobisch) ‚repetendo, cherieph, 
idem fere sigenificans, accedit. ‚Jabetz 1 Par. 4,9. qui ad honorem peruenit, nomen accepit, quia, 
inquit mater, eum as, genui; aul quod ipse adludit v. 10. sy. Ad ea, que supra den. 
Jacobo Jdiximus, addi poterit Ps. 44,5.6. Jaagob nabus (calx caleare). Jair, N", quem >illn- 
minat>, Jud. 10, 3.54. eum dinersarum signifieationum, etiam -Ternendi. Mt. 
9,18. coll. 1 Par. 20, 5. sienif. quem »exeitat>; Ef.5, 13. ‚Jason, »medieus>, 2 Mak. 5,5. sq. propr. 
seeundum Josephum ıXIL, 6); Act. 17,5. sq. ubi duplieitas nominis Judieis obuersata uidetur 
v. €. loquentibus: quos suscepit ‚Jason... regem alium dieentes ‚Jesum. De ‚Jebus v. Jerusalem. De 
loco ‚Jehovah-jireh cam Moriah v. Gen. 22, 14. et Lex. Ges. p. S3T.), et Jeh. schalom, Jud. 6,23. De 
Jephtha, MMS“, >aperuit», dieitur, eum os aperuisse quamquam verbo adhibito‘, ib. 
11,35. Jericho, 1. fragrans, v. 2 R. 2,19. quo aqme eius pessimie ideoque putide Tacte sunt. 
(westiuneula de illo poterit nos facere attentiores ad 2 C. 2, 14. sq. eonsideranda. Cfr. Jos. 4, 19. 
mizrach ‚Jericho. Jırobam et hamarab \insidias) 2 Par. 13,15. 1 R. 12,8. rajaasob azath ete. De 
Jerubbaal et ‚Jerubboscheth v. Jud. 6,31. 32. atque 2 8. 11,21. quia notio idoli est boscheth. In nom. 
Jizreel simul et Israel multis loeis eolluditur et multis modis: 18.29, 1. IR. 21,7. in primis Hos. 
1,4.5. 2,24. 25. ne verbo quidem zerathiha omisso. Adn. ‚Jehojakin, quem Jeh. »fundat» vel sta- 
tuit, fieri potest, ut verbis nasa rosch Jer. 52, 31. respieiatur; interea respicere lieeat parechesin 
v.933. adnexam: mutanit vestes yon mutationem rei et immutationem verborum. .Joas, 
2 R. 12,3. vajaas Jehoasch hajaschar. Jogtheel, a Deo subactums, satis imirum in modum a 
deriuatur ib. 14, 7. deriuatio optime probat, permulta, qwe a nobis proposita speeiosiora 
uam wueriora uideri potuerint, minime ita diiudieari debere. Adn. Jonathan adnotamus IS. 14, 
8. 10 (nathän), 12,20. et 28.99. Nom. Jordan, a Jos. 3, 13. diserte expositum. reperies; 
efr. Jer. 49, 19. 2 R.5, 14. Mt.3,6.16. Ad Joschaphatt vespieias 2 Par. 19,6. 20, 12. Joel. 3. 2. 
12. 4, 14. uallis charutz, indiei. Ad Joscheb cet. 2 8.23, 8. pro Jasabeam. Cfr. Ps. 2,4 Jer. 29, 
16. Jes. 40, 22. quo nee paronom. et quasi kretshoppor) omittatur. ‚Josta, JINschi 
jah, ex (arab., quem >Jeh. sanat:, audimus dieentem hocholethi, egroto uulneratus, I Par. 
539, 23; sed 2 R. 23, 19. 23. 28. quasi ex wy repetito verbo repetitum nomen. Ir-heres (etsi dubia. 
leetio, @. urbs »euersionis>, potius quam Ir-cheres, :solis», appellanda see. Jes. 19, 18. potius 
ex tenebris idololatrie, quam ex luce solis, denominanda. Isai, in, Jesse, fort. sens vel essen: 
tina», al. al. (use sienificatio si sit, verosimile est, Davidem memoria eius uigere, quum co- 
ram (roliatho 17, 46. efr. 48.) laudet, quod Deus D. Israelis rarius eerte verbum pro 
/schboscheth, efr. Jerubb. fortasse pro Eschb. quemadlmodum Eschbaal, ienominiw>, 2 
3,8 pl. fil. Sauli, Jer. 3, considerandum est: habboscheth \idol. ienominiostm) comedit 
laborem patrum (efr. Job. 1, 16... dormiemus D’boschthenn et operiet nos jenominia; efr. I1, 15. 
Hos. 9, 10. Sit, ut n. /sebel sit, nulla focmina fnerit eastitate tamı «destituta, ista 
Sit, ut derivetur a stereore, appellatino idolorum, eum hoc eerte effata 2 ST. 
ubi domen pro zebel, Ap. 2,20. tquammis ad öschah et baal allwlatur, vide TTALLENBERG super 
Apoe. 1, 415). Ischmael, :D. audit», paronom. explieatur, Gen. 16, 11. 17,20. Israel, v. Jacob. 
Ithai, IS. 2 8. 15, 19. gam-afhah ülhann, v. 22. itho. Lakisch, v. al Gath supra. Daserus, 
i. q. Eleazar, Eliwezer, euius »Deus auxilium> est; nomen quum commermoremus, neresse est 
erenium Abrahami eum eodem eoniunetum eowitare. Leah, delatigatar, filio primogenito 
‚Reuben) nomen dederit, haius, inquit, est eausa, quod Deus sed eausa Tip 
pitudo, qua adfeeta et defatizata fuit, Gen. 29, 17.32. Ad Libanon, montem »albinum, nineum, 
Cant. 4,7. 8. cum Zebonah, extollimus locos, quibus etiam contrarium eernitur: Jes. 33,9. Lib. rubet 
(pudore); efir. que Amb. 2, 17. de Libani uiris wiolentis et uinolentis dieuntur; >sieat uinumı 


4 


De agnominationis vi exegetiea Hebrieorum. P. rhet. b. Onomast. 


Lib.» ait Hos. 14,8. Lo-ammi in vontrarium Ammei, »populi mei», dieitur ib. 1,9. 10. 2,23. repe- 


2,2 
titum Rom. 9, 25. Item Lorychamah. Lot, »obweatio» (tegumentum, quocum verbum 
arouharrsrar Luw. 17,50. comparare duntaxat lieebit; item afferre Gen. 19, 23. sol exiit, Lot iniit. 
Madmen, Jer. 48, 2. verte, quasi »silentium. signifieet, eum My usurpatur, et quieni? quum ra- 
tio sit eadem, quam in Cheschbon supra retulimus. Mahanajim, »castra» (angelica), (ren. 32, 3. 23. 
Jacob maleachim ante se misit. Machanch-Dan, Jud. 18, 12. vajachanu). Manoach et minchah, 
Jud. 13, 19. Marah: a) Ex. 15,25. b) Ita, »arerba>, vocat se Naema suauis), Ruth. 1, 20.21. Cfr. 
Maria, i. q. Mirjam. Allusio gladii Lue. 2, 25; mocroris, 48; laboris (370r!452, vide notam BENGELTI 
ad) Rom. 16,6. Kater (Th. Stud. u. Kr. 1835, p. 452) probare studet, quod 3212277, z0gta 2 Joh. 
Maria, mater Jesu intellegitur (1?), a 17, exeelsäam, repetito sec. ALBERTI Gloss. 
er. p. 430. Liquet eerte Lu. 1,45. Mazzzrr quasi pro Maria poni. Mareschah et Maroth, vide ad 
Gath. Martha, 10, 41. cum p quemadmodum p 27:5 cum Maria colludere uidetur. 
(Gen. 26, 35. maratlı ruach. Maschith, in har ons: ‚pernieiei», mutatur harte, >un- 
etionis>», m. Oleuitarum 2 R. 23,15. Massah, Ex. 17, 7. sq. ubi ten- 
torii eorum massah, Zentatio, est, quamvis differant et Deut. 4, 4. 33,8. Eb. 3, 8. 
Meni, a origini adluditur- Jes. 69, 11.12. Mephiboscheth, »exterminans igno- 
miniam \idolum), 2 8.9,6.7. quo loco haschibetht, restituam (wontumeliam in honoren.  WMeribah, 
v. ad Massah. Meroz, probab. pro (refugium), quare aoru Meroz, Jud. 5, 23. aenominaliter 
explicandum existimo. In n. Midian, inde meilchamah, eum hoc et lechem mira fingitur 
parwechesis, per chalom somnium) exposita, Jud. 13. cfr. 8, 1. (Quoties panis causa belli! Mizpah, 
»speeula>, in qua Iudendi ratio eernitur Gen. 51,49. In quo eodem n. notionem iudicandi latere 
apparet ex Hos. », 1. quia uobis est meischpat, quippe yat fueritis pach in Mizpah \in verbo zaphah 
latet etiam insidias struere). Vide et Jud. 21,1. et 18.7,6. In Mizraim \Mazor, ex pre- 
mere), Aegyptus, sexeentiens, plerumgme eum angustia, luditur. Suffieciat adnotasse 2 R. 19, 
24. Jes. 19,6.7. 30,6.7. 37,25. Mi. 7,12. Ps. 78,43. Deut. 33,7. ubi additur ut suecana 
fere uersio »stjelpa 0. hjelpa» oriatur. Num. 24,8. Jos. 9,9. 15. 14. Jer. 46, 10. 11. Ps. 105, 23. 24. 
Fortasse v. lepra, huc referri poterit, Deut. 24, 8.9. \»elephantiasis wegyptica> ?). Neque 
elegantius indieium juris ita quierendi deprehendes, quanı ‚resina), quod »uirgo filia Mizraim » 
admonetur, ut in Gilead quaerat, Jer. 46, 10. ubi uindietam Deus ‚de »ininiieis> suis) sumere 


dieitur, simul et DIESER instar omnium inimieorum nominatur.. Moab, »ex aqua patris», 
nbi quseri potest, utrum abinu, noster pater», an Moba ab (efr. vb. sit, Gen. 19,33. 34. 37. 
(ir. Ps. 60, 10. Moab sir rachzi. Forsitan etiam 2 R.3, 22. ubi prieterea leritur hamajim adymmim 
kadam. Cfr. Jes. 15, 1.4.5.9 Inn. Molok, i. q. mwelek, iussum adtendas Gen. 18, 21. efr Am.d, 
26. Jer. 49, 1.3.al. Ad Moreh, Gen. 12,6. addito rajera, ad Moriah referendo. Deut. 11,30. Ad 
Moriah autem Gen. 22,8. 13.14. 2 Par.3,1. Ad Naaman, »suauissimums, 2 R.5, 16. 17. jmaen 
est notandum. Cfr. Naemah, supra ad Marah; et Job. 2, 11. tres illos amieos, quorum unus fuit 
naamathita, qui Vnachamo venerunt. De Nabal, euius uxor Abigail, que, ipsa 18. 


25,3. testata est vw. 25): stultus est, >quia, ut nomen eins, sie Ipse Est et cum 
Ad Nathan v. 2 8.12,7.8. rawtlınah bis’. Nazir, »eonseeratus>, et sieno capitali, corona, 
tammquamı uitis, ornatus, ut nazireatus Num. 6. fusius exponitur. Usus autem agnominalis exempla 
uidebis v. 2.3.4.5. et quidem Thr. 4, 7. ubi ipsa girratham forma) nezireha adlumbratur, at- 
que wieinitatem verborum nadar et nazar eam fere, quw inter suecana »lofva et förlofva> (sig 
intereedit. Vieina quodammodo sunt etiam nazir, Naza Nazoraios, hoc quidem nomen ex 
25, quemadmodum illud ex 75, repetendum, quare Mt. 2,23. cum Jes. 11, 1. similibusque com- 
paretur. Videas etiam Dan. 2,7. Jes. 60,21. Joh. 19, 19 igitur nazareus ef corona, qua se- 
eundum indieium Judeorum eum «deeeat. Joh. 15, 1. huc quosme nisus rationibus, quas hie enu- 
eleare per libri spatium non licet, equidem referre soleo). Commereium utriusque uoeis in libro 
Act. manifestius fit. Memorabile est quidem, quod in antiquissima uersione Chald. verbum »Neser' 
Jes. 1. e. redditur verbo »Messiass; quoeum ommino conferas Act. 10,38. Conferas etiam 22,8. 
26, 14. Nazar. (ad hebraiea loquentes) et locos, quibus Christus nominatur (ad graeca). Differt inter 
Baptistam, qui naziraios 1 Mak.3, 40 et Christum, qui Nazoraios fuit. Nebucadnezar: 
Jer. 4, 16. »per speeulatores, e terra longingqua wenientes, tacita exereitus Nebu- 
eadnezaris wnins nom. posterior pars ab eadem radiee 5 est) indieatur, ut ex R. Kimehi Mun- 
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sterus annotawit> (GLASSIUS), v. et 49,30. Adn. Nehhemjah eir. Neh. 1,5. 11. si quidem et 
optime concordant. De Nehhuschtha, »wes», notes 2 R. 24, 15. 25,7. Nethinim, »dati»: pri- 
mum Lenite dieuntur Deo dati (methynim) Vabod in tabernaculo, Num. 8, 16. 19. deinde Leui- 
Nethinim ut abadim, 1 Par. 9,2.e.a. Ad XNicolaum quin Ap. 2,5.6. v. 7. 17. respieiatur, 
nobis quidem haud dubium uidetur. Nimrah, aqua salubris», Num. 32,3. Jes. 15,6. Jer. 48, 34. 
(mö-Nimrim .. et jabesch cet.). Nonne n. Nimscht, propius a n. Jehu positum, ubi eo uix alias 
opus fuerit, 1 R. 9, 20. indieat causam, eur de uehementi illius incessu ita, ut fit, narretur (b’schig- 
gaon ‚jinhag), si quidem in stirpe nom. N. significatus equi celeriter eurrentis latet (v. Gresen. 
Thes.)? De fato urbis NVünineh, quum 772 (de qua paronom. v. Ges. Conm. 
ad) Jes. 32, 19. »unter Hagelsturz sturzet der Wald»). De Xissi, uexillo, Ex. 17, 15. 16. efr. Mas- 
sah, v. 7. Nod, Gen. 4, 12. sq. na vanad (bäfvande o. sväfvande), efr, No et Noph, Hez. 30, 16. et 
fere On et Aren (IN) ib. Obed, »seruiens», v. Ru. 4, 17. Onesimus, Philemonis bed, in quo n. 
uniuersa ep. ad Philem. uersatur. Eodem fere modo Onesiphorus, 2 T. 1, 16. sq. qui laudatur quod 
heschib animam meam neque bosch me cet. ubi in uotis est remuneratio, euius eontrarium Ps. 109. 
non magis in acharitho Thakrith v. 13. \cfr. idem 37, 38), quam in iis, quse de jizaker et zikram (lo 
zakar) sunt, conspieitur. Ophir cum okir, Jes. 13, 12. Ps. 45, 10.e.a. Ophrah, v: ad Gath. Oreb, 
»eoruns> (et Zeeb), Jud. 7, 25. (efr. PaXran, resp. r. sestuauit, efferbuit, Deut. 33, 2. 3. 
wesch, chobeb, pr.); sed v. 2. adhibetur quasi ex YND II. pulcher fuit, repetitum, si YET re- 
spieiamus, efr. Ps. 50,2. (jophi, hophia). Paschhur, quies eireumeirca, pro quo n. Magor, et mazor 
missabib, timor eircume. Jer. 20, 3. 4. 10. efr. Ps. 31,14. 2 C.7,5. Passah, rasyr, Ex. 12, 11. hip- 
pason (festinare) et pesach ; v. 12.23.27. FPeleg, en. 10,25. 1 Par. 1,19. Perez, Gien. 38,29. 2. 
5,20. 6,8. 1 Par. 13, 11. Cui paronomasise finitima sunt,.quse Dan. 5, 25. 28. disseruntur. Inn. 
suo Pharao ludit ipse Ex. 5, 4.5.9. efr. Jud. 5,2. et Mose, v.8.9. Alii putant, n. illud esse i. q. 
erocodilum, ad quod Hez. 29,3. 32,2. adludi uidetur. Ad n. Pharisei adludere Paulus uidetur 
verbo @zwgisp. Rom. 1,1.pl. Cum Philadelphia Ap. 3, T. v.9. concordat. Philemon cum 
eodem (vide Onesimon), ep. 1.5.7.9. 16. Philistea, regio »peregrinorum>, pr. migratio, v. Gen. 
10, 13. 14. e. a. efr. Crethi et Plethi. Videas etiam Ps. 60, 10. euius in partibus duobus prioribus 
quum agnominatio, quamquam non nisi sententi:w vel cogitationis, perspieua sit, aliqua necessitate 
requiritur, ut item in tertia lateat, que quidem in eontrario verbis tegendi (cum aphar Mi. 1, 10. 
efr. Jer. 25, 34.) ideoque dolendi, et jubilandi (efr. Koh. 7,3.) emergit. Pniel, Pnuel, Gen. 32, 31. 
32. Purim, a pur (sors), Esth. 9, 24. 31.32. Rachel, ouis, efr. (ten. 29, 9.31. 30,32. Ad Rahab, 
superbia (cognom. Aegypti), v. Jes. 30, 7. (agnom. inter R. fremitum, et schabaeth, silentium). 
Ramah, voll. 2 R.8, 28.20. R.lechi, v. ad n. Simson. In n. Raphael, »sanauit D.» v. Tob. 5, 20. 
12, 14. 15. Reguel, »pastor Dei» (?) v. tune Ex. 2,18. Cir. Uriel ib. quemadmodum cum geber 
Gabriel, Dan. 8, 16. Rechoboth, 26,22. Roma, wis», R. 1, 15. 16. (V. BENGEL 1.) 
efr. Ap. 18, 10. Schalman, ex schalom, pace (?), nom. Salmanaeser, Hos. 10, 14. fortasse decurta- 
tum, eontrarium belli ib. melius exprimendi causa Cfr. 2 R. 17,3. 4. 18,9. Samaria (Schom- 
ron), in memoriam Schemer, nomen a nomine eius fietum, 1 R. 16, 24. Hos. 14, 1. thascham 
Schomron (Schamaria sk. komma pä skam); in Joh. 8, 51.52. 55. (vne7s7) similibusque locis ad 
 Sehamar. (v. 48. adlusum esse uidetur. Sardis, »religuise», ad quod Ap. 3,2. sunt, qui 
horra referenda putent. Satan, »aduersarius»: v. Zak.3,1.sq. 1 Par. 21,1. Lue. 22, 31. (efr. 
sserere dissentiones>, et Ru. 3,2), Mt. 16,23. Nec magis in uniuerso agnominationum genere, 
uam in Ps. 38, 20. 21. 109, 3.4.6. verborum sand, odisse, et satan alterutrum pro altero fietum 
atque ex altero procretum et quasi procreatum esse uidebitur. Schaul, »postulatuss: v. IS. 8, 
10. 12, 19. 14, 37. 17,56. 19, 22. 22, 10. 13. 15. 28, 16. Ceterum efr. 26, 18. eum Act. 9, 4. 13, 21. 
(a notione postulandi vel poscendi interdum persequendi notio. paullulum «discedit, v. Job. 31, 31.). 
Neque dubito, quin ad n. Schaulunm Ps. 18, 1. chaeblö Scheol v. 6. agnominatiue respieiatur. Etenim 
Scheol, »Hades», nonnumquam quasi a NW. postulare, deduetum ponitur, Jes. 7, 11. Cfr. Prov. 
30, 15.16. Schessak, pro Babel? (Juod nomen suspicor alieui eorum, que bibendi sunt, viecinum, 
fortasse mw (— MEN modo ante Jer. 25, 15. obvium, ita ut v. 26. procliuius intellegatur; efr. 
51,7. 41. Ap. 14,8 Serah, «uod verbum plerumque de ortu solis, i. adhibetur: 
Gen. 38, 30. (, eoceinum, forte etiam de sole eandenti diei potest ? Alia quwestio, an eadem 
voce adludatur ad seeundum, ideoque cum rischmah v. 28. Serajah, »miles Domini», fuit 
sar-menuchah (pacis), "Jer. 51,59.61. dux Persie, e. Sarim, dneibus angelieis ete. Dan. 10, 
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13. 20.21. Seraphim, »ignei>, ec. 1 Jes. 6,6. Sichem, Schekem, »humerus», »armus> (su. bog), 
siepe i. q. cheleg, pars, quapropter obseruandum- est Gen. 33, 19. 48, 22. ubi significatur, parte pin- 
intellegi regionem Sikem. Siyar, Joh. 4. in quod Sikem commutatum a Judiis puta- 
hatur, tamquam in Akar Akan. Propter »ebriositatem» (schekar), ita ut cum Jes. 28, 17. aut propter 
:mendaeium» (schegser\, ita ut Amb. 2, 18. (morceh scheger) eongruat? Ktenim in odiosis Sikemi 
eoenominibus fuit etiam moreh, »stultus>, velut Mt. 5, 22. wmox hebr. similitwlinem eriv- 
eam imitatione quadam aduentitia assecura est), de defeetione a sacris baalitica dietum. Tum 
allegandum est ad contrarium, arı tem. Joh. 4, 23.24. Cfr. Sir. 50,28. In utraque significatione 
versatur paronomasia Mi. 2,11. An origo fuit ea, quod YA (ideoque Schamaria) in SW aut 
immutatum est? Sthor, vw, :niger», Nilus: Jes. 25, 2.3. collocantur fruetus Schichoris 
et socher ımereatores) Sidonis atque sechar ınegociatio) gentium. In origine sua sethiopiea fluuius 
ille (niger) albus nuneupatus est. In Schiloh, »quies>, notandum videtur Jud. 21, 19. 21. (ad m’sil- 
lah? ad chul — b’noth Schilo Vehul —? ad rib, pugna, v. 22?) tum Jer. 7, 14. et 26,5.6. una cum 
schalak eompositum. Schim«i, fil. Gerw, 2 8. 16, 5. expressius schemo Schimwi, atque m'gallel vaj' 
sagel b’abanim, ad quod efr. Joh. 8, 48. usqme ad 59. \et verbo sagal fortasse subest mentio 
i. 1110, item sienif. lapillum). Sömeon, Simon, Gen. 29, 33. Lue. 2, 25. sy. schem Schimeon 
(summa eum expressione, sieuti Joh. 21, 7. Kischmoa Sch. et Act. 15, 13. 14. schimeu Sch.) z24£7- 
ideoque maxime auditus (etiam is cuius preces audiuntur), quippe qui uiderit Christum. 
Ita uidere et audire assequimur etiam eum schem Schimschon, quod proprie »sol» est, v. Jud. 
13, 24. coll. v. 20. haschamajimah. Utn. Sinai ex »luto> primum «duxerit originem, tamen verbis 
Ex.3,3.4. bene eonsideratis uidebitur spinis, ea esse qwmerenda. Schischak, 2 Par. 12, 7. 
quoquo modo vertis (similis riuo- see. negari vix potest, eam rationem, quamı respi- 
eiimus, inter N, effudit (iram) et intereedere. Ad Sodom eodem modo mischad moth 


Deut. 32, 32. adeommodari eredere fas erit. Stephanus, -eorona»: 1 P.5,4. et imprimis 2 T. 
4,8 monemur, ut memoriam XAet. 7,35. teneamus; Paulus a testimonio mortis Stephani incipiens, 
ad indieium, quo eoronam iustitiw impertiat, exspeetando finiuit. Sukkot, »tentoria>, (ren. 55, 17. 
Ps. 60,8: Suchoth metiri eadem ratione «dieitur, qua Sichem \»partem») partiri; efr. Amb. 3, 6. 
‚amad, jmoded\. Schunem, »loeo «mietis-, 2 R. 4,8. 11. Susan, lilium, Est. 3, 15. ınaboka), coll. e. 
Joel. 1, 18.54. Thegoa, »tixio», se. tentoriorum ; plerumgue tamen eum verbo thaga (infixit) quasi 
sonum figendi, eoniunetum: Jer. 6, 1. in Thegoa thigeu (b’schofar), sed v. 3. de tentoriis figendis; 
v.8. ne thega (recedat) anima mea a te. Amos, Thegoensis, eodem verbo utitur 3,6. Themä, 
a Theman, regio arida: Jes. 21, 14. zame, sitientibus veniatis eum aqua, qui in Th. habitatis. The- 
man alias quidquid »ad dextram>» est; neseio, unde sit, quod de sapientibus Themanis sepenumero 
mentio fiat: nisi forte Koh. 10, 2. adtendere lieeat: leb chakam Tmino; qusestio quidem est Jer. 
49, 7. num non ultra sapientia est in Theman? Cfr. v.20. Theudas, »laus>, qui Act. 9, 36. dixit 
se esse aliquem (laudabat igitur se ipsum), et seetatores adeptus est (laudabatur ig. ab aliis); efr. 
Judam v.37. atque n. Judam Thaddeun (efr. ps. 76, 2. noda bihudah). Thischbi, a r. »captiuos 
dueebit> (2). Quod si ita. est, audiamus Toh. 1,2. de quodam, in eaptiuitatem abdueto a Thisbe. 
Ceterum efr. 1 R.17,1. Thyatira, »sacrifieatrixn, ergo religiosa», qualis vere fuit Lydia, Act. 16, 
14. ex oppido Thyatirorum et religiosa (ehristiana; versio Suecana improvisa: »Lydia Ivdde till»). 
Alia et fortuita derivatio est a Ap. 2,24. Adın. bar-Timeus, »honoratus>, ne omit- 
tas Ime. 18, 43. etiamsi vb. quod et Me. 10, 48. conspieuum est, omittatur. 
Timotheus, qui »honorat Deums» vel »timet>, 1 T. 1,7. efr. 5,3. 6, 16. Titus, »honoratus:>, westi- 
mandus, efr. Tit. 2, 15! Videas etiam 2C.7,14. 8,18. (itaque Tito similem; v.19. 25). Tyrus, 
rupes: Zach. 9, 3: Zor wditieauit sibi mazor (mibzar Zor, 2 8.24, 7.), Hez. 26, 4. 14. Cir. ad Beth 
saida. Vaschthi, »pulera>, v. Esth. 1, 11. Pele, vers. sv. »Underlig>, Jud. 13, 18. et agnom. v. 19. 
Uriah, »tlamma Dom. Ad nouas autem Hammas, quas Davides assumpsit, referenda sunt, qua 
simul de oculis Hammigeri solis 2 8.12, 11. Deus dieit. Cfr. 2 R. 16,5. Zalmon, »umbrosus: 
(tenebrosus): ps. 68, 15. in Z. eeu nix albet; efr. de Libanon p. 62. eontrarium. Zebedeus, »do- 
num Dom.» Me. 10, 37.40. et Sodvar. Zedegjah, »justitia D.- ad quem dieitur Jer. 55, 16. 
aliquando Jeh. zidgenu wir. v. 18. et v. 15. azmiach zwmach zedeq, et Eph. 2, 14.) atque 37, 18. ubi 
Zidgijahu mwh chwtathi l\eka, quod nethathem me in earcerem \efr. Jirtjahu Jiremjahu, v. 14. et 
quidem 38, 6. schalak, schalach) quwrit vates, qui modo ad regem dixit: Zhinnathen in manım 
regis Babelis. Zemach, Zach. 6,12. Zerujah, »lissa>, uulnerata, euius filius dieit: asirah (caput 
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Simei) 2 8. 16,9. 19, 23. ita idem n. usurpatum uidetur, quasi ex (efr. satan ibm) repetatur; 
21, 17. quasi ex adsar, auxiliari. Zebä, »planta>», 2 8. 16, 3. (joscheb et jascheb). Zidon efr. Beth- 
saida; Hez. 28, 24. ubi‘ seriptor v. minus solito Silon, »spina>», utitur, ut significetur, quod Sidon 
(v. 21.) Israeli (Zioni) fuerit. Zion, »ualde arida»: ps. 2,6. nasakthi (fudi); Mi. 3,12. Zion... Yion; 
Jes. 49, 20. tilii sterilitatis tuw, 21. sterilis sum; 54,1. Zion et zijun, vide Lax; et idem in posi- 
tione parallela eum zaphon Jer. 6, 2. statuere non «dubito. Ebr. 12, 22. in contrario ad Sinai, quod 
ipsum alioquin eiusdem fere signifieationis est, efr "Horeb. Ceterum cum verbo mm, uisio, pare- 
ehesin fingere potest (v. Ges. Lex. ad h. v.) Jes. 22,5. ubi ad eandem uocem v. |]. respieit n. 
Chizajon (vallis visionis); vel etiam, ait idem, eum Moriah (visio Dom.), quia vallis illa est Hiero- 
solvyma (2,3. Lue. 15, 53.). A summis ad minima descendendum est, ut a minimis aseendamus. 
Zoar igitur, »paruitas>, notetur, Gen. 19, 20. 22. bis adposito mizear; v. 23. jJazra, 30. 31. zeirah; 
efr. Pella, urbs illa parvula, que futura est, ut dieitur, diseipulorum. 

Prieter parvula nonnulla nomina, qus® superioribus immixta in ordine fertio collocari debent, 
si quis quaedam exempla nominatim desiderat, addere v. gr. possumus hac: debed, »servus>», Gaalis 
patrem, Jud. 9, 28. quum de Abimelek bis quaeratur: quid naabdennu? Et Gaal ipsum, sigenif. 
»fastidium>, quum v. 38. quaestioni repetito subiungatur »quem maasthah» (se. »fastidiuisti>). Jer. 
48. 13. v. bosch Kemosch, euius r. = kabasch. Cherem Jer. 6, 1. cum gereb, que coniunetio osten- 
dere videtur, hune locun, euius n. nobis parum cognitum est, illius temporis hominibus maxime 
memoratione dignum fuisse, quemadmodum v. gr. fortasse Aschdod, nune temporis non nisi viens 
superstes, olim in primariis locis Philisteorum fuit; cfr. Jer. 47. Eadem ratione, quum numerum 
illorum oppidorum agnominative recensitum inveniamus, de Gaza (efr. p. 61) iudicare lieet, euius 
indieinm fieri dieitur garkah, ealuitiem, quasi ex gazaz (radere, J et } enim non semel eommutari 
solent) repetendum sit; et sie in ceteris multis. Ad ea, que p. 60. de demontis diximus, adde 
lue. 4,41. — hue quoque pertinent haud pauca n. propria, que cum aliis no- 
minibus eonsimilibus seeundum morem antiquitus familiarem «datis et fere agnominaliter colloeatis 
inneta reperiuntur, silentio prieterire non possumus. Ita Gen. 4, 21. Jubal et Thubal; 25,2. Medan 
et Midian, item fratres germani, veluti v. 4. Aephah et Aepher; 22.21. tilii Nahoris Iy et 712; 
1 Par. 4, 16. Siph et Siphah; 7,12. Schyppim et Chyppim; v. 16. Perwsch et Schwrwsch ; v. 30. Jis 
vah et Jisri; Theman et Thimna? Gen. 36, 11. 12. Eodem modo eoniungzuntur similia heroum no- 
mina, ut Zur et Chur, qui nesike Chisoni fuerunt, Jos. 13, 21. Etiam in loeis, quamquam multa 
sunt ab origine personalium pariter et locorum; sieuti Githha et Ithtah, Jos. 19, 13. Medba, pos. 
iuxta Dibon, Jes. 15,2. Cuius usus nominalis et quidem agnominalis par atque una ratio apued 
universas nationes deprehenditur. Nee minime apud nostrates, ex. gr. in Hervora Saga \ed. VE 
RELII p. 19.): best er ad vera i Gimle methr Surti; oe got er til dryekiar i Brinli. Ad »Gaza: 
supra efr. SVEDBERGII »(asa pauperum et Gaza divitum>; pl. 

In hac vero nostra nomenelatura si quis memori mente fortasse reprehendat nonnulla, qua 
prieterita videantur, hane reprehensionem minus timeo, quam vereor ac metuo, ut ex omnium 
indieio defensione proverbii »superflna non noecent» uti lieeat. (Quo eodem metu non magis in 
nominalibus, qualitereungue expeditis, mens trepidai, quam in binominalibus, que expedienda 
iam sequentur. 


ec. Binominalia. Quid igitur nobis ex eo genere restet, et quare restet. jam 
exquisitius adtendendum videtur. Hestat autem eas res, quas, quod ad formam 
pertinet, traetare incepimus, continuare et ad finem redigere. ideoque simiba et 
quidem subsimilia. que, quamvis ex ratione spectata sint. jam quantum in 
forma uersantur, petere atque nonnumquam quidem repetere.  Ttaque primun ea. 
que fere synonyma sunt aut etiam opposita et primo certe conspeetu nulli rei nisi 
oculis pascendis apta wuideantur. Deinde similia reperiuntur, quibus ea. que re 
sunt «dissimilia. subiecta sunt; quorum potior pars est in antanaclasis genere, quamı- 
quam hac in parte ipsas similitudines oculis eontreetamus. quasi quidquid dissimile 
est parum ad rem intersit. Namque earum omnium exormationum hoc proprium 
est, ut ab usitata uerborum ui ac potestate recedatur, atque in aliam rationem cum 


De agnominationis vi exegetica Hebr&eorum. III. P. rhet. ce. binominalia. 67 


uenustate quadam oratio conferatur. Denique ea, que aliquam utrorumque spe- 
ciem prie se ferunt et prwecipue in prouerbialibus deprehenduntur '). Nee quiequam 
in amplificatione. nisi exceptiue. enucleandum est. quamquam uim uerborum ne- 
cessario similitudinem rerum aueupamur. 

Synonyma autem quomodo cum onomatopoeticeis potissimum consociarl. ad 
assonantia sese adplicare, in elogiis et elegiis emergere soleant. animaduertere licebit. 
Quorum trium. quoniam permulta cum quolibet genere se conformant, ad quod- 
nam unum alterumue maxime pertineat, non semper facile erit distinguere. Verum 
enim uero quum in aliis iisque permultis complexibus seripturarum, locorum, capi- 
tum exempla huius generis emergant. si quis querit. unde fiat. ut in aliis ommnino 
nulla deprehendantur. is seeum reputet velim, quare in aliis psalmis oceurrant non- 
numgquam duo. immo tria Selah. in aliie ommino nulla? Quis autem est, qui non 
nobis consentiat. unamquameque agnominationem esse quodammodo cum Selah (»si- 
lentio») comparandam? Etenim non magis hoc, quam illa in legendo »silere» et 
cogitare jubet. Horum autem ommiun, que Ita comprehendimus, pleraque in 
stionibus naturalibus atque in poesi tamquam pietura rerum nature uersari ubi- 
eunmgque adparebit. 
| In onomatopoetieis, quarum pietura naturam ipsam prouocarunt seriptores, pri- 
mum et precipuum exemplum quum eireumspielamus,. haud dia quarendum est. 
Est enim jam in fhohu vabohu, Gen. 1. 2. conspieuum. Ad quod ipsum quasi di- 
etum probans que M. Baumarten (Apgsch. II. 308.) animaduertit: »durch eine 
solche paronomastische Anfügung wird der Begriff nachdrucksvoll gesteigert». ea 
al religqua quweque in eo genere dieenda sunt, que in 1llo tamıquam quodamı spe- 
eulo quodamımodo refleetuntur. Neque omittenda est uox thehom ibi insequens; 
quamobrem continuo allegare volo Ps. +42. 5. 6. ubi uocem hamon sequitur non 
modo rathwrhemi, verum etiam v. 8. thehom. Primum juxta hoc notemus Gen. 1, 22. 
a7 798, de qua formula uerba Unmereit sunt: »das lautverwandte versinnlicht 
die wirksame Segensformel der göttlichen Mundes hörbar-lebendig». Cir. seuh va- 
reuh, Jer. 13. 20. (uam uerum sit. quod de speeulo diximus, probant non tantum 
iterata apud vates sacros verba formalia v. gr. Jer. 4. 23. sed etiam exempla, qualia 
sunt: soah misaar, ps. schog thoyh, Jes. 32, 6; schog (»nobiles et 
tyrannos». Vulg.). Hz. 23. 23: schoßh vum’scho8h, Job. 30. 3. 35, 27. (efr. ww, fal- 
sitas. et NE. uanitas. 15, 31. v. Löwexte. ad h. 1); alia hisce similia hie ut omit- 
tam. Ad hiee nescio. an nulla propius accedant in memoria exempla, quam ılla: 
raam et raasch. Jes. 29. 6. et imprimis vathiggsch vathirgsch, Ps. 18. 8. efr. jocunı 
geminum 2 8. 22. 8. et Jes. 24. 19. atque Me. 9. 26. quen- 
admodum v. 18. (versio hebr. habet: TI); cefr. Lue. 9. 
39. et quidem #2. Hisce quidem consimilia sunt: gasch leschon «esch vachaschasch. 
Jes. 5, 24. 33. 11. cfr. baesch baaschan, Ap. 18; pachad .. vapachath . . vapach 

"In his omnibus maximum operwe pretium erit comparare, qua el. NOREEN seribit in 
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(quasi: skall, knall. fall). Jes. 24. 18. ita et Jer. 48. 43; cfr. Job. 22. 10. la$g# magog, 
»sanniones placenta®» (efr. ps. 2, 4.), agnominatio perquam irrisoria Ps. 35. 16. qua- 
eum etiam segor et jissogu v. 3. 4. quodammodo comparari poterit; sed imprimis 
et Act. 2. atque schogeg vumaschgeh, Job. 12, 16. 
quidem verba. invers® significationis. su. vilseför o. vilsefar, recorderis ad 2 T. 3. 
13. %. (efr. Prov. 28. 10.); et quidem Jer. 49, 19. Karjeh 
argia* aritzennu, qux voces non minus quam D0, 34. hirgia hirgiz memorlam die- 
tionis mosaic® Rom. 10, 19. quodammordo revocabunt (cfr. chazaq «duplum ibm); 
bullay palläg leschonam. 55. 10; quoeum potissimum conferendum est Babel et balal, 
Gen. 11.; qulon et qiqalon. Amb. 2. 15. 16: schargu vajachargu-schen. Thr. 2. 16. 
sch’phaim schaphu. Jer. 14, 6; m’gqargar qir, Jes. 22. 6; bogeq et bolegah, 24, 1. (coll. 
Mi. 7, 4. additis etiam A’kedey et: pegydathika); hamam gilgal «eglatho. rotas currus 
sui, 28. 28. Egregium exemplum est MIUN) MPUNNN, Ps. 119, 117. nee minus 
schogim . . sigim v. 118. 9. (cfr. 35, 3. 5). Etiam singularius est ex Sarroisyziv Mt. 
6, 7. quippe quod ad 5 zarüpß (v. 6.) respiciens, eandem irridendi rationem sit quod 
siach .. sig IR. 18, 27. adumbret et vox ita oppositum voci ab, ad n. bual 
(herum, petrem familias) reuocari queat. — Tu hac agnominationum agmine potis- 
simum consulas uelim Plauti Poenulum. 

Synonyma assonantia wel, si mauis, consonantia, ea dieimus, que ex duabus 
uel pluribus uocibus compositis, uno alteroue uocabulo leuiter commutato, addito 
aut etiam sublato, ceterum similibus. effieiuntur. Nonnulla jam supra intersita, in 
quibus sonus ita concordi sono respondet. In iis, que ex duobus eiusmodi uocibus 
ita comparata sunt, qua longe plurima& existunt. primum consistimus. UÜt hie quo- 
que ab antiquioribus incipiamus, afferenda fere sunt: hakerubim et hachereb, Gen. 
3, 24. (cfr. vajirchab al kerub, Ps. 18, 11. quocum, imuersione uocabulorum consi- 
derata, conferas 78. 33. bahebel, babehalah, «ir. Jer. 2. 5. Jare! ct habel); 
naly) vnad. 4 12; gophwer et kopher, 6, 14; chömer .. lachomer, 11. 3. quo ibm 
hallebenah Taban; quibus conıparia subiungantur: cherwb et chorwb. interiecta voce 
haerab (vulgus). Jer. 50, 37. 38; cherem et geren, Jes. 5, 1. Exempla parium 
similiumque, altera voce non nihil prolatata. interdum, ut in exemplis modo allatis. 
non nisi una litterula vacillante. Itäque: aoz maoz, Ps. 28, 8. Jer, 16. 19. (cfr. 
Jes. 43, 17. sus ec. wizuz, et etiam magis ps. 52, ®.); maschön. maschenah, Jes. 3. 1; 
thaanjah, anjah (humiliatam et humiliationem, Vulg. inuectum et inuectionem. 
Avenar.). Thr. 2, 15; anj et leanah, 3, 19. quibus uerbis. presertim quum dietis 
insequentibus aures permulceantur. de coniugatione, ut ait Apuleius. mellis et fellis 
recordamur; num aperte tibi sunt porte mareth ct porte zulmaveth? queritur Job. 
38. 17. Ut mir et misch, Mi. 2. 4. ita observamus mirmas et mirpas, Hez. 34. 19; 
ut malethi nilethi, Fer. 6, 11. cfr. 10. 25. ita ajwleth, ajalath. Prov. 5, 19; ut abelah 
nabelah. Jes. 24. 4. ita padleka et altlothıeka, Ps. 7%. 13. et quidem aboa .. abınah, 
13. 17; ut Jer. 17, 1. 'y@. ruine. quam »formam minus usitatam arcessivit pro- 
pheta. ut alludatur przecedenti (Gesen.), ita Jes. 32. 14. mearoth, ruinw. 
cun mireh, pascua, atque jeareh. jaar, silua; cfr. ajarim pro arım, Jud. 10, 4. (Ges.). 
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Et ante omnia Ps. 19. 6. 7. elegans de sole exoriente eloeutio mechyppatho et the- 
guppatho. Mic quoque excipienda videtur frequens illa ratio cogitandi et agendi 
chaschab et bayasch, Ps. 35, 4. Mal. 3. 16. al. item I €. 13, 5. 


His in meliorem rei intelligentiam nonnulla alia subneetimus. Ex. 25, 27. lebatthim, lebad- 
dim; Ps. 75,5. tharimu lammarom erwen; 107, 11. himru wimrö; Gen. 21, 14. vajaskem .. al schik- 
mah; Ps. 27, 11. mischor et schoreraj; swpius schalach et schalak, item Ap. 14, 15. 16; yozer .. 
th'Nzzereni, Ps. 30, 12. 13 (efr. hithazer, 9,1. meas v.2. zarah..ozer, Ps. 22, 12. et fre- 
quentius; «esroah et (N), 30, 11.12. Job. 31,21); mitzar thitzereni ranne, 32,7; raah rea- 
bon, 37,19; gaon vagyobah et v'hod v’hadar, Job. 40, 10; ge ıgaj, vallis) et jagia (eohzerebit‘, Zach. 
14,5; gibeah gebohah, Jer. 2, 20; que numquid cum berekah baruach, 1 C. 14, 16. colligi «queant, in 
medio relinquo); zaadu zeadenu \insidias moliuntur uestigiis nostris) Thr. 4, 18! schemamah vume- 
schamah, Hz. 6, 14. (efr. sim schemamah, v. gr. Jer.6, 8. et schommu schamajim, 2,12; vatheschw- 
naph, vathinaaph, Jer. 3,9; vajnagschu m’bagsche, Ps. 38, 13. (ih. v. 12. mineyed nıgei nakon 
et nabon, (en. 41, 32.33); acharith, impiorum, nikratha, 37, 38. 109, 13; essä lo mesani, 55, 13. 
quemadmodum fere verba sand \odisse) et satan, 39, 20. 21; lewsor sarar iuxta mizraim et mizarav), 
105, 21; mozaad majim Tzimmaon, 107, 33. Mi. 1,3. 4. vjarad, b’mared‘; qinah \planetum), quod 
panditur usque ad miqneh, Jer. 9,9. (efr. Rom. 8, 22); scholal jholel, Job. 12, 17. quoeum compares, 
volo, chalchalah . . chalal, Hz. 30, 4. et quidem gylloth Yilloth, Jud. 1, 15; memahör welox) et meacher 
itardus), antanarlastiece fere dietum, exeipimus ex Jae. 1,19. Ex Amb. 1,8. duplex mere et vers 
assonantie exemplum in gallu et chaddu, in paschn paraschim chasch, quod quidem onomapoetice 
sonat. (Juum wuero affluant undique copie dietorum, que al rem, quam suscepimus, probandam 
eonferunt, lingua quasi in medio subsistit, duo tantum adhue proferendo, alterum lenius, nahare 
nachale A’basch etc. Job. 20, 17. asperius alterum, Jes. 54, 8.9. D’schwetzeph qetzeph, quippe quod, 
innndatio» vete. re vera idem dieat quod Noach ideoque hammabul, quia i. 4. Jible majim, 30, 
25. 44,4, que vox reddita est Nint, >»ingens fluvius>, unde ex »etymologia populari>» aymominatio 
improuise facta, Sintflod, Synd(a)flod est profeeta. 


In iis, que ex tribus pluribusve colludendi vocibus consistunt. praeter indicia 
Jes. 5. 24. et 24. 18. iam supra allata, sublimius nescio, quam «uod Jud. 5, 30. 31. 
ideinque duplex exstat: recham rachamathajim . riqmeh, zweba riqgmathajim. additis 
votis jaobedu kol-ojebeka voaohabar k'zeth haschwnnesch (cfr. non tantum Ps. 19. 
6. 7. de sole exoriente (supra), sed etiam 9. + 7. aojeba) . . jaobedu, cr. 92. 10.) 
Huie fere par elegantia est Jer. 48. 9. TI NSS ct NEN (cfr. Cant. 7. 12. 13.) et 
quidem v. 29. geaeh geanono v’geartho. Deut. 12, 21. sum schemo scham. 

Prieterea annotavrimus: Gen. NE NIN, Jer. 14,7. Ps. 856,1. 
MIN: Ps. 18, 13. aabav aaberu barad allitt.\; 93,1.2. et Jer. 19,9, audi 


mus lamentationem Threnis vieinam b’mazor veubmazoy jazigqg: Za.9, 3. zor mazor vathizbar; 
Jer. 5, 23. sorer vumoreh säru -- v.24. vjoreh. In Jer. 50, 21. quasdamı quasi exsecrandi formulas: 
charob v'hacharem acharchem; Jes. 22,5. mehumah vumebnsah eumebukah \i nödens, dödens, mödans 
dag); ib. 24, 12. scheajah vschaayr ; Job. 12, 18. musar, vajeesor Mez. 5, 2. in merlia 
air baur thabir wombures‘. — Deut. 12, 17. 1 R. 11,36. Jer. 12, 13. 22, 22.23. 25, 10. Jae. 1,19. 
(kebr.), et quidem 2,5. ıreschim, asehirim, jorschim). ‚Jes. 7,19. — Ex his etiam id emolumenti 
redundat, ut quum de agnominationibus duarım tantum voeum non numquam ambigi possit, quasi 
de quodam Runamo, »utrum lusu solo nature, an artis confeete sint-, de earum weritate, qus 
pluribus finguntur, nulla ambiguitas existere queat, quoniam dum duo testes non ubique sufti- 
eiant, »in ore duorum uel trium testium stet omme werbum> \Mt. 18, 16). 


Habent eadem agnominationis verba quidem aliquid acuminis, quum ex priore 
uersiculo repetantur in subsequenti. eontextum melius conservandi gratia. Exempla 
afferimus,. etiamsi non ubique verba. que respieiuntur, immediate, ut alunt. in 
uieissitudine wersiculorum cadant, ac licet a syvnonymis nonnulla discedant. Job. 


| 
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18. 7. 8. 33. 16. 17. 18. 36, 6. 7. (ajinim .. wenajv. oculi; chr. Ps. 13, 4. Jer. 14, 
6.); efr. 38. 40. +1. (39, 2. 5.) ubi mentio de de ZN transitum quasi parat ad quae- 
stionem de 3%; Jud. 5. 9. 10. Jer. 12. 10. 11. Prov. 2. 17. 18. (schakechah ki 
schachah); 9. 2. 3. schylchanah . schalechah; et quodammodo 5. 9. 10. atque 19. 20; 
20. 21. (thechabeg nokrijah.. nokach . .); 25. 19. 20. muadeth (pes) . maadeh 
‚nestis).. Nec desunt uestigia huius usus in Psalmis. 1is priesertim, que dieuntur 
graduales.. V. gr. 6. 8.9. (zoreray . sera); 9. 15. 14. 17, 2.3. 37.39. 40; praestan- 
tius ex. 49, 12. 13. adamoth . v"adam; 18. 38. 39. kallotham . jykkalu: 55. 21. 22. 
chillel . chalqgn: 58. 8. 9; 78. #2. 43. zar.. mizraim: 92. 53. efr. ps. 255 85, 4 5; 
101. 3. 4; 102, 4 5; 104. 6. 735 107, 38. 59. — Nee ininime anımaduertenda sunt. 
si que agnominationes exstiterunt in litterulis uersuum psalmorum, que dieuntur, 
alphabeticorum. Sieuti 119. Torsitan jam in 8 v. 1. et elr. Thr. 3.15, j. 
ineipit v. 73; sumek, samkeni, v. 1175 $. ajin (weinai) v. 1235 quater in v. 143; 
EN” in inusitatiore huius wocis contextu, ut uidetur. propter idem v. 160; sed 
imprimis et eleganter litt. in v. 130. onmino Prov. ®. 13. 14. 
atque pi (= p) pwarthi v. 131. veluti etiam Thr. 2, 16. in quo l. 4 7%. 18. similis 
-usus T et & conspieitur. (Quod si non continuo In uersieulis finitimis, at certe in 
parallelis. ut Ps. 13. 5.6. DW): 76,5. 6. addir, abbir: 119, 118. 9. schogim, 
sigim: v. 132. 3. (jaabthi. laohabe). v. 146. 7. 1765 130. 3. 5. 8. Prov. 24 21. 22. 
20, 21. 22. (manon, madon: Kom. 13. 7. vide pag. 33; Ebr. 12. 12. 13. in Arscheloth 
et jikaschel. in raphoth et jerapeh. Quid? quod Luc. 4 25. sy. Wheazör (hascha- 
majiım). . zunpatha m’zoraim (cfr. 13. rozweh vathasar hazzaraatı) ad causam. 
de qua agimus. collustrandam confert? — In fine capitum, h. e. in ultimis uersi- 
eulis S. seriptores acumen, quod «diximus, non numquanı rei admovere exemplo 
sint Ps. 102. Gischkonn, jikkon), 119. aobed, abdeku. Immo contingit, ut toti fere 
libri S. S.. sieuti primus et ultimus, et ineunt et exeunt in hane loquendi rationen 
1. 1.: 80, 24. 28. Ap: 232.19 

In floseulis orationis undique delibandis prieter ea, quorum quası grauloris 
momenti notiones in animis supra consignate sunt. Ita separatim continuandum 
videtur. ut consideremus quomodo in quibusdam librorum inseriptionibus promine- 
ant; «deinde in contextu continuo. presertim librorum poeticorum. qui proprie Ita 
ddiei solent, aceumulentur; tum in mutua singulorum uersieulorum  uieissitudine 
tloreant. mihi florentiora sunt uisa. 

Primum igitur quemadmodum seriptores in librorum initiis ponendis in paro- 
nomasiis. duntaxat allitterationis, uersati sint, breui econspielamus. De inseriptione 
moschelim alibi tractanda infra. Sie ipsa Genesis ineipit tali loquendi genere. 
schith berea : sie liber pentatevchi quartus, in quo Numeris et deseriptionibus omnia 
effieruntur, si uerba imitii ydaber . . b’midbar urgere liceat; in primortdio 
Deut. fere valet; sie fere 1. Samuel. si uerba Faramathajiıın et har Acphraim huc 
referre ausim; sie Jesaja. schimeu schamajim, elir. initium carminis Deut. 32. sic 
Thehelim, aschrö . . ascher (cfr. 94. 12). et in singulis psalmorum  titulis. ut 34. 
22. 1. ajalah wjalatht (cr. 77. 1. 16); ginothehem. lamentationes. fusius seripta 
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sunt in libro. qui Aagqimoth inseribitur, 2 Par. 35. 25. seriptor diserte exponit; cuius . 


libri Thren. initium dupliei agnominatione signatur. si quid in rabbathi. vabbathi 
ut a nonnullis existimatur. antanaclasis insit, v. 1. et menachem atque menouch v. 
2. 3. eadem ratione. de qua antea diximus, obvia est. Nahum incipit: w| qunno 
nogem; in Zeph. certe 1, 3. hae ratione observandus est (adam ete.); prima werba 
I. Proverbiorum sunt mischelö Schelomoh: |. Jobi. si uere a cap. III. incipere di- 
cendus est, ineipit werbis patach seth pihu. quibus iiscem concionen Christi mon- 
tanam. «lieitur. Mt. >. induetam reperire lieet; Cant. cant. ineipit non magis 
sollemnibus uerbis schir haschirim, quam agnominatiuis schemen thuraque schenwekt. 
Ktiamsi nullam agnominandi rationem were rhetoricam inter gohaleth et hahel. agno- 
scas. quam cogitabilen equidem existimo. autamen Inter initia Ibrorum Cantiei et 
intereedere piene «lixi. quonlam quemadmodum ille schir haschirim, ita 
hie habel habalım (vanitas vanitatum) facile appelları potest. 

In nulla re tam siepe, quam in judieio de agnominationibus faciendo. cogita- 
tioni prieeurrere solet approbatio vel potius reprobatio. (Juod si quis adhue ora- 
tionem. jis referta est. maculosam «dixerit. eum ad seriptores 1. S. fere omnes 
relegatum volumus. a quibus eas certe lucentes maculas nuncupare docebitur. (uid? 
quod «dieendum est. illos quo propius a dietione poetiea absint. 60 magis. orationem 
iis uerborum luminibus, qui ab inique iueieantibus nomine maculorum aftieiuntur. 
distinguere et frequentare.  Legite testimonia testium illorum, nee minime, sed eu- 
mulata mensura, Jobi. Stirpium quidem naturam persequitur ille. quwritque v. 8. 
11. hajigeh seirpus sine humore. aut jisge careetum sine aqua? Poesin pieturamı 
nature esse pr ceteris probat: 10. 22. terra est MB} sieut TEN mortis et sie 
14, 9. arbor. etsi prieisa fuerit, mereaeh majın japhriach. monosvllaba 
gan et gal, 8. 16. 17; gar et zar (opposita Ita fiunt syvnonvma). 19. 15; porro aabt, 
gabliö, 15. 26; v. 18. mons nophel jibbol (er. 9. 21. et Luce. +1); 
30. quando bezwegeth aphar /ammuzay? 39. 1. nostine tempus parturiendi jaaleh 
saela. cholel ajaloth? v. 3. foetum suum thephalachnah . theschalachnah: 18. (21.) 
bammarom thamriNS (v. ARNH. ad h. 25. de equo: rachoq jartach wilchamah; 
40. 17. (21.) de Behemoth: zillo, sub quibus jischkab jesykkuhn: v. 20. (25.) 
sv. »elrar med en krok du krokodiln?» (Ufr. v. 24. et librum interpretationis 
Jobi); +1, 11. 12. . kedod . .; 13. Hrlahet vlahab: 20. non fugabit eum bien- 
gaschwth Ugasch (elr. v. 19. et 21.); 22. cum cbadudö chares et charuz (de qua agn. 
v. ARNH.). Perincunde 33, 27. ponitur cantandi uerbum de ipsa peceatorum con- 
lessione: jaschor . vjaschar hwwvethi. quemadmodum Jes. 42. 9. 10. chadaschoth, 
uniuerse dieuntur, in schir chadasch terminantur; er. ps. 53. 9. 4. schir cha- 
dasch ki jaschar Jeh. — Eiusmodi eloeutiönibus seatet eaput benedietionum 
Gen. 49. Neque desunt in reliquis Pent. carminibus. Ex. 15. viedeas v. 11. 12. 
16. 17. Deut. 32. eet. In earmine Deborw Jud. 5. 15. 16. junetim; v. 26. machagah 
et machazah, atque vchalephah riggalho. In earmine 18. 2. coll. cum e. 
Mariw Lue. 1. v. gr. al tharbu thidabenu: morisch v maschir: et lortasse pizör bizroah. 
L. v. 51. elr. certe Jer. 3, 13. Wpazzeri . . lazzarim. Ex supelleetili carminum Da- 
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vidis. quorum Ps. 18. et in poetico et agnominativo genere, prieipuus est. quum 
ultra aliquot exempla depromamus. primum adtendas uelim, sceriptorem suum ipsius 
nomen fere respicere uideri: chasad «e. chosim, 17. T. (efr. 16. 10. et 36, 8. chwsed, 
jeechesajun). Ibm v. 13. dieitur: qumah, qadmah, et v. 14. Votum 
artiietum Ps. 24. fundamento agnominativo (verbi nasä) exstruetum est. Et sie in 
ceteris permulta. 

Permultorum en nonnulla singulatim adhue eolligenda. Ps. 35, 26. j’bosechu .. jülbeschu bo- 
scheth 109,29.) et 6,11. eum admonitione ‚jaschubu jeboschu; efr. 25, 2.93. Jboschu bogedim 
(quasi legeres boschedim; quoniam illud est tamquam nudati, hoe nero proprie ueste aliena induti); 
10, 18. ıefr. 37, 35. 36.) ad pag. 3. de laarotz haaretz addatur; 18, 11. vajirchab al cherub (quoeum, 
inuersione vocabulorum eonsiderata, conf. 78, 35); ib. 24. 25. (efr. 28. 36, 3.4.5. 119, 67. 71.\; v. 87. 
38; v.42. jschavru (de skria) v'ien moschiay) ingen är som friar), cum j'schuath et th'schar- 
reh (communicat) admodum eonferenda: enim t#hschuath adam, 108, 14. (efr. hoschatha, thu- 
schijah, Job. 26, 2. 3); 33, 17. \efr. 34, 9. 10); 39, 5.6; 107, 11. (efr. Amb. 1, 16. 17); 119, 74. elegans 
exemplum coniunetionis ‚jare et raah ; v. 81.82.96. eorum, diximus de conjj. kol vet. — Qui- 
bus omnibus addueti non diffitemur, studium agnominationum haud raro ansam ad imagines ora- 
tionis, quas moschelim Hebrw#i vocant, animo eoneipiendas priebuisse. Ita superne tendit Za. 10, 
1.2. ubi ex comparatione verborum fulgura (pluvia imbris) et «uasi emieat nativa 
prophetie (naba) notio; Ps. 37, 20. Aikar karim (quasi: ängens blomstermängd); 92, 11. vatharem 
kireim. Ex spinis desumte sunt, ut Nah. 1, 10. Ps. 58, 10. adtendas etiam 8.9. jimmasu . . 
mies); item Jud. 9. ubi in parabola illa de imperio arboribus delegendo qweritur, v. 14. et athad 
‚sentis) respondet: there «sch min haatad; Jes. 32, 19. barad b’redeth, etr. ps. 18,13. Ex studio 
autem eos illndendi, qui idola fabricantur, pleriweque, euius rei exemplum etiam hie unum adfe- 
rinms: ‚Jes. 44, 14. arazim et thirzah \-+- aorıen, pinus, ex qua arbore idola dolantur), et quidem 
v.22. Cum Jobo wmulatur Hez. in coeli plagis regionibusque delineandis, ut 8,3. happoneh za 
phonah ; 9, 2. (Jos. 7.) aldito wappatzo, et quod 17,3. de hakenaphaim terrie dieitur, efr. e. v.T. 
haggephwen kaphnah, eet. Adde: Job. 13, 10. 11. Act.5,39.n. »Gamaliel> fere explieatur; 1 P. 29, 19. 28. 

A synonymis nune ad homonyma, quasi fere ab adpositis ad opposita. trans- 
grediendum est. wWero uerbis consistunt, re «dissident, quemadmodum illa dis: 
sident uerbis, re consistunt. Dico oxymora et antanaclases et si qua his consimilia 
sunt, que apud Hebr&os sunt in orationis deliciis, quantumuis nostra lingua ple- 
rumque id genus repudiat. Proba exegeseos merx!'!) Jam uero quum omne, 
quodeunque sub hoc nomine positum est in una cognitione, id in tria se dispartiri 
sinant, in ea, que prorsus homonyma sunt, in ca, que unius alteriusue vocabuli 
inuersione inter se «istant et «diuers® sunt, in ea, que medium quasi tenent inter 
utrumque genus, hane tripartitam divisionem tenere studebimus. 

Praclariora oxymori exempla exstant in 1 Cor. 9, 17. Act. 5, 41. 1 T. 5, 6. 
sed prieclarissimum est antea allatum Rom. 1, 20. zöpara zudopärar, quocum hie 
liceat nonnulla aliunde sumpta comparare: et Bios 
apud Sophoclem ; atque aviüp apud Epiphanium; medias inter 
opes inops habet Cicero. Homonyma, vel si mavis antanaclases. qua proprie di- 
euntur. ut a maxime simplieibus exordiar, sunto: mS bis Jud. 15, 14. 15. et v. 16. 
ter quaterue significatu dissimili repetitum; v. 19. autem Ss. 
1. 24. Gen. 21, 8. quum puer jigdal (magnus fuit, creuit), pater fecit 
gadol conuiuium (in die ablactionis); efr. nerphesch dupliei sensu Jes. 58. 10; reschith 


') Vide NOREEN p. 163. cum ex. homonymise :»lif»; ibm de prastantia »synonymorum». 
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bis (LXX. initium unum, alterum dominium, Jer. 49, 34. 35. duplum 
EN”, oleum et caput. Ps. 141. 5. De duplo migrah, 1 R. 10. 28. vide Ges. ad 
h. 1.; de duplo hedad Jes. 16, 9. 10. (härsäng, skördesäng) v. eundem: »ubi utraque 
significationis ratio sibi inuicem opponitur» (il quod non magis in his exx. quam 
in aliis ex hoc genere ualet; in hoc quidem accedit karmdel et keramim): quocum 
eonferas Jer. 48. 33. ubi in hedad lo hedad inest eadem negativa sentiendi ratio, 
eadem antanaclasis oxymorea, que in b’zar lo zar, efr. mar li mar Jes. 38, 17: de 
dupliei 72%, malo peccati et poenw, Jer. 11. 17. efr. 2, 13; de dupl. 397 Job. 
19. 29. (v. ArnH. p. 128). Cum Joel. 2, 13. dupl. gqireu, de lacerandis cordibus. 


non uestibus, eonferendum est Jer. 36, 23. 24. kigro8 (legere) et jigraaha (librum)... 


vlo gareu suas wuestes; adde v. 29. hischchith vhischbith (terram). Ex N. T. eius- 
dem indolis indieia. Non omnes Israel. qui ex Israel, R. Ibm 2, 12. 
bis, quod ommino est conferendum eum Gal. 2, 19. 
12, 14. efr. Mt. 21,.34. 35. Anssiv.. Ausoveas; ih. 23, 
551.05 Joh. 1, 10. eir. 1 P. 3. 1. 50); de dupl. zsgrswo, 1 T. 6, 5. 6. nec prie- 
termissis atque v. 9. 10; de in regmo diuino, 
Mt. 5. 19. ubi cum conferri poterit Ps. 119. 73. sq. voc. jod 
resp. uerborum «innithani et «irrithuni: et imprimis Eph. 1, 3. 


23. 726%... Azızvar et multa alia id genus in diuersitate obieetorum posita; dupl. 


94197659, »aliter enim benedixit Deus nobis. aliter nos benedieimus illi». 

‘His alia. que forma non nihil. re plane digrediuntur. adferenda sunt. Quale 
est. quod in duplice usu uerborum consuetorum «saph, Gen. 44, 33. et Schub, Jer. 
37. 7. 8. deprehenditur. Illie enim de morte instante «dieitur actiue rajaasoph. 
eollegit (pedes) et passiue rajeaseph, adpositus est (ad populum suum). quo quidem 
v. insequente ad n. Joseph respicere uidetur. Cfr. Jer. 8, 13. 14. Jer. autem 1. 
supra significat idem werbum (schub) v. 7. reuerti. v. 8. redire; efr. 34. 11. ubi 
dieitur vajaschubu rajaschibu: et quidem Ps. 64, 3. D. fhasthiren: et mistharim, quo 
ibidem exstat joryhu vlo jirau (efr. v. 10), utrumque eleganter «ietum. Hue 
referimus Jud. 1, 28. horesch lo-horischu; hue item 20. 4, 17. de kebad olam {gloria 
‚eterna) atque al jether kabed (grauissimum). Nec minus digna, quamı respielamus. 
antanaclasis est Jes. 46. 13. amusoth amusim (una cum massa etc.); Item Ex. 23. 2. 
lintoth (se Hecti) et Phathoth, Hlectere (jus); Ps. 38, 3. sagitto tue ninchathu (Nif. 
4. bi rvathinchath alaj jwulwka; Jer. 5. 7. rajischabeu vaasbia (urare . satu- 
rare; cfr. fere »iure nigro delectari», Cie.); 6, 1. 8. thiggu thegs: Ps. 24, 4.5. 
et jissa (cfr. hinnaseu, v. 7); +1, 10. 11. schelomi (amieus), vauschallemah : 13. 18. 2%. 
chalgaloth "chwlgi; Act. 20. 28. sem (Obj. cor) et sim (Subj. Sp. Sanctus). 

In intermediis, que supra significavimus. deliberandis uel saltem delibandis 
plura varii argumenti. quam in superiore oratione. oceurrunt. Et primum quidem 
ea, que ad genus quoddam :wenigmaticum pertinent, quo liber Jud. imprimis abun- 
dat, in quo valet TTMM Tate, ib. 14, 16 ), V. gr. 7, 13. de lechem et mil- 


') Cfr. in Herv. Saga uerba Heidrekr identidem repetita: god er gata thin, gietid er theirar. 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. 10 
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chamah, signo igitur belli futuri et eo perquamı nodoso 15. 16. sqq. Cum uerbis 
numeralibus, wwnigmatice prolatis ib. 16, 28. mire eonsonant uerba Zach. 11. 6. sq. 
de unolquoque), de duabus uirgis, de fribus pastoribus: de quibus dieitur vaachachid 
(sueeidi) tres in mense achad (uno). Cfr. Act. 4. 12. ehr. Aliud ex. I S. 31. ubi. ut uerbis 
utar vocatur Saulus uel quia filius fuit, per paranoma- 
siam in Kusch conuersa. uel quod malum et inimieum animum haudquaquam mu- 
tarit. sieut colorem non mutat Aetiops». Huc quoque wergit antiphrasis. culus 
egregium exemplum perhibetur Job. 2. 9. ubi benedicere idem est fere in medio 
relinquere, uel valedicere. charientismo quodam expressum pro omnino ab aliquo 
desistere; et non minus 10. 8, 10. (efr. v. 1). Hue usus haud infrequens litotidis. 
agnominatiue non numquam Alle quidem redditus, ut 2 T. 1. 16. (in uerbis schub 
et bosch. . . 09% atque Ploces. que »pertinet fere ad antanaclasın» 
(Burkıus). euius ex. est Prov. 25. 27. Wbodam kabod, 30. 24. al. et bis 
1. 13. #500: ter Joh. 1. 10. (de qua ploce v. Ersesmı Inst. Int. N. T. p. 50); ım- 
primis autem illud Pilati Afline est paregmenon, agnom. v. gr. 
Jac. 2.4. Rom. 2. 1. 1 3. 20. Confinitima quidem Jer. 10, 25. raakalyhu 
kallylıu, 20.4.8. 2. 2379 homoeotelevta quası (Joh. 
1.8.9. (ruach, nuach). Item repetitiones. sieuti 21. 19. kaph kaph vhith- 
kaphel; Ps. 2%. 8. 9. gol jachil, qol j'cholel (eir. Ap. 12. 2. Gen. 50, 17); Act. 15. 
(anachnu unaschim anuschim: 20.5. 4): Ps. 6. 3.4. 11. (bahal); 11%, 143. 
efr. 159,20.21. Ad quam loquendi rationem pulere accedunt emeth .. bien amath:eka, 
Ps. 86. 15. 16. et (tides) et Ahaomen (pwdagogus). haud secus atque pro- 
uerbiale illued Deut. 32. 36. de quo infra. (Quocum ibidem. 4 21. compararı potest 
ad imitationem Gen. 21. 10. dietum. Ejusmodi comparatio requi- 
ritur etiam Rom. 1. 27. inter et merces. quemadmodum inter 
Ps. 109, ubi quum addatur causa, quia non meminit (misericordia 
‚uti). intellegitur, nos his exemplis in homonymis. qui nemesis diuine vocari pos- 
sunt, uersari. quidem non pauca sunt. Ad allatum affine quoddamı 
eontinuo adiungimus. Cuius enim dimidia pars ex illo genere latet in karath berith 
(cfr. similem loquendi rationem in swecheth parasthi v. gr. 12, 13.). id totum 
patet in formula illa sollemni legis mosaicw Gen. 17. 14. in qua Idem uerbum icere 
et eiicere, exstirpare. significat. certe Act. 3. 23. 25, quo utrümue una adest atque 
in formula Fakretht kerethim WMez. 25. 16. Zeph..2. 5. 6. (efr. v. + de Eqron) satıs 
manifestum. Exemplum aliud huiusmodi agnominationis, quamuis latentis. in IT. 
5, 21. inuenies: »testor coram Deo... omne nam Deo. qui 
+g‘vs: (ut Ebr. 12, 23.), subiiei. non tantum ex uerbo testandi, sed etiam ex v. 22. 
| iudicandi intellegitur. Apertius est Job. 15, 30. lo-jasur vjasur, er entgehet nicht 
(d. Finsterniss) und er vergehet durch den Zornhauch seines Mundes (LöwExtH.): 
efr. Jer. 34 18. (abar . .); ita item 187 et 1 Cor. 10. 5, 
Ap. 13. 10. — Reliyua non nisi leuiter eitando adferre lieebit: Jes. 66. 3. 4. 
bachar, vox nemesis iterata; Jer. 7. 18. 8.4. 7. 8. 34. 17. Hz. 20, 24; 41. 24. 
Mt. 6. 26. 27. 33. 23. 33. (dir. v. 15.) yewiparm et etwurs (cfr. Lu. 21, 32.); Me. 
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8. 33. 10, 32. 35. et avaßatvsıy! 10. 19. 21. 
15, 19, svertiov; Lu. 4.36. s. 1705; 
13. 16. s. Ahzıv; 16. 8. 95 v. 10. et (= 20, 13. 14. 
dupl. 27. 28. Ex innumerabilibus huius generis 
xemplis apud hodiernos seriptores liceat non nulla adferre: tune editur corpus 
Christi, quum pro nobis ereditur ewesum: vide hoc et alia exx. A. PETERSEN. Die L. v.d. 
Kirche. II. p. 43%. 44, cir. 124. 125. 65%. Item Lidenskab et (aut) Widenskab 
(symbolum iliud Kiwerkegaardianum). Denique Jer. 17. 5. arur ete. v. b. subse- 
quentibus uerbis kKuarver Varabah, est instar prouerbil ideoque sit quedam quasi 
prolusio in ea, que tractanda sequentur. 

In finem commentationis nostre, simul et elimacis ad postremum inchoatae. 
tamquanı regium ingredimur, de adagıis seu prouerbiis locuturi.: quippe qua idem 
sint quod mwaschal, paroemia. quwedam quasi 79542 von. »dominans sententia>. quod 
prineipem loeum in oratione obtineat eamque grauitate illustriorem reddat. Jam 
uero si synonymon est tamıyuam thesis considerandum. et homonyma. «ieco antana- 
elases, antithesin repriwsentant, tertium genus. que Jam queritur, quandam quasi 
synthesin efliciet, ipsum duobus illis etfeetum. Cuius testimonia illa quidem tantum 
non omnes forma agnominationis induta. quorum monnulla depromenda sunt quasi 
nouissimum exemplorum agmen. Per se autem patet. hie imprimis quwerenda esse 
in Jibro. qui Prouerbioram. inseribitur et quidem mischele Schelomoh, quocun iterato 
ap. 10. et 25. conferas Joh. 25, 2. . quemadmodum seriptores in 
usu Jibros parononomasialiter, «duntaxat allitteratiue. iIncipiendi lubentes uersatos 
esse jam supra ostendimus. De primo omnmium prouerbiorum ita comparatorum, 
thohu vabohn, item supra mentionem feeimus. Perquam uicina sunt, qua Imprimis 
ore Abrami et Jobi exierunt, uerba TEN Gen. 18. Job. 19. 42,6. 
Frequentius atzur »mancipium et libers, Deut. 32, 36. IR. 14, I. al. 

2 R. 14. 26. adlposita vien aozer jisrael. VBreue et eoneinnum est l. melius 
est schem meschemen, et pluribus uerbis 6. 7. omnis Samal hominis in ore eius. sel 
anima eius non 10. 11: si mordent haud dlissimilis est 
calumniator. Jer. 12. 13. zarer chittim qatzeru. S, 1! Neque negle- 
genda ‚est eaptiuneula Jud. 12. 5. que» cum responsione conluncta ad usum pro- 
uerbii accedit: schibboleth et sibboleth. ilem de sarım sorerim, tam frequens 
apud prophetas (v. gr. Jer. 6, 28) diei poterit. Ad proverbii similitudinem accedit 
etiam locutio rajar . vajera bwnalv (qua offensio animi exprimitur) Gen. 48. 17. 
e.a. Venio nune ad librum Prov. €. 10. 5. qui congregat bagqgaitz .. et qui dor- 
mit bagqgatzir (cir. 26, 1.)... atque 25, 15. qatzir tzir multaque Id genus. que 
seiuneta si minus ualent, at coniuneta ualent; 11. IS. qui agit scheger, et qui asse- 
quitur seker ueritatisy 12. 16. insipiens jivvada kadeso v’kosah qalon arımı; v. 21. 
13, 19. thaNvah nmihjah.... v’thogbath kesilim sur v.20. kesilim 
‚Jjeroa; 15, 1%. melius est PYV ATINS cum caritate, quam ete.; 17. 2. seruus ma- 


skil jimschol tiliis stultis, et inter fratres jachaloqg nachalah; 18, 1. 2. duplex prouer- 


bium, eatenis paronomasise uinetum, si non magis ad jithgalag et hithgalloth, quam 


| 

| 

| 
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16 W. Skarsteldt. 


ad thaarah et thuschijah animaduertas; v. 24. isch . (quad DE Werte 
uertit: viel Umgang bringt leicht Untergang); 19. 28. testis beliaßal deridet iudi- 
cium, et os impiorum jibbalay, deuorat, iniquitatem; 20, 16. 17. «duo prouerbia uno 
uerbo 2°, altero fideiiussorem, altero suauitatem significante; 21, 8. (cfr. 20, 11); 
10; 29. 30. uerbis et consideratis; 22, 2. 3. eadem ratione WI atque 
ı1y 1 18071, callidum, respexerimus; 23, 2. 5. 18. (24, 14.) 29. 31.? quattuor wel quin- 
que uersus et totidlem agnominationes prouerbiales; 24, 10. 21. 22. DW, detrecto- 
ribus, et DW, utroque, collatis; 25, 13... 18. 19. mephitz et chetz, schanun atque 
schön (cir. laschon ... schenunim, Ps. 64, 4. 120, 3. 4); v. 28. (prruzah .. maezär); 
26, 9. 10. (schikkor, ebrii, v'sokör. remunerans?); 14. 15. (efr. v. 13.) sieut ostium 
uertitur in fzirah, ita piger. in leetulo absconditque manum suunmı. 
nrPx2, sub ascella sua; v. 17. aober, qui prodit, mithabber, se miscet, al rib jn-yl; 
v. 22. (jardu chadre)? v. 28. lingua mendax odit Y'2. et os lubrieum operatur 
detrusionem; 27, 12. (arum .); 28, 28. + DIN. 
speciosius prouerbii genus exstat 30, 33. cuius acumen est in differentia inter 
AN et inter nasum fere et masutum, ut Martialis »nasutus», alt, »sis Usque 
licet. sis denique nasus». Sapenumero pastoralia sunt prouerbialia imprimis apud 
Jer. et Hez. nee minime quum in pastores uehementius animaduertant atque in BD’ 
cum 2% aut N” similibusque coniunetis uersentur, v. gr. Jer. 22. 22. 23, 1. sq. 
ex quibus quasi redundat formula: qualis rex. talis grex. Hez. 7. 6. gätz, finis, qötz, 
euigilauit; Mich. 7. 4! Huec fere pertinere videtur interrogatio Ps. 50, 16. 17. quid 
vathissah b’rethi .. vathah sanötha musar cet. efr. 55, 13! Eadem ratione »interro- 
satio illa demonstrationis> Ps. 25. 12. qua nihil elegantius cogitari potest: quis est 
isch jere8 Dominum? jorennu cet. (Juocum colligari potest »sententia integra pro- 
verbialis» (ren. 22, 14. Et quidem 2 Par. 25. 9. eo pacto. ut ineipiamus a: vajo- 
mier isch Elohim: jesch Jehovah ete. v. 8. est prouerbium. non quidem hebr. seıl 
sueth. agnominaliter redditum (apud Deum est uis, jesch koach) att hjelpa och stjelpa. 
Ad prouerbii formam accedit etiam eiusmodi elocutio, que est in Ps. 6, 11. atque 
56. 9. numera et pone lacrimas meas: Adde Job. 27, 19. 18.2, 7. 
Item @oh. 3. 5. tempus /echabogy mechabeq, atque fortasse v. +. (sephol, regqod); 
1. T. (sirim, spine, sub sir, olla), 8. 9. ne sis uelox b’rachaka ad irascendun, quia 
in sinw stultorum janxach. Exemplum ex N. T. ponatur unum Mt. 23, 29. si 
differentiam vel potius congruentiam uerborum bana et naba adtendas, quocum | 
%. 21, 33. quodammodo conferas; alterum 2 P. 2. 21. 22. de 
jis, qui en solent. sieut canis, % . 
atque (ut hebr. uertam) sicut chazir rychaz ad cet. Cfr. Prov. 26. 17. Et aliud 
quidem, in quo non satis morari possis. tamquam in inseriptione monumenti vel 
statuze insculpta, Luc. 9, 60. ubi ad desiderium Ahannichali responsum est 
(hannach) Yaraı quam ultimam antanaclasin pro- 
uerbialem reddere licet: lät de andelösa begrafva sina andelösa; in quod v. 62. se- 
quitur: cfr. Ps. 96, 6. hod v"hadar Yphanav, quasi S. D. @. 
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Introduccion. 


Los Cantares de Myo Cid, mas conocidos bajo la denominacion de El Poema 
del Cid, nos han sido eonservados en un solo manuserito. que di ä luz D. Tnuomas 
ANTONIoO SancHrz en el tomo I «de su Coleceion de poesias castellanas anteriores al 
‚siglo XV (Madrid 1779). y que deseribe como sigue: «Es un tomo en #o: de per- 
gamino. encuadernado en tabla. forrada de cordoban 6 badana negra. a manera de 
breviario; tuvo «dos manecillas aseguradas con cuero. Tiene al presente 74 hojas 
ütiles. v la faltan algunas al prineipio. y una ä poco mas de la mitad. la cual se 
eonoce fue cortada con tijera. pues el corte ha quedado en forma de sierra. Las 
planas tienen ä veinte v cinco versos cada una. Ppoco mas 6 menos. y algunas estän 
retocadas por mano poco diestra. La letra parece del siglo XIV. "Rene el cödice 
3700 versos. v pasaria de 4000 si no tuviere las faltas sobredichas. Al fin se hallan 
estos tres renglones. no separados eomo nota. sino ä continuacion del ultimo verso: 


Quien eseribio este libro del Dios parayso: amen. 

Per Abbat le eseribiö en el mes de mayo \ 

En era de mill e CC. .XLV. anos. \ 
Per Abbat, que acaso fue algun monge beneldictino. a no ser que Abbat sea apelli- 
«lo. no parece que fue el autor. sino el copiante de este libro; porque en aquellos 
tiempos eseribir se solia usar por copiar, y fer 6 facer por componer. En la fecha 
se nota una raspadura despues de las dos CC‘. v el vacio que ha quedaldo es el te 
veuparia otra solamente. Acaso el copiante puso una (' de mäs. luego la raspo\ 


Acaso tambien puso una e conjuncion. pues que se ve que parte de la fecha se \ 


expresa con letras; v luego vio que no era necesaria y la borrö. Y acaso. final- 
mente. algun curioso raspo la una Ü' por dar al cödiee mayor antiguedad y estima- 
eion. Si la fecha verdadera de este eödice es la que en El se representa. v corTre- 
sponde al ano 1207. en que parece fue copiado por Per Abbat, no solo la copia 
excede en antigüedad ä las poesias de don Gonzalo de Berceo. sino que acaso per- 
tenecerä la poesia «de este eödice ä la mitad del siglo XII». 

Transcurrieron nada menos de 79 anos antes que volviesen ä imprimirse los 
('antares. v solo fue en 1858 que el senor Damas Hınarp publieö en Paris su 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. 
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Pocme du Cid, texte espagnol accompagne d’une traduetion francaise, de notes, d’un 
vocabulaire et d’une introduction (1 tomo en 4:0). Habia visto el manuscrito anos 
äntes. mas no se sirviö de el. pero dice de haber eonsultado en un sinnümero de 
ocasiones ä D. Pascual Gayangos. en cuva posesion estaba entonces el cödiee. El 
comentario tiene mucho de bueno. aunque ahora es en parte anticuado. 
tereera edieion fue la publicada en 1864 por D. JANER en el 
tomo 57 de la Biblioteca de Autores Espanoles, de Rivadeneyra. Tuvo a la vista el 
manuscrito, y con gran sorpresa de todo el mundo descubrio en el fin algunas pala- 
bras que no habia visto que no habia juzgado conveniente imprimir. 
son a este tenor: 
es el romanz 
Fecho. Dat nos del vino si non tenedes «ineros, 
Ca mas podre. que bien vos lo «dixieron labielos. 


Las notas del editor, encaminadas prineipalmente a corregir los errores «de sus pre- 
decesores en la leceion «del texto. eontienen ademäs muchos apuntes para la topo- 
grafia del poema, de los euales no pocos le son comunes con Damas Hınarp. 

Finalmente, en 1579. el senor VOLLMÖLLER. habiendo cotejado por si el manu- 
scrito. «io de el la primera edieion verdaderamente autentica y ä la eual, para ser 
lo que se llama diplomätica, solo le sobra la puntuacion v en algun que otro lugaı 
la mayuscula por la minüseula. La primera entrega, que contiene el texto, debia 
ser seguida de otra con introdueeion. notas y glosario. pero hasta el «dia no ha 
parecido. 

Entretanto se ha ejercido ä estos asuntos una muy Ingeniosa eritieca. Va en 
1874 D. Fontanaus, de simpätica memoria. habia dado la luz 
su precioso estudio de la Poesia heröico-popular Castellana, y en 1881 parecio- la 
tercera- elicion. revisada v aumentada, de las Recherches sur Thistorie et la Titterature 
de l’Espagne pendant le moyen äge del eelebre Dozy. que tanto ha hecho para el 
Cid de la historia y de la poesia. Esmeräronse ademäs y partieularmente con mo- 
tivo de la nueva edicion del VoLLmöLLer los eruditos D. JuLıo CorNv. quien escri- 
biöo en la Romania sus Fiudes de phonologie espagnole et portugaise (IX: T1—9YS). 
Etudes sur le Pocme du Cid (X: 75—99) v Melanges Espagnols (XIII: 285— 314); en 
las Etudes Romanes dedieces a Gaston Paris par ses eleves francais ete. (Paris 1891) 
nuevas Etudes sur le Pocme du Cid, v en las Formul® Pragenses (Wien 1893. p. 
17—23) sus Verbesserungsvorschläge zum Poema del Cid; D. Antoxıo Restorı, que 
publico en Il Propugnatore di Bologna un largo estudio sobre /! Cid Campeador 
(XIV, 2: 3—52, 395—402; XV. 2: 350—365; XVI, 1: 97—131, 327—351, y XVI. 
2: 93—137), y despues en 1887 sus Osservazioni sul metro, sulle assonanse e sul testo 
del Poema del Cid (ib. XX, 1: 97—158; XX. 2: 109—164 v 408—437); D. G. Baısr 
en el Literaturblatt (ano de 1880. col. 340—3). la Zeitschrift für Romanische Philo- 
logie (1882. p. 167—173). y otra vez en el Literaturblatt (1892, col. 393s—401); U. 
VoLLMÖLLER en las Göttinger gelehrte Anzeigen (ano de 1882, I: 509—512). y por 
fin D. C. Nyeror en la Romania (XVII: 502—505). 


I1lI 


La cuestion preliminar de saber la edad «del poema y del manuscrito habia 
sido algun tanto enredada por las palabras descubiertas de JAnER. (on efecto. 
levendose como estän escritas. en continuacion inmediata a las que les preceden. 
«lan al periodo entero un sentido muy «diverso del que äntes tenia, de tal modo que 
se podria entender que Per Abbat hubiese escrito el cödice en el mes de ınayo, sin 
mas. v que «el romanz» hubiese sido compuesto en el ano de 1207. Asi lo com- 
prendio Dozy. quien ya äntes se habia decidido por aquel mismo ano; confirmöle 
su opinion la eireunstancia de haberse comprobado la existencia en 1253 de cierto 
Pero Abad '), (sin que por eso se pueda inferir concluyentemente que fuera iden- 
tico eon el que copio el manuserito «de los Cantares.) ni se la disturböo una carta 
del sr. VOLLMÖLLER. donde este le eseribia textualmente: «Les mots en question ont 


te. A ce quil semble, rendus illisibles a dessein. On peut encore lire: esel...... 
fe.. o dat nos del vino si non .enedes din.... ..podre. que bien.... .dis...on 
..bielos. Le reste ne se voit pas distinetement, mais il se peut fort bien que cela 
v ait ete. Je mai pas employe de reactif. ne voulant pas endommager encore da- 
vantage les lettres qui le sont deja beaucoup.» (Fecherches, II®, p. 82). Estas pala- 
bras receibieron de su autor un complemento interesantisimo en el artieulo sureferido 
(le las Göttinger Anzeigen; hablando preeisamente del libro de Dozry dice alli: «El 
poema es mucho mas antiguo — — — No puede caber duda alguna de que la 
ultima € haya existido. v asi la he recibido en el texto. tanto mas que segun mi 
debemos fijar al ano 1345 de la era = 1307 de J. Cr., el origen del ms., el cual 
de seguro pertenece al siglo 14. — — — Considero ademäs las palabras finales 
lesde v con es el romans como anadıdura posterior, indicada como tal por su tono 
burlesco. por eabalgarse el verso 3732. por el tirado oblicuo de los renglones v por 
hallarse aquellas palabras obscuras v gastadas. Hay mas: tengo para mi que es el 
romanz fecho ete. fuec anadido por la misma mano que raspo la tercera Ü' v por 
eonsiguiente quiso fijar al ano 1207 la data de la composicion del poema, el cual 
en su redaceion primitiva debi6 de concluir muy oportunamente con la noticia del 
eopiante en el v. 3731. — — — — Ahora, despues de la magnifica publicacion 
de Ernesto Monacı: Facsimili di antichi Manoseritti (Roma 1881—92), es fäcil per- 
suadirse que el manuserito es del siglo XIV. como ya lo habia dicho Sanchez, v 
aun seria posible, como insinua el Baıst, que aquella data tan «discutida de 1307 


no sea siquiera la del manuserito actual, sino de otro anterior sobre el eual fud 


sacado ese. 

Por la composiecion hay un terminus a quo en el v. 3008, donde se trata 
a Alfonso VII de Emperador. tratamiento que tom6 en 1135. y un terminus ar 
«uen en los versos 2926 y 2978. segun los ceuales Portugal estaba bajo el dominio 
del rev de Espana. mientras que aquella provincia fue erigida en reino ya en 1139. 
Podria venirsenos con que el poeta hubiese muy deliberadamente presentado las 
cosas como estaban del tiempo del Cid, y sin embargo no nos hace gran fuerzu 
ese reparo. siendo tal exactitud del todo insölita y muy incompatible con la inge- 
nuidad medieval. Asi es que el VeLLMÖöLLER no duda de que el poema fue com- 


| 
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puesto poco despues «de 1135. y con el concuerdan generalmente los otros eriticos, 
de los euales D. Gaston Parıs (Romania 1882. p. +19. nota) anade que le parece 
easi cierto que los versos tantas veces citados ?) de la Chronica Alfonsi VII (cerea 
‚le 1158) se refieren ä nuestros Cantares. | 
La eritica del texto se ha hecho de dos maneras. Unas veces se han pro- 
puesto emendaeiones fundadas en los eriterios del senudo v de los asonantes; han 
sido por la mayor parte atinadisimas y tales que «esde luego se pudieron eonsiderar 
como ganancia duradera. Se eneuentran en los referidos tomos v artieulos «de la 
Romania. la Zeitschrift v el Literaturblatt v. como se verä mas adelante,. en esta 
ediecion se ‘les ha dado toda la atencion debida. -— Por otro lado se ha tratado de 
ver si en la aparente irregularidad «de la versificacion no se podrian descubrir cier- 
tos apoyos para establecer por los Cantares un sistema metrico que permitiese «de 
redueir a su pauta los versos rebeldes. El primer ensavo en esta dirececion fuc 
hecho por el sr. Restort en sus interesantes Osserrazioni. que por elerto se merecen 
la mayor consideracion aun de los que no ereen poder aceptar las conelusiones (del 
autor. Senalare especialmente el paso que sigue: «Es preeisamente la intencion del 
we cantara que se debe indagar e adivinar. siendo ella la que en verdad constituve 
el metro. Si un verso «de nueve silabas 6 de siete se acomoda en el canto A la 
mesura de un octonarlo, sea prolongando una silaba sobre dos notas 6 contravendo 
(los silabas en una nota, para nosotros el tal verso no es ni mas ni menos que un 
vetonario. Porque evidentemente no se trata «de saber euantas silabas tiene ahor«a 
un verso de la Armada 6 del Poema; para esto bastan. para quien no tiene oreja. 
los «liez. dedos «de las manos; se trata de saber si aquellos versos. irregulares para 
nosotros, parecian tales taml:ien entonces, 6 sino äntes el canto 6. mejor «icho. la 
nenia epica supliese a la irregularidad silabiea» (p. 16. 17). Y mas adelante al 
mismo tenor: «Un verso puede parecer ä nosotros no contado 6 no mesurado y ser 
con todo verdadero v propio endecasilabo u oetonario 6 setenario. segun el caso, v 
hecho tal no de las palabras. v si «de la musica». Dice en resumen: «A demaäs de 
los eorreeeiones perlidas por el sentido. muchas hay que lo son por el metro. Para 
establecer eual fuese el metro fundamental del Poema del Cid no hacen al caso las 
poesias religiosas (Misterio, Iteyes, Maria), «diversas de por indole v proceden- 
ela. Tampoco es tan buena ayuda como ä otros parecio. la Cröniea Bimada, ya 
que es facıl observar que su metro fundamental es el octonario doblado. verso que 


se encuentra raras veces en el Poema. — Llegados hasta aqui, hemos considerado 
eual concepto debemos hacer de un verso cantado — — — y Iwmos dado gran inı- 


portancia a Ja accion niveladora «de la müsiea. El octosilabo espanol es silabiea- 
mente vacılante en la Rimada y el Poema, pero no nos parece «demostrado que tal 
vacılamiento viniera «de la difieultad del pasaje de un emistiquio no mesurado al 
verso regular. — — — Fueron examinadas despues las vacilaciones 6 irregularida- 
des que sufre con mavor freceuencia el alejandrino del Poema, descendiendo hasta 
‘el senario doblado. Del otro lado de este se encuentra un tipo que es cl del en- 
dlecasilabo frances. — Dificil es el decidir si este tipo fuese tomado propiamente de 


. 


Nos pareciö atenernos a un justo medio, dieiendo que 
habia imitacion «de los cantares franceses no solo en el verso sino tambien en ciertas 
habitudes «de las series v los mödales epicos. pero que aquella imitacion. produeida 
de vicio. debia de ser casi inconsciente y libre. De esta manera nos explicabamos 
las irregularidades de las series v versos. descentiendo del tipo endecasilabo al verso 
mas corto. ltechazamos la idea de que este fuese un emistiquio 6 confrontable con el 
setenario que termina muchas veces las series francesas. — Fl hallar tanta variedaed 


Francia 6 si fuese indigena. 


de versos en un solo poema no .nos parecio. cosa inadmisible.  Advirtiendo la gran 
efieacia «de la musica. se puede en razon suponer que esa variedad es mucho mas 
aparente «que real, v que se reducia a dos o tres tipos fundamentales, sobre los 
euales el canto modelaba las palabras — — — —.» 

Despues de haber registrado con suma diligencia todas las series «de asonantes, 
he aqui el resultado final que nos ofrece el sr. Restorr: 


En el Poema eual lo ha «dado Vollmöller ha «ontado 


» fi 180. «€ \ 
295. D 
361. E 
105. G 
» 230. H 
» 


De estos grupos. A. B y U pertenecen al sistema octonario 6 romemee, los 
lesde D haste v con I al sistema alejandrino, K v L al decasilabo franees. — De 
los 875 versos restantes. 131 tengono el uno ü otro emistiquio 6 ambos ellos con 
mas de 10 silabas; los otros so dejan «dificilmente ealitiear por lo dudoso «de Fa 
pausa mediana. Admitiendo todas las correceiones propuestas por el entendido autor. 
los alejandrinos puros excederian del numero de 1200. y ningun emistiquio tendria 
mas de 8 6 menos de + silabas. salvo los «decasilabos con eesura lirica que ha de- 
intactos. 

Tal es lo eseneial del sistema Restor1. euvos tipos fundamentales no dejan 
de ofrecer bastante variedad. Mucho mas seneillo es el del sr. Corxv, el eual Meg 
ä persuadirse, v asi.lo declaro en 1890, que «el verso «de los romances es el del 
Poema. ya que. si Espana ha tenido poemas epieos independientes de la epopeva 
francesa. v no cabe duda de ello. el verso que se imponia ä los poetas no pudo 
ser otro que el de los romances &picos, fragmentos «de aquellos. siendo asi que ese 
verso es la primera y mas antigua forma metriea castellana. como se ha dieho con 
razon desde el siglo XVI. v el mismo de los cantos populares romanos como este: 


| 


vi 


Mille mille mille mille vivat qui mille oceidit, 
Tantum vini nemo habet quantum fudit sanguinis 


('ualquiera metro que se haya empleado, sea de diez. de doce 6 de catorce silabas. 
pensamos que quien hace un verso puede hacer eiento, v sostenemos que quien 
sabe hallar los asonantes para una composiecion que primitivamente debia de tener 
al menos 4000 versos no habrä por cierto encontrado difieultad alguna para mesurar 
correetamente aquellos mismos versos, v mas reuniendo en su persona tantas cali- 
(lades de verdadero poeta como el autor del Poema del Cid.» Aduce ademas como 
pruebas de su opinion la existeneia en dicho poema de 300 versos, poco mas 6 
menos, perfeetamente regulares, la eireunstancia senalada va por el marques de Pıpau 
de que «la Crönica rimada es casi toda un romance de ocho silabas imperfecto, y 
sin grande esfuerzo se pudiera eseribir una gran parte de ella en esta forma, con 
muy pequenas variaciones,> v la otra. que le parece aun mas coneluyente, de que 
en la Crönica del Cid es fäacıl reconocer no solo asonantes, pero emistiquios v ver 
sos enteros en gran-müumero. Pero las mejores pruebas de todas para establecer 
que el verso de los romances es el empleado por el poeta, las halla.en los emisti- 
quios que contienen nombres propios: habiendolos reunido y celasificado, los acom- 
pana de las amelioraciones que le parecen indicar. corrigiendo asi nada menos de 
821 versos. 

En su ultimo ensavo. de 1895, el (oRNu prosigue la misma senda. v si cabe, 
aun con mavor energia, adelantändose hasta decretar que todo el que denegare ä 
un poeta, que conoce las leyes de la composicion poetica, muy superiores ä las del 
metro. la capacidad de hacer versos eorreetamente mesurados. se priva eo ipso del 
derecho «de tentar eualesquiera emendaciones. Por otro lado. los que. erevendo en 
el alejandrino como tipo primitivo del Poema, pretenden restituir ese metro. olvidan 
. que con tal supuesto serä preeiso correjir muchisimos versos y emistiquios evidente- 
mente cabales de resp. 165 y 8 silabas, v debiendo de creer tambien los tales indi- 
viduos que la tradiecion del idioma y del metro se merezca algun respeto, los remite 
ä emistiquios como | 


I II 
O dizen Bado de rrev antel rrey don Alfonsso 
De Castiella la gentil de la casa de Bivar *), 
v otros notadlos en su estudio proximo anterior. — — — El alejandrino rimado, 


originario de Francia, parece en Espana solo en el siglo XIII con Gongalo de Ber- 
ceo, para en breve desaparecer enteramente; siendo plausible que El hava conocido 
los cantos de los juglares, seria muy de estranar que se pusiera en tal oposicion ä 
ellos como hace en el Libro de Alexandre, si el alejandrino hubiese existido äntes 
de el en la poesia castellana, ä no ser que dispensara demasiada consideracion ä 
aquel suyo «fablar curso rimado per la quaderna via.» Y aceptando el alejandrino 


*, Ademäs (de estos cuatro emistiquios, el autor cita 32 otros, que seria ocioso repetir aqui. 


. 


como el verso primitivo del Poema se viene en la necesidad de cambiar el idioma 
del poeta, el eual de cierto no ha vivido en el siglo XIII 6 XIV, con formas «(le una 
epoca posterior y aun con tales que ä prineipios del siglo XIV eran «del todo des- 
eonoeidas. Por medio de los asonantes no solo se efeetua la conservacion «de muchos 
emistiquios, sino tambien se revela el dialeeto del poeta, que es deber del eritico 
restituir. Ahora bien, aquel «dialecto es el asturiano, euvo eriterio earacteristico es 
el de hacer asonar la o deseendiente de o breve latina con la otra o que eorresponde 
a la o larga 6 la # breve latinas, eriterio que se verifica en el Poema v. serun ese 
raclocinio. trahe consigo la obligacion de introdueir tambien los otros caracteres de 
dialeeto, partieularmente las formas essı (por esse es), ellü v el, por los ar- 
‚tieulos ela 0 la. elas 6 las, elos 6 los. elo 6 lo segun las exigeneias (del verso. Son 
+10 los versos tratados por ese metodo. y con los otros 821 Ilegan a 1231 los que 
se han «lejado redueir al tipo de los romances. nümero que, como se ve, se aproxima 
muy mucho al de los alejandrinos restituidos por el sr. Resrorı. 

Por fin. en el Grundriss der Romanischen Philologie dirigido por (RÖBER. 
Il:2. el senor Baıst esta tratando la historia de la Literatura Espanola. v en las 
päg. 380, 390, 395--399 da su dietämen sobre el Poema del Cid; pero debiendo 
esa excelente enciclopedia estar en manos de todos los interesadeos, remito mis lec- 
tores «lireetamente a ella, v solo dire que con el recato v tino que le distinguen el 
autor anda con bastante reserva respecto a las teorias metricas de los sres. RESToRI 
v CoRNt. asi que ä la opinion de este sobre el origen asturiano del Poema. 


En cuanto ä la presente ediejon, ha sido hecha eon el objeto de aprovechar 
para el texto los mejoramientos «de sentido ganados por la eritica, reuniendo y dis- 
eutiendo en las notas lo que en tantos diversos lugares como se hallan enumerados 
en las päginas anteriores se ha «iecho sobre cada paso. Solo se hara caso omiso 
(le los «dos postreros estudios del sr. CoRNU, va que en ellos se establece un sistema 
tan sad generis que, A no aceptarlo en su integridad. parece mas prudente dejarlo 
de un lado. Se anadira alguna cosilla de propia ceosecha que no havya sido preocu- 
pada de otros. v si con este trabajo las nuevas de mio Cid se adelantaran ni mucho 
ni poco, me consolare con la esperanza de que no ha de ser imütil ä los estudian- 
tes v aficionados, ofreciendoles en tanta copia «de observaciones v emendaeciones la 
ocasion de «examinarlo todo v retener lo que fuere bueno.» 


Este Pero Abad deseubierto por D. RAFAEL FLoORANEZ, «el eual advirtiendo que en el 
Repartimiento de Sevilla del ano de 1253, que publicöo Espinosa en la historia de aquella ciudail, 
se nombraba entre otros Pero Abad, Chantre de la Clerecia Real, llegö ä persuadirse, que no fue 
otro el Autor del Poema, atendido el tiempo, el oficio de este sugeto, y el buen gusto de D. Alonso, 
IN. y del santo Rey Don Fernando su hijo» (Rısco, Castilla y el mas famoso Castillano, p. 6. 
Alın en tiempos mas modernos no ha faltado quien inclinase ä esa opinion; vease Il Propugnatore, 
XVI, 2: 133. — Por lo que hace ä la Rimada, su caräcter y el tiempo de su composicion, nadie 
en mi concepto ha dado en el blanco vomo el Baıst en el Literaturblatt de 1882, artieulo ya 
citado. 


| 
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?\, Existe como apendice A dieha erönica un poema latino sobre la toma de Almeria (16 oct. 
1147), cuyo autor, enumerando ä los heroes que alli se distinguieron y viniendo ä& hablar de cierto 
Alvar Rodriguez, nieto del Alvar Fanez de los Cantares, se exprime en los terminos siguientes: 


210. 


220. 


Cognitus omnibus est avus Alvarıs Arx probitatis 
Nee minus hostibus extitit impius urbs bonitatis, 
Audio sie diei, quod est Alvarus ille Faniei 
lHismaelitarum gentes domuit, nec earum 

Oppida vel turres potuerunt stare fortes. 

Fortia frangebat, sie fortis ille premebat. 

Tempore Roldani si tertius Alvarus esset 

Post Oliverum, fateor sine erimine verum, 

Sub juga Francorum fuerat gens Agarenorum, 

Nec socii ehari jacuissent morte- perempti 
Nullaque sub C«elo melior fuit hasta serenv. 

Ipse Rodericus Mio Cid szepe vocatus, 

De «mo cantatur quod ab hostibus haud superatus, 
(ui domuit Mauros, Comites domuit quoque nostros, 
Hune extollebat, se laude minore ferebat; 

Sed fateor verum, quod tollet nulla dierum, 

Meo Cidi primus fuit, Alvarus atque secundus. 
Morte Roderiei Valentia plangit amici, 

Nee valuit Christi famulus ea plus retinere. 


(Espana Sagrada XXI: 399409.) 


| 
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LOS CANTARES DE MIO CID. 


El salido de Castilla. 


De los sos ojos tan fuerte mientre lorando 
Tornava la cabeca e estava los catanılo. 
Vio puertas abiertas e ucos sin canados, 
Alcändaras vazias sin pielles e sin mantos 

5. E sin falcones e sin adtores mudados, 
Sospirö myvo (id. ea mucho avie grandes 
Fablöo mvo (id bien e tan mesurado: 
«(ırado a ti. senor. padre que estäs en alto. 
Esto me an buelto myos enemigos malos.» 


10. Alli pienssan de aguijar. alli sueltan las riendas. 
A la exida de Bivar ovieron la corneja diestra, 
Il entrando a Burgos ovieron la siniestra. 
Meci6 (id los ombros e engrameo la tiesta: 
«Albricia. Albarffanez, ca echados somos de tierra!» 


15. Mvo (id Rruv Diaz por Burgos entrava, 
En su conpana .LX. pendones levava. 
Exien lo ver mugeres e varones, 
Burgeses e burgesas por las finiestras son puestos, 
Plorando de los ojos, tanto avyen el dolor. 
De las sus bocas todos dizian una rrazon: 
%. «Dios, que buen vassalo, si oviesse buen senor!» 


Conbidar le ven de grado. mas ninguno non osava: 
‘| rrev don Alfonsso tanto avie la grand sana. 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. 
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Antes de la noche en Burgos del entrö su carta. 

Con grand rrecabdo e fuerte mientre sellada: 

Que a mvo (id Rruy Diaz que nadi nol diessen posada, 
E aquel que gela diesse sopiesse vera palabra 

Que perderie los averes e mas los 0jos de la cara. 

E aun demas los cuerpos e las almas. 

Grande «uelo avien las ventes christianas; 

Ascondense de myo (id. ca nol osan dezir nada. 

El Campeador adelinöo a su posada; 

Asi commo legöo a la puerta, falöla bien cerrada 

Por miedo del rrey Alfonsso. «que assi lo avie parado 
(Que si non la quebrantas por fuerca, que non gela abriese nadi. 
Los de mvo (lid a altas vozes laman, 

Los de dentro non les querien tornar palabra. 

Aguijöo myo (id. a la puerta se legava. 

Saco el pie del estribera, una feridal dava; 

Non se abre la puerta, ca bien era cerra-la. 

Una nina de nuef anos a 0jo se parava: 

«Ya, Campeador, — en buen ora einxiestes espada! — 
El rrey lo ha vedado, anoch del einltrö su carta. 

Con grant recabdo e fuerte mientre sellada. 

Non vos osariemos abrir nin coger por nara. 

Si non. perderiemos los averes e las casas. 

E demas los 0jos de las caras. 

(id, en el nuestro mal vos non ganades nada. 

Mas el Criador vos vala con todas sus vertudes santas!» 
Esto la nina dixo e tornös pora su casa. 

Ya lo vee el (id que del rrev non avie gracia. 

Partios «de la puerta. por Burgos aguljava; 


Legö a Santa Maria, luego descavalgalual, 


Fincö los vnhojos, de coracon rogava. 

La oracion fecha luego cavalgava. 

Saliö por la puerta e en Arlancon posava. 

Cabo essa villa en la glera posava, 

Fincava la tienda e luego (lescavalgava. 

Mvo (id Rruv Diaz, el que en buen ora ginxo espada. 
Posö en la glera, quando nol coge nadı en casa; 
Derredor del, una buena conpana. 

Assi posöo mvo (id, commıo si fuesse en montana. 
Vedada lan conpra dentro en Burgos la casa; 

De todas cosas, quantas son de vianda, 

Non le osarien vender al menos dinarada. 


2 
30. 
| 
40. | 
| 
0. | 
| 
60. 


los Cantares de Myo Cid. 


65. Martin Antolinez, el Burgales complido. 
| A mvo (id e a los suyos abastales de pan e de vino; 
Non lo conpra, ca «el se lo avie consigo. 
De todo conducho bien los ovo bastidos. 
Pagös myo (id el Campeador e todos los otros que van a so engervägio, 
70. Fablö Martin Alnltolinez. odredes lo que a dicho: 
«Ya. Canpeador, —- en buen ora fuestes nacido! — 
‘sta noch vgamos e vaylalmos nos al matino, 
Ca acusado ser de lo que vos he servido. 
En vra del rrev Alffonsso vo sere metido. 
75. |Mas] si convusco escapo sano o bivo. 
Aun cerca 0 tarde el rrey querer me ha por amigo; 
Si non. quanto dexo no lo precio un figo.» 


Fablö mvo (id, el que en buen ora cinxo espada: 
«Martin Antolinez. sodes ardida lanca; 
80. Si yo bivo, doblar vos he la soldada. 
Espeso € el oro e toda la plata: 
Bien lo vedes que aver vo no travo. 
Huebos me serie para toda mi compana. 
Fer lo he amidos, de grado non avrie nada. 

8. (on vuestro consego bastir quiero dos archas. 

— Yneamos las darena, ca bien serän pesadas, — 
Cubiertas de guadalmegi e bien enclaveadas, 

guadallimecis vermejos e los elavos bien «dorados. 
Por Rrachel e Vidas vayades me privado: 

0. uando en Burgos me vedaron conpra e el rrey me a ayrado. 
Non puedo traer el aver, ea mucho es pesado, 
Enpenar gelo he por lo que fuere guisado; 

De noche lo lieven, que non lo vean cehristianos‘. 
Vealo el Criador con todos los sos santos. 
9%. Yo mas non puedo e amydos lo fago.» 
Martin Antolinez non lo detaridalva, 
Por Rrachel e Vidas apriessa demandava, 
Passo por Burgos, al castiello entrava, 
Por Rrachel e Vidas apriessa demandava. 

100. Rrachel e Vidas en uno estavan amos 
En euenta de sus averes, de los que avien ganados. 
Lego Martin Ainltolinez aguisa de menbrado: 

«() sodes. Rrachel e Vidas. los myos amigos caros? 
En poridad fablar querria con [vos| amos.» 
105. Non lo detardan, todos tres se apartaron: 


110. 


115. 


120. 


125. 


130. 


135. 


140. 


145. 
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Rrachel e Vidas amos. me dat las manos 
Que non me descubrades a moros nin a cehristianos: 


Por siempre vos fare rricos, que non seades menguados. 


El Campeador por las parias fue entrado, 
Grandes averes priso e mucho sobejanos; 
Rretovo dellos quanto que fue algo. 

Por en vino a aquesto por que fue acusa-lo. 
Tiene dos arcas lenas de oro esmerado. 

Ya lo vedes que el rrev le a avrado: 

Dexado ha heredades e casas e palacios. 

Aquelas non las puede levar; sinon. serven ventadas. 
El Campeador dexar las ha en vuestra mano. 

E prestalde «le aver lo que sea guisado. 

Prended las archas e meted las en vuesiro salvo, 
Con grand jura meted y las fes amos 

Que non las catedes en todo aqueste ano.» 
Rrachel e Vidas seven se consejando: 

«Nos huebos avemos en todo de ganar algo. 


Bien lo sabemos que el algo gano, | 
(Juando a tierra «de moros entrö, que grant aver saco. 


Estas archas prendamos las amas. 

En logar las metamos que non sean ventadas: 
Non duerme sin sospecha qui aver trae monedado. 
Mas dezid nos del Cid: de que serä pagado 

0 que ganancia nos daräa por todo aqueste ano?» 
Rrespuso Martin Antolinez a guisa de menbrado: 
«Mvo (id querrä lo que ssea aguisado, 

Pedir vos a poco por dexar-so aver en salvo. 
Acogen sele onınes de todas partes meln\guados. 

A menester seys «ientos Marcos.» 

Dixo Rrachel e Vidas dar gelos de grado. 

«Ya vedes que entra la noch, el (id es presurado, 
Huebos avemos «que nos «dedes los marchos. » 

Dixo Rrachel e Vidas: »non se faze assi el mercado, 
Si non primero prendiendo e «lespues dando.» 
Dixo Martin Antolinez: »yo desso me pago. 

Amos todos trialed al Campeador contado, 

E nos vos aiudaremos. que assi es aguisado, 

Por aduzir las archas e meter las en vuestro salvo, 
(Que non lo sepan moros nin christianos. » 


4 


150. 


160. 


165. 


170. 


180. 


185. 
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Dixo Rrachel e Vidas: «nos desto nos pagamos. 

Las archas aduchas prendet seves gientos Marcos. » 
Martin Antolinez cavalg6o privado 

Con Rrachel e Vidas. de volulnitad e de grado. 

Non viene a la puent. ca por el agua a passado. 

(Jue gelo non ventassen de Burgos omne nado. 

Afevos los a la tienda del Campeador eontardo; 

Assi commo entraron. al (id besaron le las manos. 
Sonrrisös myo (id. estavalos fablando>: 

«Ya, (don Rrachel e Vidas. avedes me olbidado. 

Ya me exco de tierra. ca del rrey so ayrado. 

A lo quem semeja. de lo mio avredes algo; 

Mientra que vivades, non seredes menguulos. » 

Don Rrachel e Vidas a myo (id besaron le las manos. 
Martin Antolinez el plevto a para«lo, 

Que sobre aquelas archas dar le ven .VI. cientos marcos, 
E bien gelas guardarien fasta cabo del ano; 

Ca assıl dieran la fe e gelo avien jurado 

(Jue si antes las catassen, que fuessen perjuratdos. 

Non les «diesse myo (id de la ganancia un «dinero malo. 
Dixo Martin Antolinez: «cargen las archas privaldo. 
Levaldas. Rrachel e Vidas, poned las en vuestro salvo; 
Yo yre con vuslelo «que adugamos los marcos, 

Ca amover a myo (lid ante que cante el gallo.» 

Al cargar «de las archas veriedes gozo tanto: 

Non las podien poner en somo, mager eran esforgados. 
Gradan se Rrachel e Vidas con averes monetlados. 

Ca, mientra que visquiessen. refechos eran amıos. 
Rrachel a myo (id le va besar la mano: 


«Ya, Campeador, — en buen ora einxiestes espada! — 


De Castiella vos vıles pora las ventes estranas. 

Assi es vuestra ventura, grandes son vuestras gananclas: 
Una piel vermeja morisca e ondrada, 

(id, beso vuestra mano, en don que la yo aya.» 

— «Plazme,» dixo el (id; «dayqui sea mandada. 

Sı vos la aduxier dalla; si non, eontalda sobre las arcas.» 
En medio del palacio tendieron un almofalla. 

Sobrella una savana de rancal e muy blanca; 

A tod el primer colpe echaron .IIICCC, mareos de plata, 
Notölos don Martino, sin peso los tomava. 

Los otros .CCC. en oro gelos pagavan. 

(‘inco escuderos tiene don Martino, a todos los cargava. 


155. | 


190. 


195. 


210. 


215. 


225. 


Eduardo Lidforss. 


(Juando esto ovo fecho. odredes lo que fablava: 
«Ya, don Rrachel e Vidas. en vuestras manos son las arcas; 
Yo, que esto vos gane. bien merecia calcas. » 
intre Rrachel e Vidas aparte yxieron amos: 
Demos le buen «don. ca el nos lo ha buscado. 
Martin Antolinez. un Burgales contado, 
Vos lo merecedes, «arvos queremos buen «dado, 
De que fagades calcas e rrieca piel e buen manto. 
Damos vos en don a vos .XAX. marchos; 
Merecer nos los hedes. ca esto es agulisado, 
Atorgar nos hedes esto que avemos parado.» 
(sradeciolo «don Martino e rrecibio los marchos. 
(irado exir de la posada e espidios «de amos. 
lixido es de Burgos e Arlancon a passado, 
Vino pora la tienda «del que en buen ora nasco. 
Itrecibiolo el (id abiertos amos los bracos: 
«Venides, Martin Antolinez. el mio fiel vassalo; 


Aun ven el dia que de mi avades algo.» 


— «Vengo, Campeador, con todo buen rrecabido: 
Vos .VI. cientos |marcosi, e vo .NAX. he ganados. 
Mandal coger la tienda. e vayamos privado, 

lin San Pero de Cardena v nos cante el gallo. 
Veremos vuestra muger. menbrada fija dalgo, 
Mesuraremos la posada e quitaremos el rrevnado. 
Mucho es huebos. ca gerea viene el plazo.» 


Estas palabras dichas la tienda es cogida. 

Myvo (id e sus conpanas cavalgan tan avyna. 

La cara del cavallo torndo a Santa Maria. 

Alco su mano diestra. la cara se santigua: 

«A ti lo gradesco. Dies, que gielo e tierra gulas; 
Valan me tus vertudes, gloriosa Santa Maria ! 
Daqui quito Castiella, pues el rrev he en yra; 
Non se si entrare v mas en todos los myos (dias. 
Vuestra vertud me vala. gloriosa. en mi exida 

me aiude, ella me acorra de noch e de dia! 

Sı vos assı lo fizieredes e la ventura me fuere complida, 
\Mando al vuestro altar buenas «donas e rricas; 

listo € vo en debdo que faga v cantar mill missas.» 


Spidiös el caboso de euer e «de veluntad; 
Sueltan las rriendas e pienssan de agujjar. 
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Dixo Martin Antolinez: «vere a la muger a todo myo solaz, 
Castigar los he commo abran a far. 

Si el rrev me lo quisiere tomar, a mi non min chal. 

Antes con vusco que el sol quiera rrayar. » 

Tornavas Martin Antolinez a Burgos. e myo (id a aguijar 
Pora San Pedro de Cardena, quanto pudo a espolear, 


Con estos cavalleros quel sirven a so sabor. 

Apriessa cantan los gallos e quieren quebrar albores. 
Quando legö a San Pero el buen Campeador. 

El abbat don Sancho, ehristiano del Criador. 

Rrezava los matines abuelta de los albores. 

Y estava «lona Ximena con cinco «duenas «de pro, 
Rrogando a San Pero e al Criador: 

«Tu que a todos gulas. val a mvo (id el Campeador. » 


Lamavan a la puerta, v sopieron el mandado; 

Dios, que alegre fue el abbat don Sancho! 

Con lumbres e con eandelas al corral «lieron salto, 

Con tan grant g0zo reciben al que en buen ora nasco. 
«Gradesco lo a Dios, myo (id,» dixo el abbat don Sancho; 
«Pues que aqui vos veo. prendet de mi ospedado. 
Dixo el (id: »gracias. (don abbat, e so vuestro pagado. 
Yo adobare conducho pora mi e pora mis vassallos. 
Mas. porque me vo de tierra, dovos .L. marchos; 

Si vo algun dia visquier, servos han doblados, 

Non quiero far en el monesterio un «dinero de «dano. 
Evades aqui pora dona Nimena dovos .C. marchos; 

A ella e a sus fijas e a sus «duenas sirvades las est ano. 
Dues fijas dexo ninas. e prendet las en los bracos. 

(Jue llas vos acomiendo a vos. abbat «don Sancho; 
Dellas e de mi muger fagades todo rrecabilo. 

Si essa despenssa vos falleciere o vos menguare algo, 
Bien las abastad. yo assi vos lo mando; 

Por un marcho que despendades. al monesterio dare le yo [quatr'o.> 
Otorgadlo gelo avie el abbat de grado,. 

Afevos dona Ximena con sus fijas do va legando. 
Senas duehas las traen e aduzen las adelant. 

Antel Campeador «dona Ximena fineo los vnolos amos, 
Lorava de los ojos, quisol besar las manos. 

«Merced, Canpeador, — en ora buena fuestes nado! — 
Por malos mestureros de tierra sodes echado. 
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Merced ya, (id, barba tan complida! 
l’em ante vos vo e vuestras ffijas 
— vffantes son e de dias chicas, — 
Con aquestas mys «uenas de quien so yo servida. 
Yo lo veo que estades vos en yda, 
E nos de vos partir nos hemos en vida. 
Dad nos consejo por amor de Santa Maria!» 
Enelinö las manos en la su barba velida, 
A las sus fijas en bracois! las prendia, 
Legölas al coracon, ca mucho las queria. 
l,ora de los ojos, tan fuerte mientre sospira: 
Ya, dona Ximena, la mi muger tan complida, 
Conmo a la mi alma yo tanto vos queria. 
Ya lo vedes que partir nos tenemos en vida, 
Yo vre e vos fincaredes 
Plega a Dios e a Santa Maria 
que aun con mis mManos case estas mis fijas, 
() que de ventura e algunos dias vida. 
E vos. muger ondrada, de mv seades servida!» 


Grand iantar le fazen al buen Canpeador, 

Tanen las eanpanas en San Pero a elamor. 

Por Castiella ovendo van los pregones, 

Commo se va de tierra mvo (id el Canpeador. 

Unos «lexan easas, e otros onores; | 

lin aques dia a Ja puent de Arlainjcon 

(iento e quinze cavalleros todos juntados son. 

Todos «demandan por mio (id el Canpeador, 

Martin Antolinez con ellos conio. 

Vansse pora San Pero, do estä el que en buen punto nacio. 


(Juando lo sopo mıyo (il el de Bivar 

Cal erece conpana por que mas valdra, 

Apriessa cavalga. rrecebir los salie, tornös a sonrisar; 
Legan le todos, Ja manol ban besar. 

Fablo myo (id de toda voluntad: 

Yo rruego a Dios el padre spirital, 

Vos que por mi dexades casas e heredades, 

lin antes que vo muera, algun bien vos pueda far, 
l,o que perdedes doblado vos lo cobrar. » 

Plogo a mio (id, porque cregio en laiuntar; 

Plogo a los otros ommnes todos quantos con el estan. 
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los. .VI. dias de plazo passados los an, 

Tres an por trogir. sepades que non mas. 

Mandö el rrey a myo (lid a aguardar, 

Que, si despues del plazo en su tierral pudies tomar, 
Por oro nin por plata non podrie escapar. 

El dia es exido e la noch querie entrar, 

A sos cavalleros mandölos todos juntar: 

«Oyd, varones. non vos caya en pesar; 

Poco aver travo, dar vos quiero vuestra part. 

Sed menbrados comno lo devedes far: 

A la manana, quando los gallos cantaran. 

Non vos tardedes, mandedes ensellar. 

En San Pero a matines tandra el buen abbat, 

La missa nos dirä, esta serä de Santa Trinidad. 
La missa dicha penssemos de cavalgar. 

Ca el plazo viene acerca. mucho avemos de andar. » 
Cuemo lo mando myo (id. assi lo han todos ha far. 
Passando va la noch, viniendo [va] la man. 

A los mediados gallos piein]ssan de cavalgar. 
Tane[n] a matines a una priessa tan grand; 

Mvo (id e su muger a la eglesia van. 

Echös dona Ximena en los grados delant el altar. 
Rrogando al Criador quanto ella mejor sabe, 

(Que a mio (id el Campeador que Dios le curias de 
«Ya. senor glorioso. padre que en cielo estäs, 
Fezist cielo e tierra. el tercero el mar; 

Fezist estrelas e luna e el sol pora escalentar; 
Prisist encarnacion en Santa [Maria] madre. 

En Belleem aparecist. eommo fue tu voluntad; 
Pastores te glorifficaron, ovieron te a laudar; 

Tres rreves «de Arabia te vinieron adorar. 

Melchior e Gaspar e Baltasar; oro e tus e mirra 
Te offreeieron. commo fue tu veluntad; 

[Salvest| a Jonas, quando cavö en la mar, 

Salvest a Daniel con los leones en la mala cärcel. 
Salvest dentro en Rroma al sehor San Sabastian. 
Salvest a Santa Susana del falso eriminal; 

Por tierra andidiste .XNXXAII. anos. senor spirital. 
Mostrando los miraclos. por en avemos que fablar: 
Del agua fezist vino. e de la piedra pan; 
tresugitest a Läzaro. ca fue tu voluntad; 


A los judios te dexeste prender. do dizen Monte Calvario; 
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Pusieron te en eruz por nombre en Golgota, 

Dos ladrones tontigo, estos de senas partes, 

El uno es en parayso, ca el otro non entrö ala; 
Estando en la eruz vertud fezist muy grant: 
Longinos era ciego que nunquas vio alguanıdre, 

Diöt con la lanza en el costado dont vxiöo la sangıe, 
Corriö la sangre por el astil avuso. las manos se ovo de untar 
Alcölas arriba, legölas a la faz, 

Abriö sos 0jos, cato a todas partes, 

En ti crovo al ora, por end es salvo «de mal; 

En el monumento rresueitest 

E fust a los vnfiernos, commo fue tu voluntad; 
Quebranteste las puertas e saqueste los padres santos. 
Tu eres rrey de los rreyes e de tod el mundo padre, 
A ti adoro e creo de toda voluntad 

E rruego a San Peydro que me aiude a rrogar 

Por myo (id el Campeador, que Dios le eurie «le mal; 
Quando oy nos partimos, en vida nos faz juntar!» 

La oracion fecha la missa acabada la an. 

Salieron de la eglesia, ya quieren cavalgar. 

El (il a dona Ximena vva la abracar; 

Dona Ximena al Cid la manol va besar, 

Lorando «de los 0jos, que non sabe que se far. 

E el a las ninas torno las a acatar: 

«A Dios vos acomiendo, fijas, e a la muger, e al padre spirital; 
Agora nos partimos. Dios sabe el aiuntar. » 

Lorando («de los ojos, que non viestes atal, 

Asis parten unos dotros commo la una «de la carne. 
Myo (id con los sos vassallos penssö «de cavalgar, 

A toıos esperando la cabeca tornando va. 

A tan grand sabor fablö Minava Albarfanez: 

«(id, do son vuestros esfuercos? — en buen ora nasquiestes de madre — 
Pensemos de vr nuestra via, esto sea de vagar. 

Aun todos estos duelos en g0z0 se tornaran, 

Dios,. que nos las almas, consejo nos darä.» 

Al abbat Sancho torna de castigar. 

Commo sirva a dona Ximena e a lals] fijas que ha. 
E a todas sus duenas que con ellas estan; 

Bien sepa el abbat que buen galardon dello prendrä. 
Tornado es don Sancho, e fablö Albarfanez: 

«Si vieredes yentes venir por connusco yr, abbat. 
Dezildes que prendan el rrastro e pieln\ssen de andar, 
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en vermo o en poblado poder nos han alcancar.» 
Soltaron las rriendas. pieln|ssan «de andar, 

('erca viene el plazo.por el rrevno quitar. 

Vino myo (id iazer a Spinar de Can. 

Otro «dia manana pienssa «de cavalgar. 

(Girandes yentes se le acojen essa noch «de todas partes. 
Yxiendos va de tierra el Canpeador leal, 

De siniestro Sant Estevan. una buena cipdad. 

De diestro Ahilon las Torres. que moros las han; 
Passö por Alcobiella, que de Castiella_ fin es ya. 

La calcada de Quinea vva la traspassar, 

Sobre Navas de Palos el Duero va pasar. 

A la Figeruela mvo (id iva posar. 

Vanssele acogiendo ventes de todas partes. 

Y se echava myo (id, despues que cenado fue. 

Un suenol priso dulce, tan bien se adurmieo. 


El angel Gabriel a el vino en sueno: 


«Cavalgad, el buen Campeador. 

Ca nunqua en tan buen punto cavalgöo varon: 
Mientra que visquieredes, bien se farä lo to». 
Quando despertöo el (id, la cara se santig6, 
Sinava la cara, a Dios se aeomendo. 

Mucho era pagado-del sueno que sono. 


Otro dia manana pienssan «de cavalgar; 
Es dia a de plazo, sepades. que non mas. 
A la sierra «de Miedes ellos yvan posar. 


Aun era de dia. non era puesto el sol. 
Mando ver sus vyentes myo (id el Campeador: 
Sin las peonadas e omnjels valientes que son, 


Noto trezientas lancas. que todas tienen pendones. 


‘Temprano dat gevada, si el Criador vos salve! 

El que quisiere eomer. e qui no. cavalge. 

Passaremos la sierra, que fiera es e grand; 

l.a tierra «del rrev Alfonsso esta noch la podemos quitar, 
Despues qui nos buscare fallar nos podrä. » 

De noch passan la sierra, vinida es la man, 

IE por la loma ayuso pienssan de andar. 
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En medio duna montana maravillosa e grand 
Fizo myo (id posar e cevada dar; | 
Dixoles a todos commo querie trasnochar. 
Vassallos ‚tan buenos por coracon lo an, 
Mandado de so sehor todo lo han a far, 
Ante que anochesca pienssan de cavalgar. 
Por tal lo faze myo (id que non lo ventasse nadıi. 
Andidieron de noch, que vagar non se dan. 
[Do] dizen Castejon el que es sobre Fenares, 
Myo (id se echö en celada con aquelos que el trae. 
Toda la noche iaze en celada el que en buen ora nasco, 
Commo los eonsejava Minaya Albarfanez: 
«Ya, (id, -— en buen ora cinxiestes espada, — 
Vos con .C. de aquesta nuestra conpana, 
Pues que a Castejon sacaremos a celada; 
Yo con los .CC. yre en [el] algara.» 
— «Ala vaya Albar Alllbarez e Albar Salvadorez sin falla 
e Galin Garcia, una fardida lanca, 
Cavalleros buenos que acconpanen a Minaya. 
A osadas corred, que por miedo non «dexedes nadla. 
Fita ayuso e por Guadalfajara, 
fata Alcalä legen las algarals 
E bien acojan todas las ganancias, 
(Que por miedo de los moros non dexen nada; 
E yo con los .C. aqui fincare en la caga. 
Terne yo Castejon, don abremos grand enpara. 
Sı cueta vos fuere alguna al algara., 
Fazeld me mandado muy privado a la caga: 
Daqueste acorro fablarä toda Espana. » 
Nonbrados son los que yrän en el algara. 
E los que con myo (id filnlearän en la caga. 
Ya quiebran los albores e vinie la manana, 
Yxie el sol: Dios, que fermoso apuntava! 
En Castejon todos se levantavan. 
Abren las puertas, de fuera salto davan, 
Por ver sus lavores e todas sus heredades. . 
Todos son exidos, las puertas an abiertas dexadas 
Con pocas de gentes que en Castejon fincavan; 
Las yentes de fuera todas son deramadas. 
El Campeador saliö de la celada, 
[En derredor] corrie a Castejon sin falla. 
Moros e moras avienlos de ganancia 
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essos ganados, quantos en derredor anıdlan. 
Myvo Cid don Rodrigo a la puerta adelinava; 
Los que la tienen, quando vieron la rebata. 
Ovieron miedo e fue dese[n]parada. 
470. Mio (id Rruy Diaz por las puertas entrava, 
En mano trae desnuda el espada, 
(JQuinze moros matava de los que alcancava; 
(and a Castejon.e el oro e la plata. 
Sos cavalleros legan con la ganancia, 
475. Dexan la a myo (id, todo esto non preglaln] nada. 
Afevos los .CC. otros en el algara, 
E sin dubda corren fasta Alcalä. lLeg6 la sena de Minava, 
E desi arriba tornan se con la ganancia, 
Fenares arriba e por Guadalfajara 
48. Tanto traen las grandes ganalncias. 
Muchos ganados de ovejas e de vacas 
N E de ropas e «de otras rriquizas largas. 
Derecha viene la sena de Minava. 
Non osa ninguno dar salto a la caga. 
Con aqueste aver tornan se essa conpana, 
485. Fellos en Castejon o el Campeador estava. 
El castielo dexö en so poder, el Canpeador cavalga, 
Saliölos rrecebir con esta su mesnada, 
los bracos abiertos rrecibe a Minava: 
«Venides,. Albarfanez. una fardida lanca; 
490. Do vo vos enbias, bien abria tal esperanga. 
lisso con esto sea aluntado; 
Dovos la quinta, si la quisieredes. Minava». 
— «Mucho vos lo gradesco, Campeador contado. 
Daquesta quinta que me avedes mandjadlo. 
495. Pagar se va della Alfonsso el Castellano; 
Yo vos la suelto e avello quitado. 

X Dios lo prometo, a aquel que estä en alto, 
(Que enpleye la lanca e al espada meta mano, 
Fasta que yo me page sobre mio buen cavallo, 

500. Iuidiando con moros en el campo 
E por el cobdo ayuso la sangre «destelando, 
Ante Ruv Diaz el lidiador contado. 
Non. prendre de vos quanto vale un dinero malo, 
Pues que por mi ganare quesquier que sea dalgo; 
505. Todo lo otro afelo en vuestra mano». 
Estas ganancias alli eran juntadas. 


13 
| 


14 


510. 


515. 


520. 


925. 


530. 


>45. 


‚duardo Lidforss. 


Comidiös mvo Cid, el que en buen ora fue nado, 
Al rrey Alfonsso que legarien sus companas, 
Quel buscarie mal con todas sus mesnadas. 
Mandö partir tod aqueste aver [sin falla], 

Sos quifoneros que gelos diessen por carta. 

Sos cavalleros v an arribanca, 

A cada uno dellos eaen .C. marchos de plata, 

E a los peones la meatad sin falla; 


Toda la quinta a mvo (id fincava. 


Aqui non lo puede vender nin «dar en presentaja, 

Nin cativos nin cativas non quiso traer en su conpana; 
Fablö con los (de Castejon, e envio a Fita e a Guadalfagara, 
Esta quinta por quanto serie conprada, 

Aun de lo que «diessen que oviessen grand ganancla. 
Asmaron los moros .II. mill mareos «de plata; 

Plogo a mvo (id daquesta presentaja, 

A tercer dia dados fueron sin falla. 

Asmö mvo (id con toda su conpana 

(Que en el castiello non v avrie mora-la, 

E que serie rretenedor. mas non v avrie agua: 

«Moros en paz. ca escripta es la carta, 

Buscar nos ve el rrev Alfonsso con toda su mesnada. 
(Quitar quiero Castejon. oyd. eseuellas e Minyava! 

Lo que vo dixier non lo tengades a mal: 


En Castejonii non podriemos fincar, 


Cerca es el rrey Alfonsso e buscar nos vernä. 
Mas el castielo non lo quiero hermar. 

Ciento moros e ciento moras quiero los quitar, 
Porque lo pris dellos que de mi non digan mal. 
Todos sodes pagados e ninguno non por pagar'; 
(ras a la manana pensemos (de cavalgar. 

Con Alfonsso myo senor non querria lidiar.» 

Lo que dixo el Gid a todos los otros plaz. 

Del castiello que prisieron todos ricos se parten, 
Los moros e las moras bendiziendol estan. 

Vausse Fenares arrıba quanto pueden andar, 
Trocen las Alcarias e vvan adelant, 

Por las Cuevas dAnquita ellos passando van, 
Passaron las Aguas, entraron al campo de Toranz, 
Por essas tierras ayuso quanto pueden andar; 
Entre Fariza e Getina myo (id yva albergar. 
Grandes son las ganancias que priso por la tierra do va. 
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Non saben los moros el ardiment que an. >» 
Ötro «dia moviös mvo (id el de Bivar. 

E passöo a Alfama, la Foz avyuso va; 

Passö a Bovierca e a Teca que es adelant, 

E sobre Aleocer mvo (id yva posar 

En un otero rredondo, fuerte e grand. 

Acerca corre Salon. agua nol puedent vedar. 
Mio (id don Rrodrigo Alcocer cueda ganar. 
Bien puebla el otero. firme prende las posadas, 


“ Los unos eontra la sierra. e los otros eontro la agua. 


El buen Canpeador, [ell que en buen ora nasco, 
Derredor del otero. bien cerca «del agua, 

A todos sos varones mando fjarl una cärcava, 

Que (de «ia nin de noch non les «diessen arebata. 

Que sopiessen que mvo (id alli avie fincanca. 

Por todas essas tierras vvan los mandados, 

Que el Campeador myo (id alli avie poblado: 

"Venido es a moros, exido es de christianos. 

En la su vezindad non se treven ganar tanto; 
Agardando se va mvo (id con todos sus vassallos; 

El eastiello de Alcocer en paria va entrando, 

Los de Alcoger a mvo (id val dan parias de grado.' 

A los de Teca e [al los de Teruel la casa 

[E] a los de Calatauth, sabet, mal [les pesava. 

Ali vogo myo (id complidas .XV. semanas. 

Quando vio myo (id que Alcocer non se le dava, 

El fizo un art e non se (letardava: 

Dexa una tienda fita e las otras levava. 

Cojöls| Salon avuso, la su sena alcada. 

Las lorigas vestidas e «intas las espadas, 

A guisa de menbrado, por sacar los a celada. 

Veven lo los de Aleocer: Dios, commo se alabavan! 
«Falido a a mvo (id el pan e la cevada. 

las otras abes lieva, una tienda a dexada, 

De guisa va mvo (id commo si escapasse de arrancada. 
Demos salto a el e feremos grant ganancia. | 
Antes quel prendan los de Teruel; si non, non nos daran dent 
La paria quel ha presa, tornar nos la ha «doblada. » 
Salieron de Alcocer a una priesa much estrana. 

Myo (id, quando los vi6 fuera, cogiös commo de arrancada, 
Cojös Salon ayuso, con los sos abuelta nadı. 

Dizen los de Aleocer: «va se nos va la ganancla». 
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grandes e los chicos fuera salto da[valn, 

Al sabor del prender de lo al non pienssan nada, 
Abiertas dexan las puertas que ninguno non las guarda. 
El buen Campeador la su cara tornava, 

V16 que entre ellos e el castiello mucho avie grand placa; 
Mand6 tornar la sena, apriessa espoloneavan. 

«Firid. los eavalleros. todos sines «dubdanca ; 

Con la merced del Criador nuestra es la ganancia!» 
Bueltos son con ellos por medio de la lana. 

Dios. que bueno es el g0zo por aquesta mahana! 

Mvo (id e Albarfanez adelant aguijavan; 

Tienen buenos cavallos, sabet, a su guisa les andan. 
sntrellos ein] el castiello en essora entravan. 

Los vasallos de myo (id sin piedad les davan, 

En un ora e un poco de logar .CCC. moros matan, 
Dando grandes alaridos los que estan en la celada. 
Dexando van los delant. por el castiello se tornavan, 
Las espadas «lesnudas, a la puerta se paravan; 

Luego legavan los sos, ca fecha es el arrancada. 

Myo (id gando a Alcoger, sabet, por esta mana. 

Vino Pero Vermuez que la sena tiene en mano, 

Metiöla en somo en todo lo mas alto. 

Fablö mvo GCid Rruy Diaz. el que en buen ora fue nado: 
-Grado a Dios del cielo e a todos los sos santos, 

Ya mejoraremos posadas a duenos e a cavallos. 


Ovd a mi, Albarfanez e todos los cavalleros! 

En este castiello grand aver avemos preso,. 

Los moros vazen muertos. de bivos pocos veo. 
los moros e las moras vender non los podremos, 
(Jue los descabecemos nada nos ganaremos. 
Cojamos los de dentro, ca el senorio tenemos; 
Posaremos en sus casas e dellos nos serviremos. » 


Myo (id con esta ganancia en Alcocer estä, 
Fizo enbiar por la tienda que dexara alla. 
Mucho pesa a los de Teca, e a los de Teruel non plaze. 


Ea los de Calatayuth non plaze. 


Al rrev de Valencia enbiaron con mensaje. 

(Jue a uno que dizien myo (lid Rruy Diaz de Bivar 
Avrölo el rrev Alfonsso, de tierra echado lo ha; 
Vino posar sobre Alcocer en un tan fuerte logar. 
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Sacölos a celada, el castiello ganado a. 

«Si non das consejo, a Teca e a Teruel perderäs, 
Perderäs Calatayuth. que non puede escapar; 
Rribera de Salon toda vra a mal, 

Assi ffarä la «de Siloca que es del otra part.» 
(Juando lo ovö el rrev Tamin. por euer le pesö mal: 
«Tres rreves veo de moros derredor de mi estar. 
Non lo detärdedes. los dos vd pora alla, 

Tres mill moros levedes con armas de lidiar; 

Con los «de la frontera que vos aiudarän. 

Prendet melo a vida, aduzid melo deland; 

Porque seme entrö en mi tierra derecho me avra a dar.» 
Tres mill moros cavalgan e pienssan de andar, 
Ellos vinieron a la noch en Sogorve posar. - 
Otro manana pienssan («de cavalgar. 

Vinieron a la noch a (elfa posar. 

Por los de la frontera pienssan de enviar; 

Non lo detienen, vienen de todas partes. 

Yxieron de (elfa, la que dizen de Canal, 
Andidieron todol dia, que vagar non se dan, 
Vinieron essa noche en Calatavuh posar. 

Por todas essas tierras los pregones «an, 

Gentes se aiuntaron sobejanas e grandes 

Con aquestos «(los rreves, que «dizen Ffariz e Galve; 
Al bueno de myo (id en Alcocer le van cercar. 
Fincaron las tiendas e prendend las posadas, 

Crecen estos virtos. ea ventes son sobejanas. 

Las arobdas, que los moros sacan, 

De dia a de noch enbueltos andan en armas. 
Muchas son las arobdas. e grande es el almofalla, 

A los de myo (id va les tuellen el agua. 

Mesnadas de mvo (id exir querien a la batalla. 

El que en buen ora nasco firme gelo vedava. 
Tovieron gela en gerca complidas tres semanas. 

A cabo de tres semanas — la quarta querie entrar — 
Mvo (id con los sos tornös a acordar: | | 
«El agua nos han vedada, exir nos ha el pan, 

(Jue nos queramos vr de noch no nos lo consinträn; 
Grandes son los poderes por con ellos lidiar. 

Dezid me, cavalleros, commo vos plaze de far.» 
Primero fablo Minava, un cavallero «de prestar: 

‘De Castiella la gentil exidos somos aca; 
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Si con moros non lidiäremos, no nos darän del pan. 
Bien somos nos .VI. cientos, algunos ay de mas. 
En el no[m]bre del Criador que non pase por al, 
Vayamos los ferir en aquel dia de cras.» 

Dixo el Campeador: «a mi guisa fablastes; 

Ondrastes vos. Minaya, ca aun vos lo vedes de far.» 
Todos los moros e las moras de fuera los manda echar, 
(Jue non sopiesse ninguno esta su poridad. 

El dia e la noche pienssan se de adobar. 

Otro dia manana el sol querie apuntar, 
Armado es myo (id con quantos que el ha. 
Ffablava mvo (id commo odredes contar: 
«Todos yscamos fuera, que non raste nadi. 

Si non «los peones solos por la puerta guardar. 
Si nos murieremos en campo, en [el] castiello nos entraran; 

Si vencieremos la batalla, ereeremos en rietad. 

E vos. Pero Vermuez, la mi sena tomad; 

Commo sodes muy bueno, tener la edes sin arch, 

Mas non aguijedes con ella, si vo non vos lo mandlar.» 

Al Cid besöo la mano, la sena va tomar. 

Abrieron las puertas, fuera un salto dan. 

Vieron lo las arobdas de los moros, al almofalla se van tornar, 
(Que priessa va en los moros, e tornaron se a armar. 

Ante rrov«do de atamores la tierra querie quebrar, 

Veriedes armar se moros, apriessa entrar en az. 


De parte de los moros «dos senas ha cabdales, 


E fizieron dos azes de pelndlones mezelados qui los podrie contar? 
Las azes de los moros vas mueven adelant. | 

Por a myo (lid e a los sos a manos los tomar. 
«(Juedas sed, menadas, aqui en este logar; 

Non derranche ninguno fata que vo lo mande. » 
Aquel Pero Vermuez non lo pudo endurar. 

La sena tiene en mano, conpegö de espolonar: 

«El Criador vos vala, (id Campeador leal! 

Vo meter la vuestra sena en aquela mayor az, 

Los que el debdo avedes veremos como la acorredes. » 
Dixo el Campeador: «non sea, por caridad!» 
Rrespuso Pero Vermuez: «non rastarä por al.» 
Espolonö el cavallo e metiöl en el mavor az. 

Moros le rregiben por la seha ganar, 

Dan le grandes golpes, mas nol pueden falssar. 

Dixo el Campeador: «valelde, por caridad!» 
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Enbracan los escudos delant los coracones. 
Abaxan las lancas abuestas de los pendones, 
Enelinaron las caras de suso de los arzones, 
Yvan los ferir de fuertes coracones. 


A grandes vozes lama el que en buen ora nasco; 
«Ferid, los cavalleros, por amor de caridad; 
Yo so Rruv Diaz el Cid Campeador de Bivar!» 


Todos fieren en el az do estä Pero Vermuez. 
Trezientas lancas son, todas tienen pendones. 
Sehos moros mataron, todos de senos colpes; 
A la tornada que fazen otros tantos son. 


Veriedes tantas langas premer e alcar. 

Tanta adagara foradar e passar. 

Tanta loriga falssalr e| desmanchar, 

Tantos pendones blancos salir vermejos en sangre, 
Tantos buenos cavallos sin sos duenos andar. 


Los moros laman Mafomat, los eristianos Sant Yagule|. 


Caven en |poca hora e} un poco de logar 
moros :muertos mill e .CCC. ya. 


Qual lidia bien sobre -exorado arzon 

Mio Cid Rruy Diaz el buen lidiador! 

Mynava Albarfanez, que Corita mando, 
Martin Antolinez el Burgales de pro, 

Muno Gustioz, que su ceriado fue, 

Martin Munoz, el que mand6o a Mont Mavor, 
Albar Albarez e Albar Salvadorez, 

Galin Gareia el bueno de Aragon, 

Felez Munoz so sobrino del Campeador. 

Desi adelante quantos que v son. 

Acorren [a] la sena e a mvo (id el Canpeador. 


A Mynava Albarfanez mataron le el cavallo. 
Bien lo acorren mesnadas de christianos. 

La lanca a quebrada. al espada meti6 mano, 
Mager de pie buenos colpes va dando. 

Violo myo Cid Rruy Diaz el Castelano, 
Acostös a un alguazil que tenie buen cavallo. 
Diol tal espadada con el so diestro braco. 
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Cortölo por la eintura, el medio echö en campo. 

A Mynaya Albarfanez yval dar el cavallo: 
«Cavalgad. Mynaya. vos sodes el myo diestro braco, 
Ov en este dia de vos abre grand bando.» 

Firme[s]} son los moros, aun nos van del campo. 
Cavalgöo Minaya. el espada en la mano; 


Por estas fuercas fuerte mientre lidiando 


A los que alcanga valos delibrando. 

Mvo (id Rruy Diaz. el que en buen ora nasco. 
Al rrev Fariz III. colpes le avie dado; 

Los dos le fallen, e el unol ha tomado. 

Por la loriga avuso la sangre destellajn]do, 
Bolviö la rrienda por yrse le del campo; 

Por aquel colpe rancado es el fonssado. 

Martin Antolinez un .colpe diö a Galve, 

Las carbonclas del velmo echö gelas aparte, _ 
Cortöl el velmo, que lego a la carne; 

Sabet, el otro non gelo osö esperar. 

Arancado es el rrey Fariz e Galve; 

Tan buen dia por la christiandad! 

Ca fuyen los moros de la [e dela| part, 

Los de mvo (id firiendo en alcanz. 

El rrev Fariz en Teruel se fue entrar, 

Ca [al Galve nolo cogieron alla; 

Para Calatayuch quanto puede se va. 

El Campeador yval en alcanz, 

Fata Calatayuch durö el segudar. 

A Mynava Albarfanez bien landa el cavallo, 
Daquestos ımoros matö .XXXII. 

Espada tajador, sangriento trae el brago, 

Por el cobdo avuso la sangre destellando. 

Dize Mvnaya: »agora so pagado, 

Que a Castiella vrän buenos miandados, 

Que mvyo (id Rruy Diaz lid campal a arrancado». 
Tantos moros vazen muertos que pocos bivos a dexados, 
Ca en alcaln]z sin dubda les fueron dando. 
Yas tornan los del que.en buen ora nasco. 
Andava myo (id sobre so buen cavallo, 

La cofia fronzida: Dios, commo es bien barbado! 
Almofar acuestas, la espada en la mano. 

Viö los sos commos van alegando: 

«(rado a Dios, aquel que estä en alto, 
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(Juando tal batalla avemos arancallo. » 
Esta albergada los de myo (id luego la an robada 
De escudos e de armas e de otros averes largos. 
De los moriscos, quando son [allegados, 

fallaron [en cuenta] .DX. cavallos; 
Mas de quinze de los sos menos non fallaron. 
Grand alegreva va entre essos christianos. 
Traen oro e plata que non saben recabdo. 
Rrefechos son todos esos christianos con aquesta ganancia; 
A sos castiellos a los moros dentro los an tornaldos, 
Mandö myo (id aun que les diessen algo. 
Grant a el gozo myo (id con todos sos vassalos; 
Diö a partir estos dineros e estos averes largos, 
En la su quinta al (id caen .UC. cavallos. 
Dios, que bien pago a todos sus vassallos. 
A los peones e a los encavalgados! 
Bien lo aguisa el que en buen ora nasco, 
(Juantos El trae todos son pagaldos. 
«Ovd, Mynava, sodes myo diestro braco: 
Daquesta rriqueza que el Criador nos a «dado 
A vuestra guisa prended con vuestra mano. 
Enbiar vos quiero a Castiella con mandado 
Desta batalla que avemos arancado; 
Al rrev Alfonsso que me a ayrado, 
Quierol enbiar en don .XXX. cavallos, 
Todos con siellas e muy bien enfrenados, 
Senas espadas de los arzones colgadas. » 
Dixo Mynava Albarfanez: «esto fare vo de gra«lo.» 
— «Evades aqui [del oro e [de] plata 
Una vesa lena. que nada nol minguava, 


En Santa Maria de Burgos quitedes [dos] mill missas; 
Lo que rromanegiere daldo a mi muger e a mis fijas, 
(Jue rruegen por mi las noches e los dias. 

Si les yo visquier, serän duenas ricas.» 


Mynavya Albarfanez desto es pagado; 

por vr con El omnes son contados. 
Agora davan gevada, va la noch era entrada. 
Myo Gid Rruy Diaz con los sos se acordava: 


«Hvdes vos, Mvnaya, a Castiella la gentil. 
A nuestros amigos bien les podedes dezir: 
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Dios nos vali6 e vencgiemos la lid. 

A la tornada si nos falläredes aqui; 
Si non. do sopieredes que somos vndos conseguir. 
Por lancas e por espadas avemos de guarir; 


Si non. en esta tierra angosta non podriemos bivir.» 


Ya es aguisado. mananas fue Minaya. 

E el Campeador con [toda] su mesnada. 

La tierra es angosta e sobejana de mala. 
Todos los dias a myo (id aguardavan 

Moros (de las fronteras e unas ventes estranas. 
Sano el rrev Fariz, con el se consejavan 
Entre los de Techa.e los de Teruel la casa 
E los de Calatavut, que es mas ondrada; 

Asi lo an asmado e metudo en carta: 


Vendido les a Alcocer por tres mill marchos de plata. 


Myo Cid Rruy Diaz a Alcocer es venido. 

(Que bien pag6 a sus vassalos mismos! 

A cavalleros e a peones fechos los ha rricos, 
En todos los sos non fallariedes un mesquino. 
(Jul a buen senor sirve siempre bive en delicio. 


(JQuando mvo (id el castiello quiso quitar. 
Moros e moras tornaron se a quexar: 


«Vaste, myo (lid; nuestras oraciones vayante delant ! 


Nos pagados fincamos. senor, ‘de la tu part.» 
Quando quitö a Alcocer mvo (id el de Bivar. 
Moros e moras compegaron (de lorar. 

Alcö su sena. el Campeador se va. 

Pasö Salon avuso. aguijo eabadelant; 

Al exir de Salon mucho ovo buenas aves. 
Plogo a los de Teruel, e a los de Calatayut mas, 
Peso a los de Alcocer. ca pro les fazie grant. 
Aguijöo myo (id, yvas cabadelant. 

Y flineö en un povo que es sobre Mont Rreal; 
Alto es el povo, maravilloso e grant, 

Non teme gerra, sabet. a nulla part. 

Metiö en paria a Daroca en antes, 

Desi a Molina que es del otra part. 

La tercera [al Teruel que estava delant. 

En su mano tenie a (/elfa la de Canal. 
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Myo Gid Rruy Diaz de Dios aya su gracia! 

Ydo es a Castiella Albarfanez Minaya, 

Treynta cavallos al rrey los enpresentava. 

Viölos el rrey, fermoso sonrrisava: 

«Quien los di6 estos? si vos vala Dios, Mynaya!» 


— «Myo id Rruy Diaz, que en buen ora cinxo espada, 


Venciö dos rreves de moros en aquesta batalla; 
Sobejana es, senor, la su ganafnlcia. 

A vos, rrey ondrado, enbia esta presentaja; 

Besa vos los pies e las manos amas, 

Quel ayjlaldes merced, si el Criador vos vala!» 
Dixo el rrev: «mucho es manana, 

Omne ayrado que de senor non ha gracia 

Por acogello a cabo de tres semmanas; 

Mas, «despues que «de moros fue, prendo esta presentaja, 
Aun me plaze de myo (id que fizo tal ganancia. 
Sobresto todo a vos quito, Minava. 

Honores e tierras avellas condonaldlas. 

Hyd e venit, daqui vos do mi gracia. 

Mas del Cid Campeador yo non vos «digo nada. 
Sobre aquesto todo dezir vos quiero, Minaya, 

De todo myo rreyno los que lo quisieren far. 
Buenos e valientes por a myo (id hulv'var, 
Suelto les los euerpos e quito les las heredades. » 
Besö le las manos Minava Albarfanez: 

«(sradlo e graclas, rrev, commo a senor natural; 
Esto feches agora. al feredes adelant.» 

— «lIvd por Castiella. e dexen vos andar, Minava, 
Sin [nlulla dubda vd a myo (id buscar ganancia. » 


(Quiero vos dezir del que en buen ora nasco e cinxo espada. 


Aquel povo en [el qual] priso posada,. 


Mientra que sea el puchlo de moros e de la vente christiana. 


El Povo de myo (id asil dirän por carta. 
Estando alli mucha tierra parava, 

El de rio Martin todo lo metio en paria. 

A Saragoca sus nuevas legavan, 

Non plaze a los moros, firme mientre les pesava. 
Alı sovo mvo (id conplidas .XV. semanas. 
(Juando vio el caboso que se tardava Minaya, 
Con todas sus ventes fizo una trasnochada, 

Dexö el povo, todo lo desenparava. 

Alen de Teruel don Rrodrigo passava. 
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En el pinar de Tevar don Rruy Diaz posava. 
Todas essas tierras todas las parava, 

A Saragoga metuda la en paria. 

Quando esto fecho ovo, a cabo de tres semanas, 
De Castiella venido es Minava, 

Dozientos con el que todos ginen espadas; 

Non son en cuenta, sabet, las peonadas. 
Quando viö myo (id asomar a Minava, 

El cavallo corriendo valo abracar sin falla, 

Besö le la boca e los ojos de la cara. 

Todo gelo dize, que nol encubre nada. 

El Campeador fermoso sonrrisava: 

«Grado a Dios e a las sus vertudes santas; 
Mientra vos visquieredes. bien me yrä a mi, Minaya!» 


Dios, commo fue alegre todo aquel fonssado. 


Que Minaya Albarfanez assi era legado, 
Diziendo les saludes de primos e «le hermanos 
E de sus companas aquelas que avien dexadas! 


Dios, commo es alegre la barba velilda. 

Que Albarfanez pagö las [dos] mill missas 

E quel dixo saludes de su muger e de sus fijas! 
Dios, commo fue el (id pagado e fizo grant alegria! 
«Ya, Albarfanez, bivades muchos dias!» 


Non lo tardö el que en buen ora nasco: 
Tierras dAlcanlilz negras las va paranıdo 
E a derredor todo lo va parando. 

Al tercer dia don vxo v es tornado. 


Hya va el mandado por las tierras todas. 

Pesando va a los de Moncon e a los de Huesca; 

Por que dan parias plaze a los de Saragoca, 

De myo Cid Rruy Diaz que non temien ninguna fonta. 


Con estas ganancias a la posada tornando se van, 
Todos son alegres, ganancias traen grandes; 

Plogo a myo (id, e mucho a Albarfanez. 

Sonrrisös el caboso, que non lo pudo endurar: 

«}HHya, cavalleros, dezir vos he la verdad: 

Qui en un logar mora siempre, lo so puede menguar. 
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Cras a la mahana penssemos de cavalgar, 
Dexat estas posadas e yremos adelant. » 
Estonges se mudö el (id al puerto de Alucant, 
Dent corre myo (id a Huesca e a Mont Alvan; 
En aquessa corrida .X. «ias ovieron a morar. 
Fueron los mandados a todas partes. 

Que el salido de Castiella asi los trae tan mal. 
Los mandados son vdos a todas partes. 


Legaron las nuevas al conde «de Barcilona, 


Que myo (id Rruy Diaz quel corrie la tierra toda. 
Ovo grand pesar e tovos lo a grand fonta. - 


El conde es muy folon e dixo una vanidat: 

«Grandes tuertos me tiene myo (id el de Bivar: 
Dentro en mi cort tuerto me tovo grand, 

Firiöm el sobrino e non lo enmendö mas; 

Agora correm las tierras que en mi anpara estan. 

Non lo desafie nil torne enemistad, 

Mas. quando el melo busca. vr gelo he yo demandar.» 
Grandes son los poderes e a priessa se van legando, 
Gentes se le alegan grandes eutre moros e christianos; 
Adelinan tras myo (id el bueno de Bivar, 

Tres dias e dos noches penssaron de andar. 
Aleangaron :a myo (id en Tevar del pinar, 

Asi viene esforgado el conde que a manos sele cuydö tomar. 
Myo Gid don Rrodrigo trae ganancla grand, 

Dice de una sierra e legava a un val. 

Del conde don Rremont venido les mensaje; 

Myo Cid quando lo ovö, enbiö pora alla: 


«Digades al conde non lo tenga a mal, 


De lo so non lievo nada, dexem vr en paz.» 
Rrespuso el conde: «esto non serä verdad, 

Lo de antes e de agora todom lo pecharä; 
Sabrä el salido a quien vino desondrar. » 

Tornös el mandadero quanto pudo mas. 

Essora lo conosce myo (id el de Bivar, 

Que a menos de batalla nos pueden den quitar: 
«Ya, cavalleros, apart fed la ganancıa; 

Apriessa vos guarnid e metedos en las armas. 
El conde don Rremont dar nos ha grant batalla; 
De moros e de christianos gentes trae sobejanas, 
Lunds Univ. Ärsskr. Tom. XXXI. 
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A menos de batalla non nos «dexarie por nada. 

Pues adellant vrän tras nos. aqui sea la batalla. 
Apreisitad los cavallos e bistades las armas. 

Ellos vienen cuesta yuso, e toilos trahen calcas 

E las siellas coceras e las einchas amojaldas; 

Nos cavalgaremos siellas gallegas e huesas sobre calcas. 
Ciento cavalleros devemos vencer aquelas mesnadas. 
Antes que ellos legen a|l] lano. presentemos les las lancas; 
Tres siellas yran vazias por uno que firgades. 

Verä Remont Verengel tras quien vino en alcanca 

Ov en este pinar de Tevar, por toler me la ganancia.» 
Todos son adobados. quando myo (id esto ovo fablado; 
Las armas avien presas e sedien sobre los cavallos. 
Vieron la cuesta vuso la fuerca de los Francos 

Al iondon de la cuesta, cerca es deil| lano; 

Mandö los ferir mvo (id el que en buen ora nasco. 
Esto fazen los sos «de voluntad e de grado: 

Los pendones e las lancas tan bien las van enpleando, 
A los unos firiendo e a los otros derrocando. 

Vencido a esta batalla el que en buen ora nasco. 

Al conde don Rremont a preson le a tomado. 

Hy gannö a Colada. que mas vale de mill marcos de plata, 
E veneciö esta batalla, por o ondrö su barba. 

Prisolo al conde |Remont|, pora su tienda lo levava. 

A sos creenderos guardar lo mandava. 

De fuera de la tienda un salto (lava. 

De todas partes los sos se aluntavan. 

Plogo a mvo (id. ca grandes son las ganancias. 

A mvo (id don Rrodrigo grant cozinal adobavan. 

El conde don Rremont non gelo pregia nada; 

Aduzen le los comeres. «delant gelos paravan, 

El non lo quiere comer. ä todos los sosanava: 

«Non combre un bocado por quanto ha en toda Espana ; 
Antes perdere el euerpo e «exare el alma, 

Pues que tales mal calcados me vencieron de batalla. » 


Mvo (id Rruy Diaz odredes lo que dixo: 

«C'omed, conde. deste pan e beved deste vino. 

Si lo que digo fizieredes, saldredes de cativo; 

Si non, en todos vuestros dias non veredes christianismo. » 
Dixo el conde don Rremont: «Comede, don Rrodrigo, 


E penssedes de folgar. que vo non quiero comer, que dexar me morir.» 
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Fasta tercer «ia nol pueden acordar; 
Ellos partiendo estas ganancias grandes 
Nol pueden fazer comer un muesso de pan. 
Dixo myo (id: «comed, conde, algo. 

ea. si non eomedes, non veredes christianos, 
E, si vos comieredes don vo sea pagado, 
A vos e la] dos fijos dalgo 

quitar vos he los cuerpos e «arvos € de mano.» 
Quando esto ovo el conde, vas vva alegrando: 
«Si lo fizieredes, (id, lo que avedes fablado, 
Tanto quanto vo biva sere dent maravillado. 
— «Pues comed. conde, e. quando fueredes iantado, 
A vos e a otros dos dar vos he de mano. 
Mas quanto avedes perdido e yo gand en canpo, 
Sabet, non vas dare a vos un dinero malo, 
Mas quanto avedes perdido non vos lo dare 
(‘a huebos me lo Ihe e pora estos mvos vassallos. 
(Que (lo han menester e] comigo andan lazrados, e non vos lo dare. 
Prendiendo de vos e de otros vr nos hemos pagando; 
Abremos esta viela mientra ploguiere al Padre santo. 
Commo que vra a de rrey e de tierra es echado. » 
Alegre es el conde e pidio agua a lax manos, 
E tienen gelo delant e dieron gelo privado. 
Con los eavalleros que el Cid le avie dados 
Comiendo va el conde, Dios, que de buen grado! 
Sobrel sedie el que en buen ora nasco: 
«Si bien non comedes, conde, don vo sea pagado, 
Aqui feremos la morada, no nos partiremos amos. » 
Aqui dixo el conde: «de voluntad e de grado.» 
Con estos dos cavalleros apriessa va iantando. 
Pagado es myvo (id, que lo estä aguardando. 
Porque el conde «don Rremont tan bien bolvie las manos. 
«Si vos ploguiere, myo (id. de vr somos guisados ; 
Mandad nos «dar las bestias. e cavalgeremos privado. 
Del «ia que fui conde non jante tan «de buen grado, 
E! sabor que dend € non serä olbidado. 
Dan le tres palafres muy bien ensellados 
E buenas vestiduras «de pelicones e de mantos; 
El conde «on Rremont entre los dos es entrado. 
Fata cabo del albergada escurriölos el Castelano: 
«Hya vos ydes, conde, a guisa de muy franco. 
En grado vos lo tengo lo que me avedes dexado. 
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1070. Si vos viniere e[n] miente que quisieredes vengalo, 
Si me vinieredes buscar, fallar me podredes 
E si non mandedes buscar [fedımelo saber antes:] 
O me dexaredes de lo vuestro o de lo myo levaredes algo.» 
— «Folgedes ya, myo Cid, sodes en vuestro salvo. 
10756. Pagado vos IE por todo aqueste ano, 
De venir vos buscar sol non serä penssa-dlo. » 
Aguijava el conde e penssava de andar. 
Tornando va la eabeca e catandos atras: 
Mvedo vva aviendo que myo (id se repinträ, 
1080. Lo que non ferie el eaboso por quanto en el mundo ha, 
Una desleaflitanza ca non la fizo alguandre. 
Hydo es el conde, tornös el de Bivar, 
Juntös con sus mesnadas, conpegölas («le legar; 
De la ganangia que an fecha, maravillosa e grand, 
10865. Tan ricos son los sos, que non saben que se an. 


2. 
Perdon y gracia. 


Aquis conpieca la gesta de myo (id el de Bivar. 

Poblado ha myo (id el puerto de Alucant; 

Dexando a Saragoca e a las tierras daca 

E dexando a Huesca e [al las tierras de Mont Alvan. 
1090. Contra la mar salada conpecö de guerrear. 

A orient exe el sol,’e tornös a essa part. 

Myo (id gano a Xerica e a Onda e [a] Almenar, 

Tierras de Borriana todas conquistas las ha. 


Aiudöl el Criador, el senor que es en cielo. 

105. El con todo esto priso a Murviedro, 
Ya vie myo (id que Dios le vva valiendo. 
‚ Dentro en Valencia non es poco el miedo. 


Pesa a los de Valencia. sabet, non les plaz; 
Prisieron so consejo quel viniessen cercar. 
110. Trasnocharon de noch al alva de la man, 
Acerea de Murviedro tornan tiendas a fincar. 
Viölo myo (id. tomös a maravillar 
«grado a ti, Padre spirital, 


1105. 


1110. 


1115. 


1120. 


1125. 


1130. 


1135. 


1140. 


Los Cantares de Mvo Cid. 


En sus tierras somos e femos les todo mal. 
Bevemos [el] so vino e comemos el so pan: 

Si nos gercar vienen, con derecho lo fan. 

A menos de lid aquesto nos partirä. 

Vayan los mandados por los que nos deven aiudar. 
Los unos a Xerica e los otros a Alucalnld. 

Desi a Onda e los otros a Almenar; 

Los de Barriana luego vengan aca. 

Conpegaremos aquesta lid campal. 

Yo fio por Dios que en nuestro pro enadrän.: 

Al tercer dia todos juntados se an. 

El que en buen ora nasco compegö de fablar: 
«Oyd. mesnadas, si el Criador vos salve! 

Despues que nos partiemos de la linpia christiandad. 
— Non fue a nuestro grado ni nos nen pudiemos mas — 
Grado a Dios. lo nuestro fue adelant. | 
Los de Valencia cercados nos han; 

Si en estas tierras quisieremos «lurar. 

Firme mientre son estos a escarmentar. 

Passe la noche e venga la manana, 

Aparejados me sel a cavallos e [al armas,. 
Hyremos ver aquela su almofalla, 

Conmmo omnes exidos de tierra estrana. 

parecrä el que merege la soldada.» 

Oyıd [lo] que dixo Minaya Albarfanez: 
«Campeador, fagamos lo que a vos plaze. 

A mi dedes .C. cavalleros, que non vos pido mas; 


‚Vos con los otros firades los delant. 


Bien los ferredes, que dubda non y avrä; 
Yo con los «iento entrare del otra part. 
Commo fio por Dios. el campo nuestro sera.» 


Commo gelo a dicho, al Campeador mucho plaz. 


Manana era e pienssan se de armar, 
Quis cada uno dellos bien sabe lo que ha de far. 


- Con los alvores mvo (id ferir los va: 


«En el nombre del Criador e «del apöstol Sant Yague 
Ferid. los cavalleros, damor e de grado e de grand voluntad, 
Ca yo so Rruy Diaz mvo (id el de Bivar! 

Tanta euerda de tienda y veriedes quebrar 


Arancar se las estacas e acostar se ä todas partes los tendales. 


Los moros son muchos, ya quieren rreconbrar. 
Del otra part entröles Albarfanez ; 
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1145. Mager les pesa, ovieron se a dar e a arrancar 
De pies [e] de cavallo los ques pudieron escapar. 
Dos rreves de moros mataron en es alcanz, 
Fata Valencia duröo el segudar; 
Grandes son las gananglas que mio (id fechas ha. 
1150. Prisieron (‘ebola e quanto que es y adelant, 
Rrobavan el campo e pienssan se «le tornar, 
Entravan a Murviedro con estas gananclas que traen grandes; 
Grand es el g020 que va por es logar. | 
Las nuevas de mvo (id, sabet, sonando van. 
1155. Miedo an en Valencia, que non saben que se far. 
Sonando van sus nuevas alent parte «del mar. 
Alegre era el (id e todas sus companas. 
Que Dios le aiudara e fiziera esta arrancada. 
Davan sus corredores e fazien las trasnochadas, 
1160. Legalvaln a Guiera e legajvaln a Xativa. 
Aun mas ayuso a Devna la casa, 
Cabo del mar tierra de moros firme la quebrantain], 
Ganaron Pena Cadiella, las exidas e las entradas. 


Quando el did Campeador ovo Pena Cadiella, 
1165. Mal lies pesa en Xätiva e dentro en Guiera, 
Non es con rrecabdo el dolor de Valencia. 


En tierra de moros prendiendo e ganando 
E «durmiendo los dias e las nochos tra/sinochando, 
En ganar aquelas villas myo Gid durö .IIT. anos. 
1170. A los de Valencia escarmentados los ha. 
Non osan fueras exir nin con el se aiuntar. 
Tajava les las huertas e fazia les grand mal. 
En cada uno destos anos mvo (id les toliö el pan. 
Mal se aquexan los de Valencia. que non sabent ques far. 
1175. De ninguna part que sea non les vinie pan, 
Nin da conssejo padre a fijo, nin fijo a padre, 
Nin amigo a amigo; nos pueden consolar. 
Mala cueta es. senores. aver mingua de pan, 
Fijos e mugeres verlols]| murir de fanbre. 
1180. Delante veyen su duelo. non se pueden huviar. 
Por el rrey «de Marruecos ovieron a enbiar: 
"Con el de los Montes Claros avyen guerra tan grand. 
Non les dixo consejo nin los vino huviar. 
Sopolo myo Gid, de coracon le plaz. 


1185. 


1190. 


1195. 


1200. 


1205. 


1210. 


1215. 


1220. 


Cantares de Cid. 


Saliö de Murviedro una noch en trasnochalla, 
Amanegiö a myo Qid en tierras de Monit! Rreal. 
Por Aragon e por Navarra pregon mando echar. 
A tierras de Castiella enbio sus menssajes: 

"Quien quiere perder cueta e venir a rritad 
Viniesse a myo (id, que a sabor de cavalgar, 
Cercar quiere a Valencia por a christianos la dar’; 


«Quien quiere vr comigo gercar a Valencia, 
— Todos vengan «de grado. ninguno non ha premia — 
Tres «dias le sperare en Canal de (elfa.» 


Esto dixo myo (id. el que en buen ora nasco; 
Tornavas a Murviedro, ca el se la a ganada. 
Andidieron los pregones, sabet. a todas partes; 

Al sabor de la ganangia non lo quierein] detardar, 
Grandes yentes se le acojen de la buena ehristiandad. 
Creciendo va en rriqueza myo (id el de Bivar. 


(Juando vi6o myo las gentes juntadas. compecös de pagar. 


Myo Cid don Rrodrigo non lo quiso detardar, 
Adelinö sobre Valencia e sobrellas va echar. 
Bien la gerca myo (id, que non y avva hart. 
Viedales exir e viedales entrar. 

Sonando van sus nuevas todas a todas partes. 
Mas le vienen a myo (id, sabet, que nos le van. 
Metiöla en plazo, si les viniessen huvvar, 
Nueve meses complidos, sabet, sobrella iaz. 
Quando vino el dezeno, ovieron gela,a dar. 
(rrandes son los que van por 
(Juando myo (id gano a Valencia e entro en la cibdad, 
Los que fueron de pie cavalleros se fan; 

El oro e la plata quien vos lo podrie contar? 

Todos eran rrieos quantos que alli ha. 

Mvo (id don Rrodrigo la quinta mando tomar: 

En el aver monedado .XXX. mill marcos le caen. 

E los otros averes quien los podrie contar? 

Alegre era el Campeador con todos los que ha, 

Quando su sena cabdal sedie en somo del alcacar: 

Ya folgava myo (id con todas sus conpanas. 

[A] aquel rrey de Sevilla el mandado legava 

Que presa es Valengia, que non gela enparan; 

Vino los ver con .XXX. mill de armas. 
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1225. Apres de la uerta ovieron la batalla, 
Arrancölos myo (id. el de la luenga barba. 
Fata dentro en Xätiva durö el arrancada. 
En el passar de Xücar y veriedes barata, 
Moros en aruenco amidos bever agua; 
1230. Aquel rrev de Marruecos con tres colpes escapa. 
Tornado es mvo con toda esta ganancıa. 
Buena fue la de Valencia, quando ganaron la casa. 
Mas mucho fue provechosa. sabet, esta arancada: 
A todos los menores caveron .Ü. marcos de plata. 
1235. Las nuevas del cavallero ya vedes do legavan. 
Grand alegria es entre todos essos christianos 
Con mvo (id Rruy Diaz, el que en buen ora nasco. 
Ya le crece la barba e vale allongando; 
Dixo myo Cid de la su boca atanto: 
1240. «Por amor del rrev Alffonsso, que de tierra me a echado, 
Nin entrarie en ela tigera ni un pelo non avrie tajado, 
E que fablassen «desto moros e christianos. » 
Mvo Cid don Rrodrigo en Valengia estä folgando, 
Con el Mynava Albarffanez que nos le parte de so braco. 
1245. Los que exieron de tierra de rritad son abondados. 
A todos les «io en Valencia casas e heredades de que son pagados; 
. El amor de myo did va lo yvan provando. 


Los que fueron con el e los de despues, todos son pagados. 
Violo myo (id que con los averes que avien tomados, 
1250. Que sis pudiessen vr. fer lo ven de grado. 
| Esto mandö myo (id, Minaya lo ovo conssejado. 
Que ningun omne de los sos [vassalos| 
ques le non spidies o nol besas la manjo|, 
Sil pudiessen prender o fuesse alcancado, 
Tomassen le el aver e pusiessen le en un palo. 
1255. Afevos todo aquesto puesto en buen rrecabilo. 


Con Minaya Albarfanez el se va consegando: 

«Si vos quisieredes. Minaya. quiero saber recabdo 

De los que son aqui e comigo ganaron algo. 

Meter los he en escripto. e todos sean contados. 
1260. (Que si algunos furtare o menos le fallamos, 

El aver me avraln! a tornar aquestos myos vassalos 

que eurian a Valeneia e andan arobdando.» 

Ali dixo Minaya: «consejo es aguisado. » 

Mand6 los venir a la corth e a todos los juntar; 

(uando los fallö. por euenta fizo los nonbrar: 
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1265. 


1270. 


1275. 


1280. 


1285. 


1290. 


1295. 


1300. 


1305. 
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Tres mill e seys gientos avie myo Cid el de Bivar. 
Alegras le el coragon e tornös a sonrrisar: 
«Grado a Dios, Mynava, e a Santa Maria madre! 
Con mas pocos yxıemos de la casa de Bivar. 
Agora avemos riqueza, mas avremos adelant. 
Si a vos ploguiere, Minaya. e non vos caya en pesar. 
Enbiar vos quiero a Castiella, do avemos heredad, 
Al rrey Alfonsso myo senor natural. % 
Destas mis ganancias, que avemos fechas aca, 
Dar le quiero .C. cavallos. e vos vd gelos levar. 
Desi por mi besalde la mano e firme gelo rrogad 
Por mi muger e mis fijas, si fuere su merged, 

quem las dexe sacar, 
Enbiare por ellas, e vos sabed el mensage: 
La muger de myo (id e sus ffijas las yffantas, 
De guisa yrän por ellas que a grand ondra vernän 
A estas tierras estrahas que nos pudiemos ganar.» 
Essora dixo Minaya: «de buena voluntad.» 


Pues esto an fablado, pienssan se de adobar. 


Ciento omnes le dio myo (id a Albarfanez por servir le en la carrerla), 
E mands mill marcos de plata a San Pero levar 

E que los diesse al abbat don Sancho. 

En estas nuevas todos se van alegrando. 

De parte de orient vino un coronado, 

El obispo don lerönimo so nombre es lammado; 

Bien entendido es de letras e mucho acordado, 

De pie e de cavallo mucho era areziado, 

Las provezas de myo Cid andavalas demandando, 
Sospirando el obispo ques viesse con moros en el campo, 
(Que sis fartas lidiando e firiendo con sus manos 

A los dias del sieglo non le lorassen 'christianos. 

Quando lo oyö myo (id, de aquesto fue pagado: 

»Oyd, Minaya Albarfanez. por el que estä en alto, 

Quando Dios prestär nos quiere, nos bien gelo gradescamos. 
En tierras de Valencia fer quiero obispado 

E dar gelo a este buen christiano. 

Vos, quando ydes a Castiella, levaredes buenos mandados.» 
Plogo a Albarfanez de lo que dixo don Rrodrigo. 

A este don Ierönimo yal otorgan por obispo; 

Dieron le en Valencia o bien puede estar rrico, 

Dios, que alegre era todo christianismo 
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Que en tierras de Valengia senor avie obispo! 
Alegre fue Minaya e spidiös e vinos. 


Tierras de Valencia rremanidas en paz, 
Adelinö pora Castiella Minaya Albarfanez. 
Dexare vos las posadas, non las quiero contar. 
Demandö por Alfonsso do lo podrie fallar: 
Fuera el rrey a San Fagunt aun poco ha, 
Tornös a Carrion, y lo podrie fallar. 

Alegre fue «de aquesto Minaya Albarfanez, 
Con esta presentaja adelinö pora alla. 


De missa era exido essora el rrey Alfonsso. 
Afe Minaya Albarfanez do lega tan apuesto; 
Fineö sos vnojos ante tod el pueblo, 

A los pies del rrey Alfonsso cayö con grand «duelo, 
Besava le las manos e fablö tan apuesto: 


«Merced, senor Alfonsso, por amor del Criador! 
Besava vos las manos myo (id lidiador, 
Los pies e las manos, commo a tan buen senor, 


Quel ayades merced, si vos vala el Criador! 


Echastes le de tierra, non ha la vuestra aınor; 
Mager en tierra agena, el bien faze lo so. 
Ganada a Xerica e a Onda por nombre, 

Priso a Almenar e a Murviedro. que es miyor. 
Assi fizo (’ebolla e adelant Castejon 

E Pena Cadiella, que es una pena fuert; 

Con aquestas todas de Valencia es senor. 
Obispo fizo de su mano el buen Campeador. 

E fizo cinco lides canpales e todas las arranco. 
Grandes son las ganancias que le dio el Orleilie. 
Fevos aqui las sehas, verdad vos digo yo: 
(ient [buenos| eavallos gruessos e corredores, 

— De siellas e de frenos todos guarnidos son — 
Besa vos las manos e que los prendades vos. 


Rrazonas por vuestra vassallo e a vos tiene por senhor.» 


Alco la mano diestra el rrev, se santiguo: 


«De tan fieras ganangias commo a fechas el Campeador. 


Si me vala Sant Esidrö! plazme de coracon, 
E plazem de las nuevas que faze el Campeador. 
Rrecibo estos cavallos quem enbia de don.» 
Mager plogo al rrey, a Garci Ordonez mucho pesö: 


N 
| 


1350. 


1355. 


1365. 


1370. 


1375. 


1380. 


Los Cantares de Myo (id. 35 


«Semeja que en tierra de moros non ha bivo omne. 
Quando assi faze a su guisa el Gid Campeador.» 

Dixo el rev al conde: «(dexad essa razon. 

(Jue en todas guisas mijor me sirve que vos.» 
Fablava v Minava a guisa de varon: 

«Merced vos pide el (id, si vos cavesse en sabor, 

Por su muger «dona Ximena e sus fijas amas a dos: 
Saldrien del monesterio, «lo elle las dexö,. 

E vrien pora Valencia al buen Campeadlor.» 

Essora dixo el rrev: «plaz me de coracon. 

Hvo les mandare «dar conducho mientra que por mi tierra fueren, 
De fonta e de mal curialdas e de desonor. 

Quando en cabo de mi tierra aquestas duenas fueren. 
Catad commo las sirvades vos e el Campeador. 

Ovd me. escuellas. e toda la mi cort: 

Non quiero que nada pierda el Campeadlor. 

A todas las escuellas que a el «dizen senor. 

Porque los deserede, todo gelo suelto vo. 

Sirvan lels| sus herdades do fuere el Campeador; 
Atrego les los euerpos de mal e de ocasion. 

Por tal fago aquesto que sirvan a so sehor.» 

Myvnava Albarfanez las manos le besö. 

Sonrrisös el rrev. tan velido fablo: | 

«l,os que quisieren vr selrjvir al Campeador 

De mi sean quitos e vayan a la gracia del Criador, 
Mas ganaremos en esto que en otra desonor.» 

Aqui entraron en fabla los yffantes de Carrion: 
«Mucho eregen las nuevas de mvo (id el Campeador, 
Bien casariemos con sus fijas pora huebos de pro. 
Non la osariemos acometer nos esta rrazon. 

Mio (id es de Bivar, e nos de los condes de Carrion. » 
Non lo dizen a nadi, e fineö esta rrazon. 

Minava Albarfanez al buen rrev se espidio. 

— «Hya vos vdes, Minaya, vl a la gracia del Criador. 
Levedes un portero. tengo que vos avrä pro. 

Si leväredes las duenas, sirvan las a su sabor, 

Fata dentro en Medina denles quanto huebos les fuer; 
Desi adelant piensse dellas el Campeador.» 

Espidios Mynava e vasse de la cort. 


Los vffantes de Carrion dändof[l| yvan conpana a Minaya Albarfanez 
«En todo ‚sodes pro, en esto assi lo fagades. 
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Saludad nos a myo (id el de Bivar: 

Somos en so pro quanto lo podemos far, 

El (id que bien nos quiera nada non perderä.» 
Rrespuso Mynaya: «esto non me & por que pesar.» 
Hydo es Mynaya, tornansse los yffantes. 

Adelinö pora San Pero o las duenas estan; 

Tan grand fue el goz0, quandol vieron assomar. 
Decido es Mvnaya, a Ssan Pero va rrogar; 
Quando acabö la oracion, a las duenas se torno: 
«Omilom. dona Ximena; Dios vos eurie «de mal. 
Assı faga a vuestras fijas amas! 

Saluda vos myo (lid alla onde elle estä, 

Sano lo dexe e con tan grand rrictad. 

El rrey por su merged sueltas me vos ha, 

Por levaros a Valencia que avemos por heredad. 
Si vos viesse el (id sanas e sin [ningun]| mal. 
Todo serie alegre, que non avrie ningun pesar.» 
Dixo dona Ximena: «el Criador lo mande!» 

Diö tres cavalleros Mynaya Albarfanez, 

Enviölos a myo (id a Valencia do estä; 

«Dezid al Canpeador. — que Dios le eurie de mal! — 
Que su muger e sus fijas el rey sueltas me las ha; 


Mientra que fueremos por sus tierras conducho nos mando dar. 


De aquestos .XV. (dias, si Dios nos curiare de mal. 
Seremos yo e su nıuger e sus fijas que el a, 

E todas las duenas con ellas quantas buenas ellas han.» 
Hydos son los cavalleros e dello penssaran. 

Itremanecio en San Pero Minaya Albarfanez. 

Veriedes cavalleros venir de todas partes. 

Hyr se quiere[n! a Valencia. a myo (id el de Bivar. 
Que les toviesse pro rrogavan a Albarfanez; 

Diziendo estä Mynaya: «esto fere «de veluntad.» 

A Minaya .LXV. cavalleros acrecidol han. 

E el se tenie .C. que aduxiera dalla: 

Por yr con estas «uenas buena conpana se faz. 

Los quinientos marcos dio Minaya al abbat. 

De los otros quinientos dezir vos he [lol que faz: 
Minaya a dona Ximena e a sus fijas que ha 

E a las otras (uenas que las sirven delant., 

El bueno de Minaya pensölas «de adobar 

De los majores guarn'mientos que en Burgos pudo falar, 
Palafres e mulas, que non parescan mal. 
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Quando estas «luenas adobadas las ha, 

El bueno de Minaya penssar quiere de cavalgar. 
Afevos Rrachel e Vidas a los pies le caen; 
«Merced, Minaya. cavallero «de prestar! 

Desfechos nos ha el (id. sabet, si no nos val; 
Soltariemos la ganancia que nos diesse el cabdal.» 
— «Hyo lo vere con el (id, si Dios me lieva ala; 
Por lo que avedes fecho buen cosiment y avraä.» 
Dixo Rrachel e Vidas: «el Criador lo mande! 

Si non, dexaremos Burgos, vr lo hemos buscar. >» 
Hydo es pora San Pero Minaya Albarfanez, 
Muchas yentes se le acogen, penssö de cavalgar. 
Grand «duelo es al partir del abbat: 

«Si vos vala el Criador, Minaya Albarfanez ! 

Por mi al Campeador las manos le besall. 
Aqueste monesterio no lo quiera olbidar: 

Todos los dias del sieglo en levar lo adelant 

El (id siempre valdra mas.» 

Rrespuso Minaya: «fer lo he «le veluntad.» 

Hvas espiden e pienssan «de cavalgar. 

El portero con ellos que los ha de aguardar; 

Por la tierra del rrev mucho conducho les dan. 
De San Pero fasta Medina en .V. dias van. 

Felos en Medina las (duenas e Albarfanez, 

Direvos de los cavalleros que levaron el menssaje. 
Al ora que lo sopo mvo (id el de Bivar, 

Plogol de coracon e tornös a alegrar; 

De la su boca conpeco de fablar: | 
«Qui buen mandadero enbia, tal [mandado] deve sperar. 
Tu. Muno Gustioz, e Pero Vermuez delant, 

E Martin Antolinez, un Burgales leal, 

El obispo don Ierönimo, coronado de prestar, 
Cavalgedes con (iento guisados pora huebos de lidiar. 
Por Santa Maria vos vavades passar, 

Vavades a Molina que iaze mas adelant; 

Tienela Ave[n\galvon, myo amigo es de 

Con otros eiento eavalleros bien vos conssigrä. 
Hv«d pora Medina quanto io pudieredes far: 

Mv muger e mis fijas con Mynaya Albarfanez, 
Asi commo a my dixieron. hy los podredes falar. 
Con grand ondra aduzid melas delant, 

E vo fincare en Valengeia que mucho costadom ha; 
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(zrand locura serie, si la «desenparas. | 

Yo ffincare en Valencia. ca la tengo por heredad.» 
Esto era «dicho, pienssan «de cavalgar. 

E quanto que pueden non fincan de andar. 

Trogieron a Santa Maria e vinieron albergar a frontael, 
E el otro dia vinieron a Molina posar. 

El moro Aveln|galvon quando sopo el menssaje. 
Saliolos rregebir con grant gozo que faze: 

«Venides, los vassallos de myo amigo natural; 

A my non me pesa, sabet. mucho me plaz!» 

Fablö Muno Gustioz. non sperö a nadi: 

«Mvo vos saludava e mandolo rrecabdar, 

Coln! ciento eavalleros que privadol acorralles. 

Su muger e sus fijas en Medina estan: 

Que vavades por ellas. adugades gelas aca 

E ffata en Valencia dellas non vos partades. » 

Dixo Avelnlgalvon: «fer lo he de veluntad.» 

Essa noch eonducho les dio grand. 

A la manana pienssan de cavalgar; 

Cientol piedieron, mas el con «docientos va. 

Passan las montanas que son fieras e grandes. 
Passaron Mata «de Toranz «de tal guisa que ningun miedo non han, 
Por el val (le Arbuxedo pienssan a «deprunar, 

E en Medina todo el rrecabıdo esta. 

Enviöo dos cavalleros Mynava Albarfanez que sopiesse la verdal. 
Estois! non detardan, ea de coracon lo han. 

El uno fineö con ellos e el otro tornöo a Albarfanez: 
«Virtos del Campeador a nos vienen buscar. 

Afevos aqui Pero Vermuez e Muno Gustioz que vos quieren sin hart, 
E Martin Antolinez. el Burgales natural, 

E el obispo don lerönimo, eoranadlo leal, 

E el alcayaz Aveln]galvon con sus fuergas que trahe, 
Por sabor de myo (id, de grand ondral dar. 

Todos vienen en uno, agora legaran.» 

Essora «ixo Mvnaya: «vaylalmos cavalgar.» 

Esso fue apriessa fecho, que nos quieren detarldar. 
Bien salieron «den giento que non parecen mal, 

En buenos cavallos a cascaveles e a petrales 

E escudos a los euellos e a euberturas de cendales. 

E en las manos lancas que pendones traen, 

(Que sopiessen los otros de que seso era Albarfanez 

O0 cuemo saliera «de Castiella Albarfanez con estas «duehas que trahe. 
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Los que vvan mesurando e legando delant, 
Luego toman armas e tornanse a (departar. 
Por gerca de Salon tan grandes gozos van. 


Don legan los otros. a Minaya Albarfanez se van homilar. 


Quando legö Avelnlgalvon, dont a 0jo [lo] ha, 
Sonrrisando se de la boca hyvalo abracar, 

En el ombro lo saluda. ca tal es su husaje: 

«Tan buen dia convusco, Minaya Albarfanez! 
Traedes estas duenas, por o valdremos mas. 

Muger del (id lidiador e ssus fijas naturales, 
Ondrar vos hemos todos, ca tal es la su auze, 
Mager que mal le queramos, non gelo podremos far: 
En paz o en guerra de lo nuestro abrä. 

Muchol tengo por torpe qui non conosce la verdad. » 
Sorrisös de la boca Minaya Albarfanez: 

«Hylal. Ave/n]galvon, amigol sodes sin falla; 

Si Dios me legare al (id e lo vea .con el alma, 
Desto que avedes fecho vos non perderedes nada. 
Vayamos posar, ca la cena es adobada.» 

Dixo Avengalvon: «plazme desta presentaja. 

Antes (este tercer «ia vos la dare «doblada.» 
Entraron en Medina, sirvialos Minaya; 

Todos fueron alegres del cervicio que tomavan. 

El portero del rrey quitar lo mandava. 


‚Ondrado es myo (id en Valencia do estava 


De tan grand conducho ecommo en Medinal sacavan: 
El rrey lo pagö todo. e quito se va Minaya. 

Passada es la noche, venida es la manana, 

Ovıdla es la missa, e luego cavalgavan; 

Salieron de Medina e Salon passavan, 

Arbuxuelo arriba privado aguijavan, 

El campo «de Torancio luegol atravessavan. 

Vinieron a Molina la que Ave[nigalvon manılava. 

El obispo don Iherönimo, buen cehristiano sin falla. 
Las noches e los «lias las «luenas aguardava 

Ein! buen cavallo en diestro que va ante sus armas; 
Entre el e Albarfanez hyvan a una compana. 
Entrados son a Molina. buena € rrica casa; 

El moro Ave[n|galvon bien los sirvie sin falla, 

De quanto que quisieron non ovieron falla. 

Aun las ferraduras quitar gelas mandava: 

A Mynaya e a las duenas. Dios. commo las ondrava! 
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Eduardo Lidforss. 


Otro dia manana luego cavalgavan, 

Los sos despendie el moro, que de lo so non tomava nada. 
'on estas alegrias e nuevas tan ondradas 

Apres son de Valencia a tres leguas contadas. 

A mvo (id. el que en buen ora nasco, 

Dentro a Valencia lievan le el mandado; 

Alegre fue myo (id. que nunca mas nin tanto, 

Ca de lo que mas amava val viene el mandado. 
Dozilenltos eavalleros mando exir privado, 

Que rreeiban a Mvnava e a las «luenas fijas dalgo. 

El sedie en Valencia euriando e guardanıdlo, 

bien sabe que Albarfanez trahe recabao. 

Afevos todos aquestos reciben a Minaya 

E a las (duenas e a las ninas e a las otras conpanas. 
Mandöo mvo (id a los que ha en su casa 

Que guardassen el alcacar e las otras torres altas 

E todas las puertas e las exidas e las entradas. 

E aduxiessen le a Bavieca, poco avie quel ganara. 

Aun non sabie mvo (id. el que en buen ora cinxo espada, 
Si serie corredor o ssi abrie buena parada. 

A la puerta «le Valencia do fuesse en so salvo, 

Delante su muger e de sus fijas querie tener las armas. 
Rrecebidas las «duenas a una grant ondranca. 

El obispo don Iherönimo adelant se entrava. 

Y dexava el cavallo, pora la capiella adelinava 

Con quantos que el puede que con oras se acordavan. 
Sobrepelicas vestidas e con eruzes de plata 

Rreeibir salien [al las «luenas e al bueno de Minava. 
El que en buen ora nasco non lo detardava: 
Ensiellan le a Bavieca, euberturas le echavan, 

Mvo (id salio sobrel e armas (de fuste tomava. 
Vistiös el sobregonel, Iuenga trahe la barba. 

Fizo una corrida, esta fue tan estrana, 

(Quando ovo corrido, todos se maravillavan; 

Por nombre el cavallo Bavieca cavalga. 

Des dia se preci6 Bavieca en quant grant fue Espana. 
En cabo del cosso mvo (id descalvajlgava, 

Adelinö a su muger e a sus fijas amas. 

Quando lo vio dona Nimena. a pies se le echfva: 
«Merced, Campeador! — en buen ora cinxiefes espada, — 
Sacada me avedes de muchas verguencas malas. 
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fe me aqui. senor, yo e vuestras fijas amas: 
Jon Dios e eonvusco buenas son e eriadas. » 

A la madre e a las fijas bien las abracava, 

Del #0z0 que avien «de los sos ojos loravan. 
Todas las sus mesnadas en grant deleit estavan, 
Armas teniendo e tablados quebrantando. 

Ovid lo que «dixo el que en buen ora nasco: 


«Vos, querida e ondrada muger, my coracon e mi alma. 


E amas mis fijas, entrad comigo en Valencia la casa, 
En esta heredad que vos vo he ganada. 

Madre e fijas las manos le besavan, 

A tan grand ondra ellas a Valencia entravan. 
Adelino mvo (id con ellas al alcacar, 

Ala las subie en el mas alto logar. 

Ojos velidos catan a todas partes. 

Miran Valencia como iaze la cibedad. 

E «el otra parte a 0jo han el mar; 

Miran la huerta. espessa es e grand. 

Alcan las manos por a Dies rrogar 

Desta ganancia commo es buena e grand; 

\Mvo (id e sus companas tan a grand sabor estan. 
El vvierno es exido. que el marco quiere entrar. 
Dezir vos «uiero nuevas de alent partes «del mar, 
De aquel rrev Yucef que en Marruecos estä. 


Pesöl al rrev de Marruecos de myo (id don Rrodrigo: 
(Jue en mis heredades fuerte mientre es metido, 

E el gelo non gradece si non a Jesu Christo.» 
Aquel rrey de Marruecos aiuntava sus virtos, 

Con .L. vezes mill «de armas todos fueron conplidos. 
Entraron sobre mar. en las barcas son .metidos, 
Van buscar a Valencia a myo (id don Rrodrigo. 
Arribado an las naves. fuera eran exidos, 

Legaron a Valencia, la que mvo (id a conquista. 
Fincaron las tiendas e posan las ventes «descerevdas. 
Estas nuevas a myo (id eran venidas: 


«(srado al Criador e al padre espirital! 

Todo el bien que yo he, todo lo tengo delant. 
Con afan gane a Valencia e ela por heredad, 
A menos de muert no la puedo dexar. 

Girado al Criador e a Santa Maria ma«dlre, 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. 
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Mis fijas e mi muger que las tengo aeca. 

Venidon es delieio de tierras dalent mar; 

Entrare en las armas, non lo podre dexar, 

Mis fijas e mi muger verme an lidiar. 

En estas tierras verän las moradas commo se fan. 
Afarto verän por los 0]os commo se gana el pan.» 
Su muger e sus fijas subiölas al alcäcar. 

Alcavan los 0jos, tiendas vieron fincadas: 

«lJues esto. (id? si el Criador vos salve!» 

-— «Ya. muger ondrada. non ayades pesar: 
Rriqueza es que nos acrece, maravillosa e grand; 
A poco que viniestes presend vos quieren (dar. 
Por casar son vuestras fijas, aduzen vos axuvar.» 
— «A vos grado,. (id. e al Padre spirital.» 

— «Muger, sed en este palagio e, si quisieredes. en el 
Non avades pavor porque me veades lidiar. 

(‘on la merced «de Dios e de Santa Maria madre 
Cregem el coragon, por que estades delant; 

Con Dios auuesta lid vo la he de arrancar. » 


Fincadas son las tiendas e parecen los alvores. 


A una grand priessa tanien los atamores. 
Alegravas myo Cid e dixo: «tan buen «dia es oy.» 
Miedo a su muger e quierel quebrar el coracon. 
Assi ffazie a las duenas e a sus fijas amas a «dos; 
Del dia que nasquieran non vieran tal tremor. 
Prisos a la barba el buen (id Campeador: 
«Non ayades miedo, ca todo es vuestra pro. 
Antes destos .XV. dias. si plogiere all] Criador, 
\Muger, dona Ximena,| aquelos atamores 

a vos los pondrän delant e veredes quales son. 
Desi an a sser del obispo don Iherönimo, 


Colgar los han en Santa Maria madre «del Criador.» 


Vocagion es que fizo el (id Campeador. 

Alegreis! son las «luenas, perdiendo van el pavor. 
los moros de Marruecos cavalgan a vigor. 

Por las huertas adentro estan sines pavor. 

Violo el atalaya e el esquila tanxo. 

Prestas son las mesnadas («le las ventes christianas. 


Adoban se de coracon e dan salto de la villa; 
Dos fallan con los moros cometien los tan ayna. 
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Sacan los de las huertas mucho a fea guisa. 
(Juinientos mataron dellos conplidos en es dia. 


Bien fata las tiendas «dura aqueste alcaln]z; 
Mucho avien fecho. pieln\ssan de cavalgar. 
Albar Salvadorez preso finco alla. 

Tornados son a myo (id los que comien so pan. 
El se lo vio con los ojos, euentan gelo delant. 
Alegre es mvo (id por quanto fecho hen: 

me. cavalleros. non rastara por al: 

Ov es «lia bueno. e mejor serä cras, | 

Por la manana prieta todos armados seades; 
Dezir nos |sel ha la missa, e penssad de cavalgar. 
El obispo doin| Iherönimo soltura nos «ara. 


Hvr los hemojs] fferir en el nombre del Criador e «del apostol Sant Yague. 


Mas vale que nos los vezeamos que ellos cojan el campo». 
Essora dixieron todos: «damor e de voluntad.» 
Ffablava Mynava, non lo quiso detardar: 

«Pues esso queredes, Cid, a mi mandedes al, 
Dadme UNXN. cavalleros pora huebos (de lidiar: 
(Juando vos los fueredes ferir, entrare yo del otra part. 
0 de amas o del una Dios nos valdra.» 

Essora dixo el «de buena voluntall.» 

Es, (dia es salido e la noch es entrada. 

Nos «letardan (le adlobasse essas ventes christianas; 

A los mediados gallos antes de la manana 

| obispo don Iherönimo la missa las cantava. 

la missa dieha. grant sultura les dava; 

«El que aqui muriere lidiando de cara, 


Prendol vo los pecados, e Dios le abrä el alma. 


A vos, (id don Rrodrigo, — en buen ora einxiestes espada — 
Hvo vos cante la missa por aquesta manana: 

Pido vos un «don e seam presentado, 

Las feridas primeras que las ava vo otorgadas.» 
Dixo el Campeador: «des aqui vos sean ınandadas.» 
Por las torres de Valencia salidos son todos armadlos, 
Mio (id a los sos vassalos tan bien los acordando. 
Dexan a las puertas omnes de grant rrecabilo. 

Dion salto myo (id en Bavieca el so cavallo. 

De todas guarnizones muy bien es adobaldo. 

La sena sacan fuera, «de Valencia dieron salto ; 
Quatro mill menos .XXX. con myo Cid van a cabo, 
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A los cinquenta mill van los ferir de grado. 

Alvar Alvarez e Minaya Albarfanez entraron les del otro 
Plogo al Criador e ovieron «le arrancarlos. 

Mvo (id enpleo la lanca. al espada metio mano, 

A tantos mata de moros que non fueron contados. 
Por el cobdo avuso la sangre destellando. 

Al rrev Yucef tres colpes le ovo dados; 

Salios le de sol espada. ca muchol andido el cavallo, 
Metiös le en Gulera. un castello palaclano. 

Mvo el de Bivar fasta alli lego en alca.n 

Con otros quel consigen de sus buenos vassallos; 
Desdalli se torno el que en buen ora nasco, 

Mucho era alegre de lo que an cacado. 

Alı preeio a Bavieca (le la cabeca fasta al: rabo. 
Toda esta ganancla en su mano a rastardlo. 

Los .L. mill por cuenta fueron notades. 

Non escaparon mas «le eiento e «ualro. 


Mesnadas de mvo (id rrobado an el canpe: 


Entre oro e plata fallaron tres mill marcos., 

De las otras gananclas non avva rreealbdo. 

Alegre era mvo (id e todos sus vassallos. 

ique.Dios les ovo merced. que vengieron el vampo. 

(Quando al rev de Marruecos assi lo an arrancado, 
Dexo Albarfanez por saber todo rrecalulo: 

Con .U. cavalleros a Valencia es entrade. 

Fronzida trahe la cara. que era «desarınade, 

Assj entro sobre Bavieca el espada en la mano. 
Rregibien lo las (luenas que lo estan esperando, 
Myo (id tinco antellas e tovo la rrvenda al cavallo: 
A vos me omillo. «duenas, vrant prez vos he ganado. 
Vos teniendo Valeneia. e Vo vencl el camıpe. 


Esto Dios se lo quise con todos los sos santos, 
Quando en vuestra ventida tal ganancla nos an dade. 
Vedes el espada sangrienta e sudiento el cavallo; 
Con tal cum esto se vengen moros del campo. 
Rrogal al Criador que vos biva algunt ano. 
Entraredes en prez e besaran vuestras manos. 

Esto «lixo mvo (id. dieiendo del cavallo. 

Quandol vieron de pie. que era descavalgado. 

Las «duenas e las tfijas e la muger que vale algo, 
Delant el Campeador los vnojos fincaron: 

«Somos en vuestra merced, e bivades muchos anos!- 
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En buelta con el entraron al palacio 

E yvan posar con el en unos pregiosos escanos. 
-Hya. muger dona Ximena, nom lo aviedes rrogado? 
Estas duenas que aduxiestes, que vos sirven tanto. 
Quiero las casar con |senos' de aquestos mvos vassallos; 
A cadla una dellas do les marcos de plata, 

(Que lo sepan en Castiella a quien sirvieron tanto. 
«de vuestras fijas venir se a mas por espacio.» 
Levantaron se todas e besaron le las inanos. 

Grant fue el alegria que fue por el palacio; 

(ommo lo dixo el Gid assi lo han acaba-lo. 

\Mynaya Albarfanez fuera era en el campo, 

Con todas estas ventes eseriviendo e contando. 

Entre tiendas e armas e vestidos preciadeos 


Tanto fallan desto que es cosa sobejana. 


(Juiero vos dezir lo que es mas: granado: 
Non pudieron ellos saber la euenta de todos los cavallos. 
(Jue andan arriados e non ha qui tomalos. 
l,os moros de las tierras ganado se au v alge; 
Mager de todo esto el Campeador contado 
De lox buenos e otorgados caveron le mill e. D. cavallos. 
(Juando a mvo (ie caveron le tantos. 
los otros bien pueden fincar pagados. 
Tanta tienda preciada e tanto tendal obra«lo 
(Jue a ganado mvo (id con todos sus vassallos! 
l.a tienda del rrev de Marruecos, que de las otras es abo. 
Dos tendales la sufren. con oro son labrados; 
(Jue fita soviesse la tienda mvo (id Rruvr Diaz a mandado 
E non la tolliesse dent ningun' christiano: 
«Tal tienda eommo esta, que de Marruecos es passada. 
Enbiar la quiero a Alfonsso el Castellano. 
(Jue eroviesse sos nuevas «de nıyo (id que avie algo.- 
Con aquestes rriquezas tantas a Valencia son entrados, 
El obispo don Iherönimo, caboso coronardo, 
(Juando es farto de lidiar con amas las sus manos. 
Non tiene en cuenta Jos moros que ha matados. 
lo que cave a el mucho era sobejano. 
Mvo Cid don Rrodrigo. el que en buen ora nasco, 
De toda la su quinta el diezmo la mandado. 
Alegres son por Valengia las ventes christianas, 
Tantos avien de averes, de cavalios e de armas. 
Alerre es dona Ximena e sus fijas amas, 
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E todas lajs| otras duenas quels| tienen por casadas. 
El bueno de myo (id non lo tardö por nada: 
Do sodes, eaboso? venid aca, Mynava; 
De lo que a vos cayö vos non gradecedes nada. 
Desta mi quinta. digo vos sin falla. 
Prended lo que quisieredes. lo otro rremanga. 
E eras ha la manana vr vos hedes sin falla 
Con cavallos desta quinta que vo he ganada. 
Con siellas e con frenos e con senas espadas. 
Por amor de mi muger e de mis fijas amas. 
Porque assi las enbio dond ellas son pagadas. 
Estos dozientos cavallos vran en presentajas, 
Que .non diga mal el rrev Alfonsso del que manda.» 
Mando a Pero Vermuez que fuesse con Mvnaya. 
Otro dia manaua privado cavalgavan 
E dozientos ommes lievan en su conpana, 
Con saludes del Gil. "que las manos le besava; 
Desta que ha arrancada 

CC. cavallos le enbiava en presentaja. 
E servir lo ha sienpre mientre que oviesse el alma.' 
Salidos son «le Valencia e pienssan de andar, | 
Tales ganancias traen que son a aguardar. 
Andan los dias e las noches. e la sierra passada han. 
(Jue las otras tierras parte. 
Por el rrev don Alfonsso tornan sse a preguntar. 
Passando van las sierras e los montes e las aguas. 
Legan a Valadolid «lo el rrev Alfonsso estava. 
Enviavan le mandado Pero Vermuez e Myvnava. 
(Que mandasse rrecibir a esta conpana: 
«Mvo (id el de Valencia enbia su presentaja. » 
Alegre fue el rrev. non viestes atanto. 
Mando cavalgar priessa toılos sos fijos dalgo ; 
Hv en los primeros el rrev fuera «io salto. 
A ver estos mensajes del que en buen ora nasco. 
Los infantes de Carrion, sabet. vs acertaron. 
Ei el conde don Garcia, so enemigo malo: 
A los unos plaze e a los otros va pesando. 
A 0]j0 lo avien los del que en buen ora nasco. 
Cuedan se que es alınofalla, ca non vienen con mandado. 
El rrey don Alfonsso sevje] se santiguando. 
Mynaya e Per Vermuez adelante son legados. 
Firieron se a tierra. dieieron de los cavalos; 


4b _ 


1845. 


1850. 


1855. 


1860. 


1865. 


1870. 


1875. 


1880. 


Los Cantares de Myvo Cid. 


Antel rrev Alfonsso los vnojos fincados, 

Besan la tierra e los pies amos: 

«Merced, rrev Alfonsso, — sodes tan ondrado! — 
Por mvo (id el Campeador todo esto vos besamos: 
A vos lama por senor e tienes por vuestro vassallo, 
Mucho precia la ondra el (id quel avedes daulo. 
Pocos dias ha, rrev, que una lid ha arrancado 

A aquel rrev de Marruecos, Yucetf por nombrado; 
Con cinquenta mill arrancölos del eampo. 

Las ganangias que fizo mucho son sobejanas, 
Rricos son venidos todos los sos vassallos, 

E embia vos dozientos cavallos e besa vos las manos. » 
Dixo el rrev don Alfonsso: «rrecibolos de grade. 
Giradescolo a mvo (id que tal don me ha enbia-do; 
Aun vea ora que de mi sea pagarlo. » 

sst9 plogo a muchos e besaron le las manos. 

Peso al conde don Garcia, e mal era vrado; 

Con .X. de sus parientes a parte dava salto: 
«Maravilla es del (id que su ondra erecge tanto; 
En la ondra que el ha nos seremos abiltados. 

Por tan biltada mientre vencer rreves del canıpo, 
Conmmo si los falasse muertos aduzir se los cavallos! 
Por esto que @l faze nos abremos enbargo» 


Fablö el rrey don Alfonsso e dixo esta rrazon: 
«tirado al Criador e al senor Sant Esidro el de Leon. 
Estos dozientos eavallos quen: enbia mvo (id. 

Mvo rrevno adelant mejor me podrä servir, 

A vos. Minavya Albarfanez, e a Pero Vermuez aquıi, 
Mando vos los euerpos ondrada mientre servir e vestir 
E guarnir vos de todas armas, comımno vos ixieredes |d'aqul, 
(Jue bien parescades ante Rıuv Diaz myo (id. 

Dovos .III. cavallos e prended los aquı. 

Assi commo semeja e la veluntad me lo diz. 

Todas estas nuevas a bien abran «de venir.» 


Besaron le las manos e entraron a posar. 

Bien los mando servir de quanto huebos han. 
De los vifantes de Carrion vo vos quiero contar. 
Fablando en su conssejo, aviendo su poridad: 
«Las nuevas del (id mucho van adelant. 
Demandemos sus fijas pora con ellas casar; 
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C'recremos en nuestra ondra e vremos adelant.» 
Vinien al rrev Alfonsso con esta poridad: 


«Merced vos pidimos commo a rrey e a SENor natural. 
Con vuestro conssejo lo queremos fer nos, 

Que nos demandedes fijas del Campeador; 

Casar queremos con ellas a su ondra e a nuestra pro.» 
Una grant ora el rrev penssöo e comidio: 

«Hyo eche. de tierra al buen Campeador, 

E faziendo vo ha el mal, e el a mi grand pro. 

Del casamiento non se sis abrä sabor; 

Mas pues vos lo queredes, entremos en la rrazon.» 
A Mvnaya Albarfanez e a Pero Vermuez 

rrev. don Alfonsso essora los lamo; 

A una elen los aparto: 


«Ovd me, Mynaya, e vos, Pero Vermuez. 


Sirvem mvo (id el Campeador, 

E llo a merecer vo e de mi abrä perdon; 
viniessen a vistas. si oviesse (dent sabor. 

Otros mandados ha en esta mi cbrt: 

Diego e Ferrando, los vffantes de Carrion. 

Sabor han de casar con sus fijas amas a dos. 

Sed buenos menssageros, e rrucego vos lo vo 

(Que gelo «igades al buen Campeador: 

Abra v ondra e eregrä en onor 

Por conssograr con los vffantes de Carrion.» 

Fablöo Mvnava e plogo a Per Vermuez: 

«Rrogar gelo emos lo que dezides vos; 

Despues faga el (id lo que oviere sabor.» 

— «Dezidl a Rruvr Diaz, el que en buen ora nacio, 

(Quel vre a vistas do aguisado fuer; 

Do el dixiere, v sea el mojon. 

Andar le quiero a mvo (id en toda pro.» 

Espidiensse al rrev, con esto tornados son, 

Van pora Valencia ellos e todos los sos. 

(Juando lo sopo el buen Campeaulor. 

A priessa cavalga, a recebir los salio. 

Sonrrisöos myo e bien los abraeo: 

«Venides, Mvnava, e vos. Pero Vermuez; 

En pocas tierras a tales dos varones. 

Commo son las saludes de Alfonsso myo senor, 

Si es pagado o rrecibio el don?» 
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Dixo Mvynaya: «dalma e de coracon 
is pagado e (da vos su amor.» 
Dixo mvo Cid: »grado al Criador!> 
Esto diziendo eonpiecan la rrazon, 
Lo «uel rrogava Alfonsso el «de Leon. 
De dar sus fijas a los vfantes de Carrion. 
Quel eonoscie v ondra e erecie en onor. 
(Jue gelo eonssejava «dalma e de coracon. 
(Juando lo ovö myo el buen Campealdlor, 
Una grand ora pensso e comidio: 
«Esto gradesco a Christus el mvo senor. 
Echado fulil de tierra e tollida la onor, 
Con grand afan gand lo que he vo. 
A Dios le gradesco que del rrev he su amor 
E piden me mis fijas para los vfantes de Carrion. 
Ellos son mucho orgullosos e an part en la cort. 
Deste easamiento non avrla |vol sabor; 
Mas pues lo eonseja el |rrey|, que mas vale que nos, 
Fablemos en ello, en la poridad seamos nos. 
Afe Dios del ciello que nos acuerde en lo mijor!» 
— «Con todo esto a vos «ixo Alfonsso, 
(Jue vos vernie a vistas «do oviessedes 'sabor: 
(Juerer vos ve ver e dar vos su amor, 
Acordar vos vedes despues a todo lo mejor. » 
Essora Cid: <plazme de coracon. 
— «Estas vistas o las avades vos,» 
Dixo Minava, «vos sed sabidor. » 
— «Non era maravilla si quisiesse el rrev Alfonsso, 
Fasta «do lo falassemos buscar lo vremos nos, 
Por dar le grand ondra commo a rrev e a sehor; 
Mas lo que el quisiere. esso queremos nos. 
Sobre Tajo, «me es una agua eabdal, 
| Ayamos vistas, quando lo quiere myo senor. 
Eserivien cartas. bien las sello. 
Con «dos eavalleros luego las enbio: 
Lo que el rrev quisiere, esso ferä el Campeador. 


Al rrev ondrado delant le echaron las cartas. 

(Juando las vio. de coragon se paga: 

«Saludad me a mvo (id. el que en buen ora einxo espada, 
Sean las vistas destas .III. semanas. 

Siil vo bivo so, ali yre sin falla.» 
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1965. 


1970. 


1975. 


1980. 


1985. 


1990. 


1995. 


Eduardo Lidforss. 


Non lo detardan. a myo (id se tornavan. 

Della part e della pora lals| vistas se adobavan. 
(Juien vio por Castiella tanta mula pregiada 

E tanto palafre que bien ana, 

Cavallos gruessos e coredores sin falla, 

Tanto buen pendon meter en buenas astas, 
Escudos boclados con oro e con plata, 

Mantos e pieles e buenos cendales d’Adria ? 
Conduchos largos el rrev enbiar mandava 

A las aguas del Tajo. 0 las vistas son aparejadas. 
Con el rrey a tantas buenas conpanas. 

Los vtfantes de Carrioln! mucho alegres andan. 
Lo uno adebdan e lo otro pagavan; 

CGonmo ellos tenien, ereger les va la ganalnlcia, 
(Quantos quisiessen averes «doro e de plata. 

El rrey don Alfonsso a priessa cavalgava, 


Cuendes e potestades e muy grandes mesnaldas. 


Los vfantes de Carrion lievan grandes conpanas. 
Con el rey van Leoneses e mesnadas galizianas; 
Non son en euenta, sabet. las castellanas. 

Sueltan las riendas. a las vistas se van adelinadas. 


Dentro en Valleneia mvo (id el Campeador 
Non lo «detarda, pora las vistas se adobo. 
Tanta gruessa mula e tanto palafre de sazon, 
Tanta buena arma e tanto buen eavallo coredor, 
Tanta buena capa e mantos e pelligones! 
Chicos e grandes vestidos son de colores. 
Mynava Albarfanez e aquel Pero Vermuez, 
Martin Munoz e Martin Antolinez el Burgales de pro. 
El obispo don Teröonimo. coranado mejor. 
Alvar Alvarez e Alvar Salllvadorez, 
Muno Gustioz, el cavallero de pro, 
Galind Garciaz, el que fue «de Aragon: 
Estos se adoban por vr con el Campeador, 
E todos los otros [quantos| que v son. 
Alvar Salvadorez e Galind Gargiaz el de Aragon, 
A aquestos dos mando el Campeador 
que eurien a Valencia dalma e de coracon, 
E todos los que en poder dessos fossen: 
Las puertas del aleacar que non se abriessen de «ia nyn de noch. 
Dentro es su muger e sus fijas amas a dos. i 
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2030. 
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2040. 


Los Cantares de Mvo (id. »l 


lin que tiene su alma e su coracon, 
otras «duenas que las sirven a su sabor. 
Rrecabdado ha commo tan buen varon. 
(Que del aleagar una salir non puede, 
Fata que se torne el que en buen ora nacio. 
Salien.de Valencia, aguijan a espolon; 
Tantos cavallos en diestro, gruessos e corredores. 
Mvo (id se los ganara, que non gelos «dieron en don. 
Hyas va pora las vistas que con el rrev paro. 
De un dia es legado antes el rrev don Alfonsso. 
(Juando vieron que vinie el buen Campeador, 
Rrecebir lo salen con tan grand onor. 
Don lo ovo a 0jo el que en buen ora nacio, 
A todos los sos estar ‚los mando. 
Si non a estos eavalleros que querie de coraco|n]. 
Con unos® .XV. a tierras firio, 
Commo lo comidia el que en buen ora nacio. 
Los vnojos e las manos en tierra los finco, 
Las verbas del campo a dientes las tomo, 
Lorando de los oJos, tanto avie el g0oz0 mavor: 
Asi sabe dar omildanca a Alfonsso so senor, 
De aquesta guisa a los pies le cavo. 
Tan grand pesar ovo el rrey don Alfonsso: 
«Levantados en pie. va. (id Campeador, 
Besad las manos. ca los pies no. 
Si esto non feches. non avredes mv amıor. 
Hvnojos fitos sedie el Campeador: | 
«Merged vos pido a vos. mvo natural senor. 
Assı estando dedes me vuestra amor, 

que lo quantos [que] aqui sion]! 
Dixo el rrev: «esto fere dalma e de coracon. 
Aqui vos perdono e dovos my amor, 
E jeln todo myo rrevno parte desde ov.» 
Fablöo myo (id e dixo: «merced, yo lo rregibo, Alfonsso myo sehor. 
(tradescolo a Dios del gielo e despues a vos 
a estas mesnadas, que estan a derredor. » 
Hynojos fitos las manos le beso, 
levos en pie e en la bocal saludo. 
Todos los demas desto avien sabor, 
Peso a Albar Diaz e a Gareiordonez. 
Fablöo myo (id e dixo esta rrazon: 

«Esto gradesco |vo] al Criador. 


| 
4 
| 
| 
| 
| 
| | 


2045. 


2070. 


2075. 


Eduardo Lidforss. 


(Juando he la gracia «le don Alfonsso myo senor, 
Valer me a Dios de dia e de noch. 

Fuessedes my huesped, si vos plogiesse, sehor.» 
|Dlixo el rrey: «non es aguisado ov; 

Vos agora legastes, e nos viniemos anoch. 

Mvo huespe«dl seredes, (id Campeador, 

E cras feremos lo que plogiere a vos.» 

Beso le la mano, mvo (id lo otorgo. 

Essora se le omillan los vffantes de Carrion: 


«Omillamos nos. Cid, — en buen ora nasquiestes vos! — 


En quanto podemos andamos en vuestro pro.» 
Rrespuso mio (id: «assi lo mände el Criador!» 

Mvo (id Rruy Diaz, que en ora buena nacıo. 

En aquel dia del rrev so huesped fue. A 
Non se puede fartar del, tantol querie de coracon, 
Catandol sedie la barba, que tan avnal cerecio. 
Maravillan se de mvo (id quantos que v son. 

Es dia es passado, e entrada es la noch. 

Otro «dia manana claro salie el sol. 

El Campeador a los sos lo mando 

Que adobassen cozina pora quantos que v son; 

De tal guisa los paga mvo (id el Campeador. 
Todos eran alegres e acuerdan en una rrazon: 
Passado avie ‚III. anos no comieran mejor. 

Al otro dia manana, assi commo salio el sol, 

El obispo don Iherönimo la missa eanto. 

Al salir de ia missa to«dos juntados son. 

Non lo tardo el rrev, la rrazon conpeco: 

me. las eseuellas, euendes e vfanzones, 
('‘ometer quiero un rruego a myo (id el Campeador. 
Ası lo mande Christus que sea a so pro! 

Vuestras fijas vos pido, don Elvira e dona Sol, 

(Jue Jos «(edes por mugeres a los vfantes de Carrion. 
Semejam el casamiento ondrado e con grant pro. 
Ellos vos las piden e mando vos lo vo. 

Della e della parte quantos que aqui son, 

Los mios e los vuestros que sean rrogadores; 
Dandos las, myo (id, si vos vala el Criador!» 
— «Non abria fijas de casar,» rrespuso el Campeador, 
«Ca non han grant hedad e de dias pequenas son. 
De grandes nuevas son los vfantes «de Carrion, 
Pertenegen pora mis fijas e aun pora mejores. 
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Hvo las engendre amas e casades las vos; 

Entre vo t ellas en vuestra merced somos nos. 

Afellas en vuestra mano don Elvira e dona Sol, 

Dad las a qui 4uisieredes vos, ca vo pagado so.» 

— «Graclas,» dixo el rrev. «a vos e a tod esta cort!» 
Luego se levantaron los vffantes de Carrion. 

Van besar las manos al que en ora buena macio; 
Camearon las espadas antel rrev den Alfonsso. 

Fablo el rrev don Alfonsso commo tan buen senor: 
«Grado e gracias, (id, commo tan bueno |varon,| e primero al Criador, 
Quelm dades vuestras fijas pora los yfantes «de Carrion! 
Daqui las prendo por mis manos a don Elvira e ja! GE Sol. 
E dolas por veladas a los vfantes de Carrion. 

Ivo las caso a vuestras fijas con vuestro amer, 

Al Criadlor plega que avades ende sabor. 

Afellos en vuestras manos los vfantes de Carrion, 

Ellos vayan convusco, ea daquen me torno Yo. 
Trezientos imarcos de plata en avuda vo les do, 

(Jue metan en sus bodas- 0 «do quisieredes vos. 

Pues fueren en vuestro poder en Valencia la mayor, 
Los vernos e las fijas, todos vuestros fijos son: 

Lo que jäl vos plogiere, «dellos fet. Campeador.» 

Mvo Cid gelos rrecibe, las manos le beso: 

«Mucho vos lo gradesco commo a rrey e a senor; 

Vos casades mis fijas, ca non gelas «do vo. 

Las palabras son puestas que otro dia manana, «uanıdo saliesse el sol. 
(Jue tornasse eadla uno «don salidos son. 

Aquis metio en nuevas mvo (id el Campeador: 

Tanta gruessa mula e tanto palafre de sazon, 

Tantas buenas vesticluras que dalfaya son. 

Conpeeö myo (id a dar a quien quiere prender so don; 
Cada uno lo que pide,. nadı nol «dize de no. 

Myo de los cavallos .LX. «dio en don. 

Todos son pagados de las vistas. quantos que v son. 
Partir se quieren, que entrada era la noch. 

El rrev a los yfantes a las manos les tomo, 

Metiölos en poder de myo (id el Campeador: 

«Evad aqui vuestros fijos, quando vuestros yernos son; 
Oy de mas sabed que fer dellos, Campeador». 

-—- «Gradescolo, rrey, e prendo vuestro don. 

Dios, que estä en cielo, «dem «dent buen galardon!» 
Sohrel so eavallo Bavieca myo Cid salto dio. 
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«Aqui lo digo ante myo senor el:rrey Alfonsso: 

Qui quiere yr comigo a las bodas o recebir mi don. 
Daquand vaya comigo, euedo quel avrä pro. 

Yo vos pido merged a vos, rrev natural; 

Pues que casades mys fijas asi commo a vos plaz, 

Dad me a qui las de quando vos las tomades. 

Non gelas «(are vo con mi mano, nin dein]d non se alabaran.» 
Rrespuso el rrev: «afe aqui Albarfanez. 

Prendellas con vuestras manos e daldas a los yfantes, 
Assi commo yo las prendo. «daquant commo si fossein] delant. 
Seil padrino dellas a tod el velar. 

Quando vos juntäredes eomigo, quem «igades la verdat.> 
Dixo Albarfanez: «senor, afe que me plaz.» 

Tod esto es puesto, sabed, en grant rrecabdo. 

«Hya. rrey «on Alfonsso, sehor tan ondrado, 

Destas vistas que oviemos,. de my tomeides algo: 

Travo vos .XX. palafres, estos bien adobades. 

E .XXN. cavallos coredores, estos bien ensellados. 

Tomad aquesto. e beso vuestras manos.» 

Dixo el rrev don Alfonsso: «mucho me avedes enbargado. 
Rreeibo este don que me avedes mandado. 

Plega al Criador con todos sos santos, 

Este plazer quem feches que bien sea galardonado. 

Mvo Rruv Diaz, mucho me avedes ondra«do. 

De vos bien so servido, e tengoim] por pagado; 

Aun bivo seyendo, de mi avades algo. 

A Dios vos acomiendo, destas vistas me parto. 

Afe Dios (del cielo, que lo ponga en buen logar!- 


Hvas espidiö mvo de so senor Alfonsso, 

Non quiere 'quel escura. dessi luegol quito. 

Veriedes cavalleros, que bien andantes son, 

Besar las manos |e| espedirse del rrey Alfonsso: 
«Merced vos sea e fet nos este perdon: 

Hyvremos en poder de myo (id a Valencia la mavor, 
Seremos a las bodas.de los yfantes de Carrion 

He de las fijas de myo (id, de don Elvira e dona Sol.» 
Esto plogo al rrey. e a todos los solto. 

La conpana del (id crece, e la del rrev mengo: 
Grandes son las ventes que van con el Canpeador. 
Adelinan pora Valencia. la que en buen punto gano. 
A don Fernando e a don Diego aguardar los mando 
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A Pero Vermuez e [al Muno Gustioz, 

— En casa de myo (id non a «los mejores — 

(Jue sopiessen sos manas de los infantes de Carrion. 
E va v Asur Gonzalez, que era bulidor. 

(Jue es largo de lengua, mas en lo al non es tan pro. 
Grant ondra les dan a los yfantes de Carrion. 
Afelos en Valencia. Ja que mvo (id gano; 

(Juando a ella assomaron, los g0z20s8s son mMavores. 
Dixo myo (id a don Pero e a Muno (rustioz: 

«Dad les un rreval e a los yfantes ue Carrion, 

IE] vos con ellos sed, que assi vos lo mando vo. 
(Juando viniere la manana, que apuntare el sol. 
Verän a sus esposas, a «don Elvira e a «lona Sol.» 


Todos essa noch fueron a sus posadas. 

\Mvo (id el Campeador al aleäcar entrava. 

Rreeibiölo dona Nimena e sus fijas amas: 

«Venides, Campeador, — en buena ora «inxiestes espada! — 
Muchos «lias vos veamos con los ojos de las caras! 

— «Grado al Criador, vengo, muger ondrada, 

Hvernos vos adugo de que avremos ondranca. 

Gradid melo, mis fijas. ca bien vos he casadas. 

Besaron le las manos la muger e las fijas amas: 

FE todas las duenas que las sirven. | 


«Grado al Criador e a vos, Gid, barba velida; 

Todo lo que vos feches es de buena guisa. 

Non serän menguadas en todos vuestros «lias. 

— «(Juando vos nos easäredes. bien seremos rrieas. 


— «Muger Ximena, grado al C'riador. 

A vos digo,. mis fijjas, don Elvira e dona Sol, 

Deste vuestro casamiento ereeremos en onNor; 

Mas bien sabet verdad que non lo levante vo: 

Pedidas vos ha e rrogadas el myo senor Alfonsso 

Atan firme mientre e de todo coracon. 
(Que yo nulla cosa nol sope dezir. de no. 

Metivos en sus manos, fijas, amas a dos; 

Bien me lo ereades que el vos casa, ea non Yo.» 


Penssaron de adobar essora el palacio: 
Por el suelo e suso tan bien encortinado. 
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Tanta porpola e tanto xamed e tanto pano pregiado, 
Sabor abriedes de ser e de comer en el palacio. 
Todos sus cavalleros a priessa son juntados. 

Por los yffantes de Carrion essora enbiaron; 
Cavalgan los vffantes adelant. adelinan al palacio,. 
Con buenas vestiduras e fuerte mientre adobados. 
De pie e a sabor. Dios. que quedos entraron! 
Rreeibio los myo (id con todos sus. vasallos. 

A cl ea su muger «delant se leis! omillaron 

E vvan posar en un pregioso escano. 

Todos los de myo (id tan bien son acordados, 
Estan parando mientes al que en buen ora nasco. 
El Campeador en pie es levantado: 

«Pues que a far lo avemos, por que lo vmos tardando? 
Venit aca, Albarfanez, el que vo quiero e amo: 

Affe amas mis fijas, metolas en vuestra mano. 
Sabedes que al rrev assi gelo he mandado, 

No lo quiero falir por nada «de quanto ay parado. 

A los vffantes de Carrion dad las con vuestra mano, 
E prendan bendiciones e vayamos rrecabtlando. 
Estioinze dixo Minaya: -esto fare vo de gra«lo.» | 
Levantan se derechas. e metiögelas en mano. 

A los vffantes de Carrion Minaya va fablando: 
«Afevos «delant Minava. amos sodes hermanos. 

Por man/dio del rrev Alfonsso. que a mi lo ovo mandado. 
Dovos estas duenas. — amas son fijas dalgo, — 
Que las tomedes por mugeres a ondra e a recabdo.» 
Amos las rreciben «damor e de grado. 

A myo (id e a su muger van besar las manos. 
Quando ovieron aquesto fecho. salieron del palacio, 
Pora Santa Maria a priessa adelinando. 

El obispo «on Iherönimo vistiös tan privarlo, 

A la puerta de la eclegia sediellos sperando; 

Diöles bendiciones. la missa a cantaclo. 

AI salir de la eclegia cavalgaron tan privado, 

A la glera de Valencia fuera «lieron salto. 

Dios, que bien tovieron armas el (id e sus vassalos! 
Tres cavallos cameo el que en buen ora nasco, 

Myo (id de lo que veye mucho era pagado: 

Los vfantes de Carrion bien an cavalgado. 

Tornan se con las «uenas, a Valeneia an entrado. 
Rricas fueron las bodas en el aleäcar ondrado, 
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E al otro dia fizo myo (id fincar .VII. tablados; 
Antes que entrassen a lantar, todos los quebrantaron. 
Quinze dias conplidos en las bodas duraron. 

(‘erca de los .XV, dias yas van los fijos dalgo 

[Del myo Cid don Rrodrigo, el que en buen ora nasco. 
Entre palafres e mulas e corredores cavallos 

En bestias sines al .C. son mandados; 

Mantos e pellicones e otros vestidos largos, 

Non fueron en cuenta los averes monedados. 

Los vassallos de mvo Cid assi son acordados: 

Cada uno por si sos dones avien dados. 

Qui aver quiere prender bien era abastado, 

Rricos tornan a Castiella los que a las bodas legaron. 
Hyas yvan partiendo aquestos ospedados, 

Espidiendos de Rruy Diaz, el que en buen ora nasco, 
De todas las duenas e de los fijos dalgo. 

Por pagados se parten de myo (id e de sus vassallos. 
Grant bien dizen dellos, ca [asi] era aguisado. 

Mucho eran alegres Diego e Ferrando; 

Estos fueron fijos del conde don Goncalo. 

Venidos son a Castiella aquellos ospedados ; 

El Cid e sos hyernos en Valencia son rastados. 

Hy moran los yfantes bien gerca de dos anos, 

Los amores que les fazen mucho eran sobejanos. 
Alegre era el (id e todos sus vassallos. 

Plega a Santa Maria e al Padre santo 

Ques page des casamiento myo (id e el que lo jovo en] algo. 
Las coplas deste cantar aquis van acabando. 

El Criador vos valla con todos los sos santos! 


3. 


Las Cortes de Toledo. 


En Valencia seve myo (lid el Campeador, 

Con el amos sus yernos los yfautes de Carrion. 

-Yazies en un escano, durmie el Campeador. 

Mala sobrevienta, sabed, que les cuntiö: 

Saliös de la rred e desatös el leon. 

En grant miedo se vieron por medio de la cort; 

Enbracan los mantos los del Campeador 
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22855. E cercan el escano e fincan sobre so sehor. 
Ferran Gonzalez non viö alli dos algasse, nin camara abierta nin torre; 
Metiös sol escano, tanto ovo el pavor. | 
Diego Gonzalez por la puerta saliö, 
Diziendo «le la boca: «non vere Carrion.» 
22%. Tras una viga lagar metiös con grant pavor; 
El manto e el brial todo suzio lo saco. 
En esto despertöo el que en buen ora nacıo, 
Viö cercado el escano de sus buenos varones: 
«Ques esto, mesnadas,. 0 que queredes vos?» 
2295. — «Hva, senor ondrado, rrebata nos di6 el leon.» 
Mvo fineö el cobdo. en pie se levanto; 
El manto trae al euello e adelinö porafl] leon. 
El leon quando lo. vio. assi envergongö,. 
Ante myo Gid la cabega premiö e el rrostro fineo. 
2300. Myo (dl don Rrodrigo al cuello lo tomo 
E lieva lo adestrando. en la rred le metio. 
A maravilla lo han quantos que v son 
E tornaron se al palacio pora la cort. 
Mvo (id por sos vernos demando e no los fallö; 
2306. Mager los estan lamando, ninguno non rresponde. | 
Quando los fallaron e ellos vinieron, assi vinieron sin color, 
Non viestes tal guego commo yva por la cort. | 
Mandoölo vedar myo did el Campeador. 
Muchos tovieron por enbay«dos los yfantes de Carrion, 
2310. Fiera cosa les pesa «desto que les cuntio. 


Ellos en esto estando, «don avien grant pesar, 
Fuercas de Marruecos Valencia vienen gercar; 
Cinquenta mill tiendas de las cabılales fincadas ha. 
Aqueste era el rrey Bucar, sil oyiestes contar. 


2315. Alegravas el (id e todos sus varones, 
Que les erece la ganancia, grado al Criador. 
Mas, sabed. «de euer les pesa a los yfantes de Carrion. 
Ca veyen tantas tiendas de moros, de que non avieln| sabor. 
Amos hermanos apart salidos son: 
2320. «Catamos la ganancia, e la perdida no; 
Ya en esta batalla a entrar abremos nos. 
Esto es aguisado por non ver Carrion. 
Bibdas rremandrän fijas del Campeador. » 
Ovö la poridad aquel Muno Gustioz, 
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Vino ton estas nuevas a myo (id Rruy Diaz el Canpeador: 
«Evades que pavor han vuestros vernos, tan osados son; 
Por entrar en batalla desean Carrion. 

Hvd los conortar, si vos vala el Criador! 

Que sean en paz e non ayan v rracion. 

Nos convusco la vencremos, e valer nos ha el Criador.» 
Mvo (id don Rrodrigo sonrrisando salio: 

«Dios vos salve. vernos, yfantes de Carrion! 

En bracos tenedes mis fijas tan blancas commo el sol. 
Hvo desseo lides, e vos a Carrion. 

En Valencia folgad a todo vuestro sabor. 

Ca daquelos moros yo so sabidor; 

Arrancar melos trevo con la merced del Criador. » 


«Aun vea el ora que vos meresca «dos tanto.» 

En una conpana tornados son amos. 

Assi lo otorga don Pero, euemo se alaba Ferrando! 
Plogo a myo (id e a todos sos vassallos: 

-Aun si Dios quisiere, el padre que estä en alto, 
Amos los myos vernos buenos serän en calm|po.» 


Esto van diziendo, e las ventes se alegando, 


En la veste de los moros los atamores sonanılo. 
A marav]lillla lo avien muchos dessos christianos, 
Ca nunqua lo vieran. ca nuevos son legados. 
Mas se maravillan entre Diego e Ferrando, 
Por la su voluntad non serien alli legados. 
Oyd lo que fablöo el que en buen ora nasco: 
«Ala, Pero Vermuez. el mvo sobrino caro! 
Curies me a [don] Diego e euries me a don Fernando, 
Myos vernos amos a dos. las cosas que mucho amo, 
los moros con Dios non fincaran en canpo.» 
— «Hyo vos digo, Cid. por toda caridad, 
Que oy los vfantes a mi por amo non abrän: 
Curielos qui quier, ca dellos poco min cal. 
Hyo con los myos ferir quiero delant, 
Vos con los vuestros firme mientre a la caga tengades; 
Si eueta fuere, bien me podredes huviar. « 
Aqui lego Mynava Albarfanez: 
«Oyd ya, (id Canpeador leal! 
Esta batalla el Criador la ferä, 
E vos tan dino que con el avedes part. 
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Mandad nolos ferir de qual part vos semejar: 

El debdo que a cada uno a conplir serä. 

Verlo hemos con Dios e con la vuestra auze.» 

Dixo myo Gid: «ayamos lo mas de vagar.» 

Afevos el obispo don Iherönimo muy bien armado, 
Paravas delant al Campeador siempre con la buen auze: 
«Oy vos dix la missa de Santa Trinidade. 

Por esso sali de mi tierra e vin vos buscar, 

Por sabor que avia de algun moro matar. 

Mi örden e mis manos querria las ondrar, 

E a estas feridas yo quiero yr delant. 

Pendon trayo a corcas e armas de senal; 

Si plogiesse a Dios, querria las ensayar, 

Myo coracon que pudiesse folgar, 

E vos, myo (id, de mi mas vos pagar. 

Si este amor non feches, yo de vos me quiero quitar.» 
Essora dixo myo (id: «lo que vos queredes me plaz; 
Afe los moros a 0jo, vd los ensayar. 

Nos daquent veremos commo lidia el abbat.» 

El obispo don Iherönimo apriessa espolonava 

E yva los ferir a cabo del albergada. 

Por la su ventura e Dios quel amava 

A los primeros golpes dos moros matav& de la lancla]; 
El astil a quebrado e metiö mano al espada. 
Ensayavas el obispo; Dios, que bien lidiava! 

Dos matö con [lal lanca e .V. con el espada. 

Los moros son muchos, derredor le cercavan, 

Davan le grandes colpes, mas nol falssan las armas. 
El que en buen ora nasco los ojos le fincava: 
Enbracö el escudo e abaxö el asta. 

Aguijö a Bavieca, el cavallo que bien anda, 

Hyva los ferir de coracon e de alma. 

En las azes primeras el Campeador entrava, 

Abatiö a .VII. e a .IIII. matava. 

Plogo a Dios, aquesta fue el arrancada. 

Myo (id con los suyos [les] cae en alcanca: 

Veriedes quebrar tantas cuerdas e arrancar se las estacas 
E acostar se los tendales: con huebras eran tantasl 
Los de myo (lid a los de Bucar de las tiendas los sacan, 
Sacan los de las tiendas, caen los en alcafn]z. 

Tanto braco con loriga veriedes caer apart, 

Tantas cabezas con yelmos que.por el campo caen, 
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Cavallos sin duenos salir a todas partes. 

‚VII. migeros conplidos durö el segudar. 

Myo Cid al rrey Bucar cayöl en alcaln]z: 

«Aca torna, Bucar! venist dalent [la] mar, 

Verte as con el Cid, el de la barba grant, 
Saludar nos hemos amos e tajaremos amistad.» 
Rrespuso Bucar al Cid: «coln]fonda Dios tal amistad! 
El espada tienes desnuda en la mano e veot aguijar; 
Asi commo semeja, en mi la quieres ensayar. 
Mas si el cavallo non estropieca 0 comigo non cave, 
Non te juntaräs comigo fata dentro en la mar.» 
Aqui rrespuso myo Qid: «esto non serä verdad. » 
Buen cavallo tiene Bucar e grandes saltos faz,. 
Mas Bavieca el de myo (id alcangando lo va. 
Alcangölo el Cid a Bucar a tres bracas del mar, 
Arriba alcö Colada, un grant colpe dadol ha, 
Las carbonclas del velmo tollidas gela[s] ha, 
Cortöl el velmo e, librado todo lo hal, 

Fata la ceintura el espada- legado ha. 

Matö a Bucar, al rrey de alen [el] mar. 

E gano a Tizon que mill marcos doro val. 
Venciö la batalla maravillosa e grant, 

Aquis ondrö myo (id e quantos con el van. 
Con estas gananglas yas yvan tornando; 

Sabet, todos de firme rrobavan el campo. 

A las tiendas eran legados, 

Do estava el que en buen ora nasco. 

Myo (id Rruy Diaz, el Campeador contado, 
Con dos espadas que el preglava algo 

Por la matanca vinia tan privado, 

La cara fronzida, fronzida della ya quanto, 
Cofia sobre los pelos e almofar soltado. 

Algo vie myo Gid de lo que era pagado: 

Alc6 sos ojeos, estava adelant catando, 

El viö venir a Diego e a Fernando. 

Amos son fijos del conde don Go/n|galo. 

Alegrös myo fermoso sonrrisaundo: 

«Venides, myos yernos, myos fijos sodes amos,. 
Se que de lidiar bien sodes pagados; 

A Carrion de vos yrän buenos mandados, 
Commo al rrey Bucar avemos arrancado. 
Commo yo fio por Dios e en todos los sos santos, 
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Desta arrancada nos yremos pagados. » 

Myvnava Albarfanez essora es legado, 

El escudo trae al euello e todo espadjadio; 

De los colpes «de las lancas non avie rrecabıdo, 
Aquelos que gelos dieran non gelo avien logralo. 
Por el eobdo ayuso la sangre destellando. 

De .XX. arriba ha moros matado. 

De todas partes sos vassallos van leganıdo: 

«Grado a Dios el padre, [el] que estä en alto, 

E a vos, (id, que en buen ora fuestes nado! 
Matastes a Bucar e arrancamos el canpo; 

Todos estos bienes de vos son e de vuestros vassallos, 
E vuestros vernos aqui son ensavados, 

Fartos de lidiar con moros en el campo.» 

Dixo myo (id: «yo desto so pagado ; 

Quando agora son buenos, adelant serän preciados. >» 
Por bien lo dixo el Cid. mas ellos lo tovieron a mal. 
Todas las gananclas a Valencia son legadas; 

Alegre es myo (id con todas sus conpanas, 

Que a la rracion cave sevs cientos marcos de plata. 
Los vernos de mvo (id quando este aver tomaron 
Desta arrancada, que lo tenien en su salvo, 
Cuydaron que en sus dias nunqua serien minguados. 
Fueron en Valeneia muy bien arreados: 

Conduchos a sazones. buenas pieles e buenos mantos. 
Mucho son alegres nıvo Cid e sus vassallos. 


Grant fue jaqujel dia la cort del Campeador. 
Despues que esta batalla vencieron e al rrey Bucar mato. 


IMyo alzö la mano, a la barba se tomo: 
«Grado a Christus, que del mundo es senor, 
Quando veo lo [de! que avia sabor, 


(Jue lidiaran comigo en campo myos vernos amos a dos. 


Mandados buenos yran «dellos a Carrion, 
'ommo son buenos e aver vos [han] grant pro. 


Sobejanas son las gananglas que todos an ganado; 
Lo uno es nuestro, lo otro han en salvo.» 

Mandö myo (id, el que en buen ora nasco, 

Desta batalla que han arrancado 

Que todos prisiessen so derecho contado, 

E la su quinta non fuesse olbidado. 
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Assi lo fazen todos, ca eran acordados. 

Cayeron le en quinta al Cid seyx cientos cavallos, 
E otras azemillas e camelos largos 

Tantos son de muchos que non serien contados. 


Todas estas ganancias fizo el Canpeador: 

«Grade ha Dios que del mundo es senor! 

Antes fujil minguado, agora rrico so, 

(Jue he aver e tierra e OrO e@ ONOr, 

E son myos vernos vfantes de Carrion. 

Arranco las lides, commo plaze al Criador; 

Moros e christianos de mi han grant pavor. 

Ala dentro en Marruecos, o las mezquitas son. 
Que abran de mi salto quicab aiguna noch, | 
Ellos lo temen, ca non lo pielnisso vo: 

No los vre buscar, en Valencia sere yo. 

Ellos me darän parias con aiuda (del Criador, 

(Jue paguen a mi o a qui yo ovier sabor.» 
Grandes son los gozos en Valencia con myo (id el Canpeador 
De todas sus conpanas e de todos los sos. 
Daquesta arrancada que lidiaron de coracon. 
Grandes son los gozos de sus vernos amos a dos: 
Valia de eineco mill marcos ganaron amos a dos. 
Muchos tienen por rricos los yfantes de C'arrion. 
Ellos con los otros vinieron a la cort. 

Aqui estä con myo (id el obispo doln! Iherönimo, 
Fl bueno de Albarfanez, cavallero lidiador, 

E otros muchos que ceriö el Campeador. 

Quando entraron los vfantes de Carrion, 
Recibiölos Minaya por myo (id el C’ampeador: 
«Aca venid, eunados, que mas valemos por vos.» 
Assi commo legaron, pagos el Campeador: 
«Evades aqui, vernos, la mi muger «de pro 

E amas lafs| mys fijas. don Elvira e dona Sol: 
Bien vos abracen e sirvan vos de coracon. 

Girado a Santa Maria, madre del nuestro senor Dios! 
Destos nuestros casamientos vos abredes honor. 
Buenos mandados yran a tierras de Carrion: 


Vengiemos moros en campo e matamos 
A aquel rrey Bucar, traydor provaudo. » 
A estas palabras fablö Feran Gonzalez: 


\ 


64 


2530. 


2535. 


2540. 


2545. 


2550. 


2555. 


2560. 


2565. 


Los Cantares de Myo Cid. 


«Grado al Criador e a vos, Cid ondrado! 

Tantos avemos de averes que no son contados, 

Por vos avemos ondra e avemos lidiado. 

Pensad de lo otro, que lo nuestro tenemos lo en salvo.» 
Vassallos de myo (id seyen se sonrrisando: 

Quien lidiara mejor o quien fuera en alcanco; 

Mas non fallavan v a Diego ni a Ferrando. 

Por aquestos guegos que yvan levantando 

E las noches e los dias tan mal los escarmentando, 
Tan mal se conssejaron estos yffantes amos. 

Amos saliero/n] apart, vera mientre son hermanos: 

— Desto que ellos fablaron nos parte non ayamos — 
«Vavamos pora. Carrion, aqui mucho detardamos. 

Los averes que tenemos grandes son e sobejanos, 
Mientra que visquieremos despender los no podremos. 


Pidamos nuestras mugeres al (id Campeador, 
Digamos que las levaremos a tierras de Carrion, 
Ensenar las hemos do las heredades son. 

Sacar las hemos de Valencia de poder del Campeador; 
Despues en la carrera feremos nuestro sabor, 

Ante que nos rretrayan.lo que cuntiö del leon. 

Nos «de natura somos de condes de Carrion. 

Averes levaremos grandes que valen grant valor; 
Escarniremos los fijas del Canpeador. » 

— «Daquestos averes siempre seremos rricos omnes, 
Podremos casar con fijas de rreyes o de enperadores, 
Ca de natura somos de condes de Carrion. 

Assi las escarniremos a las fijas del Campeador, 
Antes que nos rretrayan lo que fue del leon.» 

Con aqueste conssejo amos tornados son, 

Fablö Feran Goncalez e fizo callar la cort: 

«Si vos vala el Criador, (id Campeador! 

Que plega a dona Ximena e primero a vos 

E a Mynaya Albarfanez e a quantos aqui son: 

Dad nos nuestras mugeres que avemos a bendiciones. 
Levar las hemos a nuestras tierras de (C'arrion, 

Meter las hemos en las villas 


que les diemos por arras e por onores. 
Verän vuestras fijas lo que avemos nos, 
Los fijos que ovieremos en que avran particion.» 
Dixo el Campeador: «darvos he mis fijas e algo de lo myo. 
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— EI Gid que nos ceuriava de assi ser afontado — 

2570. Vos les diestes villas e tierras por arras en tierras de Carrion; 
Hvo quiero les «dlar axuvar .III. mill marcos de oro, 
Darvos mulas e palafres, muy gruessos de sazon. 
Cavallos pora en «liestro fuertes e corredores, 

E muchas vestiduras «de panos e de ciclatones. 

2575. Dar vos he dos espadas, a Colada e a Tizon; 

Bien lo sabedes vos que las gane a guisa (de varon. 
Mios fijos sodes amos, quando mis fijas vos «do; 
Alla mie levades las telas del coracon. 

Que lo sepan en Grallizia e en Castiella e en Leon, 

2580. (Con que rriqueza enbio mios vernos amos a dos. 

A mis fijas sirvades -que vuestras mugeres son; 

Si bien las servides, vo vos rrendre buen galardon. » 
Atorgado lo han esto los vffantes de Carrion. 

Aqui rreeiben las fijas del Campeador, 

2585. Conpiencan a rrecebir lo que el (id mando. 
(Juando son pagados a todo so sabor, 

Hya mandavan cargar vffantes de Carrion. 
(randes son las nuevas por Valencia la maior. 
Todos prenden armas e cavalgan a vigor. 

2590. Porque eseurren sus fijas del Campeador a tierras de Carrion. 

IIva quieren eavalgar. en espedimiento son. 

Amas hermanas, don Elvira e dona Sol. 

Fincaron los vnojos antel (id Campeador: 

«Mercedl vos pedimos, padre, si vos vala el Criador! 

2595. Vos nos engendrastes. nuestra madre nos pario ; 
Delant sodes amos, senora e senor. 

Avora nos enviades a tierras de Carrion: 
Debdo nos es a eunplir lo que mancläredes vos. 
Assi vos pedimos merced nos amas a dos, 

2600: (Que avades vuestros menssajes en tierras de Carrion.» 

Abracölas myo (id e saludölas amas a dos. 


El fizo aquesto, la madre lo doblava 

«Andad, fijas, «laqui. el Criador vos vala! 

De mi e de vuestro padre bien hedes nuestra gracia. 
2605. IIvd a Carrion do sodes heredadas. 

Assi commo vo tengo. bien vos he casadas.» 

Al padre e a la madre las manos les besavan; 

Amos las bendixieron e dieron les su gracla. 

Mvo Cid e los otros de cavalgar penssavan. 
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A grandes guarnimientos,. a cavallos e [a] armas. 


salien los vffantes de Valencia la clara, 


Espildilendos de las duenas e de todas sus companas. 
Por la huerta «de Valeneia teniendo salien armas. 
Alegre va mvo (id con todas sus comnpanas. 

Violo en los avueros el que en buen ora einxo espada. 
(Jue estos casamientos non serien sin alguna tacha; 
Nos puede rrepentir que casadas las ha amas. 


heres, mvo sobrino, tu Felez Munoz ? 

Primo eres de mis fijas amas dalma e de coracon: 
Mandot que vayas con ellas fata dentro en Carrion. 
Veräs las heredades que a mis fijas dadas son; 
Con aquestas nuevas vernäs al Camnpeacdlor.» 

Dixo Felez Munoz: «plazme «dalma © de coracon.» 
Minavya Albarfanez ante mvo (id se paro: 
«Tornemos nos. (id. a Valencia la mavor; 

Que, si a Dios ploguiere e al padre Criador, 

Ivr las hemos ver a tierras de Carrion. 

A Dios vos hacomendamos. don Elvira e dona Sol: 
Atales cosas fed. que en plazer cavya a nos.» 
Rrespondien los vernos: «assi lo mande Dios!» 
Grandes fueron los «uelos a la departicion: 

El padre con las fijas loran «le coracon. 

Assi fazian los cavalleros del Campeador. 

«Ovas. |mvo| sobrino, tu Felez Munoz! 

Por Molina vredes. v iazredes una noch. 

Saludadl a mvo amigo el moro Avengalvon. 

wreciba a mvos vernos commo el pudier mejor. 
Dil que enbio mis fijas a tierras de Carrion, | 
De lo que ovieron huebos sirva las a so sabor; 
Desi escurra las fasta Medina por la mi amor; 

De quanto el fiziere vol darie| por ello buen galardon.» 
Cuemo la una de la carne ellos partidos son. 

Hyas tornö pora Valencia el que en buen ora nasclo, 
Pienssan se de vr los vfantes de Carrion. 

Por Santa Maria dAlvarrazin fazian la posada; 

Aguijan quanto pueden yfantes de Carrion. 

Felos en Molina con el moro Avengalvon. 

El mero quando lo sopo plogol de coracon, 

Saliö los rrecibir con grandes allivorozes: 

Dios, que bien los sirviöo a todo so sabor! 
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Otro dia manana con ellos cavalgo. 

Con «lozientos eavalleros escurrir los mando. 

Hyvan trocir los montes, los que dizen de Luzon. 

A las fijas del Cid el moro sus «lonas dio. 

Buenos senos cavallos a los vfantes «de Carrion. 
Trocieron Arbuxuelo e legaron a Salon. 

0) «lizen el Anssarera ellos posados son. 

Tod esto les fizo el moro por el amor del Cid Campieador!|. 
Ellos veven la rriqueza que el moro saco,. 

Entramos hermanos conssejaron tra|vicion: 

:Hva pues que a «dexar avemos fijas del Campeaudor. 
Si pudiessemos matar el moro Avengalvon. 

(Juanta rriquiza tiene aver la vemos nos. 

Tan en salvo lo abremos commo lo de Carrion; 
Nungqua avrie derecho de nos el Gill Campeador. » 
Quando esta falssedad dizien los de Carrion. 

Un moro latinado bien gelo entendio; 

Non tiene poridad. dixolo ja! Avengalvon: 

«Acavaz, euriate «estos, ca eres mMvo senor; 

Tu muert ov coin|ssejar a los vfantes de Carrion.» 


El moro Avengalvon mucho era buen barragan. 

Coin| dozientos que tiene vva cavalgar; 

Armas yva teniendo, paros ante los vfantes, 

De lo que el moro dixo a los yfantes non plaze: 

«Dezid me. que vos fiz. vfantes de Carrion ? 

Hvo sirviendo vos sin art. e vos conssejastes pora mi muert. 


Si no lo dexas por myo (id el de Bivar. 

Tal cosa vos faria que por el mundo sonas. 
E luego levaria sus fijas al Campeador leal; 
Vos nuinlqua en Carrion entrariedes jamas. 


Aquim parto de vos commo de malos e de traydores. 

Hyre con vuestra grägia. don Elvira e dona Sol; 

Poco precio las nuevas de los de Carrion. 

Dios lo quiera e lo mande. que de tod el mundo es senor, 
Daqueste casamiento que grade al Campeador!: 

‘sto les ha «dicho e el moro je) se toruno; 

Teniendo vvan armas al trocir de Salon. 

Cuemmo de buen seso a Molina se torno. 

Ya movieron del Anssarera los yfantes de Carrion, 
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Acojen se de andar de dia e de noch; 

Assiniestro dexan Atineza, una peha muy fuert, 
La sierra de Miedes passaron la estolniz, 

Por los Montes Claros aguijan a espolon. 
Assiniestro dexan a Griza que Alamos poblo: 

Alli son canos do a Elpha encerro. 

A «dliestro dexan a Sant Estevan. mas cae aluen. 
Entrados son los vfantes al rrobredo de Corpes: 
Las rramas pujan con las nues, los montes altos son, 
E las bestias fieras que andan aderredor! 

Falaron un vergel con una linpia fuent, 

Mandan fincar la tienda yfantes «de Carrion. 

Con quantos que ellos traen v jazen essa noch. 
(‘on sus mugeres en brazos «lemuestran les amor; 
Mal gelo cunplieron, quando salie el sol. 

Mandaron cargar las azemilas con grandes averes, 

Corida han la tienda do albergaron de noch. 
Adelant eran vdos los «de criazon ; ! 

Assi lo mandaron los vfantes de Carrion, 

(Jue non v fincas ninguno, muger nin varon, 

Si non amas sus mugeres dona Elvira e dona Sol: 
Deportar se quieren con ellas a todo su sabor. 
Todos eran vdos, ellos .IIII. solos son. 

Tanto mal eomedieron los vfantes de Carrion: 
«Bien lo ereades. don Elvira e dona Sol, 

Aqui seredes escarnidas en estos fieros montes. 

Ov nos partiremos, e dexadas seredes de nos, 

Non abredes part en tierras de Carrion. 

Hyrän aquestos mandados al Cid Campeaudor, 

Nos vengaremos aquesta por la del leon. >» 

Alli les tuellen los mantos e los pellicones. 

Paran las en euerpos, e en camisas e en eiclatones. 
Espuelas tienen calcadas los malos traydores, 

En mano prenden las «inchas fuertes e duradores. 
(QJuando esto vieron las duenas, fablava «dona Sol: 
«Don Diego e don Ferando, rrogamos vos por Dios. 
Dos espadas tenedes fuertes e tajadores, 

Al una dizen Colada e al otra Tizon, 

Cortandos las cabecas, märtires seremos nos. 
Moros e christianos departirän desta rrazon, 

(Jue por lo que nos merecemos no lo prendemos nos. 
Atan malos enssienplos non fagades sobre nos: 
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Si nos fueremos majadas, abiltaredes a vos. 
Rretraer vos lo an en vistas 0 en cortes. » 
lo que rruegan las duenas non les ha ningun pro, 
Essora les conpiecan a dar los vfantes de Carrion. 
Con las ceinchas eorredizas majan las tan sin sabor, 
Con las espuelas agudas, «don ellas an mal sabor. 
Rronpien las camisas e las carnes a ellas amas a dos. 
Linpia salie la sangre sobre los ciclatones; 

Ya lo sienten ellas en los sos coracones. 

(Jual ventura serie esta, si ploguiesse al Criador, 
(Jue assomasse essora el (id Campeador! 

Tanto las majaron que sin cosimente son, 
Sangrientas en las camisas e todos los cielatones. 


V’anssados son «de ferir ellos amos a (los, 


Ensavandos amos qual darä mejores colpes. 
Hva non pueden fablar don Elvira e dona Sol. 
Por muertas las dexaron en el rrobredo de C'orpes. 


Levaron les los mantos e las pieles arminas. 

Mas «dexan las maridas en briales e en eamisas 

E a las aves del monte e a las bestias de la fiera guisa. 
Por muertas lals! dexaron, sabed. que non por bivas. 


(Jual ventura serie si assomas essora el (id Campeador! 


Los Vlantes de Carrion en el rrobredo de Corpes 
por muertas las dexaron, 
(Jue el una al otra nol torna rreecabdo. 
Por los montes «do vvan. ellos vvan se alabando: 
«De nuestros easamientos agora somos vengados. 
Non las deviemos tomar por varraganas, | 
| si non fuessemos rrogalos. 
Pues nuestras parejas non eran pora Itenerlası en bragos. 
La desondra del leon assis vra vengando. 


Alabandos yvan los vfantes «de Carrion. 

Mas vo vos dire «daquel Felez Munoz: 

sobrino.era del (id Campeaudor. 

Mandaron le vr adelante. mas de su grado non fue; 
En la carrera do yva doliöl el coracon. 

De todos los otros aparte se salio. 

En un monte espesso Felez Munoz se metio. 

Fasta que viesse venir sus primas amas a dos 
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que _[les} an fecho los vfantes de Carrion. 
Violos venir e ovö una rrazon. 
Ellos nol vien ni den«d sabien rracion: 
Sabet bien que si ellos le viessen. non escapara de muert. 
2775. Vansse los vfantes. aguljan a espolon. 
Por el rrastro tornos [aquel| Felez Munoz. 
Fallö amortecidas sus primas amas a dos, 
Lamando: <primas. primas!» luego descavalgo. 
Arrendoö el cavallo. a ellas adelino: 
2780. «Ya primas, las mis primas, «don Elvira e dona Sol. 
Mal se ensavaron los vfantes de Carrion. 
A Dios plega e a Santa Maria que dent prendan ellos mal galardon!» 
Valas tornando a ellas amas a «dos; 
Non pueden dezir nada. tanto «de traspuestas son. 
2785. Partieron sele las tellas dentro del coracon, 
Lamando: «primas, primas. don Elvira e donja] Sol! 
Despertedes, primas, por amor del Criador. 
Mientra partes el dia, ante que entre la noch. 
Los ganados fieros non nos coman en aqueste mont!» 
270. Van rrecordando don Elvira e dona Sol, 
Abrieron los ojos e vieron a Felez Munoz. 
«Esforgadl vos. primas, por amor del Criador! 
De que non me fallaren los vfantes de Carrion, 
A grant priessa sere buscado vo. 
2795. Si Dios non nos vale, aqui morremos nos.» 
Tan a grant «duelo fablava dona Sol: 
«Si vos lo meresca. myo primo. nuestro padre el Canpeador! 
Dandos del agua, si vos vala el Criador!: 
Con un sonbrero que tiene Felez Munoz 
2800. — Nuevo era e fresco, que de Valencial sacdo — 
Cogio del agua en el e a sus primas dio: 
Mucho son lazradas e amas as farto. 
Tanto las rrog6 fata que las assento. 
Valas conortando e metiendo coracon 
2805. Fata que esfuergan. e amas las tomo 
E privado en el cavallo las cavalgo; 
Con el so manto a amas las eubrio. 
El cavallo priso por la rienda e luego dent las partlio). 
Todos tres seneros por los rrobredos de Corpes 
2810. Entre noch e dia salieron de los montes; 
A las aguas de Duero ellos arribados son, 
A la torre de don Urraca elle las dexo. 
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A Sant Estevan vino jaquel] Felez Munoz. 
Fallö a Diego Tellez, el que de Albarfanez fue; 
(Juando el lo ovö. pesöl de coracon, 

Priso bestias e vestidos de pro, 

Hvva rrecebir a don Elvira e a dona Sol, 
En Sant Estevan dentro las metio. 

(Juanto el mejor puede alli las ondro. 

Los de Sant Estevan siempre mesurados son: 
(JQuando sabien esto, pesöles de coracon. 

A llas fijas del Cid dan les esfuerco. 

Allı sovieron ellas fata que sanas son. 
Allavades sean los vfantes de Carrion! 


De euer pesö esto al buen rrey don Alfonsso. 


Van aquestos mandados a Valencia la mavor. 
(Juando gelo dizen a myo (id el Campeador. 
Una grand ora penssö e comidio; 
Alcö la su mano, a la barba se tomo: 
«Grado a Christus. que del mundo es senior. 
(Quando tal ondra me an dada los vfantes de Carrion. 
Por aquesta barba. que nadi non messö, 
Non la lograran los vfantes de C'arrion, 
Que a mis fijas bien las easard vo.» 
Peso a mvo (id e a toda su cort 
e jal Albarfanez «dalma e de coracon. 
Cavalgö Minaya con Pero Vermuez, | 
E Martin Antolinez el Burgales de pro. 
Con .CC. eavalleros qual les mvo mando. 
Dixo les fuerte mientre que andidiessen de dia e de noch. 
Aduxiessen a sus fijas a Valencia la mavor. 
Non lo detardan el mandado de su senor. 
Apriessa cavalgan, los dias andan e las noches ; 
Vinieron a Sant Estevan de Gormaz, un castiello tan fuert. 
Hv albergaron por verdad una noch. 
A Sant Estevan el mandado lego 
Que vinie Minaya por sus primas amas a «los. 


Varones «de Sant Estevan, a guisa de muy pros. 


Rreeiben a Minaya e a todos sus varones. 

Presentan a Minaya essa noch grant enffurgion. 

Non gelo quiso tomar, mas mucho gelo gradio: 

«Gracias. varones de Sant Estevan, que sodes conoscedores ! 
Por aquesta ondra que vos diestes a esto que nos euntio, 
Mucho vos gradece, alla do estä, myo (id el Canpeador; 
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Assi lo fago yo que aqui esto. 

Affe Dios de los cielos que vos de dent buen galardon!> 
Todos gelo gradecen e sos pagados son. 

Adelinan a posar para folgar essa noch. 

Minava va ver sus primas do son. 

En el fincan los ojos «don Elvira e dona Sol: 

Atanto vos lo gradimos commo si viessemos al Crlador; 
E vos a el lo gradid. quando bivas somos nos. 


‚Bien ereades. Minava, que! en los dias de vagar 
todla nuestra rrenceura sabremos contar.» 

l.oravan de los ojos las duenas e Albarfanez. 

E Pero Vermwuez otro tanto |conortado! las ha: 

Don Elvira e dona Sol. euydado non avades, 

Quando vos sodes sanas e bivas e sin otro mal. 

Buen casamiento perdiestes. mejor podredes ganar. 

Aun veamos el dia que vos podamos vengar!» 

Hv iazen essa noche, e tan grand goz0 que fan! 

Otro «dia manana pienssan de cavalgar. 

Los de Sant Estevan eseurriendeo los van 

Fata Rrio damor, damdo les solaz. 

Dallent se espieieron «dellos, pienssan se «de tornar, 

E Minava con las «duenas vva cabadelant. | 

Trocieron Alcoceva. a «liestro de Sant Estevan de Gormaz. 

dizen Bado de rrev. alla yvan pasar, 

A la casa de Berlanga posadla presa han. 

Otro dia mananı meten se a andar, 

A qual dizen Medina vvan albergar, 

E de Medina a Molina en otro «dia van. 

AI moro Avengalvon «de coracon le plaz. 

Saliölos a rrecebir «le buena voluntad. 

Por amor de mvo (id rriea cena les da. 

Dent pora Valencia adelinechos van. 

Al que en buen ora nasco legava el menssaje; 

Privado cavalga, a rrecebir los sale. 

Armas yva teniendo, e grant g0z0 que faze! 

Myvo (id a sus fijas vva las abracar. 

Besando las a amas tornös de sonrrisar: 

“Venides, mis fijas. Dios vos eurie de mal! 

Hvo tome el casamiento, mas non ose dezir al: 

Plega al Criador que en cielo estä, 

(Jue vos vea mejor casadas daqui en adelant. 


12 
| 
| | 


Los Cantares de Myo (id. 


De mvos vernos de Carrion Dios me faga vengar!» 
2895. Besaron las manos las fijas al padre. 
Teniendo yvan armas, entraron se a la cibdad. 
Grand gozo fizo con ellas dona Ximena su madre. 
El que en buen ora nasco non [lol quiso tardar, 
Fablös eon los sos en su poridad, 
2900, Al rrev Alfonsso de Castiella penssö de enbiar. 


0) eres, Muno Gustioz. mvo vassallo de pro? 

En buen ora te erie a ti en la mi cort. 

Lieves el mandado a Castiella al rrev Alfonsso, 
Por mi besa le la mano dalma e de eoragon: 

2006. ('uemo vo so su vassallo e el es myo sehor. 
Desta desondra que me an fecha los vfantes de Carrion, 
(Juel pese al buen rrey dalma e de coracon. 
El caso mis fijas, ca non gelas di vo: 
(Juando las han dexadas a grant desonor. 

2910. Si desondra v cabe alguna contra nos, 
La poca e la grant toda es de mvo sehor. 
Myos averes se me an levado, que sobejanos son. 
Esso me puede pesar con la otra «desonor. 
Adugamelos a vistas o a jJuntas a cortes. 

>015. Commo avya derecho de vfantes de Carrion; 
Catan grant es la rrencura dentro en mi coracon. 
Muno Gustioz privado cavalgo. 

Con el dos eavalleros quel sirvan a so sabor, 
E con el escuderos que son de eriazon. 

2020. Salien «de Valencia e andan quanto pueden. 
Nos dan vagar los dias e las noches. 

Al rrey don Alfonsso| en San Fagunt lo fallo. 
Rrev es de Castiella e rrey es de Leon 
FE de las Asturias bien a San (Caluador; 

>25. Fasta dentro en Sant Yaguo de todo es senor, 

E condes gallizanos a el tienen por senor. 
Assi commo discavalga aquel Muno Gustioz, 
Omillös a los santos e rrog6o all Criador. 
Adelino poral palacio do estava la cort, 

2930. Con el dos cavalleros quel aguardan cum a ssenor. 
Assi commo entraron por medio de la cort, 
Violos el rrev e eonosei6 a Muno Gustioz ; 
Levantös el rrev, tan bien los recibio. 

Delant el rrev los vnojos fineöo aquel Muho Gustioz, 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XNXI. 
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Besaba le los pies aquel Muno Gustioz! 

«Merged, rrey Alfonsso, de largos rreynos a vos dizen senor. 
Los pies e las manos vos besa el Campeador: 

Ele es vuestro vassallo, e vos sodes so sehor. 
Casastes [a] sus fijas con yfantes de Carrion; 

Alto fue el casamien/tlo, ca lo quisiestes vos. 

Hva vos sabedes la ondra que es cuntida a nos, 
Cuemo nos han abiltados yfantes «de Carrion: 

Mal majaron sus fijas del (id Campeador; 
Majadas e (lesnudas a grande (desonor, 
Desenparadas las dexaron en el rrobredo «de Corpes 
A las bestias fieras e a las aves del mont. 

Afelas sus fijas en Valencia do son. 

Por esto vos besa las manos commo vassallo a sehor, 
Que gelos levedes a vistas o a juntas o a cortes, 
— Tienes por desondrado. mas la vuestra es mayor. — 
E que[nt] vos pese. rrey, commo sodes sabidor; 
Que aya myo (id derecho de yfantes de Carrion.» 
El rrey una grand ora callö e comidio: 

«Verdad te «(igo vo, que me pesa «de coragon. 

E verdad dizes en esto, tu, Muno (rustioz, 

(Jue yo case sus fijlas con vfantes de Carrion: 

Fiz lo por bien que ffuesse a su pro. 

Si quier el casamiento fecho non fuesse oy! 

Entre yo e myo (lid pesa nos de coracon. 

Aiudar le a derecho, sin salve el Criador! 

Lo que non cuydava fer de toda esta sazon, 
Andarän myos porteros por todo myo rreyno, 
Pregonarän mi cort pora dentro en Toledo, 

(Que alla me vayan cuendes e yfancones. 

Mandare commo y vayan yfantes de Carrion. 


E commo den derecho a myo (id el Campeador: 


E que non aya rrencura podiendo vo verlallo. 
Dezid le al Campeador, [el] que en buen ora nasco, 
Que destas .VII. semanas adobes con sus vassallos, 
Vengam a Tolledv, estol do de plazo; 

Por amor «de myo (id esta cort yo fago. 

Saludad me los a todos, entrellos ava espacio; 
Desto que les abino aun bien serän ondrados. >» 
Espidiös Muno Gustioz, a myo (id es tornado, 
Assı commio lo dixo, suyo era el euydado: 
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Non lo detiene por nada Alfonsso el Castellano. 

Enbia sus cartas pora Leon e a Sant Yaguo. 

A los Portogaleses e a |los] Galizianos, 

E a los (le Carrion e a varones castellanos. 

Que cort fazie en Tolledo aquel rrev ondraldo, 

A cabo de .VII. semanas que v fuessen juntados: 

(QJui.non viniesse a la cort non se toviesse por su vassallo. 

Por todas sus tierras assi lo vvan penssando, > 
(We non faliessen de lo que el rrey avye mandado. 


Hva les va pesando a los vfantes de Carrion, 
Porque /dentro| en Tolledo el rrey fazie cort; 
Miedo han que v vernaä mvo (id el Campeador. 
Prenden so conssejo. assi parientes cCoMmo son, 
Rruegan al rrev que los quite desta cort. 

Dixo el rrev: «no lo fere, sin salve Dios! 

(‘a y vernä myo (id el Campeador 

Darledes derecho, ca rrenceura ha de vos. 

(Qui lo fer non quisiesse o no vr a mi cort 
(Juite myo rrevno, ca del non he sabor.» 

Hva lo vieron que es afer los vfantes de Carrion, 
Prenden |sol eonssejo. parientes commo son. 


El eonde don Grarcia en estas nuevas fue. 4 


Enemigo de mio Cid, que mal siemprel busc6; 
Aqueste conssejo los vfantes de Carrion. 


‚ Legava el plazo. querien vr a la cort. RT. 


En los primeros va el buen rrey don Alfonsso, 

El conde don Anrrich e el eonde don Rremond; 
Aqueste fue padre del buen Enperador. 

El conde don Uella e el conde don Beltran. 

Fueron v de su rrevno. otros muchos sabidores, 

De toda Castiella todos los mejores. | 

El conde don Garcia eon vfantes de Carrion. 

Asur Gonealez e Gongalo Assurez, 

; Diego e Ferrando v son amos a dos, 


; con ellos grand bando que aduxieron a la cort; 

Ebarr le euydan a myo (id el Campeador. 

De todas partes alli juntados son; 

Aun non era legado el que en buen ora nacio, 

Por que se tarda el rrey non ha sabor. 

Al quinto dia venido es myo (id el Campeador, 

'Minaval Alvar Fanez adelant enbic. 
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(Jue besasse las manos al rrev so senor. 

Bien lo sopiesse que y serie essa noch. 
(Juando lo ovoö el rrev, plogol de coracon; 

Con grandes ventes el rrey cavalgo 

E vva rrecebir al que en buen ora nacio. 

Bien aguisado viene el (id con todos los sos. 
Buenas conpanas que assi an tal senor. 
(Juando lovo a 0jo el buen rrev «don Alfonsso. 
Firiös a tierra mvo (id el Campeador: 

Biltar se quiere e ondrar a so senor. 

Quando lo vyö el rrev. por nada non tardo: 
«Para Sant Esidro, verdaAl non serä ov; 
Cavalgad. (id! si non, non avria delnld sabor. 
Saludar nos hemos «dalmıa e «de coracon. 

De lo que a vos pesa a mi «uele el eoracon. 
Dios lo mande que por vos se ondre oy la cort!» 
— «Amen!» «dixo myo (id el Campeador. 
Besöo le la mano e despues le saludo: 

Grado a Dios. quando vos veo, senor. 
Omillonm a vos e al conde Rremond 

E al conde don Arrich e a quantos que y son. 
Dios salve a nuestros amigos e a vos mas, Sehor! 
Mi muger dona Nimena «uena es de pro. 

Besa vos las manos. e mis fijas amas a dos, 
Desto que nos abino que vos pese, senor.» 
Rrespuso el rrey: «Si fago, sin salve Dios! 


Pora Tolledo el rrev tornada da. 

Essa noch myo (id Tajo non quiso passar. 
«Merged va, trev, si el Criador vos salve! 
Penssad, senor, de entrar a la cibdadl, 2 
E vo con los myos posare a San Servan. 
Las mis companas esta noche legaran ; 
Terne vigilia en aqueste santo logar. 

('ras manana entrare a la eibdacd 

E vre a la eort en antes de jantar.» 

Dixo el rrey: «plazme «de veluntad. » 

El ırey don Alfonsso a Tolledo es entrado. 
Myo Cid Rruv Diaz en San Servan posado. 
Mando far candelas e poner-en el altar; 
Sabor a de velar en essa santidall, 

Al Criador rrogando e fablando en poridad. 
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Entre Minaya [Albarfanez! e los buenos que v ha 
Acordados fueron, quando vino la man: 
Matines e prima dixieron fazal alba. 


Suelta fue la missa antes que saliesse el sol. 

E ssu ofrenda han fecha muy conplida e buena. 
«Vos, Mynaya Albarfanez, el mvo braco mejor, 

Vos vredes comigo. e el obispo don Iherönimo 

E Pero Vermuez e aqueste Muno (Gustioz 

E Martin Antolinez. el Burgales de pro, 

E Albar Albarez e Albar Salvadorez 

Martin Munoz. que en buen punto nacıo, 

E mvo sobrino Felez Munoz. 

Comigo yräa Mal Anda. que es bien sabidor, 

E Galind Gareciez, el bueno «dAragon; 

Con estos eunplansse giento «de los buenos que v son. 
Velmezes vesti«los por sufrir las guarnizones. | 
De suso las lorigas tan blancas commo el sol; 


‚ Sobre las lorigas arminos e pelicones, 
que non parescan las armas, bien presos los cordones; 


So los mantos las espadas dulges e tajadores. 
Daquesta guisa quiero vr a la cort 

Por demandar mvos derechos e dezir mi rrazen. 
Si desobra busearen vfantes de Carrion, 

Do tales «iento tovier bien sere sin pavor. 
Iirespusieron todos: «nos esso 4Ueremos. senior. 
Assi commo lo a dicho todos adobados son 

Nos detiene por nada el que en buen ora naglo: 
Caleas de buen pano en sus camas metio, 
Sobrellas unos gapatos que a grant huebra son; 
Vistiö eamisa «de rancal tan blaneca commo el sol, 
— (Con oro e con plata todas las presas son, 

Al puno bien estan, en El se lo mando, — 
Sobrella un brial primo «de «ielaton, 

Obrado es con oro, parece por rrazon; 

Sobresto una piel vermeja, las bandas doro son, 
Siempre la viste mvo (id el Campeador; 

Una cofia sobre los pelos dun escarin de pro, 
— (Con oro es obrada, fecha por rrazon, — 


non le cont[rjalassen los pelos al buen (il Canpeador. 


La barba avie lunga e prisola con el cordon. 
Desuso eubrio un manto que es de grant valor, 
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En cl abrien que ver quantos que y son. 

3100. Assi yvva mvo’Cid adobado a lla cort 
Con aquestos ciento que adobar mando. 
Apriessa cavalga, de San Servan salio. 
Por tal lo faze esto que rrecabdar quiere todo lo so. 
A la puerta de iuera descavalga a sabor; 

3105. Cuerda mientre entra mvo (lid con todos los sos, 

| El en medio, e los ciento aderreidor. 

Quando lo vieron entrar al que en buen ora nagio, 
Levantos en pie el buen rreyv don Alfonsso 
E el conde don Anrrich e el eonde don Itremont. 

3110. E desi adelant, sabet, todos los otros: 

A grant ondra lo rreciben al que en buen ora naglo. 
Nos quiso levantar el Crespo de Granon, 

Nin todos los del bando de yfantes de Carrion. 

El rrev dixo al Cid: «venid aca. Campeador. 

3115. Ser en aqueste escaho quem diestes vos en don; 
Mager que [al algunos pesa. mejor sodes con nos.» 
Essora dixo muchas mercedes el que Valencia gano: 
«Sed en vuestro escano Commo Trev e selor, 

Aca posare con todos aquestos mios.» 
3120. Lo que dixo el (id al rrev plogo «de coracon. 
En un escano tornino essora myo (id poso. 
Los ciento quel aguardan posan aderredor. 
Catando estan a myo (id quantos ha en la cort. 
A la barba que avie luenga e presa con el eordon; 

3125. En sos aguisamientos bien semeja varon. 

Nol pueden catar «de verguenga vfantes de Carrion. 
Essora se levöo en pie el buen rrev «on Alfonsso : 

«Ovd, mesnadas, si vos vala el Criador! 

Hyo, de que fuii! rrev. non fiz mas de dos cortes: 

3130. La una fue en Burgos. e la otra en Carrion. 

Esta tergera a Tolledo la vin ja] fer ov 

Por el amor’de mvo (id, el que en buen ora nacio. 
Que rreciba derecho de vfantes de Carrion: 

(rrande tuerto le han tenido. sabemos lo todos nos. 

3135. Alcaldes sean desto el eonde don Anrrich e el conde don Rremond 
E estos otros condes que del vando non sodes. 
Todos metedl y mientes, ca sodes conoscedores, 

Por escoger el derecho. ea tuerto non mando yo. 
Della e della part en paz seamos ov. 
3140. Juro par Sant Esidro: el que bolviere my cort 
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(Juitar me a el rreyno, perderä mi ammor. 

Con el que toviere derecho vo «dessa parte me so. 
Avora demande mvo (id el Campeador: 

Sahremos que rresponden vfantes de Carrion.» 

Mvo (id la mano beso al rrev e en pie se levanto: 
:Mucho vos lo gradeseo commo a rrev e senor, 
Por quanto esta cort fiziestes por mi amor, 

Esto les «demando a vfantes «de Carrion: 

or mis fijas quem dexaron vo non he «desonor, 

Ca vos las casastes. rrev. sabredes que fer ov: 

\Mas quando sacaron mis fijas de Valencia la mayor. 
Hvo bien los queria dalma e de coracon. 

Diles «dos espadas, a Colada e a Tizon, 

— Estas vo las gane a guisa de varon, — 

(Jues onrassen eon ellas e sirviessen a vos; 
(Juando «lexaron mis fijas en el rrobredo de Corpes. 
Comigo non quisieron aver nada e perdieron mi amor: 
Denme mis espadas, quando myvos vernos non son.» 
\torgan los alcaldles: «tod esto es rrazon.» 

Dixo el conde don Garcia: «a esto fablemos nos.» 
salien aparte vlfantes de Carrion 

Con todos sus parientes e el vando que v son. 
Apriessa la vvan travendo e acuerdan la rrazon: 
«\un grand amor nos faze el (id Campeador, 
(Quando «desondra de sus fijas no nos demanda ov. 
Bien nos abendremos eon el rrev don Alfonsso; 
Demos Je sus espadas. quando assi finca la boz, 

E. quando las toviere. partir se a la cort. 


Ilva mas non avra derecho «de nos el Cid Canpeador.» 


Con aquesta fabla tornaron a la cort: | 

«Merged va. rrev «don Alfonsso, sodes nuestro senor. 
No lo podemos negar. ca «los espardas nos «io; 
(Juando las «ddemanda de!las ha sabor. 

Darge las queremos dellant estando vos.» 

Sacaron las espadas Colada e-Tizon. 

Pusieron las en mano «del rrev so senor. 

Saca las espadas e rrelumbra toda la cort. 

Las macanas e los arriazes todos doro son: 
Maravillan se dellas todos los ommnes buenos de la eort. 
Itrecibio las espadas, las manos le beso. 

Tornös al eseano «don se levanto, 

En las manos las tiene e amas las cato: 
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le pueden camear, ca el Gid bien las conosge. 
Alegrös le todo el euerpo. sonrrisös «de coracon. 
Älcava la mano. a la barba se tomo: 

«Par aquesta barba, que nadı non mess‘. 

Assis vran vengando don Elvira e «dona Sol.» 

A so sobrino |Pero Vermuez| por nonbrel lamo, 
Tendio el braco, la espada Tizon le «dio; 

«Prendet la. sobrino. ea mejora en senor.» 

A Martin Antolinez, el Burgales «de pro. 

Tentdiöo el braco, el espada Coladal dio: 

«Martin Antolinez, mvo vassallo de pro, 

Prended a Colada. ganela buen senor. 

Del conde dojn! Rremont Verengel de Barcilona la mavor; 
Por esso vos la do que la bien euriedes vos; 

Se que si vos acaegiere, CON ella ganaredes gran prez eranıl valor.» 
Besöle la mano. el espada tomö e recibiö. 

Luego se levantö mvo (id el Campeador: 

«Grado al Criadlor e a vos, rrev senior, 

Hya pagado so (de mis espadas, de Colada e de Tizon. 
Otra rrencura he de vfantes de Carrion: 

Quando sacaron de Valencia miis fijas amas a (los, 
En oro e en plata tres mill marcos de plata les «li vo; 
Ilvo faziendo esto ellos acabaron lo so: 

Denme mis averes. quanmıdo mvos vernos non son.» 
Aqui veriedes quexar se vfantes de Carrion ; 

Dize el eonde don Rremond: »dezidl de ssi 0 «de no.» 
Essora rresponden vfantes de Carrion: 

«Por essol diemos sus espadas al Campeador, 
(Que al no nos que finco la boz.» 
\Dixieron los alcaldes! . . . 

«Si ploguiere al rrev. assi dezimos nos, 

A lo que «demanda el (id quel rreeudades vos. 

Dixo el buen rrev: «assı lo otorgo vo.» 

Essora salien a parte vlantes «de Carrion. 

Non acuerdan en conssejo, ca los haveres grandes son. 
Espensos los han vfantes «de Carrion. 

Tornan con el eonssejo e fablavan a sso sabor: 
«Mucho nos alinca el que Valengla gano; 

(Juando «de nuestros averes assil prende sabor. 

Pagar le hemos de heredades en tierras de Carrion. » 
Dixieron los alcaldes. quando manfestados son: 

«Si esso plogiere al Cie, non gelo vedamos nos: 
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Mas en nuestro juvizio assi lo mandamos nos. 
3225. (ue aqui lo entergedes «dentro en la cort.» 
Levantös en pie el (id Campeador: 
«Destos averes que vos di vo, 
si me los dades, o dedes dello racon.>» 
A estas palabras fablö el rrev «don Alflonsso: 
Nos bien la sabemos aquesta rrazon, 
3230. (Que «derecho demanda el Campeador. 
Destos „III. mill marcos los ‚CU. tengo vo. 
Entramos melos dieron los vyfantes de Carion; 
Tornar gelos quiero, ea todos fechos son. 
Einterguen a myo (id. el que en buen ora naclo; 
3235. Quando ellos los an a pechar, non gelos quiero vo. 
Fablo Ferran Goncalez: averes monedados non tenemos nos. 
Luego rrespondio el conde don Rremond: 
El oro e la plata espendiestes lo vos. 
Por juvizio lo damos antel rrev don Alfonsso: 
3240. Pagenle en apregiadura e prendalo el Campeador. » 
Iva vieron que es a fer los vlantes de Carrion. 
Veriedes aduzir tanto cavallo corredor, 
Tanta gruessa mula. tanto palafre de sazon, 
Tanta buena espada con toda guarmizon. 
3235. Rrecibiolo myo (id comme apreciaron en la eort. 
Sohre los dozientos marcos que tenie el rrev Alfonsso, 
Pagaron los vlantes al que en buen ora nacıo; 
Knprestan les de lo ageno, que non les cumple lo so. 
Mal escapan jogados. sabeıl. desta razon. 


3250.  Estas apreciaduras mvo (id presas las ha. 
Sos ommes las tienen e dellas penssaran; 
Mas quando esto ovo acabado, penssaron luego dal. 
«Merged va. rrev senor. por amor de caridad! 
la rreneura mayor non se me puede olbidar. 

3255. Ovid me, toda la eort, e pesevos de mvo mal. 
De los vlantes de Carrion quem «desondraron tan mal. 
\ menos de rriebtos non los puedo dexar. 


Dezid. que vos meregl, vlantes Carrion\, 
En juego o en vero o en alguna rrazon? 
Aqui lo mejorare a juvizio de la cort. 
3260. A quem descubriestes las telas del coracon? 
A la salida de Valencia mis fijas vos di vo 
Lunds Univ. Ärsskrift. Tom. XXXI. | 11 


» 

v 

= 

| 
. 


3265. 


3270. 


3275. 


3280. 


3285. 


3290. 


3295. 


Eduardo Lidforss. 


Con muy grand ondra e averes a nombre; 
(Juando las non queriedes. va. canes traydores. 
Por que las sacavades de Valencia sus honores? 
A que las firiestes a cinchas e a espolones 

solas las dexastes en el rrobredo de Gorpes 
A las bestias fieras e a las aves (del mont? 

Por quanto les fiziestes menos valedes vos. 

Si non rreeuderdes, vea lo esta cort.» 


El conde don Garcia en pie se levantava: 
«Merced va, rrey, el mejor «de toda Espana ? 
Vezos .myo a llas cortes pregonadas. 

Dexöla erecer e luenga trae la barba; 

Los unos le han miedo e los otros espanta. 

Los de Carrion son de natura tal. 

Non gelas devien querer sus fijas por varraganas; 
O0 quien gelas «diera por parejas o por veladas? 
Derecho fizieron por que las han dexadas. 
Quanto El dize non gelo preciamos nada. 

Essora el Campeador prisos a la barba: 

a Dios que gielo e tierra manda! 

Por esso es lueiniga que a delicio fue eriada. 
Que avedes vos, conde, por rretraer la mi barba? 
Ca «de quando nasco a delicio fue eriada. 

Ca non me priso a ella fijo de muger nada, 
Nimbla messö fijo de mora nin «de. christiana. 
Commo vo a vos, conde. en el castiello de Cabra: 
Quando pris a Cabra, e a vos por la barba. 

Non v ovo rrapaz que non messo su pulgada ; 
La que vo messe aun non es eguada. 


Ferran Goncalez en pie se levanto; 

A altas vozes odredes |lo! que fablo: 

«Dexassedes vos, (id. de aquesta rrazon, 

De vuestros averes de todos pagados sodes; 

Non erecies varaja entre nos e vos. 

|Nos| de natura somos de condes de Carrion, 
Deviemos casar con fijas de rreves o de enperadores, 
Ca non pertenecien fijas de vfancones. 

Por que las dexamos derecho tiziemos nos. 

Mas nos jent| preciamos. sabet, que menos no. 
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Mvo (id Diaz a Pero Vermuez cata: 
«Fabla. Pero Mudo, varon que tanto callas! 
Hvo las he fijas, e tu primas cormanas; 
A mi lo dizen, a ti «lan las orejadas. 
Si vo rrespondier, tu non entraräs en armas.; 
Pero Vermuez conpego de fablar: 
—- Detienes la lengua, non puede delibrar, 
Mas quando enpieca. sabed, nol da vagar — 
«Direvos, (id, costuimibres avedes tales. 
Siempre en las cortes Pero Mudo me lamades; 
Bien lo sabedes que vo non puedo mas. 
Por lo que vo ovier a fer por mi non mancara. 
Mientes, Ferrando. «le quanto «dicho has. 
Por el Campeador mucho valiestes mas. 
Las tus manas vo te las sabre contar: 
Miembrat quando lieliamos gerca Valencia la grand? 
Perdist las feridas primeras al Campeador leal. 
Vist un moro, fustel ensavar., 

antes fuxiste que al te alegasses; 
Si vo non uvias. el moro.te jugara mal. 
Passe. por ti con el moro me off de aluntar. 
De los primeros colpes of le de arrancar. 
Did el cavallo, toveldo en poridad: 
Fasta este dia no lo descubri a nadi. 
Delant mio Cid e delante todos oviste te de alabar 
Que mataras el moro e que fizieras barnax ; 
('rovieron te lo todos. mas non saben la verdad. 
FE eres fermoso, mas mal varragan: 
Lengua sin manos. euemo osas fablar? 


Di. Ferrando, otorga esta rrazon: 

Non te viene en miente en Valencia lo del leon. 
(Juando «durmie myo (id e el leon se desato? 

E tu. Ferrando, que fizist con el pavor? 

Metistet tras el escano «de mvo (id el Campeador: 
Metistet, Ferrando, por o menos vales ov. 

Nos cercamos el escano por curiar nuestro senor, 
Fasta despertöo mvo (id. el que Valencia gano. 
Levantos del esecano e fues poral leon; 

El leon premis la eabeea. a myo espero. 
Dexos le prender al euelo, e a la red le metio. 
(Juando se torno el buen Campeador, 
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A sos vassallos violos aderredor; 

Demando por sus vernos, ninguno non Falle. 
Rriebtot el euerpo por malo e por traxdor: 
Estot lidiare aqui antel rrev «don Alfonsso, 
Por fijas del (id, don Elvira e dona Sol, 
Por quanto las «(exastes menos valedes vos. 
Ellas son mugeres e vos sodes varones. 

En todas guisas |sabed quel mas valen que vos: 
(Juando fuere la lid. si ploguiere al Criador, 
Tu lo otorgaras a guisäa de traydor. 

De quanto he «dicho verdadero sere vo. 
Daquestos amos aqui quedo la rrazon. 


Diego Goncalez odredes lo que «lixo: 
«De natura somos de los condes mas liim'pios. 
Estos casamientos non fuessen aparegidos 
Por consograr con myo (id don Rrodrigo! 
Porque dexamos sus fijas aun no nos rrepentimos. 
Mientra que bivan pueden aver sospiros. 
Lo «ue les fiziemos ser les ha rretravdeo: 

| esto lidiare a tod el mas ardido 
Que porque las dexamos onedrados somos nos.» 


Martin Antolinez en pie se levantava: 

Cala, alevoso, boca sin verdad! 

l,o del leon non se te deve olbidar: 

Saliste por la puerta. metistet al coral. 

Fusteel meter tras la viga lagar, 

Mas non vestijstell el manto nin el brial. 

Hvo llo lidiare, non passara por al. 

Fijas del (id por que las vos dexastes? 

En todas guisas sabed que mas que vos valen. 
Al partir de la lid por tu boca lo «diras, 

(Jue eres travdor e mintiste de quanto dieho has. - 
Destos amos la rrazon fineo. 


Asur (Gongalez entrava por el palacio, 

Manto armino e un brial rrastrando. 

Vermejo viene, ca era almorzado, 

En lo que fablo avie poco rrecabdo: 

«Hya, varones. quien vio nunca tal.mal? 

(Juien vos darie nuevas de myo (id el de Bivar? 


2 

3399. 


3380. 


3385. 


3390, 


3345. 


34100. 


3405. 


3410. 


3415. 


1,os Cantares de Myvo Cid. 


Fuesse a Rrio dOvirna los molinos picar 

E prender maquilas, commo lo suele far? 
(nil darie con los de Carrion a casar? 
Essora Muno Gustioz en pie se levanto: 
Cala. alevoso, malo e travedor! 

Antes almuerzas «que vayas a oraclon. 

A los que «das paz fartas los aderredor. 

Non «dizes verdad ja! amigo ni ha senor, 
"alsso a todos e mas al CUriador. 

in tu amistad non quiero aver rracion. 

Far dezir que tal eres qual vo.‘ 
Dixo el rrev Alfonsso: «calle va esta rrazon. 
Los que an rrebtado lidiaran. sin salve Dios!» 
Assi como acaban esta rrazon, 

Affe dos cavalleros entraron por la cort: 

Al uno dizen Ojarra e al otro Yenego Simenez 
El uno es vfante de Navarra 


e el otro yfante de Aragon. 


Besan las manos al rrev «dom Alfonsso. 

Pidden sus fijas a myo (id el Campeador 

Por ser rrevnas de Navarra e de Aragon. 

que gelas diessen ondra e a bentlicion. 

A esto eallaron. e aseucho toda la cort. 
Levantos en pie mvo (id el Campeador: 
«Merced, rrev Alfonsso, vos sorles mvo senor! 
Esto gradesco vo al Uriador., 

Quando me las demandan de Navarra e de Aragon. 
Vos las casastes antes. ea yo non |gelas di vo!. 
Ale mis fijas [amas! en vuestras Manos son. 
Sin vuestro mandado nada non. fere vo.» 
levantös el rrev, fizo callar la cort: 

«Rruego vos, (id, caboso Campeador. 

(Jue plega a vos. e atorgar lo he vo. 

Este easamiento ov se otorge en esta cort. 

Ca erece vos v ondra e tierra e onor. > 
Levantös mvo al ırev las manos le beso: 
«Quando a vos plaze. vtorgo lo vo, senor.» 


el rrev: «Dios vos de den buen galardeon! 


A vos, Ojarra, e a vos, Venego Ximenez, 
Este easamiento otorgo vos le vo 
De fijas de mvo Cid, don Elvira e «dona Sol, 
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Pora los vfantes de Navarra e de Aragon, 
vos las den a ondra e a bendicion. » 
Levantös en pie Olarra e Vnego Ximenez, 
Besaron las manos del rrev don Alfonsso 
despues de myo el Campeador. 
Metieron las fes, e los omenajes «dados son. 


(ue euemo es dieho assi sen 0 mejor. 

A muchos plaze de tod esta cort. 

Mas non plaze a los vfantes de Carrion. 

Mynava Albairlfanez en pie se levanto: 

«Merceıl vos pido commo a rrev e a senor. 

E que non pese idlesto al Cid Campeador. 

Bien vos di vagar en toda esta cort. 

Dezir querrie va quanto de lo myo.» 

Dixo el rrev: «plazme «de coracon; 

Dezid, Mynava. lo que ovieredes sabor. » 

— :Hvo vos rruego que me ovades toda la cort. 
Ca grand rreneura he «de vlantes «(le Carrion. 

Hvo les «li mis primas por mando del rrev Alfonsso, 
Ellos las prisieron a ondra e a bendicion ; 
(srandes averes les «dio myo (id el Campeador. 
Kllos lax han dexadas a pesar de nos. 

Rriebto les los euerpos por malos e por traydores. 
De natura sodes de los de Vanigomez. 

Onde salien condes de prez e de valor; 

Mas bien sabemos las manas que ellos han {ov\. 
gradesco vo al Criador, 

(Juando piden mis primas. «don Elvira e dona Sol. 
Los vfantes de Navarra e de Aragon. 

Antes las aviedes parejas pora en bracos las tener. 
Agora besaredes sus manos e lamar las hedes senoras. 
Aver las hedes a servir, mal que vos pese a vos. 
(rado a Dios del cielo e jal aquel rrev don Alfonsso, 
Assi erece Ja ondra a myo (id el Campeador! 

En todas guisas tales sodes quales «digo vo: 

Si av qui rresponda o «dize de no, 

Hvo so Albarfanez para todel mejor.» 

Gomez Pelayet en pie se levanto: 

“(Que val. Minava. toda essa rrazon ? 

Ca en esta cort afarto ha pora vos, 

E qui al quisiesse serie su ocasion. 

Si Dios quisiere que desta bien salgamos nos, 
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Despues veredes que dixiestes 0 que no.» 
Dixo el rrev: 


v: «fine esta rrazon. 
Non diea ninguno della mas vna entengion. 


Cras sea la lid, quando saliere el sol, 


Destos .IIT. por tres-que rrebtaron en la cort. 


Luego fablaron vfantes de Carrion: 

“Dandos, rrev, plazo, ea eras ser non puelle. 
Armas e cavallos tienen los «del Canpewdor. 
Nos antes abremos a vr a tierras de Carrion.» 
Fablo el rrev eontral Campeador: 

‚Sea esta lid o mandaäredes vos. » 


En essora dixo myo (id: «non lo farc. sehor; 
Mas quiero a Valengla que tierras de Carrion.» 


En essora dix,» el rrev: sa osadas, Campeador. 

Hvo vos lo sobrelievo, eommo ja) buen vassallo faze a senor, 
Dad me vuestros ceavalleros con todas vuestras guarnizones; 
Vavan comigo, yo sere el curiador. 

(Jue non prendan fuerga de conde nin «de vlancon. 

Aqui les pongo plazo de dentro en mi eort: 

A cabo de tres semanas en begas «le Carrion 

(Que fagan esta lied. delant estando vo. 

Quien non viniere al plazo pierda la rrazen, 

Desi sea vencido e escape por travdor. » 

Prisieron el juizio vfantes de Carrion. 

Mvo (id al rrev las manos le besöo e dixo: «plazme. senor. 
Estos mis tres eavalleros en vuestra mano son. 

Daqui vos los acomiendo como a rrev e a senor; 

Ellos son adobados pora eumpllir todo lo so. 

Ondrados me los enbiad a Valencia, por amor del Criador!> 
Essora rrespuso el rev: «assi lo mande Dios! 

Allı se tolliö el eapielo el (id Campeador. 

La cotia de rangal. que blanca era commo el sol, 

E soltava la barba e sacöla del cordon. 

Nos fartan de catarle quantos ha en la cort. 

Adelinöo a el el conde don Anrrich e el conde don Rremond; 
Abracölos tan bien e rruega los de eoracon 

(Jue prendan de sus averes quanto ovieren sabor. 

A essos e a los otros que de buena parte son. 

A todos los rrogava, assi commo han sabor. 

Tales v a que prenden, tales v a que non. 

Los .CC. marcos al rrev las solto, 

De lo al tanto priso quant ovo sabor. 
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«Merged vos piedo, rrey, por amor.del Criador! 
3505. Quando todas estas nuevas assı puestas son, 
Beso vuestras manos con vuestra gracla, SENor, 
, vr me quiero pora Valencia. con afan la gane vo.» 


El rrev alco la mano, la cara se santigo: 
«Hvo lo juro por Sant Esidro el «de Leon 
3510. Que en todas nuestras tierras non ha tan buen varon. 
Mvo Cid en el cavallo adelant se lego, 
lue besar la mano a so senor Alfonsso: 
Mandastes me mover a Babieca el corredor. 
En moros ni en ehristianos otro tal non ha ov; 
3515. Hvio: vos le do en «don. mandedes le tomar, sehor. 
ssora «lixo el rrev: «desto non he sabor. 
Si a vos le tolliexs. el cavallo non havrie tan buen senor: 
Mas atal cavallo cum estie es pora tal commo vos. 
arranear moros del eanpo e ser serudadlor. 
3520. (Juien vos lo toller quisiere nol vala el Criador, 
Ca por vos e por el cavallo ondrados someolis! nos. » 
Essora se espidieron. e luego partio la cort. 
El Campeador a los que han Iieliar tan bien los castigo: 
«Hva. Martin Antolinez. e vos. Pero Vermuez, 
3525. E Muno Gustioz. firmes seen campo a guisa de varones: 
Buenos mandados me vayan a Valencia de vos. » 
Dixo Martin Antolinez: por que lo «dezides. senor? 
Preso avemos el debilo e a passar es por nos; 
Podedes ovr de muertos. ea de veneidos 
3530. leere lue daquesto el que en buen ora nacio, 
de todos los que sos amigos son: 
Mvo (id pora Valencia, e el rrev pora Carrion, 
las tres semanas de plazo todas complidas son; 
"elos al plazo los del Campeador. 
3555. Cunplir quieren el «debdo «que les mando so senor. 
Kllos son en piolder del rrev don Alfonsso el de Leon. 
Dos «ias atendieron a vfantes de Carrion. 
Mucho vienen bien de eavallos e de guarnizones 
E todos sus parientes con ellos son, 
3510. (Que, si los pudiessen apartar a los del Campeador, 
(Jue los matassen en Campo por «desondra de so senor. 
El comerlir fue malo. que lo al nos enpece. 
Ca grand miedo ovieron a Alfonsso el de Leon. 


De noche belaron las armas e rrogaron al Criador. 


SS | 
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3545. 


3550. 


3560. 


3570. 


3575. 


3580. 


Los Cantares de Myo Cid. sg 


Trocida es la noche, ya quiebran los albores. 
Muchos se juntaron de buenos rricos omnes 

Por ver esta lid, ea avien ende sabor; 

De mas sobre todos y es el rrev don Alfonsso 

Por querer el derecho e non eonsentir el tuerto. 
Hyas metien en armas los del buen Campeador, 
Todos tres se acuerdan, ca son de un senor. 

En otro logar se arman los vfantes de Carrion. 
Sedielos castigando el eonde Garciordonez. 
Andidieron en plevto. dixieron lo al rrey Alfonsso. 
(Jue non fuessen en la batalla las espadas tajadores Colada e Tizon, 
(Jue non lidiassen con ellas los «del Canpeador; 
Mucho eran rrepentidos los vfantes por quanto «dadas son. 
Dixieron gelo al rrev. mas non gelo conlovo: 

«Non sacastes ninguna, quando oviemos la cort. 

Si buenas las tenedes. pro abran a vos; 

Otro si farän a los del Canpeador. 

Levad e salid al eampo, yfantes de Carrion, 

IHuebos vos es que bdiedes a guisa «de varones, 
(Jue nada non mancara por los del Campeallor. 

Si del campo bien salides, grand ondra avredes vos. 
E ssi fuereldels vencidos. non rebtedes a nos, 

Ca todos lo saben que lo buscastes vos.» 

Hya se van rrepintiendo vfantes de Carrion, 

De lo que avıen fecho mucho rrepisos son, 

Non lo querrien aver fecho por quanto ha en Carrion. 
Todos tres son armados los del Campeador, 

Hyva los ver el rrey don Alfonsso; 

«ixieron los del Campeador: 

«Besamos vos las manos commo a rrey e a senior, 
(Jue fiel seades ov (dellos e (de nos: 

A derecho nos valed, a ningun tuerto no. 

Aqui tienen su vando los yfantes de Carrion. 

Non sabemos ques comidräan ellos 0 que non; 

En vuestra mano nos meti6 nuestro senor. 
Tenendos a derecho por amor del Criador. » 

Essora «dixo el rrev: «dalma e de coragon.» 

Aduzen les los cavallos buenos e corredores. 
Santiguaron las sielas e cavalgan a vigor, 

Los esceudos a los euellos, que bien blocados son; 
Ein] mano prenden las astas «le los fierros tajadores, 
Estas tres lancas traen senos pendones, 
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 derredor dellos muchos buenos varones. 
Hva salieron al eampo. do eran los mojones. 
Todos tres son acordados los «del de Campeador, 
3500. (Jue eada uno dellos bien fos ferir el so. 
Feuos de la otra part los vfantes de Carrion, 
Muv bien aconpanados, &a muchos parientes son. 
El rrev diöles fieles por dezir el derecho e al non. 
(Jue non varagen con ellos de si o de non. 
3595. Do sedien en el campo, Fablo el rrev don Alfonsso: 
que vos «digo, vfantes «de Carrion: 
Esta lid en Toledo la tizierades, mas non quisiestes vos. 
Estos tres eavalleros de mvo (id el Campeador 
Hyvo los adux a saluo a tierras de Carrion. 
3600. Aved vuestro derecho. tuerto non querades vos, 
Ca qui tuerto quisiere far mal gelo vedare yo, 
En todo mvo rrevno non avra buena sabor. 
Hva les va pesando a los vfantes de Carrion. 
Los fieles e el rrev ensenaron los mojones. 
3605. Libravan se del campeo todos aderredor. 
Bien demostraron a todos „VI. commo son, 
Que por ven/gido v serie qui saliesse del mojon. 
Todas las ventes eseonbraron aderredor. 
De .VI. astas de lancas que non legassen al mojon. 
3610. Sorteavan les el campo. va les partien el sol. 
Salien los tieles de medio; ellos eara por cara son. 
Desi vinien los de mvo Gid a los vfantes de Carrion. 
yfantes de Carrion a los del Campeador. 
Cada vno dellos mientes tiene al so. 
3615. Abracan los escudos delant los eoracones, 
Abaxan las lancas abueltas con los pendones. 
Enelinavan las caras sobre los arzones. 
Batien los cavallos con los espolones: 
Tembrar querie la tierra doinld eran movedores. 
3520. Cada vno dellos mientes tiene al so. 
Todos tres por tres va juntados son: 
Cuedan se que essora cadran muertos los que estan aderredor. 
Pero Vermuez, el que antes rrebto. 
Con Ferrain! Goncalez de cara se junto, 
3625. Firiensse en los eseudos sin todo pavor. 
Ferran Golnlealez a Pero Vermuez el eseudo pass. 
Prisol en vazio. en carmne nol tomo, 
Bien en «dos logares el astil le quehro. 


3630. 


3635. 


3640. 


3645. 


3650. 
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Firme estiddo Pero Vermwuez, por esso nos encam. 
Un colpe rrecibiera, mas otro firio: 

(Juebrantö la billoca del eseudo, apart gela echo. 
Passo gelo todo. que nada nol valio. 

Metiol la langa por los pechos, que nada nol valio. 
Tres «dobles «de loriga tenie Fernando, aquestol presto: 
Las dos se! le desmanchan. e la tergera fineo. 

El belmez con la camisa e con la guarmizon 

De dentro en la carne una mano gela metio; 

Por la boca afuera la sangrel salio. 

(Juebraron le las einchas,. ninguna nol ovo pro; 

Por la copla «del eavallo en tierra lo echo. 

Assi lo tenien las ventes que mal fericdo es «de miuert. 
El dexö la lanca e al espada mano metio. 
Quando lo vio Ferran Goinicalez. conugio a Tizon; 
Antes que el golpe esperasse. dixo:  vencudo so. 
Atorgaron los fieles, Pero Vermmez le dexo. 


Martin Antolinez e Diego Groncalez firieron se de las langas. 
Tales fueron los golpes que les quebraron ;lası lancas. 
Martin Antolinez mano meti6 al espacda. 

Rrelumbra tod el eampo, tanto es linpia e clara. 

Diol vn colpe, de traviessol tomava. 

El casco «le somo apart gelo echava. 

Las moneluras del velmo todas gelas cortava. 

Alla levo el almofar, fata la cotia legava, 

La cofia e el almofar todo gelo levava. 

Rraxöl los pelos «de la eabega, bien a la carne legava, 
lo vno cayo en el campo, e lo al suso fincava. 
(Juando este colpe a ferido Colada la pregiada. 

Vi6 Diego Gonealez que no escaparie con el alma, 
Bolvio la rrienda al cavallo por tornasse de cara; 
lissora Martin Antolinez rrecibiol con el espada, 

Un colpel «io de lano. con lo agudo nol tomava. 
Diajgo! Goncalez espada tiene en mano, mas non la ensavava, 
Esora el vfante tan grandes voces dava: 

«Valme, Dios. glorioso senor, e euriam deste espada! 
El eavallo asorrienda, e mesurandol del espada 

Sacol del mojon; Martin Antolinez en el eampo fincava. 
Essora dixo el rrev: «venid vos a mi compana ; 

Por quanto avedes fecho vengida avedes esta batalla. 
Otorgan gelo los fieles,. que «dize verdadera palabra. 
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70, Los dos han arrancado: direvos de Muno Gustioz, 
Con Assur Groncalez ecommo se adobo. 
Firiensse en los eseudos unos tan grandes colpes. 
Assur Gongalez, furgudo e de valor, 
Firio en el eseudo a don Muno Gustioz, 

3675. Tras el esendo falsso ge la guarnizon; 

En vazio fue la lanca, ca en carne nol tomo. 
Este colpe fecho. otro dio Muno Gustioz. 

Tras el eseudo falsso ge la guarnizon, 
Por medio de la bloca el escudo quebranto; 
3680. Nol pudo guarir. falss6o ge la guarnizon. 
Apart le priso, que non cabel coracon. 
Metiöl por la carne adentro la langa con el pendon, 
De la otra part una braga gela echo, 
(‘on el «dio una tuerta, de la siella lo encamo, 

3685. Al tirar de la langa en la tierra lo echo. 
Vermejo salio el astil, e la lanca e el pendon. 
Todos se euedan que ferido es de muert. 

La lanca rreeombröo e sobrel se paro; 
Dixo Gongalo Assurez: nol firgades por Dios! 

3600. Vencudo es el campo! (uando esto se acabo, 
Dixieron los fieles: «esto ovmos nos.‘ 

Mando librar el canpo el buen rrev don Alfonsso, 
Las armas. que v rrastaron el selas tomo. | 
Por ondrados se parten los «del buen Campeador. 

369%. Vencieron esta lid, grado al Criador. 

(randes son los pesares por tlerras de Carrion. 
El rrey a los de mvo Gid de noche los enbio. 

(Jue non les diessen salto nin oviessen pavor. 

Agulsa de menbrados andan dias e noches, 

3700. Felos en Valencia con myo (id el Campeador: 
Por malos los dexaron a los vfantes «de Carrion, 
Conplido han el «debdo que les mando so senor. 
Alegre daquesto myo (id el Campeadlor, 
Grant es la biltanea de vfantes de Carrion; 

3705. (Qui buena escarnece e la dexa despuens. 

 Atal le contesca siquier peor! 
Dexemos nos de plevtos de vfantes de Carrion. 
De lo que an preso mucho an mal sabor; 
Fablemos nos «laqueste que en buen ora nacio. 

3710. (srandes son los gozos en Valencia la mavor. 
Por que tan ondradeos fueron los del Canpeaddor. 


3715. 


3720. 


1,os Cantares de Myo Cid. 


Prisos a la barba Rruy Diaz so senor: 
«(rrado al rrev del gielo. mis fijas vengadas son! 
Aygora las avan quitas heredades de Carrion; 
Sin verguenga las casarc, 0 a qui pese 0 a qui non.» 
Andidieron en plevtos los «de Navarra e de Aragon, 
Ovieron su ajunta con Alfonsso el de Leon, , 
lizieron sus easamientos con don Elvira e Sol 
Los primeros fueron grandes, mas aquestos mijores on. 
A mavor ondra las casa que lo que primero fue. 
Verl qual ondra erece al que en buen ora nacio. 
(Juando senoras son sus fijas de Navarra e de Aragon 
Ov los rreves dEspana sos parientes son. 
A todos alecanca ondra por el que en buen ora naclo. 
Passadlo es (deste sieglo el dia «de einguesma: 

de Christus ava perdon! 
Assı fagamıos nos todos, justos e peccadores! 
Estas son las nuevas de mvo (id el Canpeador, 
En este lowar se acaba esta rrazon. 


(Juien escrivio este libro «del Dios parayso. amen! 
Per abbat le eserivio en el mes de mavo 
En era de mill e .COCN XL. .V. anos es el romanz 


"Feeho. Dat nos del vino, si non tenedes dineros, 


Ca mas podlre, que bien vos lo «ixieron labielos. 
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Arkanireden komma och gä, men sädan är det stora minnets makt, att .det 


trotsar och öfverlefver dem. Det framgär ur deras dunkel, som firmamentets 


stjerna, med städse förnyad glans. | 

Ett sädant minne är GUSTAF ADOLFS, den store konungens. Det hörde 
engäng Sverige liksom ensamt till: det har blifvit verldens. At honom, som 
offrade sitt lif för det menskliga framsteget pä alla fält, för evangelisk tro och 
för forskningens frihet, den verldshistoriske mannen, i hvars personlighet sä 
mänga herrliga, annars skilda gäfvor, sa mänga det offentliga och enskilda lifvets 


dygder smälte samman till enhet och harmoni, ät honom, den Skandinaviska | 


Nordens störste son, hembära folken sin hyliningsgärd: "Gustavus Adolphus is”, 
sasom Englands store historieskrifvare, SAMUEL RAWSON GARDINER, pä sitt folks 
verldsspräk uttalat, ”« hero of every nation”, | 

Men om GUSTAF ADOLS minne sälunda tillhör verldshistorien och 
verlden, närmast omkring det ställer hans folk sin trogna vakt. >Sä har det 
alltid varıt, sä skall det alltid förblifva. 


* * 


Lunds universitet var sjelf ännu ej hundraärigt, dä det 1732 den 6 no- 
vember firade första sekelminnet af GUSTAF ADOLFS död. Den anda, ı 
hvilken det skedde, har ANDREAS RYDELivs, som utfärdade inbjudningen, fängslat 
i de sköna orden: | | 

”Nos mortuorum non sumus -supplices sed viventium; ejus quidem imprimis, 
qui semper vivet! ... An igitur ejus Regis dememinerimus, qui gentis hujus 
gloriam primus ommium altissime evexit?” 

Rector illustris frän Upsala, sedermera riksrädet, grefve HENNING ADOLF 
GYLLENBORG, var vid detta tillfälle minnestalaren. 


| 


IV 


Den andra hundraärsdagen af GUSTAF ADOLFS död högtidlighölls genom ° 
minnesfesten 1832 den 6 november, dä professorn i historia EBBE SAMUEL BRING 
förde universitetets ord. | 

Och när 1882 Lunds universitets nya byggnad, redan invigd, stod färdig 
att tagas i bruk, blef den liksom änyo invigd, dä den akademiska ungdomen 
pä 250:de ärsdagen gaf universitetets hylIning ät det stora minnet, e. 0. pro- 
fessorn i historia och statskunskap MARTIN WEIBULL höll dervid minnestalet. 

Nu, för första gängen, firar det svenska folket den dagen, som säg GUSTAF 
ADOLF födas, hans trehundraärsdag. | 


Vid den fest, med hvilken Lunds universitet den 8:de ı denna mänad fira 
minnet af denna dag, kommer högtidstalet att hällas af Professorn ı historia 
Martin Weibull, som med anledning af denna minneshögtid utgifvit den af- 
handling om @Gustaf II Adolf och Christian IV 1624—1625, hvilken ätföljer 
denna inbjudning, hvarjemte Lunds studenters sängförening och det akademiska 
kapellet komma att utföra en af Docenten Nils Flensburg författad kantat. 


Till deltagande i denna högtidlighet inbjudas vördsamt: Universitetets 
Kansler, f. d. Statsrädet, Riddaren och Kommendören af Kongl. Majs:ts Orden, 
Stor-Officeren af Franska Hederslegionen, Juris Doktorn Herr PEHR JACOB 
von EHRENHEINM; dess Prokansler, Biskopen i Lunds stift, Kommendören 
med Stora Korset af Kongl. Nordstjerne-orden, Teol. Doktorn och Filos. Ju- 
heldoktorn Herr VILHELM FLENSBURG; dess förulvarande Kansler, f. d. Justitie- 
Statsministern, En af de Aderton i Svenska Akademien, Riddaren och Kom- 
mendören af Kongl. Maj:tts Orden m. m., Jur. och Filos. Doktoren, Friherre 
LovIs DE GEER; förutvarande Statsministern, Räddaren och Kommendören af 
Kong!. Maj:ts Orden m. m., Herr Grefve ArvıD RUTGER FREDRIKSSON PossE, 
förutvarande Ministern för Utrikes Ärendena, Riddaren och Kommendören af 
Konyl. Maj:ts Orden, Kommendören med Stora Korset af Kongl. Wasa-orden 
m. m., Ordföranden i Konyl. Fysiografiska Sällskapet, Filos. Jubeldoktoren Herr 
Grefve ALBERT CARL AUGUST LARS EHRENSVÄRD; Landshöfdingen i Malmöhus 
Län, Kommendören af Konyl. Nordstjerneorden, l:a Kl, m. m. Herr ROBERT 
Dicksox; Landshöfdingen i Kristianstands Län, Kammarherren, Kommendören med 


= 


Stora Korset af Kongl. Nordstjerneorden, m. m. Herr Grefve MAGNUS GABRIEL DE 
LA GARDIE; Universitetets samtlige, forne och nuvarande, Lärare och Tjenste- 
mäün, Lunds stads Magistrat och Fullmäktige samt dess Presterskap, Rektor och 
Lärare vid härvarande höyre allmänna läroverk, den Studerande ungdomen, 
alla Universitetets staden varande Gynnare och Vünner. 

Samlingen sker ofvannämnda dag kl. '/, 12 f. m. i det Större Akademiska 
Konsistoriets Sessionsrum, hvarifrän processionen kl. 12 midd. afgär till Uni- 
versitetets Aula. 

För Damer, som erhällit inträdesbiljetter, öppnas Aulan och dess gallerı 
ki: 12 5 m. 

Lund den 6 December 1894. 

Axel Möller. 
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Kun utvidgad och ı ämnet djupars inträngande var kunskap under en senare 
 ocksä blifrit om den Skandinaviska Nordens deltagande i «et trettioäriga 
iget, finnes det dock mer än en punkt, angäende hvilken forskningen ej 
mmit till afgörande resultat. 

Dit hör t. ex. uppfattningen af förhällandet mellan de bäda nordiska konun- 
me under de första mänaderna af äret 1625, den tid, dä Christian IV fattade 
t för honom sjelf oeh hans land sä ödesdigra beslutet att deltaga i detta krig 
h dermed begynna_ den europeiska interventionen i Tyskland. Det är, slutet 
m en ringa tidrymd, ett vigtigt kapitel ı Nordens historia, angäende hvilket 
fräga om enskilda punkter säväl som i allmänhet mycket olika meningar gjort 
 gällande ej blott nom den skandinaviska historieskrifningen utan äfven hos 

främmande författare, hvilka svsselsatt sig med denna tids historia. 

I sin män beror detta derpä, att hufvudhandlingarne rörande denna tid 
ie i sin helhet och framför allt aldrig i sitt fullständiga inre samman- 
ng blifvit mera utförligt framlagda. Visserligen hafva för intet tidskifte af 
r historia de diplomatiska brefvexlingarne i sädant omfäng blifvit offentliggjorda 
hh begagnade som just de, hvilka röra deltagandet i det trettioäriga kriget, och 
tta gäller framför allt i fräga om dem, hvilka stamma frän den krets af di- 
omaier, som tillhörde den landsflyktige konungens af Böhmen, Fredrik V:s 
f i Haag, liksom äfven Hollands, Englands, Brandenburgs och Frankrikes 
ndebud '. Men stundom verkar mängden af dessa upplysningar för dagen och 


! De pfalziska diplomaterna J. v. Rusdorfs och Ludvig Camerarii brefvexlingar och 
ıtspapper, som nu förvaras i München, blefvo till en del redan i förra ärhundradet tryckta, 
ısdorfs bref till Camerarius 1724 och 1726 af Hahnius uti hans Colleetio Monumentorum, 
aren 1850 af Söltl i hans bok: Der Religionskrieg in Deutschland, III. Rusdorfs poli- 
ka uppsatser finnas tryckta i J. M. de Loens Joh:is Joak:i de Rusdorff Consilia et Epi- 
le (Frankfurt 1725) och hans depescher frän London till konung Fredrik af Böhmen i 
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deras utläggningar störande i fräga om uppfattningen af det helas gäng. Hufvud- 
handlingarne, sjelfva statsakterna, de mellan de ledande männen vexlade skrif- 


velserna, konungarnes framför allt, äro dock de, som till slut zifva den säkraste 
och klaraste uppfattningen. 


Afsıgten med denna skrift är nu att fylla den brist, som den historiska 
literaturen företer i fräga om dessa hufvudhandlingar och deras begagnande. 
Dä emellertid dess utrymme är begränsadt af det tillfälle, som föranleder 
dess framträdande, har ej hela det vidlyftiga äldre källmaterialet här äter 
bort framställas, utan afses framför allt em redogörelse för förhällandena, 
sädana de visa sig ur ett studium af Gustaf Adolfs och Christian IV:s skrifvel- 
ser till hvarandra jemte öfriga statspapper ur de nordiska arkiven, särskildt 
det danska, som belysa tidrymden i fräga. Det faller ifrän dem ett ljus öfver 
ätskilliga enskilda, hittills outredda punkter säväl som öfver det helas gäng, 
hvilket närmare skall framgä af en jemförelse med förut varande framställ- 
ningar !. | 


de af E. G@. Cuhn i Leipzig 1789 utgifna Memoires et Negotiations seeretes de Mr. de 
Rusdorf, 1. | 

Af Camerarii vidlyftiga och betydande brefvexling med den svenska regeringen äro 
vigtiga delar utgifna pä flere häll. Axel Oxenstiernas bref till honom äro sälunda oflent- 
liggjorda under förra ärhundradet i Mosers Patriotisches Archiv für Deutschland, V, VI 
(Frankfurt und Leipzig 1786. Mannheim und Leipzig 187), däri det ocksä finnes nägra bref 
frän Gustaf Adolf (pä latin i öfversättning) till Christian IV. AfCamerarii svar är der- 
emot endast föga (nägra fä hos Moser) oflentliggjordt. Det mesta utgöres af hans bref till 
Axel Oxenstierna 1625 —1626, hvilka publicerats af Schyberyson Sveriges och Hollands 
‘ diplomatiska förbindelser 1621—1630. 

Hvad Englands förhällande till Sverige vid denna tid angär, är den vigtigaste publi- 
kation af dertill hörande akter, som hittills gjorts, Gardiners Letters relating to the mission 
of Th. Roe to Gustavus Adolphus 1629 — 1630 (London 1875). 

Af främmande forskare, som pä ett omfattande sätt behandlat det tryckta källma- 
terialet och ökat det genom forskningar ı Londons, Haags och Berlins arkiver, hänvisa vi 
till: S. R. Gardiner, History of England under the Duke of Buckingham and Charles I 1624 
—1628, I (London 1875) och History of the Thirty Years War (Iondon 1875); G. Droysen, 
Geschichte des dreiszigjährigen Krieges (Leipzig 1869); J. O. Opel, Der niedersächsisch-dänische 
Krieg (Halle 1872) och A. Gändely, (reschichte des dreiszigjährigen Krieges (Leipzig 1872). 

' Det hänvisas i öfrigt till de förtjenstfulla framställningar af Sveriges utrikes poli- 
tik under detta tidskifte, som framgätt ur de senare ärtiondenas forskningar: 

S. Hammarstrand, Historisk öfversigt af förhandlingarne mellan konung Gustaf II 

Adolf af Sverige och kurfursten Fredrik V af Pfalz ären 1618—1620 /Upsala 1855. 
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Säsom bilagor äro vidfogade tvenne statsskrifter rörande förhällandet mel- 
lan Danmark och Sverige i Christian IV:s och Gustaf Adolfs tid, vigtiga doku- 
ment, som, ı enskilda delar ofta citerade, förblifvit i sin helhet otryckta och pä 
grund deraf att de ej stälts in ı sitt rätta sammanhang, ej heller kommit att 
uppskattas till sin fulla betydelse. För den, som ej fränstötes af spräkformen, 
skola de äfven ega värde som rent personliga dokument, för de bilder af per- 
sonerna, hvilka de lemna, tecknade af deras egen hand. När Samuel Gardiner 
säger om de bäda instruktionerna för James Spens 1624 i nov. och 1625 d.’13 
mars, hvilka han tryckt iı Camden Societys handlingar, att "even if they stood 
alone, they would be sufficient to etablish the greatness of Gustavus’s character”, sä 


gäller detta kanske ı lika hög grad om denna Gustaf Adolfs här för första 


gängen ı sin svenska spräkform .utgifna Resolution för det danska sändebudet 
Christen Thomesen Sehested. | | 


I. 


Reformationen med alla de politiska frägor, som uppväxte i dess spär, ut- 
gick frän Tyskland och gjorde hastigt sin rund genom verldsdelen. De sydroman- 
ska landen, den romerska kyrkans stamland, lıksom ocksä den grekiska kyrkans 
länder, stälde sig afvisande till den stora rörelsen, men vid midten af det 16:de är- 
hundradet syntes det, som om nordromaner, germaner och i viss män äfven 
vestslaver skulle öfvergifva det heliga Roma, den gamla och, som hon sjelf 
trodde, allena saliggörande kyrkan för de nya protesterande kyrkornas kristen- 
domsform. En rad af strider uppstod. öfverallt sammanväfda med politiska och 
nationela stridsämnen. I Tyskland fick den stora frägan sın första lösning | 
Augsburgerfreden 1555 genom Moritz af Sachsen och de protestantiska riksfur- 
starnes strid med kejsar Carl V. I Holland och England löstes den af Oranierna 
oeh drottning Elisabeth i sammanhang med den nationela och politiska frihets- 


Dens., Försök till en historisk framställning af förhandlingarne om Sveriges delta- 
vande ı trettioariga kriget. (Upsala 1855). 

M. @G. Schybergson, Underhandlingarne om en evangelisk allians ären 1624—1625 
'Helsingfors 1880). 

Dens., Sveriges och Hollands diplomatiska förbindelser 1621 - 1630 (Helsingfors 1881). 
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kampen mot Philip TI och Spanien; ı Frankrike ändtligen slöt Henrik IV 
genom det Nantesiska Ediktet det mer än trettioäriga inbördes religions- 
kriget, hugenotternas och den katolska ligans strid. Men snart skulle det visa 
sig, att alla dessa strider ej fört frägan fram till en allmän lösning. De drogo 
sig äter samman till det land, som först sett reformationen födas. I Tyskland, 
de germanska folkens medelpunkt, var det, som det stora afgörandet skulle sta. - 
Och det var nu ej blott en inre tysk fräga. Tysklands inre strid hade blifvit 
europeisk. Dess lösning var en lösning för verldsdelen, en verldshistorisk. Det 
var ej heller endast en strid för religiös frihet, utan tillika en mängartad poli- 
tisk frihetskamp, i hvars bakgrund stod faran för det kejserliga Habsburgs ka- 
tolska verldsvälde och despotism. | | 
Detta europeiska krig pä tysk mark är det trettioäriga kriget 1618 — 1648. 
I början syntes dess karakter mera uteslutande tysk och det var endast de 
mera framsynte, som fattade dess allmänna europeiska betydelse. Till dem hörde 
framför andra den store svenske konungen, Gustaf Adolf, som följande händel- 
sernas utveckling frän sitt aflägsna halföland | tidigare och klarare än nägon 
annan af de samtida med snillets blick uppfattade dem i deras stora samman- 
hang. Det var för honom ingenting oväntadt, när den dagen kom, dä Europa 
vände sina blickar till den Skandinaviska Norden för att begära dess uppträ- 
dande i den tyska striden. När Fredrik V:s böhmiska krona gätt förlorad i 
slaget vid Hvita Berget (1620), när hans kondottierer, Ernst af Mansfeld, Georg 
af Baden-Durlach och Christian af Braunschweig med sina härtäg (1620-24) 
endast ästadkommit, att de katolska makterna, kejsaren, Ligan och Spanien, äfven 
besatt hans pfalziska kurfurstendöme och störtat den lagliga ordningen i Tvska 
 riket genom att öfverlemna detta jemte kurfurstevärdigheten ät en katolsk makt- 
innehatvare, Ligans och det katolska omstörtningspartiets hufvudman, Maximilian 
af Bayern, när de katolska härarna utbredde sig äfven öfver det rent prote- 
stantiska Nordtyskland, hade han redan med stigande ifver utvecklat tanken att 
samla alla protestanter till väpnadt motständ. Men man hade hittills ej velat. 
Nu säg han utan förväning de europeiska makterna sända sina diplomater till 
Norden för att vinna dess uppträdande i striden. Tyskland hade länge visat 
sig ur ständ att sjelf lösa sin inre fräga. Den europeiska interventionens tie 
var inne. 


» 


_ Af alla makter ı Europa stod ingen närmare att ställa sig i spetsen für 
denna än England. Det bevarade ännu under den förste Stuart, konung Jakob, 
frän Elisabeths dagar ställningen af protestantismens ledande makt. I Fredrik 
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V:s förmälning med Elisabeth Stuart, Jakob I:s dotter, hade det engelska folket 
ännu mer än den engelske konungen sjelf sett en pant pä enheten och sam- 
hälligheten mellan östatens och  fastlandets protestanter. Det hade med 
växande förbittring följt konung Jakobs försök att pä diplomatiska vägar uppnä 
hans svärsons äterställande. i sina ‚förlorade besittningar och värdigheter. Det 
kände sig djupt kränkt i sin nationalstolthet, när det säg tronföljaren Carl 
och den kunglige gunstlingen, hertigen af Buckingham, ätervända frän den miss- 
Ivckade friarefärden till Madrid, hvars mäl skulle hafva varit att sätta en spansk 
katolsk infantinna pä Englands tron, som i ett slags hemgift skolat medtöra 
Pfalz och dess kurfurstevärdighet ät den landsflyktige Fredrik V och hans 
vemäl af Englands kungliga hus. 

Det uppväxte en folkstämning, som tvang konung Jakob att unaer sitt 
sista lefnadsär ändra hela sin hittills förda, medlande och mäklande politik 
och med äterupptagande af den stora drottningens ställa sig ı spetsen för alla 
protestantiska makter och huset lTabsburgs fiender. Samtidigt knöts förbindel- 
sen med Frankrike, hvars statsroder kardinal Richelieu just i samma dagar 
lagt i sin starka band med äterupptagande af den store bearnesens, Henrik 
IV:s, antihabsburgska politik. Likartade intressen i den förestäende stora striden 
närmade ocksä vid denna tid Holland till fast förbund med England. I det 
vestra Europa var alltsa med äret 1624 en mäktig koalition ı färd att bilda 
sig, beredd att uppträda till försvar emot den öfverväldigande makt, som sedan 
den först omhvälft de bestäende förhällandena inom Tyska rıket, nu stod ı be- 
srepp att hota äfven Europas frihet. 

Men huru mäktig denna koalition ocksä kunde vara, det var dock e) 
möjligt für den att sjelf med väpnad makt uppträda pa krigsskädeplatsen. England, 
aldrig i ständ att ensamt föra sina krig pä fastlandet, stod nu äfven inför utbrottet 
af inre hvälfningar, till hvilka konung Jakob utsätt fröet genom sin konunga- 
serning. lHolland var inbegripet i sin sedan 1621 änyo upplägande kamp mot 
Spanien, och i Frankrike hade kardinal Richelieu ännu ej hunnit att befästa 
sin personliga ställning och den politik han äterupptagit. 

Sädant var det allmänna sakernas läge i Europa, ur hvilket framgick, att 
den stora uppgiften mäste hemfalla ät den Skandinaviska Norden. Här fans ı 
fräga om samtidens allt annat beherskande intresse, det religiösa, den fullkom- 
ligaste gemensamhet med Tysklands förtryckta protestanter, här fans en tidigt 
röjd benägenhet att inskrida till deras hjelp. Det fans här stridbara befolkningar, 
som hittills uttömt sina krafter i inbördes strider eller pä kulturens utkanter; 
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hindrade deras armod, var man i ständ att afhjelpa det genom det guld, som 
den blifvande koalitionen ville erbjuda. Den ene af dess konungar, den som . 
föreföll samtiden som den mäktigaste, derför att han med anspräk att vara 
Östersjöns herre ännu höll samman under sin spira tvä riken af den medeltida 
nordiska unionsmonarkien och som dermed äfven förenade ansenliga omräden i det 
Tyska riket, dem han alltjemt röjde lust att pä hvarjehanda sätt utvidga, Christian IV 
af Danmark-Norge, hade redan 1621 pä mötet i Segeberg visat sig redo till en 
inblandning, men dä hällits tillbaka af sin sväger konung Jakob. Den andre, 
sonsonen till honom, — rebellen mot huset Oldenburg, — som sprängt denna nordiska - 
‚union, ansägs väl mindre mäktig, men han hade redan förberedt sig till en sädan 
 uppgift genom sina strider pä andra sidan Östersjön, framför allt genom fält- 
tären mot det katolska Polen, hvilka kunde anses som förpostfäktningar till 
det större krig, som nu begynte: han sjelf hade redan sä uppfattat dem. De hol- 
ländska statsmännen, Moritz af Oranien framför andra, och de pfalziske diplo- 
materna, som omgäfvo Fredrik V, hyste mera böjelse och tillförsigt till denne 
unge konung af Sverige. England föredrog kanske frän början konungen 
af Danmark, huset Stuarts nära frände. Framför allt önskade de dock alla, 
liksom ocks& Frankrike, att vinna bäda till samverkan med hvarandra; först dä 
syntes det stora företaget tryggadt. 

Men denna samverkan önskade man mera än man hoppades derpä. 

Den stora uppgiften fann den Skandinaviska Norden mer än nägonsin 
söndrad inom sig sjelf. Dess stater hade, ännu mer än dess folk, utvecklat sig 
i allt större motsats till hvarandra, i män som de vunno styrka: den enes fördel 
syntes den andres skada. Folken följde den nya statsutvecklingen. De hade 
‚ under den medeltida statsenheten lefvat i osämja. De hade skiljts i hat. Det 
var ett ärhundrade sedan, men de hade under detta upplefvat tvä förödande krig, 
ett sjuärigt, ett tväärigt, som uppväckt nya lidelser. Och konungarne buro liksom 
folken pä arfvet af ärhundradens oenighet och split, medan staternas intressen 
tillika skilde dem. Det läg i sinnena liksom en fällning qvar frän det förflutna, 
hvilken de samtida förhällandena ökade, ej minskade. 

Detta hade röjt sig under just detta samma är 1624. Eitt krig mellan 
Sverige och Danmark hade dä stätt för dörren och för den, som ingär i tidens 
handlingar, förefaller det snarast underligt, att det kunnat undvikas. Dess ut- 
brott var väntadt utomlands. I Holland sade man den dansk egesandten Chri- 
sten Sehested, att denna sommar skulle det visa sig, hvem som blefve mästare 
af Östersjön. England och Generalstaterna, sade den 'engelske ambassadören 
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Anstruther, som sändes till Norden, hade djupt beklagat det: konung Jakob 
hade beredt sig att sända en fredsmäklare '. 

Huru skulle man väl dä under närvarande omständigheter kunna vänta 
sig vinna begge för ett gemensamt uppträdande? Man mäste ställa detta till 
framtiden och underhandla med hvar och en särskildt ı förhoppning, att när 
sakerna toge ut sin rätt, en samverkan för det gemensamma mälets uppnäende 
dock till slut skulle kunna besegra det ingrodda splitet. Och man misstog sig 
e)j heller i fräga om den unge konungen af Sverige med den ljusa, frıa blicken: 
han skulle visa sig vara i ständ att Iyfta sig ur sekelfördomarne. 

Emellertid var det under förhandenvarande förhällanden nödvändigt att 
öppna tvä separata underhandlingar, en i Stockholm och en ı Kjöbenhavn, äfven 
om hufvudinstruktionerna voro för underhandlarne desamma. | 

Till Stockholm kom ı början af augusti James Spens, en förtroendeman 
hos (Gustaf Adolf, som nyss frän Sverige utfört en beskiekning till England: han 
var omvexlande begge kronornas sändebud. Till Kjöbenhavn hade ı slutet af 
juli redan anländt Robert Anstruther, medlare för konung Jakeb vid Knäröds- 
freden 1613 och alltsedan i högt förtroende hos Christian IV. Hvad dessa sände- 
bud afsägo, var ett förbund mellan alla mot huset Habsburg fiendtliga makter 
med en flygel i Norden, som borde göra angreppet i Tyskland, och en i Italien, 
som riktade sig mot besättandet af Valtellinapasset i Alperna. Aterställandct af 
förhällandena i Tyskland särskildt af kurfurstendömet Pfalz skulle vara den nord- 
liga flygelns särskilda uppgift. Spens medförde dessutom till Stockholm ett 
hemligt och muntligt uppdrag frän prinsen af Wales och Fredrik V af Pfalz, 
som gick ut pä att erbjuda Gustaf Adolf en subsidie af 20,000 pd sterling i mä- 
naden att användas till en expedition för Pfalz’ äterställande, hvilken skulle 
.riktas pä de kejserliga arflanden, närmast Schlesien. 


' Först genom ett riksrädsmöte pä gränsen i Knäröd, som afslutades 1624 ?°/, — 
det sista af dessa möten, som hällits, — kom det till en uppgörelse af de tvistefrägor, 
som uppvuxit mellan Sverige och Danmark sedan fredslutet i Knäröd 1613. Här gaf Dan- 
mark efter för Gustaf Adolfs fordringar i fräga om tullfrihet vid gränsen, för utförsel- 
varor, som genom häfd och Knärödsfreden var darska undersätar tillförsäkrad, likaledes i 
fräga om sina egna fordringar pä edsförpligtelser med afseende pä varor, som fördes tull- 
 fritt af svenskar genom Öresund. Gustaf Adolf höll pä den ”uttull” han päbjudit och pä 
Öresundsprivilegiet säsom sin kronas höghetsrättigheter. Öfverenskommelsen bragtes till 
ständ först efter det Gustaf Adolf utrustat sin här och flotta. Man har i Axel Oxenstiernas 
Skrifter (I, 1, 404—406) rikskanslerens förslag öfver kostnaden "för det täg At Danmark” 
— sä förberedt var allt. 
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Gustaf Adolf uttalade sin tillfredsställelse öfver Englands behjertade förslag, 
men han uppsköt afgörandet, tills han erfarit Generalstaternas och Danmarks 
beslut: hvad subsidien angick förklarade han den otillräcklig för ändamälet. Han 
gladde sig att ändtligen se de evangeliska efter exemplet af katolikernas lıga 
sluta sig samman i ett förbund och möta anfall med anfall. Det var för honom 
ej nägon främmande tanke, men det borde vara en verklig evangelisk allians 
utan den sydliga katolska flygeln, som borde bilda ett fristäende förbund, och 
sa borde ändamälet ej blott vara att rycka Pfalz ur segrarnes händer, utan 
tillika att höja baneret för att till enig kamp samla alla för protestantismen 
och alla protestanter. Sjelf ville han ätaga sig angreppet pä de kejserliga arf- 
landen, men han borde först vara tryggad mot Danmark oeh hafva besegrat 
Polen. Detta var hans första svar, men ej hans sista '. 

Vid denna tid, dä för första gängen de nordiska hufvudstäderna blefvo mälet 
för Europas diplomater, anlände nägot senare — augusti — brandenburgska 
sändebudet Christian v. Bellin, liksom längre fram, vid ärsskiftet den franska ge- 
sandten Des Hayes de Courmenin. Bellin var en behjertad statsman i Gustaf Adolts 
anda, som stod i bjert motsats till sin räddhägade och vankelmodige herre kurfursten 
(jeorg Wilhelm. Hans mission var ett politiskt korstäg till de protestantiska hofven 


mot Ligan och Habsburg: hos honom framträdde redan samma tanke, som Grustaf 


Adolf framkastat om en rent evangelisk allians: de tyska furstarna, England, IHol- 
land, Sverige och Danmark skulle i «denna sluta sig samman. I meddelandena mel 
denne man framställde Gustaf Adolf det fullständiga förslaget till den stora evange- 
liska allians, hvilket blef hufvudämnet för den protestantiska diplomatiens för- 
handlingar, alltsedan det af Spens och Bellin, som senare pa äret afsändes med 
detsamma, framlades London och Det förtjenar att bemärkas att 


' Rydtors, anf. arbete, 19 ff. James Spens depescher i Svenska Rtiks-rkivet ligga här 
till grund för framställningen. 

® Schybergson, anf. arbete, 35 ff. Chr. Bellins depescher i Berlin. (reh. Arch. ligga 
här till grund för framställningen. 

° Konferenserna med Bellin höllos af Gustaf Adolf sjelf säväl som rikskanslern Oxen- 
stierna i Vadstena, der hans rekreditiv daterades d. ee De officiela franıställningar man 
har af denna allians äro: (pä latin) i A. Oxenstjernas Skrifter och brefvexling, I, ı, 523.24, 
(pä franska) hos Rusdorf, Memoires I, 439—43, (pä engelska) hos (rardiner, Appendix to 
Th. Roe’s Missions, 85—96. Instructionen för J. Spens 1624 nov. är den utförligaste. Här- 
till kommer den i Bil. II tryckta i svensk spräkform, 

För innehället är sä ofta redogjordt, att vi här blott anföra det für samman- 
hanget med det följande nödvändiga. Vi följa dervid J. Spens instruction säsom hufvud- 
dokument. Den evangeliska tron ställes som hufvudsyfte. Hären bestär af 36 regementen 
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Danmark och Christian IV ej med ett ord omnämnas. Förslaget insveptes i 
den största hemlighetsfulihet, sä att det t. ex. ej var kändt af Anstruther i Kjö- 
benhavn, förr än han i februari följande äret ätervände derifrän. För 
Christian IV var det en fullkomlig öfverraskning, när han i mars 1625 lärde 
känna det genom depescher frän England — förmodligen frän Anstruther. 
Det är detta förslag, om hvilket Spens och Bellin under januari mänad 
1625 förde ifriga förhandlingar ı London, som ledde till, .tt konung Jakob i 
prineip antog de tvä vilkoren, det första, att ledningev af kriget skulle öf- 
verlemnas ät konungen af Sverige, och det andra, att J ngland skulle utgöra 
en tredjedel af blifvande kostnader. Man har antagit, at Gustaf Adolfs evan 
geliska allians dermed varit alldeles pä punkten att träd: i verklighet och bit- 
tert beklagat, att det resultat, som Anstruther ungefär vi. samma tid framlade 
tör konung Jakob af sin underhandling i Kjübenhavn med Christian IV, skulle 
hafva varit orsaken till, att den aldrig blef annat än ett förslag. Knappast 
visar sig emellertid detta ega nägon grund, när man underkastar förhällandena 
en närmare granskning. Konung Jakob hade aldrig antagit de nämda vilkoren 
annat än i prineip och hela engelska kabinettet ryggade tillbaka für de kost- 
nader, sonı kräfdes. Gustaf Adolf hade dessutom uppstält äfven andra vilkor, 
hvilkas beviljande väckte svärighet. Dä Bellin och Spens talade om att 
mildra dessa, förklarade konungen dem oeftergifliga och drog förhandlingen till 
Stockholm, emedan han ej ville ät nägon annan öfverlemna dess slutförande. 
Derjemte hade konung Jakob alltid förbehällit sig att först afvakta Christian 
IV:s definitiva svar. Men häraf framgär, att hela den häfdmessigt antagna be- 
skyliIningen mot Christian IV, att han af afund skulle hafva störtat Gustaf Adolfs 
underhandling i London genom att underbjuda hans vilkor, är fullkomligt ogrun- 


och 8000 man till häst, som uppsättas och underhällas till '/, af hvar och en af de konfedererade: 
a) Sverige, b) England och Holland, c) de tyska protestanterna. Vilkoren: att allt om- 
sorgsfullt förberedes, intet lemnas ät slumpen — sälunda garanti för bundsförvandternas 
bidrag — framför allt de tyskes; 3 mänaders sold i förskott, derefter mänadtlig inbe- 
talning (i andra instruktionen för Spens fordrar han, att medlen stä insatta i Amsterdams 
bank), vidare hamn vid Östersjön och hamn vid Weser, frivilligt upplätna. Om han ej är 
herre öfver hafven, Östersjön och Nordsjön, kan intet uträttas: derför anskaffar England 16 
skepp för att jemte hans 8 i Göteborg bilda en XNordsjöflotta; i Östersjün sköter han 
sjelf saken. Den här han vill föra öfver till Tyskland beräknar han till 28,000 man. Den 
1 mars 1625 vill han vara färdig; solden beräknas frän den 1 maj. Directoriet tillhör 
konungen. Ian framställer här endast tvä vägar att begagna: a) utmed Weichsel till 
Schlesien b) utmed Weser. Den förra Öfverensstimmer mest med Sveriges intresse och 
Danzig är dä den nödvändiga utgängspunkten, men om de konfedererade önska, att han be- 


gagnar den andra, vill han foga sig efter deras önskningar och räd. 
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dad: Christian IV kände ju ej ens till hela förslaget om den evangeliska 
alliansen, förr än nägra mänader efter det han sjelf fattat sitt olycksdigra be- 
slut '. Det fans ett sammanhang mellan ett uppträdande af Gustaf Adolf i Tysk- 
land och detta, men dermed har, säsom vi skola finna, förhällit sig pä ett 
helt annat sätt än det af samtiden antagits och frän denna öfvergätt till efter- 
verlden. Frägan om Christian IV:s motiv för sitt beslut bör öfverflyttas frän 
det personliga till det sakliga. Ian eger rätt att bedömas som politisk per- 
sonlighet. 

Huru hade emellertid under tiden Robert Anstruthers underhandling i Kjöben- 
havn utvecklat sig och hvilket resultat var det, som den engelska diplomatien 
der uppnätt? 

Enligt Gardiner ?, som äberopar Anstruthers depescher, hade Christian, 
straxt denne framställde Jakobs planer, förklarat sig redo att gripa till vapen, 
sa snart han vore försäkrad om de nordtyska protestanternas och den engelske 
konungens allvarliga hjelp. Han ville blott ej utsätta sig för att den senare 
drog sig tillbaka säsom skett 1621. Anstruther skulle derför först försäkra 
honom derom och göra en rundresa i Nordtyskland för att vinna dess furstar. för 
saken. Vid äterkomsten ville konungen af Danmark gifva sitt afgörande svar. 

Denna mission Iyckades utmärkt och han fick lika mänga löften som han 
gaf. Den 2 januari 1625 var han tillbaka i Kjöbenhavn, och dä har under 
första. hälften af denna mänad det afgörande ordet blifvit uttaladt af Christian 


IV, sedan Anstruther lyckats häfva hans betänkligheter. I ett bref af den 15 


januari kunde ocksä denne underrätta statssekreteraren Conway, att konungen 
af Danmark erbjudit sig att om han erhölle en engelsk 'hjelpkär af 7000 man, 
 sjelf uppsätta en styrka af 5000 och med de förstärkningar han hoppades 
erhälla fräan Tyskland pä vären bryta upp mot Ligans härar. Den subsidie 
han begärt var 30,000 pd sterling i mänaden. Anstruther hade redan sä öf- 
verenskommit med furstarne inom den af Tilly hotade Nedersachsiska kretsen, 
att kretsmöten skulle hällas, vid hvilka valet af den danske konungen till krets- 
öfverste var nägorlunda tryggadt. Dessa höllos det första ı Lauenburg d. 25 


— 


2 Det hos Hallenberg i Gustaf Adolfs historia V äberopade intyget pä Christian IV:s 
afund i ett bref frän Adler Salvius 1646 till A. Lilliehök borde af bäde inre och yttre 
skäl lemnas utan allt afseende. Christian IV:s historiska ord vid nyheten om att Gustaf Adolf 
velat gä öfver till Tyskland: ”Dälen forbyde hannem det”, mäste fullständigt utmönstras. 


'S. Gardiner, A History of England under the duke of Buckingham and Charles I 
1624—28 I, 134 f£. 
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mars och det andra i Braunschweig i maj. Nägon traktat med England var 
ej sluten, men Christian let fullkomligt pä sina fränder Stuartarne. 

Vi öfvergä nu till Sveriges och Danmarks inbördes förhällanden, sädana de 
utvecklade sig efter gränsmötet ı juni 1624. Förbindelsen emellan rikena hade varit 
nästan afbruten under den tid, dä, säsom skildrats, de stora händelserna pä 
fastlandet föranledde Europa att sända sina ambassadörer till de nordiska huf- 
vudstäderna. | 


II. 


Det är alldeles icke tvifvelsmäl derom, att man i Sverige vid ärsskiftet 
1624--1625 trodde sig stä inför utbrottet af ett krig med Danmark. Frän alla 


'häll ingingo underrättelser om de stora värfningar ‘och krigsförberedelser, som 


der företogos. Allt tätare lupo ryktena om förbundsunderhandlingar meilan 
Christian IV och konung Sigismund; de syntes bekräftas af uppsnappade bref 
frän den polske konungens agent i Danmark, Stefan Stäle; sjelfve den danske 
residenten i Stockholm, Peder Galt, ansägs pa grund af dessa bref invecklad i 
stämplingar med Polen. Fruktan för ett plötsligt fredsbrott af Danmark gjorde 
ocksä, att Gustaf Adolf tillbragte januarı mänad 1625 ı Jönköping, sysselsatt 
med att midt i vintern äter sammandraga ett läger vid Horn i södra Smäland 
och ordna allt för gränsernas försvar !. 
Men medan Gustaf Adolf genom rustningar tryggade sig emot det befa- 
rade angreppet, sökte han samtidigt pä diplomatisk väg förebygga det. Mer 
än nägonsin var det angeläget att utpläna gamla missförhällanden och vinna 
grund för ett hjertligt förständ med Danmark, när man stod i underhandling 
med makterna i vester om det väpnade uppträdandet i Tyskland. 

Det är ocksä detta, som varit ändamälet med den mission, i hvilken riksrädet 
Gabriel Oxenstierna, rikskanslerens broder, i början af januari 1625 afsändes 
till Kjöbenhavn ?. 


‘! Frän Kalmar till Göteborg arbetades pä iordningsställandet af skansarne pä gränsen. 
Flerstädes stod rytteriet färdigt att bryta upp mot denna. Till riksmarsken Jakob de la 
Gardie i Riga skref Gustaf Adolf frän Jönköping (?°/,), att han fruktade öppen fejd af konung 
Christian, ”derest ej Gud sjelf ville beveka hans hjerta till enighet och en stadig vänskap.” 
Hallenberg, Gustaf II Adolfs Historia V, 314 —15. 

2 Kreditiv 1624 ®°,,,; Proposition 1625, ??/ ; Resolution 1625 ?°/,; D. R. A. Instruk- 
tioner och Berättelse i Loenboms Svenska Archivum, II. 
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I det honom uti hans instruktion ordagrant föreskrifna tal, som han der höll 
vid sin offentliga audiens den 22 januari, dröjde han nämligen icke endast 
vid de för ögonblicket rädande förhällandena mellan rikena, vid krigsrust- 
ningarne, som antogos riktade mot Sverige, och förbundsunderhandlingarne 
med Polen, med afseende pä hvilka han begärde förklaring, liksom han ocksä 
fordrade räfst med de begge orostiftande agenterna.. Han hade äfven nya 
uppslag att göra, dä han, framförande Gustaf Adolfs nyärshelsning, uttalade 
dennes glädje öfver, ”att Gud bevarat Christian IV och hela Danmark frän de 
olyckor, hvilka, tyvärr, i dessa farliga och vidtutseende tider andra vära reli- 
gionsförvandter plägas med”, och hans önskan om "ett Iyckosamt kommande är 
till det gemena väsendets och särdeles dessa Nordiska rikens längliga värn och 
fasta conservation.” ”Alltid, sade han, hafver min allernädigste herre haft 
den tanken att med konungen af Danmark ytterligare än med andre sina 
‘ grannar underhälla icke endast fred och grannsämja, utan en särdeles god vän- 
' skap och förtroende, anseende först den enighet, som emellan Deras Majestäter 
och begges riken och undersätare är ı religionen, sedan den skyldskap, det 
blodsband och naboskap, som icke litet förbinder dem, och den fara, som den 
ene af den andres skada eller undergäng oundvikligen frän den katolska ligan 
tillstundar”. Derför har det ocksä alltid varit honom ledt och misshagligt, om nägot 
skulle uppkomma, som kunde försvaga det broderliga förtroendet, och han har beflitat 
sig om att undvika allt missförständ och alla tvister dem »mellan samt derest 
sädana understundom, säsom emellan naboliga konungariken icke annat ske kan, 
cmot hans vilja uppstä, att med tysthet liksom förgäta det, alltid hällande som 
_ en regel, att ingenting för dessa tvenne konungariken, Sverige och Danmark, 
helsosammare och tryggare vara kunde, än en förtrolig vänskap och god, trygg 
tillförsigt, och ingenting skadeligare och farligare än tvist, misshag och miss- 
förtroende. Sä mycket mera hade det dä varit honom ledt, att under förlidna 
äret tvister uppstätt, som ej utan pä gränsmöte kunnat biläggas. Om dessa 
tvister varıt sädane, att han utan hvad han kallar sin stats förkränkelse och 
undergäng kunnat gifva efter, hade han gjort det; det skulle dä ej dröjt sä 
länge, utan straxt och utan ordtvist skulle allt hafva afhulpits, om det än i nägon 
ringa mätto hade varit honom till prejudice. Men dessa tvisteämnen hade, enär 
de rört konungens och hans rikes höghet, varit af den betydelse för Sverge, att 
han icke kunnat gifva efter, "för att sin vän gratificera”. Han hade derför 
varit nödtvungen att strängare vidhälla sin mening. Men sä mycket mera 
ogerna hade han nu förnummit ej blott frän fienden i Polen, utan genom danska 
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undersätar, att konungen af Danmark fattat ovänskap till honom, hotat att 
hämnas och Iyssnat till alliansbud frän Polen; han hoppades emellertid, att ej 
papisterna mätte fatta mod och hopp att skilja konungarna frän. hvarandra. 

Ett sädant spräk, en sädan öppenhet i fräga om rikenas inbördes förhäl- 
landen var egnad att väcka förväning i Danmark. Det var ej vanligt inom den 
nordiska diplomatien: man dolde äfven inom denna helst tankarna bakom for- 
merna. Konung: Christian svarade vid sjelfva audiensen med öfliga hiflighets- 
betygelser, men förnekade bestämdt ryktenas sanning om ett förbund mellan 
Danmark och Polen. 

I det officiela svar, som nägra dagar efter gafs gesandten, liksom under 
förhandlingarna med kanslern Chr. Friis röjde sig en viss harmfullhet öfver be- 
skyliningen att stä ı förbundsunderhandling med det katolska Polen ’. Konun- 
gen, heter det här, hoppades ej hafva gifvit orsak till annat än vänskap 


och ej annorledes drifva sina negotia än för hvar ärlig potentat kunde vara 


försvarligt; det funnes ej allra ringaste orsak till sädana misstankar och behöfdes 
ej nägon vidlyftig undskyllan ’”. Hvad rustningarne anginge, rörande hvilka 
förklaring begärts, lät kanslern Friis honom under hand veta, att dessa gällde 
Tilly och den ligistiska hären, hvilken nu nalkades Nedersachsiska kretsen 
och Danmarks gräns. Lösa rykten borde ej aktas. I fräga om den begärda 
räfsten med agenterna svarades, att den polske agenten i Danmark vore konung 
Sigismunds undersäte och kunde ej efter folkrätt tilltalas, men den danske resi- 
denten i Sverige, som anklagats för att stä i hemligt förständ med Polen, skulle 
ställas under förhör. Gesandten afreste straxt derefter frän Kjöbenhavn, med- 


! Kanslern Friis sade till Oxenstjerna, att han ville förtro honom, att han väl 
vid 30 legaters propositioner varit närvarande och dessa upptagit, men det mätte han väl 
für honom bekänna in secreto sig aldrig hafva sett en legation H. K. M:t sä sällsynt före- 
komma som denna. H. K. M:t hade icke ens kunnat tänka, att H. Mits i Sverige legat ett 
sädant värf med sig föra skulle, helst konungen af Danmark sig sä rotunde och eathegorice 


förklarat med sitt bref om traktaten, att K. M:t ej haft behof att nägot befara. Loenbom, 
Svenska Archivum II, 100, 


2 Hela detta tal om förbundsunderhandlingar mellan Christian IV och Polen saknar 
all grund. Ingen har känt förhällandena bättre än Anstruther, som till Oxenstierna sade, 
att han kunde dö pä, att Danmark ej ingätt nägon förbindelse med Polen: det vore ”emot 
dess egen stat och emot den confederation, som var ä& bane”. lmellertid finner man ännu 
alltjemt ryktet röna tilltro. Droysen t. ex., som likvisst ej kan berömmas för opartiskhet 
mot Danmark och Christian IV, upprepar beskyliningen. 
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tagande till Gustaf Adolf dessa förklaringar jemte Christian IV:s försäkringar 
om Danmarks vänskap '. 

Gabriel Oxenstjernas sändning till Kjöbenhavn hade sälunda ledt till ön- 
skadt resultat. Krigsfaran var häfd och en basis för fredlig förhandling vunnen. 
Den syntes skola befästas. I ett bref frän Gustaf Adolf af den 1 februari, 
dateradt Jönköping, finner man ett uttryck af det nya förhällande, som 
var pä väg att utbilda sig. Den franske ambassadör, som Richelieu sändt till 
Norden för att f& klarhet i fräga om rikenas förhällande till hvarandra och 
om utsigten att kunna vinna dem .i det stora fälttäget mot huset Habsburg, 
baron Des Hayes, hade nyss anländt frän Kjöbenhavn. Han hade medfört en 
helsning frän Christian IV, som gätt genom den engelske Anstruther och redan 
tycktes vittna om en gryende förtrolighet. Helsningen innebar, att den danske 
konungen ej med lämpa kunde anställa sina värfningar utan under förevändning, 
‘ att de voro riktade mot Sverige, och derför bad han, att Gustaf Adolf ej skulle 
fatta underliga tankar, ifall dylika rykten utspriddes. Härtill svarar dä Gustaf 
Adolf, att han broderligen tackar konung Christian, som velat läta ätvarna 
honom härom: han har aldrig tviflat pä dennes goda vilja och affeetion och 
finner sig nu sä mycket mera försäkrad derom. Ingenting önskar han högre, 
än att ı denna farliga tid nägon evangelisk potentat ville antaga sig och un- 
derstödja ”det förfallna gemena väsendet”, pä& det icke när en hvar för sig är 
underkufvad, det pä sistone skall draga alla samtliga med sig till ruin. Ingenting 
är honom derför kärare än att finna Christian vara den gemensamma stora 
saken "sä väl affeetionerad”. Han önskar honom Iycka till att samla en stor 

truppstyrka: om hans namn kan lätta värfningen, bryr han sig icke om pre- 
texten, hvarunder det sker :. 


’ K. Christian IV:s svar 1625 2%, D. R. A. Peder Galt, det första ständiga danska 
sändebudet i Stockholm, blef straxt derefter rappellerad. Ove lHöeg efterträdde honom. Hans 
kreditiv 1625 '/, D. R. A. Den svenske residenten i Danmark, Anders Svensson (Ödla), 
äterkallades äfven i februari 1625 och ersattes med Jonas Bureus. Hans kreditiv 1625 '?/,.. 

? Gustaf Adolf till Christian IV 1625 '/, D. R. A. Gustaf Adolf kände redan det 
resultat, hvartill den engelska underhandlingen i Kjöbenhavn fört. Anstruther hade gjort 
Gabriel Oxenstierna en del förtroliga meddelanden,. Han hade nemligen ”med handsträckning, 
att det för ingen berätta, förrän han träffade Gustaf Adolf”, sagt, att konungen af Danmark beslu- 
'tit bispringa kurfursten af Pfalz med 4000 man till fots och 1000 till häst; af tyska 
furstar vore kurfursten af Brandenburg, Mecklenburg och andra, som han besökt, benägna 
till hjelp; tre armeer skulle utrustas, en under Christian IV och de tyska furstarne att 
 marschera till Pfalz, en under Mansfeld till Bayern, och en af Frankrike jemte Savoyen och 
Venezia till Valtellinapasset. För öfrigt hade han sagt, att ingen kunde nu göra en större 


‘2 
3 
Fr 


15 


Det är, säsom man finner, redan en början till ett samförständ, hvarur, 
tycker man, skulle kunna utveckla sig en gemensam politik i fräga om 
Tyskland. Gustaf Adolf anknyter ocksä härtill, da han i fortsättningen af 
detta bref yttrar, att om konung Christian funne för godt att meddela honom sina 
tankar om huru det "allmänna väsendet” kunde hjelpas, sä ville han gerna göra 
hvad hans stat tilläte och visa, huru vänners och religionsförvandters nöd ginge 
honom till hjärtat, säsom han ocksä för Generalstaterna och konungen af Stor- 
britannien redan hade förklarat sig. — Här stannar han; han uttalar ej den 
hemlighet pä hvilken han bär: förslaget till den stora evangeliska alliansen, som 
han pä hösten 1624 genom Spens och Bellin framlagt ı London, utan att hafva 
meddelat det till Christian IV. | 

Christian IV bär emellertid ocksä pä en hemlighet för Gustaf Adolf: det 
förbund, som han i januari 1625 preliminärt afslutit med England genom 
Robert Anstruther. Det hängde alltsä ej blott ur det aflägsnare utan äfven ur det 
närmast törflutna ett moln öfver den gryende vänskapen. De erkände gemen- 
samhet i intressen, men kunde ej ens säga hvarandra det. De hade begge un- 
derhandlat med samma makt om samma sak, hvarandra ovetande liksom ı blinde. 
Det var olyckan. De hade stätt hvarandra mindre nära än de fränmande. 
England hade kunnat förhandla med dem begge, de ej sinsemellan. 

Christian IV svarade den 22 februari pa Gustaf Adolfs skrifvelse af den I:ste. 
Säkerligen har den svenske konungen, som kände den genom Anstruther af- 
slutna traktaten, funnit detta hans svar mera kortfattadt och meddelandet 
mera knappt, än han väl väntat. 

Anstruther har, säger Christian, framställt ett förslag att lätta värfningar- 
nes anställande genom att utsprida rykten om, att de äro afsedda mot Sverige, 
och han har gätt in derp& utan att likväl vänta sig mycket deraf. Frän värf- 
ningarne och krigsrustningarne kommer han s& in pä Gustaf Adolfs begäran, 
att han ville meddela honom sina tankar och planer, huru den allmänna stora 
saken, "det allmänna väsendet” kunde blifva hulpet. Christian IV besvarar denna 
anhällan med en redogörelse för sitt för handen hafvande företag. | 


tjenst än att styrka till sämja och vänskap mellan de nordiska konungarne. I sammanliang 
härmed var det äfven som han yttrade de sä ofta citerade, alltid missförstädda orden, det han 
ofta hört Christian IV säga, att derest det skulle komma till ett förbund mot kejsaren, 
ville han ingen bättre ”secund begära än Gustavum.” Gustaf Adolf ville sjelf vara hufvud- 
man och ingalunda secund, säger med anledning häraf Hallenberg och efter honom otaliga. 
Men Christian IV har naturligtvis med den engelske gesandten talt engelska och säledes 
sagt second d. v. s, biständ, hjelpare. 
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Denna redogörelse begynner han med att taga Gud till vittne, att han ej 
afser eller afsett nägot allmänt krig, "”nogen general uro och perturbation”. 
Derpä gär ej hans ‚politik ut; detta har alltid varit för honom främmande. 
Han äsyftar;med sina‘ krigsberedelser blott att äterställa sina anhörıga, trygga 
det romerska riket mot fiendtliga och farliga hemliga anslag samt befria 
sina grannar och sig sjelf frän de ligistiska härarnes inqvarteringar och för- 
tryck. Denna sin fattade resolution har han velat meddela Gustaf Adolf, efter- 
som denne ocksä erbjuder sin tjenst ät det allmänna bästa. Derigenom kan 
han bättre ordna sina förehafvanden och när han enligt den vänliga anmo- 
dan konung Christian ställer till honom läter veta pä hvad sätt han vill bistä de 
förtryckte, kan den danske konungen likaledes ocksä bättre "sine consilia dirigere” '. 

Det var ej mycket Gustaf Adolf fick veta genom detta svar och för den, 
som utkastat planen till den stora evangeliska alliansen 1624 kunde det nästan 
läta som ett hän, när som här de stora synpunkterna försvunno för de mindre 
Men Christian IV hade vid denna tidpunkt ej en aning om Gustaf Adolfs 
föreslagna evangeliska allians. Han gaf blott uttryck ät sin uppfattning: det 
närmast liggande reala var för honom det enda. | 

Gustaf Adolf hade emellertid nu af Christian IV fätt ett officielt uttalande 
om hvad syftet var med hans krigsberedelser. För honom var detta det första 
och vigtiga: Danmark skulle träda i vapen inom tyska riket. Det framgick 
ocksä, att det var i förening med grannar och anförvandter inom Nedersach- 
siska kretsen detta skulle ske; äterställandet af kurfursten Fredrik V af Pfalz 
i hans värdighet vore slutmälet. Det var tydligt, att Danmark här skulle 


' Christian IV till Gustaf Adolf 1625 ??/, D. R. A. 

— — — Belangendiss ellers, att Wi Voris consilia med E. Kg:tt skulde communi- 
cere wdi dette Woriss foretagende, saa ved Gud den allermegtigste, att Wij aldrigh, Wo- 
riss handlinger och tanker nogen General Vroe och perturbation att stiffte, dirigeritt haff- 
uer eller till sinds er att dirigere, uden allene derheden med denne woriss Verbing och 
krigss preparation seer, huorledes de betrengte oss anhörige maa erholdis i alting in tran- 
qvillum och pristinum statum restitueris, Vij saa well som woriss Naboer och anforvante, 
dett Romiske Rige forsikriss for attskillige fientlige och farlige, hiemmelige intentiones 
och woriss lande och de angrensende befries fra de mangfoldige betrengseler, aff huilcke en 
dels grentzer, mod de oflte itererede sincerationes giorte löffte och tilsagn, med bairiske och 
Ligiske inqvarteringer wbilligen besuergis. Och effter som E. Kg:tt sigh och dett gemene 
beste, saavitt ske kand, erbyder, saa haffuer Wij E. Kg:tt denne Woriss tagne resolution 
uildet meddele paa dett E. Kg.tt diss bedre sine actiones kunde uide att före; Wenligen och 
Naboeligen begerendiss att uide udi huiss maade E. Kr.tt forb:te betrengte er till sinds att 
assistere, paa dett Wij paa Woriss side diss bedre, i ligemaade kunde voriss consilia dirigere. — — 
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hafva direktoriet och att en allmän evangelisk allians under Sveriges ledning 
numera vore”en omöjlighet. Sverige togs ej ens med i räkningen säsom bunds- 


förvandt: det var det andra. Det beeärdes blott meddelande om hvad det ensamt 
för sig tänkte göra för den gemensamma saken. 

Men ı Gustaf Adolfs alliansplan hade funnits tvä hufvudstyeken: alliansen 
var en allmän evangelisk och Sverige hade direktoriet inom den 

Ur dessa betraktelser framgär nu Gustaf Adolfs svar af den 31 mars, i sig 
sjelft märkligt och ännu märkligare genom hvad det röranledde, sädant det af 
Christian IV blef uppfattadt. Det bör derför utförligt meddelas. 

Det begynner med betygande af (zustaf Adolfs tacksamhet för meddelandet 


af Christian IV:s beslut, hans "goda och helsosamma resolution till att redressera 


det gemensamma .väsendet”; kanske skulle, när den katolska Ligan först kufvat 
förvandterna i Tyskland, den sedan falla öfver de tvä nordiska rikena; den pol- 
ske fienden kunde ocksä, stärkt af dess framgängar, fatta nytt mod. C'ta, 
säüger han, har han derför önskat, att en mäktig evangelisk potentat, och särdeles 
Christian IV, ville rätt hafva fattat och rätt behjertat den allmänna faran, 
medan tid vore, innan ännu vännerna gätt under: men först förliden sommar 
hade han förnummit nägot allvarlıgt vara ä& bane i den saken, dä konungen af 
Storbritannien och nägra andra vänskapliga makter begynt att med honom 
underhandla om en allians ı syfte att äterupprätta de förtryckte. Ehuru han 
haft mer än nog sysselsättning med eget lands försvar, hade han lıkväl, dä han 
(ruktade, att ligan skulle öfverväldiga vännerna och sätta sin fot vid Östersjön 
och sedan förenad med polackarne komma honom med samlad makt pä halsen, 
fattat beslutet, att med mindre konung Christian eller nägon annan potentat icke 
ville antaga sig den gemensamma saken, sjelf sätta ä sido egen fara, besvär och 
svärigheter för att äterupprätta de nödställda trosförvandterna. I förtrolighet hade 
han oeksä härom meddelat sig med konungen af Storbritannien och flera vänner. Nu 
vore det honom kärt, att konung Christian ville dertill läta sig förma. Danmarks 
intresse vore ieke mindre än Sveriges ıi denna sak, men ä andra sielan vore Dan- 
mark icke underkastadt Sveriges faror. Det läge närmare till än Sverige. Det hade 
dertill större medel. Det hade länge haft, fred. Han sjelf deremot och hans 
land hade ständigt legat i fejder. Ilan visste ej, om stilleständet med Polen kom- 
me att fortfara, och dessutom hade han lofvat Greneralstaterna en ansenlig kär 
hjelptrupper. Dock, det ville han, i fall konung Christian ätoge sig füretaget, alltid 
für den gemensamma saken uträtta, att nägen diversion icke lätteligen skulle 
kunna göras frän Polen eller annat katolskt land in pä konung Christians 
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rike. Och derest det blefve högeligen af behof och han vore nägorlunda försäk- 
krad mot anfall frän Polen, skulle han efter lägenhet ocksä bistä konung 
Christian. 

Hvad han i sin elsifrelen yttrat vore för öfrigt sagdt i förtrolighet och för 
att konung Christian desto bättre skulle kunna derefter ställa sina rädslag och 
förehafvanden '. 

När konung Christian emottog denna Gustaf Adolfs ukrifvelen, gick det 
honom säsom vid ett annat ännu mera ödesdigert tillfälle under dessa förhand- 
lingar: han missuppfattade dess innehäll. Orsaken var väl densamma som dä: 
Christian IV hade svärighet vid att förstä svenska. Säsom han läste skrifvel- 
sen, fann han dess innehäll vara, att konung Gustaf Adolf vid underrättelsen 
om, att han fattat beslutet att uppträda pä krigsskädeplatsen, bestämt sig für att 
draga’sig’undan frän allt. Denna Christian ITV:s missuppfattning har emellertid haft 
det goda med sig, att vi derigenom kommit att erfara pä hvad sätt det är, som ett 
afseende pä Gustaf Adolf och Sverige varit med, dä Christian IV beslöt att störta 
sig 1 trettioäriga kriget. Det är nägot helt annat än den äldre häfdmessiga. 
uppfattningen, att det skulle varit för att utestänga Gustaf Adolf och Sverige 
fran Tyskland, som detta skett. Det har tvärtom varit sa, att han gjort sig 
säker räkning pä dennes uppträdande der. 

Konung Christian mottog Gustaf Adolfs bref vid tidpunkten af sitt möte 
med kurfursten af Brandenburg i Zecklin 9—12 april. Han beslöt att af- 
sända ett gesandtskap till Stockholm. Det brandenburgska geheimerädet v. 
Götz skulle samtidigt afgä dit. Denne medföljde ocksä konungen till Kjüben- 
havn. Ankommen dit, anförtrodde konung Christian ambassaden ät den i dy- 
lika värf ofta använde, sedermera till kansler förordnade Christen Thomesen 
Sehested, som med utförlig instruktion af den '°/, med tillägg af den 2°), af- 
reste till Stockholm. | 

Instruktionen beordrar Christen Sehested att ”iligst mueligt” genom natt 
och dag skynda till Stockholm eller dit, der konungen af Sverige vore att träffa. 
I sällskap med sig skall han föra det brandenburgska sändebudet. Strax vid 
ankomsten har han att anmäla sig och begära audiens. Efter de vanliga ku- 
rialierna bör han ing& pä förhällandena ı Tyskland och den fara alla andra 
land löpa att invecklas ı dess inbördes krig, när nu Ligans här under kejsarens 
namn redan begynt ingvartera sig i Nedersachsiska kretsen och nalkas de 


' Gustaf Adolf till Christian IV 1625 ®'',. D. R. A. 
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nordiska rikenas gränser. Han har härvid att änyo berätta, att Christian IV 
beslutit ställa väld mot väld och gripa till vapen mot Ligans och Bayerns här. 

Men Sehested hade ej endast att tillkännagifva Danmarks beslut att angripa 
Ligan. Han hade ocksä att uppfordra Gustaf Adolf att e) undandraga sig ett 
väpnadt uppträdande i Tyskland samt begära förtroligt meddelande angäende 
hans planer. Och härvid instruerar nu Christian IV sin gesandt att göra Gustaf | 
Adolf nägra meddelanden, som ställa utom allt tvifvel, att Christian IV fattat 
sitt afgörande beslut att deltaga i det trettiväriga kriget under förutsättning, 
att Gustaf Adolf redan före honom varit bestämd att deri unr+"*7- med Sveriges 
väpnade makt. Han har gjort sig säker räkning A”. ya, och Gustaf Adolfs bref, 
sädant han fattat dess innehäll, har för honom varit den fullkomligaste öfver- 
raskning — "en fast oförmodelig resolution”. Christian IV hade nämligen, enligt 
det uttalande han här sjelf gör, af kurfursten Georg Wilhelm af Brandenburg 
och medintresserade tyska furstar blifvit underrättad, «aft Gustaf Adolf yjort 
kurfursten "visse Tilsayn och Fortröstning”, att han i egen person och med en 
ansenlig makt ville begifva sig till Tyskland för att utmed Oder framtränga till 
protestanternas undsättning. Gustaf Adolfs egen skrifvelse för nägon tid sedan 
— d.v. s. den af. d. 1 februari — hade häri styrkt honom, dä konungen sjelf 
uttalat sin lust att efter yttersta förmäga bistä de beträngda. Men nu hade 
denna nya skrifvelse kommit, hvari han, säsom konung Christian anser, undskyllar 
sig derifrän dels med ovissheten af det polska stilleständet, dels med sin skyldighet 
att traktatmessigt lemna Generalstaterna hjelptrupper och ändtligen framför allt 
dermed, att Danmark nu hade ätagit sig saken. Dessa bevekelsegrunders värde 
underkänner konung Christian och han beder Gustaf Adolf säsom vän och granne, 
att han saken vill ”anderledis vel betenke” och icke draga sig undan, utan för- 
troligt meddela. sig om hvad han tänker att företaga för det gemensamma 
 bästa. Men om han drager sig undan, sa vill Christian IV göra detsamma. 
ja, han förklarar sig: i ett tillägg till instruktionen beredd att ät Gustaf Adolf 
öfverläta hela den här han värfvat, blott han fär värfningspenningarne tillbaka. 
Aldrig har han tagit sig det stora företaget an i den tanke, att han allena 
skulle kunna utföra det. Om han nu blir ensam och ”af andre forladt” ', skulle 
följden blifva, att han pä halfva vägen mäste lemna det, hvilket ingen kunde 
förtänka honom. Men för Gustaf Adolf vore det lättare nu än förr att deltaga, 


' 7Säsom det händt honom en gäng förut”, säger han, och menar dermed 1621 efter 
mötet i Segeberg, dä han var besluten att hjelpa Fredrik V af Pfalz, men hindrades af 
konung Jakob af England. 
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ty förut skulle han hafva varıt ensam, och bättre vore dock att efter kurfur- 
stens af Brandenburg plan uppträda med tvä eller flere härar än med en. 

Af instruktionen framgär säalunda nogsamt, hvilken oro och missräkning 
(sustaf Adolfs skrifvelse väckt och med hvilken ifver Christian IV söker vinna 
hans uppträdande i kriget. Denna stämning kulminerar i tillägget, dateradt 
dagen efter hufvudinstruktionens utfärdande. Af särskildt intresse är den upp- 
Iysning, Christian IV lemnar om huru han blifvit förd till deltagande i det 
trettioäriga kriget: instruktionen är afgörande bevis för uppgiftens sanning '. 
Men derför att Christian IV sä mycket önskade Gustaf Adolfs uppträdande pä 
den tyska krigsskädeplatsen, har han icke, säsom denna instruktion ocksä visarı 
menat hans deltagande ı förenivg med Danmark. Han har tydligen utgätt 
frän en politisk tanke, som med nägra fä undantag — Gustaf Adolf, Hannibal 
Sehested och Johan Gvyllenstierna äro de mest Iysande — beherskade det 17:de 
ärhundradets ledande nordiska statsmän, och som med ett tidsuttryck kallades 
de nordiska kronornas "incompatibilitet”. De voro oförenliga: ej ens gemensamma 
intressen kunde förena «dem. 

Detta ger sig ı denna instruktion mer än ett uttrycek. När, Sveriges upp- 
trädande sa ifrigt önskas jemte Danmarks, är det aldrig tal om nägon förbin- 
delse mellan stridskrafterna. Den hjelpkär af 4000 man, hvilken Gustaf Adolf 
lofvat den franske gesandten att sända till Tyskland, skulle, om hvarje annan 
undsättning afvisades, begäras för Brandenburg eller nägon annan, "dog os icke”, 
att användas «der det allmänna bästa fordrade, d. v. s. utan all sammanblanı- 
ning med Danmarks trupper *. Föresloges nägot förbindande aftal med Sverige pä 
grundval af ömsesidighet, skulle det fästas uppmärksamhet derpä, att hela denna 
sak icke prineipialiter rörde Danmarks krona, utan det tyska väsendet, konun- 
anförvandter och grannarne. IHvad Christian IV önskar är. "eommuni- 
eation”, meddelande, huruvida Gustaf Adolf ämnar eller icke ämnar uppträda 
med sin här ı Tyskland, Sverige för sig, Danmark för sig. Sveriges uppträ- 


' Flera finnas. Till den holländske ambassadören Vosbergen yttrade sig Christian IV 
längre fram ı samma riktning. 1 memorandum för mötet i Zecklin ”/, (Molbech, Breve, 
222) talar han veksä om samma "”Vertröstung”. Dä han här säger, att han fatt denna «af 
engelske gesandten, betyder det säkert genom honom d. v. s. Anstruther, (Jr Rydfors, Dipl. 
Förh., 41 slutet af noten 1) till sid. 38.) 

2 Med dessa 4000 man förhöll sig sa, att (rustaf Adolf i kraft af 1614 Ars förbund med 
Holland var förpligtigad att lemna en hjelpkär af detta antal till republikens tjenst. (Greneral- 
staterna hade emellertid afhöjt Gustaf Adolfs anbud att sända hjelpen med förklaring, att 
den heldre kunde användas till de förtryckta tyska protestanternas understöd. 
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dande är hans förutsättning och hans önskningsmäl. Och det är utan tvifvel 
för att vinna detta, som han läter gifva tillkänna, ifall man i Sverige begär 
att fä veta nägot om hans planer, att han i ma) mänad hoppas sta färdig att 
med en här af 24000 man till fots och till häst inbryta i Westfalen och utmed 
floden Wesen taga vägen ned i Sydtyskland för att befria de förtryekta trosför- 
vandterna och äterställa kurfursten Fredrik V i besittningen af Pfalz. Det bör 
vara skälet, hvarför denna passus finnes i instruktionen. | 

En slutresolution i dessa ärenden har Sehested att utan uppskof beige. 
Dröjsmäl vore skadligt: det är perieulum in mora. Och när han bekommit 
denna resolution, skall han skyndsammast, natt och dag ospard, begifva sig 
tıllbaka till Kjöbenhavn eller dit, hvarest konung Christian är att + tra, för att 
hos honom aflägga berättelse om sin sändning ?. 


II. 


Sädant var det uppdrag, som ‘gafs ät Sehested. Han träffade Gustaf 
Adolf i den svenska hufvudstaden, oeh mottogs af honom i audiens. AÄrendet 
behandlades pa det sätt, som pa denna tid var det vanlıga i Norden vid förandet 
af diplomatıska underhandlingar: konungen ahörde sändebudets framställning 
och gaf derefter sin "resolution”. Med denna anträdde Sehested straxt äterresan 
till Danmark. Den är dagtecknad d. 10 maj — jemnt 3 veckor efter instruk- 
tionens datum. 

Resolutionen innehäller först ett sammandrag af hufvudpunkterna i instruk- 
tionen för Sehested. Den upptager dem derefter alla till besvarande, 8 till 
antalet ?. 

Pä tillkännagifvandet, att Christian IV beslutit möta väld med väld och 
öppna kriget mot Ligan, svarar Gustaf Adolf med att ännu en gäng betyga sin 
glädje deröfver och att önska Iycka och framgäng. Länge hade han märkt och 
förutsett den fara och det förtryck, som hotade alla stater i kristenheten, men 
särskildt protestanterna och "dessa tränne Nordiska Kongeriken”, och som faran 
dagligen kommit närmare, hade han sökt förmä alla till behjertadt motständ, 
medan tid ännu var. Det vore det allmänna bästas, hans och hans rikes 
intresse, att ej Ligan finge öfverhand och till slut fattade fast fot vid Östersjön. 


' Bil. I, ı—v. Instruktion för Chr. Thomesen Sehested, d. 19 april 1625 Kjöbenhavn, 
Tıllägg 20 april s. a. Rosenborg. 
2 Bil. II, v--vı. 


Men med ängslan hade han sett, att ingen, ej ens de som voro faran närmast, 
velat väga sig och sitt för saken, Han ursäktar sig för att ej sjelf hafva gjort 
det och angifver som orsaker dertill dels att han haft det polska kriget öfver 
sig, dels Sveriges aflägsenhet, som vore ett hinder för hans deltagande ı den 
europeiska politiken, och slutligen att ingen af dem, som sutto faran närmast, 
rört sig, förrän nu under förra hösten konungen af Stor-Britannien och kurfursten 
af Brandenburg anhällit om hans räd och biständ, liksom de, efter hvad 
det berättats honom, med till en del lıka instruktion, äfven gjort 1 Danmark !. 

I fräga om den vigtiga punkten, att Gustaf Adolf under dessa underhand- 
lingar med de intresserade hade "förtröstat” — Christian IV:s uttryck i Sehe- 
steds instruktion ännu bestämdare: "gjort visse Tilsagn och Fortröstning” —, 
‚till kurfursten af Brandenburg, att han med väpnad makt utmed Oder ville 
framtränga till protestanternas undsättning, bestrider Gustaf Adolf, att han nä- 
gonsin ens gjort fürslag därom: han har fast heldre alltid ansett Oderlinien 
obeqväm, säsom für läng och gäende genom vänners land samt sättande kur- 
fursten af Brandenburg i fara. Och i sammanhang härmed lemnar Gustaf 
Adolf den enda utförliga redogörelse för sin stora evangeliska allians, som 
vi ega pä svenska. För denna är redan i det föregäende redogjordt, men 
det förtjenar anföras, att han äfven här uttalar, att de vilkor han uppställt äro 
oeftergifliga: utan dem, säger han, är ej förmodeligt, att nägot med frukt kan 
företagas, men godkännas de, drager han "ingen sky” att väga kampen för det 
stora mälet ?. | 

Christian IV har emellertid i motsats härtill antagit och efter honom hi- 
storieskrifvarne upprepat, att Gustaf Adolf vid nyheten om hans beslut att upp- 
 träda med väpnad makt i Tyskland undandragit sig deltagande i kampen och 
velat öfverlemna hela saken ät honom ensam. 

Men resolutionen innehäller tvärtom Gustaf Adolfs uttryckliga förklaring, 
att detta icke är en riktig uppfattning af hans ord i brefvet af den 31 mars. 
Han har icke, säger han, pä det sättet, som Christian IV tyckes vilja förstä 
hans skrifvelse, velat draga sig undan, utan har blott menat, att den politiska 
situationen helt och hället ändrat sig genom Christian IV:s prisvärda beslut 
och hans nitälskan för allas räddning ur nöden, sä att nu vore den plan han 
utkastat och hans ledning af saken icke) mera behöflig. Dermed hade han, 
som ıintet heldre önskade, än att, när det allmänna ej mera kräfde det, blifva 


Bil. I, vı—vu (1). 
® Bil. II, vu—vıu (2). 
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befriad frän mödan och besväret, velat betyga det välbehag, som konungens 
goda beslut och förehafvande väckt hos honom. Han ville tjena det allmänna 
bästa genom det krig med Polen, som han ej kunde undvika, och genom de hjelp- 
trupper han vore förbunden att lemna ät Generalstaterna. Äran och bördan af 
det stora företaget kunde han dä lemna ät konungen af Danmark eller hvilken 
annan det mände vara. Med andra ord: det är blott frän sin stora plan och det 
direktorium han med afseende pä denna förbehällit sig, som han afstär; men han 
uppgifver ej sjelfva saken derför, att hans direktion ej mera är af nöden'!. När 
man med detta Gustaf Adolfs uttalande jemför hans bref af den 31 mars, kan 
ej tvifvel derom herska, att Christian IV:s uppfattning af detta berott pä miss- 
förständ. | | | 

Dessutom, hvad mera är, Gustaf Adolf visar sig ocksä genom handling 
vilja bekräfta sitt här uttalade ord. Ty, säsom vi skola finna, undandrager han 
sig alldeles icke frän allt deltagande. Han erbjuder det tvärtom. Han är beredd 
att utföra den stora evangeliska alliansen med Christian IV vid sin sida. 

Det är detta, som utgör hufvudinnehället af resolutionens begge näst- 
följande punkter, i hvilka allt det stortänkta och högsinta i Gustaf Adolf 
statskonst lägger sig i dagen. 

Först söker Gustaf Adolf att lugna konung Christians farhägor, att han skulle 
komma att stä ensam, af alla öfvergifven och derför heldre borde lemna hela 
företaget pä halfva vägen. | 

Christian IV hade lätit Sehested säga, att han icke pätagit sig saken i 
tanke att han allena skulle utföra den och ännu mindre i tanke att hindra 
konungen af Sverige uti hans planer ?. Härtill svarar nu Gustaf Adolf pä ett 
ı sanning broderligt sätt, att han visserligen icke fördöljer, att det är en stor 
och betänklig sak att taga sig ett sädant verk uppä som detta, men dä, faran 
ej angär en utan alla, förmodar han ocksä alla göra sitt till: sä Frankrike 
som visat sig inse sin’egen och andras fara, sä England, — som kanske för- 
mätt konungen till företaget, säger han, — sä den Nedersachsiska kretsen, som 
ju redan slutit förbund med honom, sä andra tyska furstar och äfven K. Mit 
i Sverige, han sjelf, ”efter den affeetion och nit han drager till det allmänna 
bästa”. Ty han vill ej undandraga sig, "sä att man icke för den skull en sä 


‚important sak och allaredan sä vidt drifven pä halfva vägen behöfver att öfvers 


' Bil. II, vo (3). 
2 Bil. II, v1, 4. 
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gifva”'. Han vill det ej i trots af allt, som kunde tala derför, ı trots af sitt 
förut fattade beslut om det,ensamma direktoriet och den plan han förut fram- 
lagt samt sakernas sedan dess alldeles förändrade läge, han vill det ej i trots 
dleraf, att det nu finnes nägon, som velat ätaga sig faran och bördan — oelr 
det har varıt förnämsta orsaken, säger han, till hans beslut att ätaga sig den, 
att ingen fans som ville det. Fast tiden nu vore högt inne, sa att han väl kunde 
hafva skäl att ursäkta sig, och dessutom saken utan men för det allmänna af 
konungen ı Danmark bättre kunde befordras, förklarar han derför nu, att 
han, som själf sä idkeligen styrkt och manat andra dertill, med äsidosättande 
af alla betänkligheter vill jemte Christian IV uppträda ı Tyskland med sin 
väpnade makt för att stäcka "de ligisters högmod och vietorie”. Han gör 
ddetta sa mycket heldre som han nu "ganska gerna befinner Il. M:t i Dan- 
mark sa väl affeetionerad och utı denna sak med II. K. Mit ı Sverige 
att correspondera sä väl bevägen och öfverbödig”. Häruti ligger alltsi Gustaf 
Adolfs svar pa Christian IV:s erbjudande att heldre öfverläta hela sin värfvade 
här till honom , än att denne skulle alldeles "verket qvittera” ?. 

Tvä lika stora härar, hvardera om 25,000 man, skola upprättas af de allie- 
rade konungarne, furstarne och republikerna och den ena ställas under konungen 
af Sverige, den andra under konungen af Danmark. Den penninghjelp’ och 
annat understöd, som de allierade lemna, skall delas dem emellan i lika parter 
utan afseende pa af hvem de erläggas. Värfningspenningar och 3 mäna- 
ders sold jemte vapen och värjor eller i deras ställe 4 mänaders sold erläggas 
i förväg och derefter mänadtligen. För att de öfriga ej ı början mä alltför 
mycket betungas, vill Gustaf Adolf nöja sig med, att 10 regementen fotfolk och 
3000 man till häst bekostas af de allierade, och sjelf utan ersättning ätaga sig 
det öfriga jemte kanoner — utom_ tillförsel, kontributioner, ammunition och 
dylikt. Fria värfningsqvarter, fredsunderhandlingar blott med alla de allierades 
och särskildt Gustaf Adolfs eget samtycke. Han fordrar «dessutom för sig vän- 
skapliga tjenster i kriget med Polen, beqväm stad och hamn i Tyskland, med 
egarens samtycke för landstigningen, flotta och magasiner. TI fräga om sjelfva 


' Bil. II, ıx (4). 

® Detta är den form. i hvilken Christian IV:s N. B. vid Sehesteds instruktion 1625 
*"  blifvit besvaradt. Schybergson, Underhandlingarna om en evang. allians 1624-—-25, 84, 
not 1 m. fl. berättar, att Gustaf Adolf ı sitt svar pä Sehesteds framställningar ej füste nägot 


afseende pä detta Christian IV:s uttalande. Detta skulle efter hans uppfattning endast vara 
ett löst framkastadt yttrande. 
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krigets förande och de vägar, som väljas, träffas bestämmelser i samräd med 
de allierade. 

Detta är ungefär den stora evangeliska alliansens bestämmelser och 
vilkor lämpade efter de nya förhällandena. I det följande tecknar han nu i 
snabba drag, huru han tänker sig utförandet. Med klarhet uppdragas mälen och 
medlen för deras uppnäende, allt ı nära anslutning till det framstälda förslaget 
om en allmän evangeliısk allıans. Mälen äro protestantismens, "det gemena 
bästas’ och den tyska frihetens äterupprättande, hvarigenom de ännu ej af Li- 
gan kufvade skulle försvaras, de förjagade äterinsättas samt det gamla tillstän- 
det fullständigt äterställas. 

Medlen för utförandet häraf finner han framför allt deri, att Ligan "besökes 
i sitt eget näste”. Dit leda fyra strategiska vägar utmed flodlinjerna: Weser, 
Elbe genom Franken till Rhein (den väg han sjelf 1631 skulle gä), Oder och 
Weichsel. Af dessa anser han Oderlinjen förete de största svärigheterna, enär den 
förer genom idel vänskaplıga land och har Polen i närheten: gär konungen 
denna väg, blir Brandenburg angripet af Polen och sedes belli. Weserlinjen 
deremot, som leder rakt pä fienden, med ryggstöd ı vänneland och flankstöd i 
Holland samt England ı närheten, är af alla den beqvämaste och bästa. Elbe- 
linjen gär ocksä tvärs genom vänneland, men dä den beskyddar dessa och förer 
nära till den ligistiska härens länder, kunde den väl begagnas med de intressera- 
des och kurfurstens af Sachsen samtycke. Weichsellinjen genom Polen och Cas- 
suben är för Sverige mindre svär, ty den förer genom idel fiendeland och der kan 
Brandenburg och Pommern bäst försvaras. De intresserade mäge emellertid sjelfve be- 
stämma hvilken väg, som är ur allmän synpunkt den lämpligaste, och konungen läter 
sig alla behaga utom Odervägen, som endast är fördelaktig för fienden. Weichsel- 
vägen är för honom och Sverge bäst. Vill konungen af Danmark välja för sig 
Weservägen och önskas det, att Gustaf Adolf gär Elbevägen, läter han sig det be- 
haga, derest Mecklenburg ät honom inrymmer Wismars hamn, sä länge kriget 
varar, och fritt 'genomtäg genom Mecklenburg, Brandenburg, Sachsen, Anhalt och 
andra der belägna land honom godvilligt tillförsäkras. Vill Danmark taga 
Elbevägen och anses, att han bör hafva Weserlinjen, sä finner han sig ocksä 
deri, men Bremen mäste dä förmäs att godvilligt inrymma ät honom hamn 
och stad. Anses det icke nödigt, att de bägge härarne äro hvarandra sä nära 
och att han sjelf bör' taga Weichselvägen genom Polen — dä konungen 
af Danmark väl knappt kunde begifva sig sä längt utanför sina gränser, 


säger han, — sä läter han sig ocksä detta behaga, men dä är nödvändigt, att 
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han bemäktigar sig nägon ort, der han kan landstiga, och dervid mäste de 
allierade vara honom till hjelp.* Han äterkommer senare till frägan om lämp - 
ligheten för sig af vägen utmed Weichsel genom Polen och anser ej orädligt, 
att den bestämmes för honom, enär annars frän Polen troligen göres en diver. 
sion mot Pommern och Brandenburg för att tvinga Danmark att afstä frän 
sitt angrepp. 

I fräga om formen för förbundets afslutande föreslär han, att konung 


Christian för tidens vinnande — "förmedelst K. M:tz i Danmark gode räd och 
tillstyrkande”? — ville anordna sä, att samtliga intresserade makter inom juni 


mänads utgäng ville skicka sina sändebud med fullmakter till Stockholm, för att 
der med honom rädslä och afsluta förbundet. Han vill i egen person vara 
med härom och ej anförtro saken ät sändebud ?. HEmellertid vill han icke 
desto mindre straxt samla sitt längst aflägsna krigsfolk och hafva hela utrustningen 
färdig, sä att expeditionen, sä snart beslutet är fattadt, kan företagas och icke 
nägot fel hos H. K. Mit förefinnas ®. | | 

Det är icke svärt att ur dessa rader läsa konungens karakter, hans lifliga 
sinne, hvari den skarpa förständsblicken uch fantasiglöden lätt och otvunget 
förenades. Men än tydligare träder Gustaf Adolf oss till mötes, när det i slutet 
säges, att skriften blifvit sa vidlyftig ı sin affattning, för att K. M:t i Danmark 
desto bättre ımätte se hans afsigter, ”att K. Mit i Sverige det gemene väsen 
väl hafver ment och ännu med all makt och möjlighet eftertraktar att hjelpa, 
sa mycket detta rikes stat nägonsin kan tilläta”. För längesedan skulle han hafva 
meddelat sig med K. M:t ı Danmark derom, men dels har han ej haft nägen 
säker underrättelse om de intresserades beslut och om man med säkerhet kunde 
lita pä deras vilja, dels hade han ocksä trott, att hans förslag skulle blifva 
Christian meddeladt frän England. Alltsä har han ej i en oviss sak nägot stort 
derom velat göra *. | 

Detta är, säsom man finner, en hänsyftning p& Gustaf Adolfs underhandling 
med England och förslaget till den stora evangeliska alliansen, som ej blifvit 


' Nägon bestämd ort nämner han ej, men det är alltför troligt, att han syftar pä 
Danzig. 

: Han upprätthäller här samma tanke, som han först framställt i andra ınstruktionen 
till James Spens 1625 '*/,. Det är emot den beramade kongressen i Haag han opponerar sig: 
den hade troligen ej hans tillit. Hau vill heldre se den församlad i Stockhoim under sin 
egen ledning. 

Bil, I, x— (5). 

Bil. II xı (8). 
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konung Christian meddeladt. Han gör här sin förklaring och indirekt en ursäkt. 
Detta förslag hade han nu framlagt i en form, som gjorde det till begge de 
nordiska kronornas. | 

Frägan, den stora frägan var, om Christian IV skulle upptaga det. 


IV. 


När Sehested med denna resolution anlände till Danmark, hade Christian 
IV redan lemnat sin hufvudstad och sitt hufvudland. Han hade anförtrott riks- 
styrelsen ät sin äldste son Christian, den utvalde konungen, och befann sig sjelf 
i Holstein, inbegripen i förberedelser till kriget. Frän Steinburg, ett slott i 
Elbes närhet pä vägen frän Hamburg till Krempe, sände han sitt svar pä Gustaf 
Adolfs resolution. | 

Det svar, som här skulle gifvas, var otvifvelaktigt af största betydelse. 
Gustaf Adolf hade ju i verkligheten uti sin resolution änyo framlagt sin stora 
evangeliska allians frän 1624, sädan den mäste blifva, när det ej längre var 
Sverige ensamt, utan hela den Skandinaviska Norden, som skulle träda i spetsen 
för den och genomföra dess syften. Ingen den store konungens statsmannager- 
ning kan väl ocksä sägas vara mera beundransvärd, än den, som ligger inne- 


'sluten i denna statsskrift, ur hvilken synpunkt den ocksä betraktas, vare sig i 


fräga om den öÖfverlägsna statsmanna- och fältherreblicken, eller den ädla och 
rena uppfattningen och syftet eller ändtligen den framtid, som liksom utsträlat 
ur den för folk och riken, ifall den frän planernas verld hade trädt ut i verklig- 
heten, ty med begge de nordiska härarnes uppträdande för en gemensam sak 
skulle af sig sjelf följt en närmare förening. Men Christian IV hade under 
höfliga former blott ett undvikande svar att gifva. Han erkänner Gustaf Adolfs 
"affeetion och genegenhed imod oss, saa vel som til det allgemene wesens 
beste och welferd”; han finner i resolutionen ”mange gode och vigtige rationes, 
som det gandske werk megtigen kunde vaere beforderlige till en Iyckelig 
success — och var det att önske, att samme consilia allerede hafde veret stillet 
udi verk.” Men dä af resolutionen framgär, att Gustaf Adolf fordrar vissa 
vilkor, som kräfva sin tid att utföra, och han nu gjort sä mänga förberedelser 
för verkställande af sitt förehafvande, att han nu ej utan största olägenhet 
kan vidare uppskjuta, ”eller”, som han uttrycker sig, "det begyndte verk igien 
confundere”, har han skrifvit till kurfursten af Brandenburg om Gustaf Adolts 


| 
| 
| 


28 
skrifvelse och tviflar ej, att hans frände ytterligare vill befordra detta ärende 
till god utgäng för det allmänna bästa. 

Det är dock ej alldeles säkert, att Gustaf Adolf uppfattade Christian IV:s 
skrifvelse med detta hänskjutande af underhandlingens fortsättning till kurfur- 
sten af Brandenburg säsom ett förtäckt afböjande Ty han tackar under den 
10 Juni för, att den resolution, hvilken gifvits Sehested, blifvit vänligt och väl upp- 
tagen och förstädd; & sin sida är han angelägen att fortsätta den väl begynta 
"correspondancen”'. Först hade han tänkt att komma det allmänna bästa till 
hjelp. Men det kunde ejske utan vissa conditioners uppfyllande. Hans rike var 
sä vidt aflägset och han hade andra företag för händer, hvarföre ock, tillägger 
han, ”Eders Kärlighet hafver gjort det oss kärt är, att E. K:t samma ärende 
"kurfurstens af Brandenburg Kärlighet att hjelpa och fortdrifva hafver recom- 
_ menderat och särdeles att E. K:t sjelf är kommen sä vidt in opere et actu, 
att det icke kan differeres”. Han önskar till Gud och tviflar ej, att han skall 
förläna sin näd till Christians uppsät och förehafvande. Hans egen böjelse och 
vilja har alltid varit god och riktad pä det "allmänna väsendet”, den stora ge- 
mensamma saken; derför kan ocksä, säger han, "Eders Kärlighet oryggligen sig 
derpä förläta, att sa framt de medintresserade (d. v. s. de blifvande konfedere- 
rade) sig nägorlunda beqväma, sä att vi en möjlighet se mäga, vi dä alltid 
efter vär läglighet skola hälla oss till reds det nödlidande väsen att bispringa”. 
Emellertid läter han veta att, ehuru hans rustningar varıt färdiga, han genom James 
Spens, som kommit frän Eingland, liksom nu ocksä. genom Christian IV:s sista skrif- 
velse funnit, att förrän nägot ändtligt beslut kunnat komma till ständ, tilltället 
att nägot i fält under äret uträtta skulle hafva gätt honom ur händerna. Han 
_ ämnar derför att ıned hären begifva sig öfver Östersjön för att försäkra sig om stille- 
ständ med Polen. När detta. skett, skulle han bättre vara i ständ att göra 
nägot för den stora allmänna saken och medan han hölle polacken varm, hindra 
honom frän att bispringa ligan. Han hoppades emellertid att ej inveckla sig 
djupare, än att han kunde vara redo, om nägot märkligt trängde pä, att komma 
gemensamma nödlidande vänner till hjelp frän Polen, när han blott i tid blefve 
derom underrättad. 

Och snart efter har han frän lägret vid Käggum att berätta konung Christian, 
att han den 28 juni gätt till segels frän Sverige, i början af juli landat i Liv- 
land och der vunnit en rad af framgängar, för hvilka han utförligt redogör. 


! Gustaf Adolf till Christian IV 1625 d. '"', Stockholm. Med Sti Pors. 


4 
94 
. 


a 
% 


2) 


Sälunda hade de nu gätt ät skilda häll, hvar och en sin väg, den ene 
mot sina segrar i Polen och Preussen, den andre mot sina nederlag i Tyskland. 
Förhandlingarne dem emellan afbrötos. Gustaf Adolf förstod den stora konsten att 
vänta, tills hans rätta tid var kommen. Det var hvad Christian IV ej förstätt. 

Ej längt derefter fick Gustaf Adolf upplysning om den rätta betydelsen af 
Christian IV:s skrifvelse den 10 juni med dess hänskjutande af sakens hela 
vidare behandling till kurfursten Georg Wilhelms af Brandenburg omsorger. 
Derför att kurfursten tagit en sä vigtig andel i dessa förhandlingar förut, ja, i 
viss män varit en utgängspunkt för dem. ".. uwuuf Adolf kanske ej straxt 
fattat hvad deri läg. 

Till Stockholm anlände nämligen ı början af juli säsom sindebud frän 


Generalstaterna, Caspar v. Vosbergen, med uppdrag —- af Holland och Eng- 
land gemensamt — att verka för de begge nordiska konungarnes uppträdande 


med härar i Tvskland och afsändandet af fullmäktiga legater till den beramade 


_kongressen i Haag, der förbundet med England och Holland skulle afslutas '. 


Vosbergen hade i dessa afsigter först besökt Christian IV, som han fann ('",,) 
pä slottet Steinburg midt i krigsberedelserna, och derifrän skyndat till Stock- 
holm. Men dä han der ej träffade Gustaf Adolf, som straxt förut begifvit sig pä 
sitt lifländska fälttäg, hade han, innan han begaf sig öfver Östersjön tıll honom, 


meddelat sig med Johan Skytte, som stod i spetsen för regeringen hemma. 


Denne sände nu konungen meddelanden, som ur mer än en synpunkt kasta ljus 
öfver «denna förhandling och blotta den stämning, hvari konung Christian mot- 
tagit Gustaf Adolfs resolution af d. 10 ma). 

Vosbergen hade "in secreto’, säger Skytte ‘, meddelat, att konung Christian 
sagt, ”att han det evangeliska väsendets defension hvarken hade velat eller 
skolat pä sig taga, hvar han icke förmodat hade, att E. K. M:t skulle hafva 
med vele gjort sitt till’ uti saken och kunde han icke heller länge mot den 
päfviske ligas makt uthärda”. Han hade äfven visat för honom Gustaf Adolts 
resolution till Christen 'Thomesen och dervid "efter sin gamla vanart vrängt 


! Enligt Vosbergens instruktion, vid hvilken den engelske ambassadören i Haag samt 
bäde Anstruther och Spens medverkat, var syftet att förmä Gustaf Adolf att pa utsatt tid 
och ställe ”seeundera” Christian IV — ”iegens den aenval van papistische Ligue met de 


macht van den (Co. van Sweeden soude moeten gesecondeert worden. Waertoe d’andere 


Geallieerde haere macht, verbont en eredyt oock employeren souden moeten. Instruetie '!"/, 
1625. Vosbergen, Verbaal van de Ambassade 1625. 
Johan Skytte till k. Gustaf Il Adolf 1625 .. 


„. Hallenberg, Handlingar till Gustaf 
II Adolfs historia, 151—114. 
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och explieerat den”, sä att t. ex. Gustaf Adolf skulle hafva föreslagit, att, de 
förenade konungarne skulle i juni mänad komma till Stockholm; Gustaf Adolfs 
preliminära vilkor hade han ansett "ohörliga”, och han hade äfven förringat den 
krigsmakt, öfver hvilken han förfogade: den försloge hvarken mot Ligan eller 
polacken. 

Vi ega nu offentliggjord Caspar von Vosbergens gesandtskapsberättelse !, och 
den visar vid en jemförelse riktigheten af Johan Skyttes relation, om ocksä 
denna färgats af den vanliga samtida afvogheten mellan svensk och dansk. Men 
denna berättelse har ännu andra meddelanden än de ofvan anförda att lemna 
och deribland särskildt ett, som visar, att äfven tillfälligheten pä ett ödesdigert 
sätt drifvit sitt spel, dä Christian IV fattade sitt beslut att skjuta Gustaf Adolfs 
förslag i resolutionen ät sidan. | 

När Vosbergen nämligen tog sig för att försvara Gustaf Adolf och sade, 
att han med de preliminära, oeftergifliga vılkoren blott afsäg att trygga hela 
företaget, äfven konungen af Danmark, ty han ville en stark konfederation, som 
satte ı säkerhet för alla faror, förde konung Christian honom in i sitt kabinett 
och visade honom den pä svenskt spräk affattade resolutionen till Christen Se- 
hested, "om 5 ä 6 blad,” hvilken han sade sig med stor möda hafva sökt öf- 
versätta för att kunna förstä den, — men han hade ej kommit till nägon full- 
ständig visshet om innehället; emellertid hade han gjort utdrag ur skriften, dem 
han sändt till kurfursten af Brandenburg. Han gjorde sä reda för sin uppfatt- 
ning, och denna gick bland annat ut pä, att Gustaf Adolf skulle hafva förbehällit 
sig de begge vägarne genom Polen till Schlesien och utmed Oder och att de kon- 
federerade konungarne anmodats att under juni mänad möta i Stockholm. Inginge 
ej konungen af Danmark i konfederationen, ville han dock försvara honom mot 
Polens angrepp. Men han fann det löjligt att tala om en kongress i Stockholm 
ı stället för i Haag; dit ville ingen komma hvarken konungarne eller nägon frän 
republikerna o. s. v. * Vosbergen fann nödigt att meddela sig med den protestantis- 
mens sak alltid varmt tillgifne brandenburgske statsmannen i Berlin, Christian v. 
Bellin, den trogne mälsmannen för den evangeliska alliansen. Han besvor Bellin att 
snarast möjligt söka utpläna det elaka intryck konung Christian mottagit om Gustaf 
Adolf af hans resolution till Sehested och af den brandenburgske gesandten Götz’ 
berättelse, säsom om denne sökte genom förespeglingar och undanflykter, Gud 


! Verbaal van de Ambassade van Gaspar van Vosbergen 1625, tryckt 1867 ı Werken 
van het Genootschap te Utrecht, IX, ("%/,—'ja)- 
? Vosbergen till Generalstaterna 1625 ?’/,, Steinburg. 
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vet hvilka, slingra sig ıfran att lemna den hjelp man väntat af honom. Sjelf 
gjorde han allt för att mildra Christian IV:s stämning. Han meddelade honom, 
att en- kurir ankommit till den svenske residenten Rutgers i Haag med försä- 
kringar om Gustaf Adolfs goda vilja och tänkesätt, sa att om de intresserade 
makterna lemnade honom underhäll af 12,000 man till fots och 2,000 till häst, 
— sä längt hade alltsa Gustaf Adolf sänkt sina anspräk — han ville taga 
resten jemte artilleriet pä sin bekostnad. Det Iyckades ocksä Vosbergen att härige- 
nom förmä Christian IV till löfte att sända befullmäktigade till kongressen i Haag 
för alliansens afslutande, men blott under förutsättning, att Gustaf Adolf äfven 
gjorde det. "Dock, tillägger han, ser jag noög, att Christian IV ingenting före- 
tager, förrän han är försäkrad om hvad konungen af Sverige gör.” ? 

Sädan var ailtsä Christian IV:s ställning i juni mänad 1625, sädant i sin 
män kanske resultatet af att han ej förstod svenska, aldra mest dock deraf att 
han ej ville, ej kunde förstä Gustaf Adolf och hans syn pä sakerna. 

Hans här begynte redan att gä öfver Elbe, men den var fullkomligt oord- 
nad och hade längt ifrän ännu uppnätt sin fulla numerär. Han var uppfvlld af 
sin vanliga jägtande verksamhetsdrift, men ocksä af oro och "irresolutioner.” 
Han väntade sedan i maj otäligt den engelske ambassadören, som lofvat att 
da vara tillbaka. Han hade e) fätt ett öre pa subsidierna och hade ej nägon 
afslutad traktat med England eller nägon annan makt. Den med Eng- 
land var egentligen blott det löfte han gjort att gä in pä dess anbud: härpä 
hade han ännu ej eıs fätt svar. Och hvad de nordtyska bundsförvandterna 
angick, sä var ställningen den, att städerna stängde sina portar för hans trup- 


per af misstänksamhet mot honom och furstarne. Dessa ensamt hade nämligen 


valt honom till Nedersachsens kretsöfverste pa mötet i Lauenburg, som varit 
hemligt; pä den offentliga kretsdagen i Braunschweig i maj mänad var valet 
längt ifrän enhälligt. -- Detta är den skildring, som den holländske ambassa- 
dören gifver oss af Christian IV vid krigets utbrott. Och midt ı allt detta stär 
det för honom och uttalar han det ännu, att af konungen i Sverige hade han 
väntat allt! -— Hvilken olycka för vär Skandinaviska Nord, att «den stora upp- 
gift, som trängde sig fram för att finna sin lösning, skulle träffa den sa djupt 


. * Vosbergen till C. v. Bellin 1625 ?”', Steinburg. v. Götze har säledes här hulpit till 
att göra Christian IV samma otjenst, som hans herre zjort förut, när han missleddes vid sitt 
stora beslut genom falska uppgifter om Gustaf Adolfs väpnade uppträdande vid Oder. 

Vosbergen till Generalstaterna 1625 
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söndrad, sa vanmäktig till gemensam handling. Men ej pä de samtida är det, 
som skulden ensamt hvilar: ärhundraden hämna sig i det närvarande. 

Snart anlände ändtligen den. efterlängtade engelske ambassadören. Han 
förde nya löften och försäkringar med sig: han medhade äfven 45,000 pd ster- 
ling, som Buckingham och Carl I sammanskrapat — till och med drottning 
Henriette Maries hemgift hade fätt lemna sin del dertill; Christian IV förutsäg 
ej; att detta var det enda, som han skulle bekomma af de utlofvade engelska 
subsidierna. Hans här hade utbredt sig och stötte redan samman med Tillys 
trupper. Han rycktes fram med eller mot sin vilja och trodde sig ändtligen 
trvyggad om framtiden, när Christen Sehested omsider i Haag den 9 december 
afslöt Danmarks törbund med England och Holland. Detta var hvad som blifvit 
af Gustaf Adolfs stora evangeliska allians, hvilken Bellin och Spens först fram- 
lagt i London och Haag 1624 och E sjelf för Christian IV:s sändebud i 
Stockholm den 10 ma) 1625. 


Under de följande ären fortsattes dessa 1625 begynta underhandlingar 
mellan Sverige och Danmark om den Skandinaviska Nordens samfälda uppträ- 
dande i trettioäriga kriget — de varade, sä länge Danmark ännu höll sig pä 
krigsskädeplatsen. Sommaren 1626 sände Christian IV Jörgen Seefeld till 
Gustaf Adolf under fälttäget i Preussen med förslag, att han med sin arme 
skulle derifrän bryta in i Tyskland och marchera pä Ligans länder och Bayern. 
Gustaf Adolf afslog detta pä den grund, att det innebar en strategisk omöjlig- 
"het: han kunde ej föra hären hundra mil genom vänners och trosförvandters land, 
som deraf blott skulle förstöras!. Och efter konung Christians nederlag vid 
Luther 1626 ı augusti glömde ej den svenske konungen. som nu ändtligen 
trodde tiden vara mogen, när det gälde att rädda bäde hjelparen och de 
som skolat hjelpas, att sända förbundsförslag, hvilande p& samma grunder, 
som han förut framlagt. Men utgängen blef äfven nu densamma ?. Dock fort- 
sattes underhandlingarna. 1627 sändes Jonas Bureus frän Gustaf.Adolf ’. Re- 


' Gustaf Adolfs resolution för det danska sändebudet Jörgen Seefeld, Dirschau 1625 


'%',. Tryckt hos Styffe, Gustaf Adolfs Skrifter. D.,R. A. 

?2 Christian IV:s resolution för det svenska sändebudet Chr. Ludv. Rasch, Stade 1626 

® Instruktion för Bureus, Stockholm 1627 ?°,,. Christian IV:s resolution för honom, 
Stade 1627 *,, och Glückstadt 1627 ®/, S. R. A. 
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sultatet af hans beskickning blef ej annorlunda. Och när efter Wallensteins 
förening med Tilly i augusti 1627 kejsarens här skred öfver Danmarks gräns och 
besatte den Jutska halfön, äterupptogos än en gäng dessa förhandlingar, hvilka 
nu, efter att hafva förts under hösten 1627 af Carl Banör och Chr. Ludvig Rasch, 
slutligen ledde till det förbund i Stockholm 1628 :*;,), "Östersjöförbundet”, hvari- 
genom en svensk flottafdelning om 8 skepp förenades med den danska flottan 
till försvar för Östersjön '. Men alltjämt upprätthöll Christian TV sin gamla 
politiska ständpunkt: hvad han begärde af Gustaf Adolf var nu som förr "di- 
versionen” och ingen verklig‘ förening för fullföljande af samma syften. Han 
förblef äfven i olyckan pä den nordiska incompatibilitetens ständpunkt. 

Omsider slutar sä denna kedja af förbundsunderhandlingar med det märkvär- 
diga mötet i Ulfsbäck de sista dagarna af. februarı 1629, som blifvıt sä lefvande 
skildradt af mer än en deltagare, äfven af begge konungarna sjelfva. Dess 
sista scen är den, dä Gustaf Adolf, efter att förgäfves hafva ännu en gäng für- 
sökt vinna Christian för ett förenadt uppträdande, vänder sig till männen af 
Danmarks riksräd och som en vän manar dem att betänka, huru det med dem 
skulle gä, om de af fienden blefve kufvade: "tagen mans mod till eder och 
läter oss göra värt bästa, säger han; jag tviflar ej dä, att Gud hjelper oss att 


' Föga motsvarade det förhällandena och likväl blef förslaget derom först tre mänader 
efter ('?/,) ratificeradt af Christian IV, sedan det en gäng varit ätersändt. 

Det är ganska märkligt, att midt under invändningarne vid ratificationen af 1628 ärs für- 
bundstractat. anhöll dock Christian IV om en diversion af Gustaf Adolf till’ Schlesien 
i förening med Bethlen Gabor. Gustaf Adolf svarar härpä (1628 */,\, att det vore nu omöj- 
ligt, emedan kejsaren besatt alla vägar dit, men hvarför hade man ej i sin tid velat höra 
pä hans förslag och lätit Bethlen Gabor och honom göra Polen till säte för kriget? Dermed 
hade skaffats luft ı vestern, der det hufvudsakliga mäste utföras. Han klagade öfver, att 
de danska sändebuden Tage Thott och Chr. Friis vid förhandlingarna, som föregingo 1628 
ärs traktat, aldrig framlagt förslag om ett verkligt förbund mellan de bäda rikena. 

Erik Krabbe, det danska sändebud, som förde ratificationen till Stockholm, hade be- 
fallning att begära fa veta innehället af det närmare förbund, som konungen tänkt sig. 


 lHärpä svarar Gustaf Adolf, att han gjort de danska sändebuden anbud pä att lemna de tvä 


tredjedelarne af en gemensam här, hvaraf Danmark skulle uppställa en tredjedel, ”eftersom han 
sjelf med K. M:ts af Danmark sändebud, som voro här nu sist i Stockholm, nogsamt om 
detta vidlyftigt discurrerat. Men de sade sig ingen befallning om sädant hafva, och hän- 
viste till England.” Dä hade han ej funnit tjenligt att med vidare discurser deröfver be- 
svära. Den närmare förbindelsen, sade han, kunde pä mängahanda sätt ordnas, "hvar tiden 
och humeurerna sädant lida ville”, men eftersom man ej kunnat komma öfverens om en 
mycket mindre sak, sä kunde han ej se, huru man om en större skulle komma öfverens. Han 


drager i betänkande att nägot vidare proponera. Gustaf Adolfs resolution för Erik Krabbe 
1628 D.R A. 
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straffa kejsarens tyrannı”. Riksräden tiga, men det är dä konung Christian 
brusar upp och uttalar orden: ”"hvad hafver Eders Kärlighet till att göra i 
Tyskland, eller hvarmed hafver kejsaren emot E. K. brutit?” Den unge svenske 
konungen träder härvid ett par steg närmare sin kunglige frände, honom alltid 
sä stridig, och ansigtets uttryck förändras. "Ist das fragenswerth?” säger han. 
Och derefter utvecklade han i rifvande fart hvad han gjort honom, kejsaren, 
tyrannen i Tyskland, som lätit flyga mot honom sina fanor med den svarta 
örnen : fältet och hindrat den vietoria Gud gifvit honom. ”Och det skall E. 
K. vara försäkrad uppä,’ slutar han i ett utbrott af harm, ”att vare hvem 
det vill, som oss detta gör, det mä nu vara kejsare eller kung, förste eller re- 
publik eller hvem tusen kneflar det vill, vi skole dä taga hvarandra vid öron, 
att häret skall ryka dervid.” Vid dessa ord blir det tyst i salen och snart 
efter skiljas de bäda ät för att aldrig mera räkas. Christian IV och Danmark 
stä dä efter nederlagen och Jutlands förhärjning inför freden i Lübeck, Gustaf 
Adolf och Sverige inför beslutet att gä öfver Östersjön och segertägen i Tyskland. 

Det hade varit omöjligt att p& denna ständpunkt af Nordens historia förena 
dem till gemensam handling om gemensam uppgift. 

Men nederlag eller seger, der det gäller en stor sak, äro för en högre 
uppfattning blott moment ı den historiska utvecklingen. Christian IV:s och Dan- 
marks nederlag ha-e banat vägen för Gustaf Adolfs och Sveriges segrar. De 
hade framkallat de förhällanden, som skulle bereda den svenske konungens 
framgäng. Och sälunda blef lösningen af reformationstidens stora fräga ett 
samfäldt verk af den Skandinaviska Norden. 


“er or 


l. 
Christian IV. 


Instruction, som Wij Christian den fierde med Guds Naade Dan- 
markis, Norgis, "Wendis och Gottis konning ete: Naadigst haffue ueed- 
eiffuett Oss E Iskel. Christian 'Thommisen till Thander: up Wor Mand, 
tiener ete. Iluor effterhand sig Vnderdanigst skall haffue att rette 
och forholde paa denne hannem betrode legation till den högborne 
Förste och JIerre, Her Gustaff Adolph, Suerriges, Wendis och Gottis 
konning ete. 


Forbe:te Wore Afferdigte skall med den Brandenborgske Gesante dett iligste 
muligtt natt och dag Wspartt saa uitt ske kand begiffue sig till Stockholmb 
eller och huor K: M: aff' Suerrige kunde uere att antreife, och skall hand saa 
witt mueligt sig beflitte, att den Brandenborgske Gesante sin Reigsse fordrer, 
saa begge tillige kan ankomme. 

Nar forb:ite Wor Gesante did er kommen, da skall hand sig lade anmelde 
och begere, att hand Audientz med for derligste maa stedis; Och siden nar den 
hannom stedis, HM: K: Woris Wen- broder- och Suogerlig helsen formelde, och 
der hoss att H: Ke:ttz sundhed och gode tilstand er oss fast kier, ynskendis 
MH: Kg:tt dess fredsomme och Ivckelige Continuation, mange och gode Aar aff 
Gnd den allermectigste, Hans Allerhulligste naffn till were, "disse Nordiske lande 
till fred och Rolighed, erbydendes oss derhoss till altt huis Wij wide H: Keitt 
till Naboelig och Wenlig uilge och uelbefalde kunde gerade, med andre con- 
svetis eurialibus, som forb:te Gesante med discretion haffuer atı forrette. 

Dernest skall hand kortelig denne itzige Tysklandz och dett Romiske Rigis 
och deraff thiltagende gandske "Christenhedens wrolige thilstand och farligheder 
deducere, som saa widtlöfftig allerede sig anlader, att wden Gudz den allermee- 
tigstes nadige gode raad och affhielpning, da siiunes lige som alle Riger och 
Stender fast mod hin anden saaledes udi samme Wuesen skulle induickeles, att 
enten parternes endelig undergang deraff kunde uere att befryete; Och endog wij 
altid haffde formoditt att same Wbestand thill nogen eod och lidelig udslag 
kunde haffue geraaditt, saa forfare wij dog gandske ugierne att mod alle keiser- 
lige oss giordhe och titt och oftte itererede sincerationes den chatolske eller Beier- 
ske armee, under Keiserens naffn, icke alleene med öiensynlig fahre sig mod woris 
grendser haffuer nedslagit och qvarterit meden och derfor den udi ampt Sick, 
som oss pantewis thilstaaer, saa wel som Stifft Bremen och andre Brunswigs 
och Lyneborgske Grendzer sig indloserit, der effter deris egen wilge sig ladett 
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underholde och betale, wansett w:, formene den katolske Liga eller Hertigen aff 
Beyern o0ss billigen inted saadant burde att anmode, hworoffuer wij och haffue 
werit foraarsagett oss for saadan och widere antruende betr engseler i tide att 
forsickre och sagen ıcke tıll yderste extremitates att lade gerade wden att gribe 
till de same middell, som woriss Wederparther, de Beierske och Ligiske, bruger, 
och mod geualtt med geuallt oss att foruide; 

Och efiter som Wıj, saadantt dess bedre att sette udi Werk och udföre, 
haffue oss med andre medinteresserede det Romiske Rigis förster beraadslagitt, 
och aff! dennem saa uell som aff H: Ke:tt Churförsten aff Brandenborg forfa- 
rett, att H: M: udı Sverrig uisse tilsagn och fortröstning H: Kgitt aff Bran- 
denborg haffe giortt, sig udi Egen person med en anseenlige mact udi Tydsk- 
land langs Oderen att uille begiffue, det forbe:te betrengte Wesen till Vndsett- 
ning och redressement, Och endog -Wij derforuden aff H: Kg:ttz nogen tid 
forleden oss tilskickede skr iffuelse och haffuer hafft att slutte, att Högbe:te K: 
M: udi Suerrige och pä sin side dett nödlidende gemene beste uar till sindz af 
yderste formue att adsistere; Saa forfare Wi) nu dog atf Hans Kgittz seneste 
skriffuelse, att den sig der fra Wndskylder fordı den icke er wisse oın den 
Polniske trefues, saa och fordi H: Kg:tt de Stater med. itt wisst antall folek till 
Vndsettning er förobligerit, offuer altt att \WıjJ oss dette Werk haffue anta- 
gitt; och mue Wij well bekende att oss saadan N: Kg:ttz resolution fast Vfor- 
modelig forekommer; thi for dett förste, da haffuer Kong: M: udi Polen icke 
allene itt Aars anstand H: Kg:tt laditt tillbyde, Meden och formenes till uidere 
tractation aff de Polniske stender att were beuogen och anmodett, dernest da 
formode Wij wisselig, att de Stater H: Kg:tt nogsom den assistentz som I aar 
skeer skall qvittere, till med da berettis oss foruist aff K: M:tz udi Frankrige 
(esandter sig alting der heden att haffue middelitt, att de H: General Stater 
saadan Vndsettning in hoc casu gerne skall undwere efiter som dennem self 
paa dett tydske wesens redressement merkelig er anliggendis. 

For det sidste da haffuer Wij oss dett' werk icke paatagitt i den mening, 
att Wij dett alene kunde eller wilde oss Vnderstaa; Thi saa frembtt wi allene 
 bleffue och aff andre forladte, som oss tilforne udi lige forehaffuende sked er, 
da uilde der aff fölge, att Wi; udı utide Werkett skulle nödis gaa halffueijen 
att qvittere, med stor desadvantage, huor udı Wij icke kunde uere att fortenke; 
och er hans Kgitt nu lettere werkitt sig att antage, end hand dett allene til- 
forne giortt haftde; Anseende derforuden att Chur Brandenborg for medsommer 
eracter dett med thuende eller flere armeer att ske end en for mange betenken- 
der skyldh. 

Belangendes ellers att H: Kgitt sig erbyder uoris lande for Polniske ind- 
fald att will forsickre, saa betacker Wij oss wenligen derfor, forhaabe dog dett 
icke oss göris fornöden, uillle och nest Gudz hielp den ordinantze oss effter- 
lade, att woris egen lande for Polen nocksom skall uere forsickrede; dog saa 
frambtt K: M: udi Polen actu i sine lande icke angribis, da uill der af fölge, 
att indfalde udi marck Brandenborg och andre Steder Vthi dett Romiske Rige 
“ligisterne till Vndsetning med dett gemene bestis pericel och fare skee kand, 
Huorfaare efiterdi oss merkelig magt er paaliggendes, om H: Kgittz widere 
intention, mening och wisse forretagende att forstendiges, paa dett Wij wore 
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Consilia, handlinge och anslage dess bedre och bistandigere kunde uide att före, 
lempe och dirigere; "da haffue uerit foraarsagett her med H: Kgitt att 
besöge, Wenligen och naboeligen begerendes, att H: Kgtt: saghen anderlediss 
will betenke og sig fra Werkett icke gandske Vndrage, meden bedre resolvere, 
och 0oss fortroligen forstandige huad hans Kg:tt her udi uist er tilsindz att 
foretage med ald omstende, 'Tid, sted, meddell, effter som saadantt hans Kgitt 
saa well’ som oss udi neruerende leijlighed merkelig ull och maa gerade till 
fordeell, och intentionernis Iyekelig och godhe Vdslag. Saa frembtt och H: 
Kg:tt sig fra all anden Vndsettning undrager, da skall H: Kg:tt erindress om 
dett löffte, som H: Kg:tt den frantzöske Gesantt giortt haffuer paa de 4000 
Mand, och att H: Kitt 10. ı det ringeste forb:te sitt löffte effter kommer och 
samme 4000 mand Churfürsten aff Brandenborg eller anden, dog oss icke, til- 
skicker dennem att anligge och forsende paa de steder dett gemene beste kand 
uere till fremtarft, huorpaa oss elskl: Christen Thom: endelig skall urgere att 
dett in eflectu först in maio ske kunde, att de maatte Vdskickis, saadan partier 
et gott anseende och essement wilde giffue; Saa frembtt de Stater Jo H: Kgitt 
icke ville haffue Vndskylditt, paa huilcken wij dog fast uille forsikre, kunde 
enda 4000 Mand de Stater tilskickis och marchere, och skall Gesanten ellers 
udi denne sin Ambassade Communicere med den Br andenborgske (esante Con- 
silia, dog att endelig resolution for altt haffuıs. 

Efitersom Wi nu Vden ald tuiffel stiller, att woris Gesant forholdit wor- 
der, att effterdi wi saaledis om nogen endelig erklering hoss H: Kg:tt an- 
holder, att de da i ligemaade. formoder, att wi H: Kg:tt och woriss mening, 
'intention och forsett obenbarer, paa dett de diss bedre sig och dereffter kunde 
haffue att rette, da skall woris Gesante giffue tilkiende, att wı medh Gudz den 
allermegtigstes hielp midt in maio acter att uere paa benen med fire och tiffue 
C‘ombattants till hest och fod i det Ringeste; och bliffue langs ued Weseren 
udi Westfalen; effterdi fiendenz gandske mact sig der wed nu befinder, och 
nest Gudz den allermegtigstes hieip saa uitt Hans Gudommlig Mitt Oss sin 
Naadige hielp och bistand will forlene, söge huorledes Wi) och woris med in- 
teresserede religions forwante her effter for ald forb:te gewaltt och uidtrengelser 
kunde befries, saa och C'hur Phalsische sag saa witt mueliget och ske kand maa 
hielpis till 'rette och I förige Esse; saa frembtt nu begeris att uidiss huad 
platz Wij attaquere och huor Wij heden marchere ere tillsindz, da skall hand 
formelde, Oss alle middel att uille söge till uoris forb:te intention att Belange, 
meden tiden och andre tilfelde oss for modelig de beste actiones, sm Wij icke 
nu see kunde att skulde angiffue. 

Saa frembt och dett begeris da haffuer Gesanten Kong: M: udi Sverrig att 
offuerleuere woris krigsbestallings Rulle, paa dett Hans Kgitt sig udı sine Wer- 
binger och krigsfolechs betalling en lighed att holde, der effter kunde haffue att Rette. 

Paa forbe:te skall forb:te wor Gesanter, begere skrifftlig resolution; nar den 
hannem tilstillis, der som den da icke er saa endelig och wisse, saa Wi 1] kunde 
hatfue nogen. god effterretning der aff, da skall hand uidere med ald lempe 
urgere och skr ifltligen sine Dropositiones, och det strax i begyndelsen, saa uell 
som replicam offuerantuorde, och anholde om skrifftelig suar, med H: Kgittz 
hand och Segell, efftersom de Suenske Gesanter her pleije att giöre, och den- 
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nem seduonligen wederfaris: Saa framtt nu nogitt forbindtlig oss uilde anmodis 
udi dette negotio mod Suerrigis CUrone och nogen Vndsettning en anden tid 
dennem igien her imod att giöre: da skall hand angiffue, att huis Wi Oss udi 
denne Sag antage, det sker icke aff den store trang uoris lande endnu paa- 
henger, synderlig siden Frankrige och Engeland med andre Potentater och 
Stender sig werkitt saa hefftig antage, meden aff oss, saa uell som Hans Kegitt 
mesten deelen skeer dett betrengte Thydske Wessen till redressement och Vnd- 
settning, saa negocium concernerer Oss selff icke principaliter, wden Voris an- 
foruandte och angrendzende; saa fremtt hannem, Gesanten, giffuis suar, att H: K:gtt 
for hand sig eigentlig kunde erklire foraarsages uidere hoss Oss att forstandi- 
gis, da skall uoris Gesanter, begere, effterdi menis periculum in mora och ald 
retardement skadelig er, att H: Kgitt sig uill lade befalde endelig mod oss att 
resolvere (Och ı dett Ringeste saa uitt Wi mod H: Kg:tt giortt haffue) huad 
hans Kg:ttz mening er, anseende all andan forhall och ophold alene tiene sag- 
sens gode effect att retardere och forhindre. ! 

Saa fremtt nogitt foregiffuss om missforstand emellem disse Riger, kand 
dett commode afligge, efitersom baad- denne tidh och uoris forehaffuende nock- 
som saadantt Vndskylder, och ald saadan misstancke och tuiffl nocksom och 
offuerflödig dennem Wed nestforgangene möde och Legation er betagitt. 

Nar nu Gesanten haffuer bekommit huis suar hand her paa forbemelt 
kand erlange, da skall hand iligen Nat och dag Vspartt begiffue sig paa Reij- 
sen hid, Eller huor Wij ellers kunde were at finde, och relation om alting 
Oss underdanigste göre, och saa fremtt Wi icke ere tilstede, da iligen som 
forb:te oss att söge; Saa och Skrifftlig Relation paa same sin expedition och - 
forrettelser udi Vort Cancelli att indligge. Huis ellers uidere end her udi for- 
meldis forefallendiss worder, dett effter denne uoris instructions intention och 
mening uille Wi Naadigst forbe:te Woris Gesantes gode och fornufftige diseretion 
och medh betenckende att forrette, Saa uell som andre wformodelige forslag 
sig enten gandske att \ndslaa, eller och at referendum att antage, haffue hiem- 
stillit: dog att hand udi altting och alle Wegne holde Woris reputation och 
 höjjhed udi act som dett sig bör med god diseretion, Och udi alting ramme 
och söge Woris och uoris Rigerss gaffn och beste, saanell med ringiste bekost- 
ning mueligtt kand uere att giöre, som med andett. Huoremod Wi ij hannem med 
ald Kongelig gunst och Naade bliffue well beuogne. 

Herforuden skall Gesanten haffue I sin Hukommelse oss Elskl. Her Ga- 
briell Oxenstiern Suerrigis Rad ete.: som nogen tid forleden till oss war for- 
skickett: Wenligen ehrindrendis, saadannt icke tillforn -att were skeed, allene 
aff den Aarsage, att Wij diss bedre, woriss foreskr:ne intention J werk kunde 
stille, formedelst att der aff skulle Wdsprediss nogle missforstand imellem H: 
K:gtt Vdi Suerrige att ware, och saaledis Woriss Werbung Vdi Tyskland dess 


 bedre och ubehindrett att fulldende, efltersom Gesanten dett selff' widere kan 
uide att andrage. 


Giffuet paa Wortt Slott Köbenhaffn den 19 Aprilis Anno 1625. 


CHRISTIAN. 
(Efter afskrift i Danska Rigsarchivet: Svenske Acta 1625—1636,) 


Dette shall annecteris Instructiosen. Om Sostederne Enten En eller Hleere 
syg ymod dette gemeene Werck wille opponere, hworudofluer man kunde 
bliffve foraarsaget dennom att Tyltaale, om ochsaa sligdt Kon: aff Sverrig 
kunde verre ymod. | 

Actum Rossenborrig den 20 Aprilis Anno 1625. CHRISTIAN. 

NB. Saa framdt Kon: aff Sverrig vill antaage Myn geworben Armei, daa 


skall den Hannem strax, naar Hans commissarier ahnkommer, tilstillis, dog cum 
restitutione expensarum. 


(Molbech, Christian IV:s Breve I, 192.) 


Il. 
Gustaf II Adolf. 


Kong: Maij:tz Resolution, giffuen Kong: Maij:tz T Danemarck Ge- 
santt, Tro Man, Tienare och den Högborne Printzes och uthwalde 
Kungs I Danmarek Hotfmästare och Bef alningsman uthij Backekloster, 
Edell och wälbördig Christian 'Thommesson till Tanderup, pa de wärff 
och ährender, som han här Pe och öffuerantwardait hafuer. 
Actum Stoekholm den 10 Maij A:o 1625 
 Effter som pä Kong: Maij:tz vthi' Danmarkz wegner Her Gesanten sijne 
wärff wääl och förständeligen sa mundt- som skriffteligen haffuer infördt och 
öffuergifuedt, som synes att kunne till efiterröliande puneter reduceres: 

1: At Kong: Maij:t vthi Danmarck, anseendes den fahra som alle Po- 
tentater i Christenheten, serdeles desse twenne Nordiske Rijken synes weele in- 
weckle, sä och dedh trugh och intrengsell som aff den Catholiske machtt och 
Beijerske armee nu IH. M:tz i Danmarek Grentzer anmodes, haffuer ändeligen 
resolueret sig för sädan ögenskinlig trugh och intrengsell att wele forsäkre, de 
ytterste och orädeliga extremitates icke att weele länger medh fahrlig förhopp- 
ning förbijde, vtan grijpe till de medell, som de Beijerske och Ligeske bruke, 
och gewaltt medh gewaltt stvre. 

2. Att den tijdh Kong: M:tt i Danmarek detta deste bättre att ställa i 
werckedt, hafuer med nägre sine Nabor och interesserade Furster och Hlerrer be- 
rädslagitt, hafuer H. M:tt förfaritt, att Kong: Mitt uthi Swerige skall I. Churf: 
N:de aff Brandenburg nägon tillseyellse och förtröstning haffue giort, att medh 
een anseenlig machtt uthi 'Tysklandh, längs Oderen att weele komme, dedh ge- 
mene betrengde wäsend till vndsettningh. 

3. Att I. Mitt i Danmarck nu förfahrer aff Kong: M:tz i Swerige skriff- 
uelse, dedh 1. K. Mitt sig nu der ifrän endskyller, för osäkerheten om dedh 
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Polniske anständh, den hielp H. K. Mitt ähr dem Herrer Stater General i Ne- 
derlandh förobligeredt, och sä att H. K. Mitt i Danmark haffuer sädant werck 
sig pä tagett. Hwilkedt sä myckedt oförmodeligare förekommer, effter dedh H. 
M:tt aldeles förmente anständett pä ett ähr att ware tillätedt af kongen ı 
Pälandh och Ständerne till wijdare traetation ieke obenägne. Att och de Herrer 
Stater den adsistence lättelig skulle qvittere, efftersom dess äthskillige skääl 
indrages och refereres. 

4. Att H. K. Mitt ı Danmark icke haffuer dette wärck i den mening 
sig p& tagitt, att dedh allene weele vnderstä, fast mindre H. K. Mitt i Swerige 
ifrän sin gode offerte och vpsäth att affwende eller hindre. Ty om H.K. Mitt 
i Danmarck, aff alle andre skulle bliffue förläten, wille der aff föllie, dedh. 
werckett nu mäste quitteres medh störste desavantage pä halffue wägen. Där 
dock sä H. Mitt i Danmarck som Churf: N:de aff Brandenburg derföre holler, 
att dedh nu Kong. Mitt i Swerige lättare och säkrare ähr att företage, och 
för monge betänckiande skuldh longtt rädsammare erachter, medh twenne eller 
flere armeer att procedere, ähn een allene. 

5. Och att H. Mitt i Danmarck sig erbiuder heller att weele sin wärf- 
uade armee till K. Mitt i Swerige affstä och efiterläthe, än att Högstbeite H. 
K. Mitt werckedt aldeles quittere skulle. 

6. Att H. K. Mitt i Danmarck förhoppes icke behöfues nägon försäkring 
aff Pälandh vtan achter sädan Ordinantie effter sig att läthe, att H. Mitz egne 
Landh för Päland wääl skall wara försäkradt. Men der Pälandh icke vthi sine 
egne Landh skulle antastas actu, ähr till befruchte, att der ifrän ıinfall vthi 
Marck Brandenburg och annorstädes till dedh gemene bästes perikell och aft- 
breck skee skulle. 

1. Der sig och hende att nägon aff Siöö Städerne wille sigh emot (ette 
gemene werck opponere, och man nödgas dem der öffuer att tilliaale, förhoppas 
HM. Mitt i Danmark dedh icke att wara MM. Mitt ı Swerige emott. 

8. Och pä dedh H. K. Mitt ı Danmarck sine consilia och handlıngar 
deste bequembligare mä kunne dirigere, Begärer Gesanten pa H. K. M:tz weg- 
dedh H. K. Mitt i Swerige sig härifrän ieke aldeles wille undrage vtan 
bettre resoluere, och H. Mitt ı Danmarck förtroligen sörständige och communi- 
cere huad H. K. M:tt ähr till sinnes dedh almene bästes necessitet till hielp att 
wele företage, och sädant omständeligen medh tijdh, rum och medell förklare, 
effter som dedh begges deras "M. M:ter will och mä lända till merckelig fordeel 
och försäkringh; Deremot H. Mitt i Danmarck sig igen erbiuder vthi dette we- 
sendh till lijke communication, efliter säsom dette allit wäl och widlyffteligen 
aff Gesanten ähr uthfördt och deduceret wordett. 

Sa haffuer H. K. Mitt dette alltt medh huadh här hoos mera” ähr sagtt 
och diseurrerat, wääl fattat och intagett. Och will sig till wänlig och Naboelig 
resolution och swar säledes förklaradt haffue: 

(1) Först att MH. K. M:tt hafuer aff longlig tijdh nogsampt merckt och föresett 
den fahra, vndertryekelse och intrengsell, som dedh almene wäsen, mest alle 
Herrer och Potentater i Christenheten, serdeles wäre wenner och Religions För- 
wanter och enkannerligen desse twenne Nordiske Konge Rijken haffue till een 
deel gripedt, . sig vthwidge och komme närmare, men alle hotas och 
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destineras medh; Och för den skuldh, sa myckedt H. K. M:tt haffuer stätt till- 
görandes, für mantt och styrektt sine wenner och interesserede per occasion, att 
i tijjdh, och för än altt ginge offuer ände, sij sieh füre och fatta modh. och 
ständh, mädan saaken ännu wore till att hielpa, och förr än hoon till wärre 
extremitates förfalla skulle, altıjdh höjjeligen önskandes, dedh nägon motte finnas, 
som desse fahrligheder behierta, och ı tijdh emotgaa w ‚ille, 

Dedh allmene bästes och sa der iempte H. K. Mitz egitt och dette Rijkes 
store interesse der vthi, att de Ligister icke aldeles motte tä_ offuerhanden och 
pä sidlychtonne sättia sin foot här neder wedh Östersiönn till I. K. M:tz och 
dettes Rijkes högste fahra och perikell, haffuer fuller äffta moveret I. K. Mitt 
och beengstigett, att ingen vthi sa longh tijdh haffuer weelett sigh sa wijdt risikere, 
vtan twiffuel aff wichtige betenkiande, dem H. K. Mitt eij heller disputerer. Men 
att H. K. M:tt dedh här till icke siälft haftuer sigh opätaghett, haffuer sine 
krafltige orsaker. Först, att H. K. Mitt hafuer waritt belastatt medh een longlig 
och swär Fejde medh Kongen och Polenske Cronan, och för eontroversiens 
swärheet och diffieultet skuldh icke kunnett begrijpe eller 'sij dess uthgäng, sä 
wijdt att de kortte giorde anständh intill denne dagh ingen säkerheet medh 
sig fördt hafue. 

Sädan ähr och dette Rijkes aftlägsenheet sädan, att den i sa motto icke 
ringa beswärer HH. K. Mitz eonsilia till dedh gemene bäste. Och sa för dedh 
Tridie haffuer I. K. Mitt seedt ingen aff dem, som mäst wore interesserade, 
och säte Elden närmast, sigh att röra, och fahran att weele emotgaä, in till ı 
förledne höstas, dä H. M:tt Kongen aff Store Britannien och H. Kurf: XN:de afl 
Brandenburg deres affeetion till dedh gemene wäsens redressement upteckte, och 
hoos H. K. Mitt om hKädh och bijständh anhölle, effter som II. K. Mitt och 
ähr berettatt worden att hoos H. Mitt ı Danmarck ı lijke motto, och eendeels 
medh lijke instruction skall skeedt wara. 

Att na H. K. Mitt ı Danmarck hafuer fattatt een godh och dedh gemene 
bäste profitabel resolution, ıcke att weele länger förbijda de orädelige extremi- 
tates, vtan styre gewaltt med gewaltt, och sigh vthi tijdh försäkre. Dedh haftuer 
HH. K. M:tt oflta önskatt och kortt für detta nagott, men nu omständeligen och 
ganska gerna förnummitt, förmodandes och önskandes H. Mitt i Danmarck 
iempte alle interesserade, uthi detta sitt läffliga proposito, Iycko och een hug- 
nelig framgäng. 

(2) Till dedh andra, men att H. M:tt, wedh dedh tracteredes medh dem interes- 
serede Furster och Herrar härom, ähr förekommitt, att K. Mitt 1 Swerige skulle 
haffua H. Churf: N. aff Brandenburg förtröstatt med mackt att gaa upp at Oderen, 
dedh betrengde wäsen till vndsättning, sä ähr dedh ieke vtan att den tijdh H. 
K. Mitt aff ingen annan wiste, som sigh dedh gemene bäste ville opätage, och 
hwarcken vthur Engelandh eller annorstädes ähr nägott hopp giordt om nägon 
Potentat eller Herre, som därföre fängh bära wille, haftuer I. K. M:tt meddelt 
sitt consilium, huru som syntes, att dedh almene wäsen skulle kunna förmode- 
ligen redresseras och der iempte affsijdes settiandes sine diffieulteter, beswär och 
betänckiande pa wisse condicioner läthett sig merckia icke obenägen att taga 
dess Directorium opä, anseendes, att huar de Ligisters upsath och destinata sä 
skulle mä gää for tw skööt, skulle de och snartt hinna till 0ss och fördenskuldh 
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heller stutzade dem ı tijdh, och sökte genom Gudz Näde, att vpretta sine wenner 
igen; Dock medh de skääl, dedh saken pä sädanne fötter setties, och säledes 
företages motte, att man medh hopp och modh henne angriipa och sa medh 
alwar genom trängia kunde. Och wore iblandh Condieionerne desse de för- 
nembste och importanteste, att een Union och förbundh vprettades emellan aem 
alle, som här till förstä och hielpa wille: att H. K. Mitt Direetoriumme lt 
aldeles bleffue offuerleverett och tillbetrott: att een Häär starck aff 36 Rege- 
menten till foot, och 8000 hestar brachtes tillsamman, däraff H. K. Mitt Tridie 
deelen pa sigh effter ett wist sätt anamma wille, aen andre skulle Kongen aff 
store Britannien sammanföre, och den Tridie de interesserede tyske Fürster 
och Städer: att och H. K. Mitt wärffnings Penninger sampt medh Trij Mä- 
nadh Soldh pa föresk:ne Engelske och Tyske anparter för äth i hender lefweres 
motte, för ähn nägon expedition företoges, och sedan mänadhligen besoldninge 
vichtigtt erlades; Och att II. K. Mitt een bequäm Ort och Hampn i Ostersiön 
och een bequäm Orth och Hampn ı Westersiön pä tyske sijden medh ägan- 
dernes gode wilie antwardes motte, huarest H. K. Mitt kunde arrivere, haffua 
sitt magazin, taga sin retret och der vthur man medh beständh saken angrijpa 
kunde, medh nägre flere eondieioner»aff ringere importantz. Hwilke H. K. Mitt 
i Swerige haffuer achtat sädanne att wara, dedh dem förvtan icke förmodeligitt 
ähr, nägott medh fruchtt att kunne företages. Och der ingen annan finnes, 
som will sig dedh gemene bäste opätage, dä achter H. K. Mitt sıtt interesse 
vthi dett gemene wäsen sä högtt wara och desse Condieioner sa raisonnable, att 
der de bliffua aff andre interesserade vodh kiändhe och ı werckedt stältte, dedh 
H. Mitt ingen sky drager att tentere dedh almene wäsens redressement. Men 
huadh wägen äth Oderen wedkommer, minnes Il. M:tt icke att haffua föresla- 
gitt, vtan fast heller altıdh acktatt den wägen att wara obeqvemb, effterdij han 
löper allenast genom wännelandh och är sä long, att för än man kommer till 
destinerade orten, skulle till äwentyrss der indrages Fiendens armee till H. K. 
M:tz Swägers beswär, och Fiendernes fördeel. 

(3) Till dedh Tridie hafuer I. K. Mitt sig icke nu vrsechtatt effter som H. K. 
Mitt ı Danmareck H. K. Mits förre skriffuelsse synes att weele försıa, men 
effterdi) dedh giorde förslagh och Kong: M:ttz tillbodh är fast förändratt och 
alle saker försatte vthi ett annatt tillständh och stat, förmedelst dedh H. K. 
M:tt ı Danmarck sigh nu sa wääl hafuer resolueret och medh een sä stoor 
och lofflligh Iffuer vthi siälffue werekedt begyntt dedh almene wäsens nödh att 
hielpa och vnderstödia, sa att den tagne desseing moste medh allo förändres, 
och H. K. Mitz i ‚Swerige Direetion nu icke synes wara af nöden, Derföre 
haffuer H. K. M:tt säsom den der intett heller sijr och ästunder, än att kunne 
utan dedh almene wäsens affsaknadt blijffua denne möda och beswär qvitt, 
welatt der medh tesmoignere sit wälbehagh till K. M:tz i Danmarck gode re- 
solution och företagande, wijsandes der "iempte att H. K. Mitt dedh almene 
bäste medh skyldigh adsistenee hoos de Hlerrer Stater (General, sä och sine 
egne ounwijkelige Krijgh deels wille, deels mäste förfordre, och för den skuldh 
sa wääl som för andre orsaker gerna wore tillfredz, att K. M:tt i Danmarck 
eller hwileken annan dedh wara kunde, sigh den ähran sch bördan opätoge. 
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(4) Till dedh Fiärde, Belangande dedh K. Mitt i Danmarck icke kan dedh 
werekedt sigh allena vnderstaa, bekenner H.-K. Mitt dedh gerna att wara een 
stoor och betenckelig saak, sädant sig att uppätaga, förmodar icke desto mindre 
att sasom fahran gäär icke een Vthan mestedels alle närsittande Potentater. 
Fürster och Herrer an, att hwar effter sin ämbne och interesse gör sitt till 
saken; Säsom man och icke annadt förnimmer, ähn att Frankerijke ähr benä- 
gen och apprehenderar sin och andras fahra. Eingelandh haffuer sigh Jw emot 
H. M:tt i Danmarck wäl förklaratt, och kan skee waritt den som H. M:tt här 
till beweket hafuer. Medh den Nedersachsiske Kreitzen förnimmer K. M:tt H. 
Mitt ı Danmarck att staä 1 gott förständh och sieh tili denne ärde att haffua 
förbundett. Vthan twiffuel warde och de andre interesseree T vske Förster medh 
Il. M:tt corresponderandes, Och K. Mitt i Swerige, effter den afieetion och Nijt 
H. Mitt drager till dedh almene bäste, will och dedh icke läthe, som effter 
Rijksens lägenheet kan skee dem interesserede till gode, serdeles att hindra 
Polacken, dedh han icke sä bequämbligen Ligisterne 'skall kunne komma till 
adsistenee. Sä att man icke fördenskuldh een sädan important saak, och allereda 
sa wijdt dreffuen, pa halffua wägen behöfuer att ofuergiffua. 

(5) Män att H. Mitt ı Danmarck, sampt Churf: N:de aff Brandenburg holler 
sıken nu säkrare och bättre, sa och rädsammare medh twä ähn een armee att 
procedere; Och att 11. K. Mitt till dedh fempte sig erbiuder heller att weele 
sin wärffuede armee till K. Mitt i Swerige att afstä och offuerläthe, ähn att 
K. Mitt werckedt alldeles skulle quittera; derpä ähr dette K. M: ttz wänlige 
törklarineh, att endock Hl. K. Mittz tagne resolution om hele werkedz Direction, 
S:ı oek giorde förslagh, ähr nu genom infalne händellsser myekedt förandratt och 
försatt vihur sine rette terminis; Och dedh som 1. M:tt tıll een sädan resolution 
förnembligst bewekte, nembligen att ingen fans som den fahran och bördan 
wille sig opätaga, ähr nu för medelst K. M:tz i Danmarck hälsosamme v psät | 
och förehafuande vphäffuedt, dertill medh löper och tijden nu sä högtt in, att 
och den NH. K. Mittz actioner icke ringa beswärer, sa att H. Mitt wääl foglı 
och skääl hade sigh ı sa motto att vhrsechtta och sädant för vthan dedh almenc 
bestes aflsaknadt som nogsampt och bequembligare aff H. i Danmareck för 
athskillige och allom wetterlige orsaker skuldh kan förestäs och förfordras. 
Liekwäl effterdij Kong. Mitt alle andre sa idkeligen haffuer der till styrektt 
veh förmant, finner och ingentingh dedh almene wäsend sä och desse Twenne 
Nordiske Rijken säkrare och hällsosammare ähn att de Ligisters högmodh och 
vietorie kunde i tijdh sisteras, och Kong: Mitt i Danmarck sampt Churf. N:des 
aff Brandenburg meningh medh twenne armeer att procedere rädeligare och 
sükrare wara; "Da säsom H. K. Mitt altidh till dedh gemene wäsendh wääl 
haffuer waritt intentionerat, alttsa ähr H. K. Mitt och nu resoluerat sig där- 
ifrän ieke att undraga uthan fast heller derhoos att göra alltt dedh möjjeligitt. 
raisonabelt, och H. M:tz stat tilldrägeligitt kan wara, och dedh sä myekedt 
heller effter H. K. M:tt nu ganska gerna befinner H. Mitt ı Danmarck sä wäl 
affeetionerat, och vthi denne saak medh H. K Mitt att correspondera sä wääl 
bewägen och öffuerbödigh. H. K. Mitt i Swerige achtar fördenskuldh att 
settie alle sine betänkiande och diffieulteter aftsijdes, och till att tesmoignere 
sin wälwilligheet emot dedh almene beste, läther sigh wäälbehaga dedh twenne 
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lijke store armeer motte vprettas af’ de allierede och interesserede Konungar, 
Förster och Respubliker den ene under Kong: M:tz i Swerige, den andre vnder 
Kong: M:tz i Danmarck Direetion, huardera afft 20000 till foot och femtusendh 
hestar; Och att den penninge Hielp och arlsistence som till wäga brachtes aff 
dem allierede och interesserede motte deelas i lijke parter, och den eene H. 
M:tt i Swerige, och den andre H. M:tt ı Danmarck tilldeles, vtan anseende aft 
hvem dedh wore härkommett eller vthbrachtt. Sedan att H. K. Mitt motte für 
äth leffueres och tillställas wärffnings penningar, trij Mänadz Soldh och wapn 
och werier, eller och i deres stadh den fiärde Mänadz Soldh pä sa myckedt 
folek som till H. M:tz armee aff dem allierede bliffuer förordnett, och sedan 
mänadtligen deres soldh erlagtt och betaltt. Och pä dedh de andre ı förstonne 
icke för högtt mäge beswäres, Dä will H. K. Mitt sigh nöija läthe medh 10 
Regiementen“ Soldater och 3000 hestar pa de allieredes omkästnadh, dedh öffrige 
sa wääl som stvrken, ammunition af örlig och andre Krijgs Instrumenta will 
H. K. Mitt taga pä sieh siälfl! vthan nägon refusion eller wedergällniagh, alle- 
nast att Krijgsfolekett medh_ tillförsell efiter des Ortslägenhet som marcheres 


igenom eller angrijpes, blitfuer försedd. Att och IH. K. Mitt frij wärfningh och 


Löpenlatz mä tillätes hoos alle alle allierede och interesserede, Och att mgen 
aff desse inläter sigh i tractater och aff'handlingar medh Keijsaren och Ligı- 
sterne, medh mindre de andre alle, och ı synnerhe et II. K. Mitt där till m 
tvcker och bliffuer medh begrijpen. Effter H. K. Mitt och sitter ı dedh Po- 
lenske krijgedt, sä begärer H. RK. Mitt wääl ieke att de allierede sigh der 
vthi miscere skole, doch att liekwäl H. K. Mitz och dette Rijkes säkerheet 
sasom afft Wenner, Correspondenter och Bundzförwanter haffues ıi achtt. Och sa 
att H. K. Mitt inrymmes een bequämb Stadh och Hampn medh ägandens gode 
willie pa Tyske sijden, hwarest H. M:tt medh sin skepstlotta kan arrıivera, settia 
folck trygtt istandh, vprette sitt magazin, begynna sin expedition och pa 
all hendelse taga sin retret; hwilken föruthan intett medh skääl kan företages, 
effterdij H. K. M:tz landh icke medh dem andre ähr sammanhefftatt och land- 
fast. Och effterdij denne condition icke allenast ähr nödigh uthan grunder sigh 
serdeles pä den dessemg som K. Mitr effter de interesserades radh och godtyeke 
fatta, och den wägh H. Mitt gaa motte; Dä till att winna tijdh och den icke 
medh mvcket beskickande att förspilla, haffuer H. K. Mitt och welett der om 
sine tanckar medh K. M:tt i Danmarek och till dess bettre betänckiande com- 
municera. 

Om nägott till dedh gemene bästes och den tyske frijheets restitution skall 
företages uthur desse quarteren, befinner H. K. Mitt alle consilia att mäste 
derhen wara dirigerede, först huru de Tyske Furster som ännu ähre in esse, 
och ı deres Landh och rettigheter oturberede, mäge erholles och defenderes: 
sedan huru de som ähre twungne ifrän Landh och folek mäge restitueres och 
till dedh tridie, huru all ting mä settias i sin förre trygge och säkre stat igen. 
Dette till att försökie och tentere, mener K. M:tt att de Lägister och deres au- 
hang ju i sine egne Näste besökies motte. Dijt uthur desse quarter att komma, 
sjr H. K. Mitt icke flere än fyre wägar, den förste upp äth Wäsern genom 
Westphalen till Hessen och: Phals; Den andre up äth Elffuen genom Saxen 
till Behmen, den tridie upp äth Oderen genom Pomeren och Marck Branden- 


burg; Den fiärde genom Cassuben och Palandh bäde äth Slesien. Den förste 
utmedh Weseren menar H. K. Mitt att wara bequämb och raisonabel, först 
att den gäär genast till Fienden, haffuer monge fiende landh för sigh; Dem 
man will försvare, pa ryggen; Haffuer och de Herrer Staters armee ää sijde, 
och Eingelandh icke longtt bortte. Den andre wägen ähr wääl nägott obe- 


yuämber, eftterdi) han twers genom Wennelandh, men alldenstundh han 


ähr den Beijerske Armee icke longtt ifrän och adsecurrerer samme landen, 


kunde den, hwar de ınteresserede der till samtyekie, och H. Churf. N:de aff 


Saxens Uonsens wore till att naä, wääl haffua sin skääl. Den tridie wägen up 
üth Oderen, kan I. K. M:tt icke wääl eilla för desse orsaker skuldh, först att 
han gäär allt genom wennelandh; Sedan att han haffuer Polacken H. K. Mitz 
Fiende pä Ne ‚gden, hwileken serdeles der I. Mitt ı Swerige den wägen gaä 
skulle nepligen kunde haffua fördrag sä för K. Mitz skuldh. sasom Lagisternes 
interesse att der mötha, Pä huilcket fall sedes belli ı Marck Brandenburg 
setties, och I. K. M:tz Swäger alltsä aldeles förderfuas motte. Den fiärde 
wägen genom Uassuben och Pälandh haffuer wääl sine beswär, dock wore 
han K. Mitt sä myekedt mindre betänckelig effter som H. K. Mitz Fienders 


och ieke wenners landh bletfue derigenom betredd och förderffuedt, och intett 


bequämmare medeil Pommeren och Marck Brandenburg att förswara ähn der 
Pälacken till sin eeen wern twingas motte. Nu steller K. Mitt dem inte- 
resserede till betänckia, huileken wägen som de finna sigh och dedh gemene 
wäsen att wara nyttigh; Och ibland dem läther HM. K. Mitt sigh den fürste 
och andre behage: den fiärde finner H. K. Mitt sig och derte Rijkett för dess 


Controversie med Päland skull bequämligest; Men den tridie Churf: N:de aft 


Brandenburg aldeles förderftueligh, och Fienden som den occasion intet skall 
försumma myvekedt profitabel. Will nu K. Mitt ı Danmarek taga den wegen 
äth Wäsern -och gott finnes att H. K. Mitt gaäar ath Elffuen, da lather H. K. 
M:tt sigh dedh hehaga, allenast att Hertigarne aff Mecklenburg där hän dispo- 
neres att godwilligen inrymma H. K. Mitt Wissmars hampn och stadh sä lenge 
ddette krijgett warar. Sedan att de Hertigarne aff Mekelburg, Liynneburg, ('hur- 
fursten aff Brandenburg, Erkebispen aff Magdeburg, Fursterne aft Anhaltt och 
Churfursten aft Saxen motte «disponeres godwilligen att tilläthe H. K. Mitt Durch- 
tägh och elliest pä dedh diseiplinen deste bättre hollas kunde göre gode order 
pa tillförning. Will K. Mitt 1 Danmarck taga wägen äth Elffuen och de interes- 


serede achte radsampt att H. K. Mitt gäär uppäth Wesern dä ähr H. K. Mitt 
och der medh till fredz allenast att Bremen medh dess gode willie fürmäs att 


H. K. Mitt sin hampn och Stadh wedh dette tägedt att öpna sch inrynıma. 
Hwar och onödigtt finnes dedh bäde armeerne marcherede sä när hwarandre 
och dedh erachtedes rädsampt att wägen toges afft H. K. Mitt genom 
Cassuben och Pälandh, alldenstundh troligitt ähr dedh H. Mitt ı Danmarck 
icke skall sä langtt wele gifue sig frän sine grentzer, dä läther sig och H. K. 
M:tt dedh behaga. Och effter pä dedh fallett intett twiffuell ähr, att Pälacken 
skall sighb H. K. Mitz upsäth och företagande opponere och jw medh villie 
icke tillstädia dedh H. Mitt sigh een Sedem belli i hans Landh göra mä, der- 
före will wara af nöden att K. Mitt gör sig siälff mästare aff en ort der man 
kunde arrivera och debarchera, sä och taga een frij Pass siälff genom Pälandh, 
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der till de intresserede och allierede mäste göra IH. K. Mitt bijstandh, pä dedh 
man sedan deste säkrar e och bequembligare genomträngia motte medh waldh 
och wäre anslag gää pä fasta fötter, Hwilckedt och wäl ähr näst Gudz till- 
hielp giörligett, om man betrachtar Sıtum loci, Nationens humor och andre 
omstendigheder, och ‚tager saken med machtt och alffuar före. 

Dette ähr nu sä w ıdlyfftigt wordett deduceret för ytterligare och pertinente 
communication skuldh; Och pä dedh om altt i tijdh mä berädsläs och resolueres, dä 
wachter H. K. Mitt nödigtt att de samptligen interesserede wille förmedelst K. 
M:tz i Danmarck gode Rädh och tillstyrkiande sända hijt äth siste till den 
sijste Junij deres fullmyndige Sendebudh som pä desse och alle nödige ähren- 
den medh H. K. Mitt delibrere och slute, alldenstundh sädantt ieke kan genom 


Sendebudh wääl ske mädan H. K. Mitt sin egen Person der vthi employere 


skall.e. Och will icke deste mindre nu strax läthe förskriffue och sambla een 
deel sitt folek, som längst ähr afsittes, och alltt annatt haffua ferdigtt, att ex- 
ploit, sa snart nägott wist ähr besluttit, kan vthan dröjsmal bli Hua företa- 
 gett, och att icke nägott feel hoos H. K. M:tt mä finnas. 

(6) Till dedh Siette synes icke olijke, säsom allerede sagtt ähr, att Pälacken 
skall pä detta fall wääl sökia in i Marck Brandenburg 'eller Pommeren att 
diuertere Krijgedt, och retrahere H. Mitt i Danmarck aff sin dessein, hwarföre 


MH. K. Mitt och icke orädeligitt holler att taga den wägen genom Pä landh och 


säledes Pälacken ı sitt egitt landh actu angrijpa, ifran befahrlige diuersioner 
affholla, och ı sitt egett landh sigh sıälff att consumera twinga. 

(7) Till Siuende, Siö städerna belangande, förmodar H. K. Mitt att när de 
om alle saker rett bliffue informerte, och sij att dedh gemene bäste sökes, att de 
sa wääl som andre sin fahra warde apprehenderandes, och sig dedt almene 
wäsen till godo accommoderandes. 

(8) Till dedh siste, dä hafuer H. K. Mitt detta alltt widlvfteligen befallt att 
deducere till den ände,, att K. Mitt i Danmarck deste bätter kunde sıj och för- 
fahra H. K. Mitz gode och wälmente intention och sine actioner dereffter wette 
att dirigere. Förhopligh att H. K. Mitt Danmarck här aff skall nogsampr 
 förfara, dedh K. Mitt ı Swerige dedh gemene wäsen wääl hafuer meent och 
ännu medh all macktt och möijeligheet efftertrachter att hielpa och vnderstödia, 
sa myckedt detta Rıjkes Stat nägonsin kan tillätha. Kong. M:tt och detta longe 
sedan har medh K. Mitt ı Danmarck naboeligen communicerat, men för dedh 
att ingen säker och wiss resolution ännu hafuer waritt ankommen att man siv 
säkerlig pä de interesseredes willia förlätha kunde, H. K. M:tt och een deels 
trodde att dedh H. Mitt ı Danmarck uthur Engelandh dess föruthan skulle 
communiceres, hafuer H. K. Mitt lätett sa bestä och icke i een owiss sank 
nagoott stoort weelatt derom göra. 

Kong: Maij:tt betackar sıgh och wänligen och naboeligen emot Kong: Mitt 
i Danmarck för denna benägne och wälmente communication, sä och dedh till- 
budh wijdare att communicera till huilckett H. K. Mitt pä sin sijda altidh 
ähr benägen, och elliest att göra huadh H. K. M:tt ı Danmark kan lända till 
naboeligh willie och wälbehag, blifuandess Gesanten medh gunst wääl bewägen. 
Actum loco et die ut supra. (GUSTAVUS ADOLPHUS. 


Efter originalhandskriften i Kgl. Danska Rigsarkivet med K, Gustaf Adolfs egenhänliga u- 
derskrift.e. Näst med blätt och gult silke; Fikssigillet. 


“ 


XII 


* 


Till frägan om Christian IV:s beslut att deltaga i trettioäriga kriget. 


Att bevekelsegrunderna till Christian IV:s besiut i januari 1625 skulle 
hafva varit personlig afund mot Gustaf Adolf och begär att, sedan han kom- 
mit till kunskap om Bellins och Spens’ underhandlingar i London, korsa den 
svenske konungens planer, samt att han derför till och med underbjudit Sve- 
riges subsidiefordringar, allt detta finner man oupphörligt upprepadt i de pfal- 
zıska diplomaternas, Camerarii och Rusdorfs, samt äfven Axel Oxenstiernas 
brefvexlingar. Derifrän har denna uppfattning öfvergätt till efterverlden och 
intill vära dagar blifvit bestämmande inom den svenska literaturen. Den saknas 
e) helt och hället inom den danska och omfattas i den tyska ännu af Droysen 
(Gustaf Ad. I, 208—11) utan alla förbehäll. Gindely (II, 66) gör afundsjukan 
till Danmarks mot Sverige. 

Emot denna uppfattning uppträder Gardiner dels i History of England 
(1, 134—35), dels i Thirty Years War (Preface, VII), der han yttrar helt kort, 
att han af hvad han sett i Anstruthers depescher är i ständ "to neglect 
Droysens elaborate argument that Christian IV took part in the war trough 
jealousy of Gustavus Adolphus.” 

I fräga om andra motiv lägger Opel (II, 110) uteslutande vigt vid den 


franske diplomaten Des Hayes sändning, en uppfattning, som af Schybergson 


med rätta tillbakavisas. Den engelska ambassaden och Anstruther personligen 
hafva otvifvelaktigt gifvit den yttre impulsen. Motiverna hafva varit mänga, 
mest politiska intressen. Fridericia (Danmarks ydre politiske Historie, Cap. II) 
redogör utförligt för de senare. Dessa och vissheten om Gustaf Adolfs uppträ- 
dande vid Oder förde Christian IV till hans beslut: Danmark var derigenom 
tryggadt mot Sverige, Danmarks fälttäg vid Weser genom Sveriges vid Oder. 
Benägenhet för kriget fans frän början: meddelandet frän Brandenburg fällde 
utslaget. 


 Rättelser: 


Sid. 3, texten, r. 10 uppifr. stär: to etablish läs: to establish 
„ 10, „ .,r. 9 nedifr. stär: af den 13 läs: af den 14 


„ 20, „ .r. 14 uppifr. stär: ledande nordiska statsmän, läs: nordiska statsmän, 


„ 24, noten 2, r. 3 nedifr. stär: not 1 m. fl. läs: not 1, m. fl. 

„ 29, texten, r. 6 uppifr. stär: skrifvelse den 10 juni läs: ofvananförda skrifvelse 
af den 253 maj 

„ 832, texten, r. 5 nedifr. stär: Luther läs: Lutter 

14 uppifr. stär: styrken, läs: stycken, 


* * 
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REKTOR: 
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F. D., Professor i Zoologi, R. N. O., R. D. D. O0. 


Pensionerade Lärare. 
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m. st. k. N. O., R. Pr. O. p. le M., K. D. D. O. 1:4 Gr., L. K. V. 4. 

AXEL NYBLASUS, J. 0. F. D, f. d. Professor i Praktisk Filosofi, K. 
N. O. La Kl., L. K. V. A. | 

GUSTAF LJUNGGREN, F. Jub. D., f. d. Professor i Estetik samt Litteratur- 
och Konsthistoria, En af de Aderton i Svenska Akademien, K. N. O. I:a 
Kl, K. D. D. O. IL:a Gr. L. K. V. 4. 


Teologiska Fakulteten. 


Professorer. | 

CARL WILHELM SKARSTEDT, T. D. F. Jub. D., Professor i Exegetisk 
Teologi, Kyrkoherde i St. Uppäkra, L. N. O., föreläser ä& lärosalen N:o 2 
kl. 10 f. m. Mänd. och Tisd. dels Exegetiska analecta ur Nya Testa- 
mentet dels S. Ödmanns och C. A. Agardhs betydelse som exegeter, 
Thorsd. och Fred. De, Paulinska Brefven till Ef., Fil. och Gal., 
samt leder öfningarna ä folkskolelärare-seminariet. 

SVEN LIBERT BRING, T. o. F. D., Professor i Praktisk Teologi, Kyrko- 
herde i Hellestad, Dalby och Bonderup, L. N. O., föreläser & lärosalen 
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N:o 2 kl. 9 f. m. Mänd. o. Tisd. Kasualtal derefter Första nya ärg:s 
perikoper, Thorsd. o. Fred. Praktiska teologiens system, samt leder 
Tisd. kl. 4—6 e. m. homiletiska och Thorsd. kl. 4—6 e. m. kateketiska 
öfningar. 

PER GUSTAF EKLUND, T. o. F. D., Professor © Dogmatik och Moralteologi, 
Förste Teologie Professor och Domprost, föreläser ä lärosalen N:o 2 Mänd., 
Tisd., 'Thorsd. och Fred. kl. 1 e m. Dogmatik, samt leder litur- 
giska öfningar jemte Öfningar pä ett dogmatiskt seminarium.(i regel hvar- 
annan Thorsd. kl. 1,7—8 e. m.). 

OTTO N \ THANAEL THEOPHILUS AHNFELT, T. D., Professor i Kyrko- 
historia och Symbolik, Kyrkoherde © Vestra Kärrstorp och Glostorp, före- 
läser ä lärosalen N:o 2 kl. 12 midd. Mänd., Tisd., Thorsd. o. Fred. Gamla 
kyrkans historia. 


Extraordinarie Professorer. 

MARTIN GABRIEL ROSENIUS, T. o. F. D. e. 0. Professor i Kxegetisk 
Teologi, Kyrkoherde i Stänyby och Wallkärra, L. N. O., n. v. Dekanus, 
föreläser ä lärosalen N:o 2 kl. S f. m. Mänd. o. Tisd. Threni sedan Amos. 

Ej tillsatt: KExtraordinarie professuren i Praktisk teoloyi och Moralteologi. | 


Docenter. 

OLOF HOLMSTRÖM, T. D., F.K., V. D. M., Docent i Kyrkohistoria, Fakul- 
tetens stipendiat, förestär e. 0. professuren ı Praktisk tevlogi och Moral- 
teologi, füreläser ä lärosalen N:o 2 kl. 11 f. m. Mänd. och Tisd. Etik, 
T'horsd. och Fred. Församlingsvärd; leder ä samma lärosal hvarannan 
Fred. kl. 4—-6 e. m. Liturgiska och hvarannan Fred. & samma tid 
Kyrkorättsliga öfningar, samt gifver handledning vid Författandet 
och utförandet af veckopredikningarna. 

GÖRAN MAGNUS PFANNENSTILL, T. o. E K, V. D. M., Docent i 
Systematisk Teologi, leder & lärosalen N:o 2 Mänd. kl. 4—6 e. m. Kate- 
ketiska öfningar, samt meddelar enskild undervisning i Dogmatik. 

MATHEUS LUNDBORG, T. o. F. K., V. D. M., Doceut i ewegelisk teoloqt, 
föreläser säsom vikarie för e. o. Prof. Rosenius oflentligen ä lärosalen N:o 


2 kl. 12 midd. Onsd. o. Lörd. Inledning till Gamla Testamentets 
profetiska skrifter. 
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Juridiska Fakulteten. 


Professorer. 


Grefve GUSTAF KNUT HAMILTON, J. D., Professor i Administrativ- 
rätt och Nationalekonomi, R. N. O. R. N. S:t O. O., n. v. Dekanus, före- 
läser oflentligen ä lärosalen N:o 5 Tisd., Onsd. och 'T'horsd. kl. 9 f. m. 
Finansrätt, samt leder hvarannan Lörd. kl. 5—8 ce. m. Nationalekono- 
miska öfningar; genomgär ä samma lärosal Mänd., och Tisd. kl. 1 e. m. 
‚samt 'Thorsd. kl. 2 e. m. en kurs i Kyrkorätt mot en afgift af 25 kr. 

ALFRED OSSIAN WINKROTH, J. D., Professor i Civilrätt, föreläser & läro- 
salen N:o 3 Mänd., Tisd., Onsd. och Thorsd. kl. 8 f. m, Äktenskapsrätt, 
samt gifver A samma lärosal Mänd., Tisd., Onsd., 'Thorsd. och Fred. kl. 5 
e. m. ett enskildt kollegium i Familje- och Slägträtt samt Speeiel 
Öbligationsrätt (60-70 lektionstimmar) till ett pris af 40 kronor för 
hvarje ‚deltagare. | | | 

Ej tillsatt: Professuren i Stats- och DProcessrätt; 

Professuren i Strafrätt och Juridisk Encyklopedi. 


Extraordinarie Professorer. 
JOHN ADOLF ASK, J. D., e. o. Professor i Statsrätt, Allmän Admini- 


strativrätt, Folkrätt och Sjörätt, föreläser ä& lärosalen N:o 3 oflentligen 
Mänd., Tisd, Thorsd. och Fred. kl. 10 f. m. Statsrätt, samt gifver ä 
samma lärosal Mänd., Tisd. o. Onsd. kl. 6 e. m. ett enskildt kollegium ı 
Sjörätt till ett pris af 25 kronor för hvarje deltagare. 

JOHAN CARL WILHELM TIIYREN, F. D. J. K., e. o. Professor i Ro- 

mersk Rätt och Rüttshistoria, föreläser oflentligen ä lärosalen N:o 5 kl. 12 
 midd. Tisd. och 'Thorsd. om Emtio-venditio i den Romerska rätten, 
samt Onsd. och Fred. Rättshistoria. 

Docenter. 

JOHAN HJELMERUS, J. D., Docent i Administrativrätt, Vice Härads- 
höfding, meddelar enskild undervisning. 

GUSTAF ANGELO BROOME, J. K., ‚Docent i Processrätt, Fakultetens 
stipendiat, förestär professuren i Stats- och Processrätt, föreläser offent- 
ligen ä lärosalen N:o 5 Tisd., Onsd., Thorsd. och Fred. kl. 11 f. m. öfver 
Den exsekutiva processen, samt gifver & samma rum Mänd. och Lörd: 
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kl. 11 f. m., samt Thorsd. och Fred. kl. 6 e. m. ett enskildt kollegium 
i Svensk processrätt till ett pris af 25 kronor för hvarje deltagare. 

HERMAN ANTELL, J. o. F. K., Docent i Straffrätt, förestär prolessuren 
i Straffrätt och Juridisk Eneyklopedi, föreläser offentligen ä lärosalen N:o 
3 Onsd., 'Thorsd., Fred. och Lörd. kl. 1 e. m. öfver Straffrättens spe- 
ciela del; gifver & samma lärosal Mänd., Tisd., Onsd., Fred. och Lörd. 
kl. 2 e. m. ett enskildt kollegium i Straffrätt. 

CARL MAGNUS LIVIJN, J. D., v. Häradshöfding, Docent i Civilrätt, med- 
delar Mänd., Tisd., Onsd., Thorsd. och Fred. kl. 4 e. m. ä lärosalen N:o 5 
'en propedeutisk kurs iı Svensk civilrätt. (Afgift 25 kr.) 

CARL GEORG EMANUEL BJÖRLING, J. K., Docent i Romersk Rätt och 
Rättshistorie, wmeidelar enskild undervisning. 


Medicinska Fakulteten. 


Professorer. 


CARL JACOB ASK, M. o. F. D., K. M., Professor i Kirurgi och Obstetrik, 

 Föreständare för Kirurgiska och Obstetriska Kliniken, K. W. O. l:a Kl., 

R. 0, RN. ©, häller dagligen lazarettet kl. I1 f. m. 
Kirurgiska och Obstetriska kliniska föreläsningar. 

MAXIMILIAN VICTOR ODENIUS, M. 0. F. D. Professor i Teoretisk och 
Rättsmediein, R. N. O0, L. K. V. 4A., häller & patologiska institutionen 
Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 10 f. m. föreläsningar i Allmän 
patologi i förening med tillhörande öfningar., 

JOHAN LANG, AM. o. F. D, Professor i Medieinsk och Fysiologisk Kemt, 
R. N. R. W. O., L. K. V. A. föreläser ä med.-kemiska lärosalen Mänd., 
Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 2 e. m. Zookemi, samt leder öfningarna ä 
det medieinskt kemiska laboratoriet. 

| FREE OSSIAN LINDGREN, AM. D. Professor i Anatomi, R. N. O., 

föredrager ä anatomiska anstalten kl. 8 £. m. under September och Okio- 

ber mänader samt kl. 9 f. m. nnder November mänad Mänd., Tisd., Onsd. 
och Thorsd. Histologi i förening med praktiska öfningar, samt leder ar- 
betena pä den anatomiska och histologiska institutionen. 
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MAGNUS GUSTAF BLIX, M. D., Professor i Fysiologi och Embryologi, L. 
K. V. A, n. v. Dekanus, föreläser ä fysiol. inst. Mänd., Tisd., Thorsd. 
och Fred. kl. 12 midd. Fysiologi samt genomgär Thorsd. och Fred. & 
(ysiologiska laboratoriet en kurs i Experimentel fysiologi i förening 
med praktiska öfningar. 

SEVED RIBBING, M. D. Professor i Praktisk Medicin, Föreständare för 
| Medieinska Kliniken, häller dagligen ä lazarettet kl. S—10 f. m. Kli- 
niska föreläsningar, samt undervisar Mänd. kl. '),;, 7—S e. m. i La- 
ryngoskopi. 
Extraordinarie Professorer. 

MICHAEL KOLMODIN LÖWEGREN, M. D., e. 0. Professor ? Oftalmiatrik, 
Lazarettsläkare, R. N. O., häller ä lazarettet Onsd. och Lörd. kl. 10—12 
(. m. kliniska föreläsningar öfver Ögonsjukdomar samt anställer Fred. 


kl. 5 e. m. Oftalmoskopiska öfningar. 


HANS BENDZ, M. D. e. o. Professor i Patologisk Anatomi, Rättsmediein 


och Hygien, föreläser offentligt ä patologiska institutionen Tisd. och Fred. . 


kl. 2 e. m. Speciel patologisk anatomi, leder ä lazarettet Mänd. och 
Thorsd. förekommande Patologıska obduktioner; häller en gäng i 
veckan öfning i rätts- och statsmedicın. 

CARL MAGNUS FÜRST, M. D., e. o. Professor i Anatomi och Histologi 
samt Prosektor, leder de daglıga dissektionsöfningarna ä anatomisalen, samt 
föreläser frän den 15 September Tisd. och Fred. ä anat. läros. kl. I e. m. 
Embryologi. 

SVANTE ÖDMAN, M. D. e. o. Professor ti 1 'sykiatri, Öfverläkare vid Lunds 
Hospital, R. N. O., leder den psykiatriska undervisningen vid nämnda 
hospital. | | 

CARL HILDEMAR HILDEBRAND, A. D. e. o. Professor i Pediatrik och 
Praktisk Mediein, leder ä lazarettet Mänd., Onsd., Thorsd. och Lörd kl. 
l e m. de Polikliniska öfningarne samt föreläser Pediatrik. 


Docenter. 


AXEL RICHARD WARIOLM, A. D. Docent i Kirurgi, Fakulteteus sti- 


pendiat, föreläser ä lazurettet Onsd. kl. 6—7 e. m. Kirurgisk diagnostik 
och Terapı. . 
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‚SVEN GUSTAF IIEDIN, M. o. F. D., Docent i Medicinsk Kemi, innehar 


docentstipendium, -föreläser offentligen ä med.-kemiska lärosalen Onsd. kl. 
1 e. m. Fysiologisk- och patologisk-kemisk analys. 


NILS EMIL WADSTEIN, M. K., Assistent vid patologiska institutionen, leder 
patologiska obduktioner med demonstration af fallen, samt biträder vid 
bakteriologiska och andra arbeten ä& institutionen. 


Filosofiska Fakultetens Humanistiska Sektion. 


Professorer. 


JOHAN JACOB BORELIUS, F. D. Professor ti Teoretisk Filosofi, R. N. O., 
föreläser & lärosalen N:o Ss kl. 10 f. m. Mänd., Tisd. och Fred. Filo- 
sofiens historia, samt leder ı sin bostad kostnadsfria filosofiska semi- 
narieöfningar Fred. kl. 6—8 e. m. 

VOLTER EDVARD LIDFORSS, F. D. Professor i Nyeuropeisk Linguistik 
och Medern Litteratur, R. N. O., K. Sp. O. Isab. la Cat., R. Sp. C. III:s O., 
föreläser ä lürosalen N:o 4 kl. 11 f. m. Mänd,, Tisd., 'Thorsd. och Fred. 
Gotiska. | | 

'SAIAS HENRIK WILHELM TEGNER, T. och F. D., Professor i Öster- 
lüändska Spräk, En af de Aderton i Svenska Akademien, R. N. O., R. 
Österr. Jernkr. O. 3 kl.; tjenstledig. 

PER JOHAN HERMAN LEANDER D,, ti Praktisk Filosofi, 
R. N. O. föreläser & läros. N:o 9 kl. 9 f m. Mänd. och Tisd. Speciel 
etik, Thorsd. o. Fred. Praktiska filosofiens Propedeutik med afseende _ 
pa filosofie kandidat- och licentiat-examina, samt leder likaledes ä& samma 
lärosal hvarannan Mänd. kl. 6—8 e. m. kostnadsfria seminarieöfningar. 

MARTIN JOHAN JULIUS WEIBULL, F.D., Professor i Historia, R. N. O., 
R. D. D. O., föreläser & läros. N:o I kl. 1 e. m. Mänd., Tisd. och Fred. 
Nordisk historia under Sveriges storhetstid; leder Fred. kl. 5 e. m. 
kostnadsfria öfningar i historiska seminariet. 

JOHAN HENRIK EMIL SCHÜCK, F. D., Professor i Estetik, Litteratur- 
och Konsthistoria, füreläser ä& lärosalen N:o 1 Mänd., Tisd. och Thhorsd. 
samt hvarannan Onsd. kl. 9 f. m. öfver Den nyare tidens litteratur 


| 
| 
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(fortsättning frän förra terminen); häller hvarannan Onsd. kl. 9 f. m. 
kostnadsfritt proseminarium, hvarvid lättare frägor i samband med de 
offentliga föreläsningarne komma att behandlas. 

ARON MARTIN ALEXANDERSON, F. D., Professor i Grekiska Spräket 
och Litteraturen, R. N. O., föreläser & lärosalen N:o 8 Mänd., Tisd. och 
Thorsd. kl. 9 f. m. Sophokles’ Antigone; leder i filologiska seminariet 
Fred. kl. 9 f. m. kostnadsfria BIER och kritiskt-exegetiska 
öfningar. 

CARL MAGNUS ZANDER, F. D., Professor i Romersk Vältalighet och Poesi, 
föreläser & lärosalen N:o 8 Mänd, Tisd.. och Onsd. kl. 8 f. m. Romersk 
vältalighet och talarekonst; leder ı filologiska seminariet Tisd. kl. 4 e. m. 
kostnadsfria Exegetiska öfningar. 

KNUT FREDRIK SÖDERWALL, F. D., Professor i Nordiska Spräk, En af 
de Aderton i Svenska Akademien, R. N. O., n. v. Dekanus, föreläser ä läro- 
salen N:o 4 kl. S f£. m. Thorsd. och Fred. (samt eventuelt äfven Tisd.) 
Frithiofs saga af Tegner; leder i filologiska seminariet Mänd, kl. 4—6 
e. m. kostnadsfria öfningar öfver Skänelagen. 


Extraordinarie Professorer. 

FREDRIK AMADEUS WULFF, F. D., e. o. Professor i Nyeuropeisk Lin- 
quistik, föreläser offentligen & läros. N:o 8 kl. 1 e. m. Tisd. Italienska 
texter, Onsd. Ljudlära med uttalsöfningar (propedeutiskt), Fred. Ryt- 
miska studier; leder Thorsd. kl. '/, 5—'/, 7 e. m. i filologiska semina- 
riets romanska afdelning kostnadsfria öfningar i Metodisk textkritik och 
klassificering af fornfranska handskrifter. 

PONTUS ERLAND FAHLBECK, J. och F. D., e. 0. Professor i Historia och 
Statskunskap, föreläser & lürosalen N:o 1 Mänd. Tisd. och Thorsd. kl. 12 
midd. öfver De moderna statsformerna ander jemförelse med äldre, 
särskildt antikens; leder ä samma lärosal Onsd. kl. 6—8 e. m. kost- | 
nadsfria öfningar i det statsvetenskapliga seminariet. 

Ej tillsatt: Extra ordinarie professuren i Klassiska Spräk. 

Extra ordinarie professuren i Sanskrit med jemförande Indo- Euro- 
peisk sprähforskning. | 


Docenter. 
EMIL PETERSON, F. D., Docent i Tyska Spräket och Litteraturen, leder 
kostnadsfritt i germanska seminariet Onsd. kl. 5—7 e. m. tolkning af 
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Forngermanska texter; meddelar & lärosalen N:o 4 Tisd. och Lörd. 
kl. 4 e. m. en propedeutisk kurs i Germanska spräk (afgift 20 kronor), 
samt Mänd. och Fred. kl. 4 e. m. en kurs i Franska för juridisk-filoso- 
fisk preliminärexamen. 

SVEN SÖDERBERG, F. D., Docent i Nordisk Spräk- och Fornforskning, 
föreläser oflentligen ä lärosalen N:o 4 Lörd. kl. 1 e. m. med början & 


dag, som genom anslag tillkännagifves, Valda sänger ur den äldre 
Eddan. 


JUSTUS FREDRIK ar PETERSENS, D., Docent i Nordiska 
Spräk, Andre Amanuens vid Universitets-Biblioteket, meddelar enskild un- 
undervisning. | 

SVEN LINDE, F. D., Docent i Grekiska Spräket, Sektionens stipendiat, för- 
ordnad att förestä e. o. professuren i Klassiska spräk, föreläser offentligen 
'ä& lärosalen N:o 5 kl. 11 f. m. Mänd. och Tisd. Livius (Libb. AXI— 
XXIII), samt Thorsd. och Fred. Seneca’s epistolz morales. 

Friherre HANS HUGOLD von SCHWERIN, F. D., Docent i Geografi och Stats- 
kunskap, Kongo-Statens Konsul för Sverige och Norge, R. W. O., K. Sp. 
O. Isab. la Catol. L:a Klass., RB. bDely. Leop. O., R. Port. S:t Jak. O., Fr. 
Of. d Acad. och Instr. publ., innehar «docentstipendium, föreläser, säsom 
tillförordnad att upprätthälla undervisningen och examinationen i Geografi, 
offentligen ä lärosalen N:o 4 Tisd. och Thorsd. kl. 9 f. m. Australiens 
och Polynesiens geografi; meddelar & samma lärosal Onsd. kl. 8—10 
f. m. en kostnadsfri propedeutisk kurs i Geografi. 

 NILS FLENSBURG, F. D., Docent i Sanskrit, innehar docentstipendiuu och 
riksstatens större resstipendium, förestär professuren i Österländska Spräk, 
föreläser offentligen & lärosalen N:o 5 kl. 12 midd. Mänd. och Tisd. San- 
skritgrammatik, Onsd. o. Thorsd. De aramäiska styekena ur Daniel; 
meddelar Mänd., Tisd. och Onsd. kl. 4 e. m. en propedeutisk kurs i He- 
breiska (grammatik och inledningsvetenskap) för filosofie kandidatexamen 
och teologisk-filosofisk examen.. (Afgift 20 kronor). 

EVERT HENRIK GABRIEL WRANGEL, F. D., Docent i Estetik och Litte- 
ralurhistoria, Sektionens stipendiat, häller ä lärosalen N:o I kl. 9 f. m. 
hvarannan Lörd. kostnadsfria seminarieöfningar i Svenska arkitekturens 


historia samt hvarannan Lörd. kosinadafritt proseminarıum ı Allmän 
Konsthistoria. 


\ 
\ 
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ANDERS THEODOR HJELMQVIST, F. D., Docent i Fornnordisk Litteratur, 
innehar riksstatens mindre resstipendium, meddelar 4 timmar ıi veckan ä 
tider, som framdeles bestämmas, en propedeutisk kurs i Nordiska spräk. 
(Afgift 30 kronor). | 

NILS MAGNUS SJÖSTRAND, F. D., Docent i Latinska Spräket och Litte- 
raturen, meddelar & lärosalen N:o 4 Mänd. och Thorsd. kl. 10 f. m. en 
propedeutisk kurs i Latinsk stilskrifning och grammatik (afgift 30 
kronor). 

PER AXEL SAMUEL HERKRLIN, IF. D., Docent i Teoretisk Filosofi, med- 


+) 


delar 3 & 4 timmar i veckan & tider, som framdeles bestämmas, tvenne 


propedeutiska kurser, den ena ı Filosofiens historia för filosofie kandi- 
datexamen och de förberedande examina och den andra i Praktisk filo- 
sofi för de förberedande examina. (Afgift für hvardera kursen 25 kronor). 
OTTO SYLWAN, F. D., Docent i Litteratwrhistoria och Estetik, wmeddelar 
enskild undervisning. 
ERLAND LAGERLÖF, F. D., Docent i Teoretisk Filosofi, meddelar enskild 


undervisning. 


ARTHUR GUSTAF HENRIK STILLE, F. D., Docent i Historia, Sektionens 


stipendiat, föreläser offentligt & lärosalen N:o I Fred. kl. 6 e. m. öfver 
Den Franska revolutioneus historia: meddelar ä& samma lärosal Tisd., 
Onsd., 'Thorsd. och Fred. kl. 5 e. m. en propedeutisk kurs ı Nordisk 
historia. (Afgift 20 kronor). | 

DANIEL KNUT WINTZELL, F. D., Docent i Latinska Spräket och Litte- 
raturen, meddelar 2 timmar i veckan ett kollegium ı Gai Institutiones 
Juris eivilis. (Afgift 25 kronor). 

JOHAN LORENS BAGER-SJÖGREN, D., Docent i Teoretisk Filosof, 
tjenstledig. | | 
HANS LARSSON, F. D., Docent i Teoretisk Filosofi, meddelar 2 timmar i 
veckan ä tider, som framdeles bestämmas, en propedeutisk kurs ı Psyko- 

logi. (Afgitt 15 kronor). 


Lektorer. 


EDVARD THEODOR WALTER, F. D., Lektor i Tyska Spräket, leder of- 
fentligen ä lärosalen N:o 5 Onsd. kl. 10 f. m. kostnadsfria öfningar ı 
Muntlig och skriftlig öfversättning frän svenska till tyska spräket, 


Fred. kl. 10 f. m. kostnadsfria Tyska samtalsöfningar (proseminarium), 


1 
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hvarvid Den romantiska skolans litteratur kommer att behandlas, 
samt Lörd. kl. 10 f. m. kostnadsfria Tyska läs- och uttalsöfningar, 
hvarvid Schack’s "Durch alle Wetter” kommer att läggas till grund; 
meddelar enskildt > gänger i veckan ä tider, som framdeles bestimmas, 
en kurs i Tysk stilskrifning samtidigt med Öfversättning af äldre 
nyhögtyska texter (Neudrucke) för filosofie kandidatexamen (afgift 15 
kronor för 30 timmar); erbjuder enskild undervisning i läsning af Medel- 
och gammalhögtyska texter. 

DAVID LLOYD MORGAN, Bachelor of Arts, Lektor i Engelska Spräket, leder 
ä lärosalen N:o 4 Onsd.kl. 12 midd. kostnadsfria Engelska läsöfningar 

(A. W. Pinero’s "Sweet Lavender”) samt Thorsd. kl. 12 midd. kost- 
nadsfria öfningar i Öfversättning frän svenska till engelska (E. 
Lundgqvists ”Nisse”); meddelar Lörd. kl. 12 midd. en kostnadsfri kurs 
i Engelsk stilskrifning; meddelar enskildt 3 timmar i veckan ä tider, 
som framdeles bestämmas, en kurs i Engelsk konversation. 

JULES JEANJAQUKET, F. D., Lektor © Franska Spräket, leder ä lärosalen 
N:o 5 Tisd. kl. 6 e. m. kostnadsfria öfningar i i Öfversättning frän 
svenska till franska samt Thorsd. kl. 6 e. m. kostnadsfria Franska 
läs- och uttalsöfningar; föreläser kostnadsfritt Lörd. 6 e. m. öfver Mo- 
liere’s lefnad och verk ı föürening med Franska talöfningar och 
tolkning af l’Avare; leder enskildt Tisd. och Lörd. kl. 9 f. m. samt 
Thorsd. kl. 10 f. m. Franska läs-, uttals- och skriföfningar. 


Filosofiska Fakultetens Matematiskt-Naturveten- 
'skapliga Sektion. 


Professorer. 

CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, F. D. Professor i Kemi och Mi- 
neralogi, K. N. O. La Kl., R. D. D. O., L. K. V. A., föreläser ü kem. 
läros. Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 9 f. m. de tvenne timmarne 
Oorganisk kemi och de tvenne timmarne Organisk kemi; utöfvar den 
närmaste ledningen och tillsynen af laborationsöfningarne för filosofie licen- 
tiatexamen. (laborationsafgift 25 kronor). 

AXEL MÖLLER, F. D., Professor i Astronomi, K. N. O. l:a Kl., K. D. D. O. 
T:a Gr, L. K. V. A, Umewe:s n. v. Rektor, föreläser & lärosalen N:o 7 
Thorsd. och Fred. kl. 8 f. m. öfver Teorien för planeternas rörelser. 
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CARI, FABIAN EMANUEL BJÖRLING, F. D. Professor i Matematik, 
R. N. O., L. K. V. A., föreläser ä lärosalen N:o 7 Mänd., Tisd., Thorsd. 
och Fred. kl. 1 e. m. Rymdgeometri; leder med biträde af amanuenser 
kostnadsfria öfningar i matematiska seminariet Tisd. kl. 4 e. m. samt en 
kostnadsfri propedeutisk kurs Mänd., Thorsd. och Lörd. kl. 6 e. m. 

KARL ALBERT VICTOR HOLMGREN, F. D. Professor i Fysik, R. N. O., 
föreläser ä fys. läros. kl. 12 midd. Mänd. o. Tisd. öfver Valda stycken 
af Fysiken; leder Onsd. och Lörd. kl. 9 f. m.—2 e. m. de Fysikali- 
ska laborationsöfningarne, samt anordnar propedeutisk undervisning 
i Fysik. 

FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, F. D., Professor i Bota- 
nik, L. K. V. A., füreläser ä botaniska lärosalen Mänd. och Thorsd. kl. 
l e. m. Systematik samt afslutar under den tid, dä lefvande material 


saknas, de under sistlidet läsär oafslutade föreläsningarna ı Växtanatomi; 


meddelar Tisd. och Fred. kl. 12—2 e. m. en kostnadsfri propedeutisk kurs 
ı Allmän botanik; leder Tisd. och Fred. kl. 9—12 f. m. kostnadsfria 
öfningar ä botaniska institutionens fytotomiska afdelning. 

AUGUST WILHELM QUENNERSTEDT, F. D., Professor i Zoologi, R. N. O., 
R. D. D. O0. Univ:s n. v. Pro-Rektor, n. v. Dekanus, föreläser & zool. 
lärosalen kl. 12 midd. Mänd. o. Thorsd. Jemförande anatomi, Tisd. o. 
Fred. öfver Evertebraterna; biträder vid sjelfständiga arbeten under den 
tıd, dä plats för dylika kan & zool. institutionen beredas. 


Extraordinarie Professorer. 


OTTO MARTIN TORELL, F. D., M.K., e. o. Professor i Zoologi och Geologi, 
Chef für Sveriges Geologiska Undersökning, K. N. O. I:a Kl., Stor-Of. It. 
Kr. O., R. R. St. An. O. 2:a kl.. K. D. D. O0. 2 Gr., Of. Fr. H. L., 
Of. Fr. Instr. Publ., L. K. V. A., vistas i Stockholm. 
ALBERT VICTOR BÄCKLUND, F. D. e. o. Professor i Mekanik och Ma- 
tematisk Fysik, R. N. O. L. K. V. A., föreläser offentligen ä lärosalen 
N:o 7 Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 11 f. m. Elektrostatik; med- 
delar kostnadsfritt Onsd. och Fred. kl. 5 e. m. en propedeutiska kurs ı 
Mekanik, hvarmed äfven en öfningskurs för lösning af mekaniska problem 
förbindes. 
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BERNHARD LUNDGREN, F. D, e. 0. Professor i Geologi, R. N. O., förelä- 
ser & zool. lärosalen ‘Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 8 f. m. Histo- 
risk geologi; leder kostnadsfria geologiska öfningar och exkursioner. 


SVEN BERGGREN, F. D., e. 0. Professor i Botanik, L. K. V. A., füre- 
läser ä& botanıska lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. 11 f. m. öfver Ilepatiew; 
demonstrerar under September mänad Onsd. och Lörd. kl. 12 midd. i 
botaniska trädgärden blommande växter; leder vid lämplig ärstid botaniska 
exkursioner. 


DAVID BERGENDAL, F. D., e. o. Professor i Jemförande Anatomi, anställer 
under första hälften af September mänad exkursioner enligt särskilda till- 
kännagifvanden; föreläser A zool. institutionen frän och med den 19 Sept. 
Onsd. och Lörd. kl. 8 fm. en propedeutisk kurs i Jemförande anatomi 
med anslutning till de praktiska öfningarne; leder frän cch med den 17 
Sept. propedeutiska Zootomiska öfningar Mänd. och 'Thorsd. frän kl. 10 
f. m. samt Onsd. och Lörd. frän kl. 9 f. m. (afeıft till institutionen 25 
kronor); biträder vid sjelfständiga arbeten alla dagar under den tid, dä 
plats för dylıka kan ä zool. institutionen beredas. 


Adjunkt. 


CARL GUSTAF THOMSON, F. D., Adjunkt i Entomologi, föreläser ento- 
mologiska museet kl. 1 e.m. Onsd. Hymenoptera, Lörd. Coleoptera. 


Observator. 


FOLKE AUGUST ENGSTRÖM, F. D., Astronomie Obserralor, genomgär 
a astronomiska observatoriet Thorsd. kl. 4 e. m. en kostnadsfri propedeu- 
tisk kurs i Astronomiens elementer, samt -handleder kostnadsfritt dem, 
hvilka sysselsätta sig med astronomiska observationer. 


Laborator. 


JOHAN MARTIN LOVEN, F. D., Kemie Lahorator, leder de allmänna ke- 
miska laborationsöfningarne Tisd., Onsd. och Fred. kl. S f. m.—6 e. m. 
samt Lörd. kl. 8 f. m.—2 e. m. (laborationsafgift 25 kronor); anorınar 
en propedeutisk kurs för inträde & laboratorium (afgift 20 kronor), hvilken 
kurs beräknas vara slut omkring den 20 Oktober; föreläser derefter offent- 
ligen Fysikalisk kemi ä tider, som framdeles bestämmas. 
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Docenter. 


JULIUS MÖLLER, F. D., Docent i Matematik, Lektor vid Lunds h. allm. 
Läroverk, erbjuder enskild undervisning. 

JOHANNES ROBERT RYDBERG, F. D., Docent i Fysik, Selktionens stipen- 
Assistent vid laborationsöfningarne Sysiska institutionen, föreläser 
offentligen ä nämnda institution Lörd. kl. 5 e. m. Spektralanalys; bi- 
träder vid ledningen af de fysiska laborationerna. j 

BENGT JÖNSSON, F. D., Docent i Botanik, Selktionens stipendiat, BR. D. 
D. O., biträder vid ledningen af de fytotomiska öfningarna och leder Mänd. 
och Thorsd. kl. 9—12 f. m. kostnadsfria växtfysiologiska öfningar. 

SVEN LEONARD TÖRNQVIST, F. D., Docent i Geologi, Lektor vid Lunds 
h. allm. Läroverk, BR. N. O., füreläser offentligen en timme i veckan ä& tid, 
som framdeles bestämmes, öfver Silursystemets graptoliter. 

ERNST LEOPOLD LJUNGSTRÖMN, F. D., Docent i Botanik, leder & bo- 
taniska institutionen Onsd. kl. 9—12 f. m: samt Thorsd. kl. 10 f. m.—I 
e. m. kostnadsfria öfningar i Mykologi (och Bakteriologi). 

JOHAN CHRISTIAN MOBERG, F. D., Docent i Geologi, innehar docentsti- 
pendium, föreläser offentligen & zool. lärosalen Tisd. kl. 1 e. m. öfver 
Angelins Palxontologia scandinavica. 

TUORSTEN BRODEN, F. D., Docent i Matematik, innehar docentstipendium, 
föreläser offentligen ä rc N:o 7 Mänd. kl. 4 —'/,6 e. m. öfver 
Weierstrass’ teori för algebraiska och Abelska funktioner (de tvä 
första gängerna öfver Algebrans fundamentalsats). 

JACOB IJALMAR LÖNDAHL, F. D., Docent i Komi, meddelar 
enskild undervisning. 

SVANTE SAMUEL MURBECK, F. D., Docent i Botanik, meddelar enskild 
uudervisning. 

ANDERS HENNING HENNIG, F. D., Docent i Geologi, deltager ı led- 
ningen af de geologiska exkursionerna samt meddelar enskild undervisning. 

GOTTHARD SAMUEL WALLIN, F. D., Docent i Kemi, meddelar enskild 
undervisning. 

ANDERS WIMAN, IF. D., Mate meddelar enskild undervisning. 

CARL DELIN, F. D., Docent © Matematik, meddelar enskild undervisning. 

PER GUSTAF DAVID GRANQUIST, I. D., Docent © Fysik, meddelar en- 

skild undervisning. 
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KRISTIAN OSKAR MATS WEIBULL, F. D., Assistent vid kemiska insti- 

.  tutionen, föreläser offentligen ä dess kristallograf. afdeln. Lörd. kl. 10 f. m. 

Mineralogi, samt häller Onsd. och Lörd. kl. 11 f. m.—1 e. m. kost- 
nadsfria öfningar i Kristallografı. 


Exercitie-Mästare. 


CARL ANDERS HENRIK NORLANDER, Fäktmästare och Gymnastiklärare, 
Kapten, R. S. O., I. Belg. Leop. O., li. Meckl.-Schw. Grip. O., Off. Fr. 
Instr. publ., leder gymnastik- och fäktöfningar pä Universitetets 
gymnastiksal söknedagar kl. 8—9 f. m. samt 6—7 e. m. 

Kl. 12 m.—1 e. m. är gymnastiklokalen uppläten för fria öfningar i gym- 


nastik och fäktning, dä gymnastikläraren eller nägon hans ställföreträdare 
är närvarande. 


AXEL HJALMAR LINDQVIST, Ritmästare, undervisar i Ritkonst ä ritsalen 
Fred. och Lörd. k.9 f.m. 

GEORG WILHELM HEINTZE, Aapellmästare, Musik-Direktör, R. W. O. 
‚tjenstledig. | 

CARL KEMPFF, t. f. Kapellmästare, leder musikaliska öfningar ä kapellsalen 


kl. 6—8 e. m. Onsd. med Kammarmusikensemble och Lörd. med 
Orkesterensemble. 


Universitetets Kansli hälles öppet Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 
11 f. m.—12 midd.; Räntekammaren samma dagar kl. 11—'j,1. 

|  Universitetets Bibliotek hälles öppet sä väl till utläning som till begag- 

nande pä stället alla söknedagar kl. 10 f. m.—2 e. m. 


Universitetets öfriga institutioner hällas tillgänglıga efter anhällan hos in- 
stitutionsföreständarne. 
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Kansler: 


PEHR JAKOB EHRENHEIM, 


J. D., f. d. Statsräd, R. o. K. af K. Maj:ts O., St. Of. Fr. H. L., 
| L. K. V.A. 


Pro Kansler: 


WILHELM FLENSBURG, 


T. D., F. Jub. D., Biskop i Lunds Stift, 
K. m. st. k. N. ©. 
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REKTOR: 


DIDRIK MAGNUS AXEL MÖLLER, 
F. D., Professor i Astronomi, K. N. O. 1:a Kl., 
'K.D.D. 0. 1:sta Gr, V. A. 


PRO-REKTOR: 


AUGUST WILHELM QUENNERSTEDT, 
F. D., Professor i Zoologi, R. N. O., R. D.D. ©. 


Pensionerade Lärare. 


JACOB GEORG AGARDH, M. D., F. Jub. D., f. d. Professor i Botanik, K. 
m. st.:k. N. O., R. Pr. O. p. le M., K. D. D. O. l:a Gr., L. K. V. 4. 

AXEL NYBLAUS, J. 0. F. D, f. d. Professor i Praktisk Filosofi, K. 
N. O. l:a Kl., L. K. V. A. | 

GUSTAF LJUNGGREN, F. Jub. D., f. d. Professor i Estetik samt Litteratur- 
och Konsthistoria, En af de Aderton i Svenska Akademien, K. m. st. k. 
N. O0. K. D. D. O. La Gr, L. K. V. 4. 


Teologiska Fakulteten. 


Professorer. 


CARL WILHELM SKARSTEDT, T.. D., F. Jub. D., Professor i Exegetisk 
Teologi, Kyrkoherde i St. Uppäkra och Flackarp, L. N. O., föreläser & 
lärosalen N:o 2 kl. 11 f. m. Mänd. och Tisd. dels Exegetiska analecta 
ur Nya Testamentet dels $S. Ödmanns och C. A. Agardhs betydelse 
som exegeter, Thorsd. och Fred. De Paulinska Brefven till Fil. och 
Gal., samt leder öfningarne ä& folkskolelärare-seminariet. 

SVEN LIBERT BRING, T. o. F. D., Professor i Praktisk Teologi, Kyrko- 
herde i Hellestad, Dalby och Bonderup, L. N. O., föreläser & lärosalen 
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N:o 2 kl. 9 f. m. Mänd. o. Tisd. Första äÄrgängens perikoper, Thorsd. 
o. Fred. Praktiska teologiens system, samt leder Tisd. kl. 4-—-6 e. m. 
homiletiska och Thorsd. kl. 4—6 e. m. kateketiska öfningar. 

PER GUSTAF EKLUND, T. o. F. D., Professor i Dogmatik och Moralteologi, 
Förste Teologie Professor och Domprost, L. N. O., föreläser ä lärosalen 
N:o 2 Mänd., Tisd., 'Thorsd. och Fred. kl. 1 e. m. Dogmatik, samt leder 
liturgiska öfningar jemte öfningar pä ett dogmatiskt seminarium (i regel 
hvarannan Thorsd. kl. ',7—8 e. m.). | 

OTTO NATHANAEL THEOPHILUS AHNFELT, T. D., Professor i Kyrko- 
historia och Symbolik, Kyrkoherde i Vestra Kärrstorp och Glostorp, före- 
läser & lärosalen N:o 2 kl. 12 midd. Mänd., Tisd., Thorsd. o. Fred. Gamla 
tidens kyrkohistoria, samt leder ett kyrkohistoriskt seminarium Onsd. kl. 
10 £. m. 


 Extraordinarie Professorer. 


MARTIN GABRIEL ROSENIUS, T. o. F. D., e. o. Professor i Eixegetisk 
Teologi, Kyrkoherde .i Stängby och Wallkärra, L. N. O., n. v. Dekanus, 
föreläser ä lärosalen N:o 2 kl.8 f. m. Mänd. o. Tisd. Threni, sedan Amos. 

E) tillsatt: Extraordinarie professuren i Praktisk teologi och Moralteologi. 


Docenter. 


OLOF HOLMSTRÖM, T. D., F. K., V. D. M., Docent i Kyrkohistoria, Fakul- 
tetens stipendiat, förestär e. o. professuren i Praktisk teologi och Moral- 
teologi, föreläser ä lärosalen N:o 2 kl. 10 f. m. Mänd. och Tisd. Socia- 
etik, Thorsd. och Fred. Församlingsvärd, derefter Kyrkolagfarenhet; 
leder & samına lärosal hvarannan Fred. kl. 4—6 e. m. Liturgiska och 
hvarannan Fred. & samma tid Kyrkorättsliga öfningar, samt gifver 
handledning vid Författandet och utförandet af veckoprediknin- 
garne. 

GÖRAN MAGNUS PFANNENSTILL, T. o. F.K, V. D. M., Docent i 
Systematisk Teologi, leder & lärosalen N:o 2 Mänd. kl. 4—6 e. m. Kate- 
ketiska öfningar, samt meddelar enskild undervisning i Dogmatik. 

MATHEUS LUNDBORG, T. o. F. K., V. D. M., Docent i Exeyetisk teoloyi, 
föreläser säsom vikarie för e. o. Prof. Rosenius offentligen & lärosalen N:o 


2 kl. 1 e. m. Onsd. o. Lörd. Inledning till Gamla Testamentets 
profetiska skrifter. 
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Juridiska Fakulteten. 


Professorer. 

Grefve GUSTAF KNUT HAMILTON, J. D., Professor i Administrativ- 
rätt och Nationalekonomi, R. N. O., R. N. S:t O. O., n. v. Dekanus, före- 
läser offentligen ä lärosalen N:o 3 Mänd., Tisd. och Oned. kl. 1 e. m. 
Finansrätt, samt leder tvä till tre timmar hvarannan Lörd. kl. 5 e. m. 
Nationalekonomiska öfningar; föreläser enskildt samma lärosal Mänd., 
Tisd., 'Thorsd. och Fred. kl. 9 f. m. Näringsrätt till ett pris af 25 kr. 
för hvarje deltagare, samt derefter, om tiden sädant medgifver, Vexelrätt, 
till ett pris af 20 kr. för hvarje deltagare. 

ALFRED OSSIAN WINROTH, J. D., Professor i Civilrätt, föreläser & läro- 
salen N:o 3 Mänd., Tisd., Onsd. och Thorsd. kl. 8 f.m. Äktenskapsrätt 
och derefter Föräldrarätt, samt gifver ä samma lärosal Mänd., Tisd., 
Onsd., Thorsd. och Fred. kl. 5 e. m. ett enskildt kollegium i Familje- 
rätt, 50 lektioner, mot en afgift af 30 kr. för en hvar deltagare. 


Ej) tillsatt: Professuren i Stats- och Processrätt; 
” Professuren i Straffrätt och Juridisk Encyklopedi. 


Extraordinarie Professorer. 


JOHN ADOLF ASK, J. D., e. o. Professor i Statsrätt, Allmän Admini- 
strativrätt, Folkrätt och Sjörätt, föreläser ä& lärosalen N:o 3 offentligen 
Mänd., Tisd, Thorsd. och Fred. kl. 11 f. m. Statsrätt. 

JOHAN CARI, WILHELM TIIYREN, F. D. J. K., e. o. Professor i Ro- 
mersk Rätt och Rättshistoria, föreläser offentligen ä lärosalen N:o 5 kl. 12 

‘ midd. Tisd. och Thorsd. Romersk rätt, samt Onsd. och Fred. Rätts- 
historia. 


Docenter. 


GUSTAF ANGELO BROOME, J. K., Docent i Processrätt, Fakultetens 
stipendiat, fürestär professuren i Stats- och Processrätt, föreläser offent- 
ligen & lärosalen N:o 3 Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 10 f. m. 
Konkursprocess och derefter Straffprocess, samt gifver & samma dagar 
kl. 6 e. m. ett enskildt kollegium i Processrätt, omfattande 35 timmar, 
till ett pris af 25 kronor för hvarje deltagare. | 


: 


6 


HERMAN ANTELL, J. o. F. K., Docent i Strafrätt, förestär professuren 
i Straffrätt och Juridisk Encyklopedi, föreläser offentligen & lärosalen N:o 
3 Onsd., 'Thorsd., Fred. och Lörd. kl. 2 e. m. öfver Straffrättens spe- 
ciela del. _ 

CARL MAGNUS LIVIJN, J. D., v. Häradshöfding, Docent i Civilrätt, fort- 
sätter Mänd., Tisd., Onsd., Thorsd. och Fred. kl. 4 e. m. ä& lärosalen N:o 3 
den under förra terminen päbörjade propedeutiska kursen i Civilrätt. 

CARL GEORG EMANUEL BJÖRLING, J. K., Docent i Romersk Rätt och 
Rättshistoria, meddelar enskild undervisning. 


Medicinska Fakulteten. 


Professorer. 


CARL JACOB AsK, M. o. F. D., K. M., Professor i Kirurgi och Obstetrik, 
Föreständare för Kirurgiska och Obstetriska Kliniken, K. W. O. 1:a Kl. 
R. C. XIII:s O., R. N. O,, häller dagligen pä lazarettet kl. 11 f. m. 
Kirurgiska och Obstetriska kliniska föreläsningar. 


MAXIMILIAN VICTOR ODENIUS, M. o. F. D. Professor i Teoretisk och 
Rätismedicin, K. N. O. 2:a Kl., L. K. V. A., häller & patologiska institu- 
tionen Mänd., Tisd., Thorsd. in Fred. kl. 10 f. m. föreläsningar i All- 
män i med tillhörande öfningar. | 

JOHAN LANG, M. o. F. D., Professor i Medicinsk och Fysiologisk Kumi 
R. N. O., R. W. O. L. K. V. A., föreläser ä med.-kemiska lärosalen Mänd., 
Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 2 e. m. Zookemi, samt leder öfningarne ä 
det medicinskt kemiska laboratoriet. | 

HJALMAR OSSIAN LINDGREN, M. D., Professor i Anatomi, R. N. O., 

 föredrager & anatomiska anstalten kl. 9 f. m. under Februari mänad samt _ 
kl. 8 f. m. under Mars, April och Maj mänader Mänd., Tisd., Onsd. 
och Thorsd. Histologi i förening med praktiska Öfningar, samt leder ar- 
betena pä den anatomiska och histologiska institutionen. 

MAGNUS GUSTAF BLIX, M. D., Professor i Fysiologi och Embryologi, L. 
K. V. A. n. v. Dekanus, föreläser & fysiol. inst. Mänd., Tisd., Thorsd. 
och Fred. kl. 12 midd. Fysiologi samt genomgär Thorsd. och Fred. & 
fysiologiska laboratoriet en kurs i Experimentel fysiologi i förening 
med praktiska öfningar. 
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SEVED RIBBING, M. D., Professor i Praktisk Medicin, Föreständare för 
Medicinska Kliniken, häller dagligen & lazarettet kl. 8—10 f. m. Kli- 
niska föreläsningar, samt undervisar Mänd. kl. '/, 7—8 e. m. i La- 
ryngoskopi. 


Extraordinarie Professorer. 


MICHAEL KOLMODIN LÖWEGREN, M. D., e. o. Professor i Oftalmiatrik, 
Lazarettsläkare, R. N. O., häller & lazarettet Onsd. och Lörd. kl. 10—12 
f. m. kliniska föreläsningar öfver Ögonsjukdomar samt anställer Fred. 
kl). 5 e. m. Oftalmoskopiska öfningar. 

HANS BENDZ, M. D. e. o. Professor i Patologisk Anatomi, Rättsmedicin 
och Hygien, föreläser offentligt ä patologiska institutionen Tisd. och Fred. 
kl. 2 e. m. Speciel patologisk anatomi, leder ä lazarettet Mänd. och 
Thorsd. förekommande Patologiska obduktioner; häller en gäng i 
veckan öfning i rätts- och statsmedicın. 


CARL MAGNUS FÜRST, M. D., e. o. Professor i Anatomi och Histologi _ 
samt Prosektor, leder de dagliga dissektionsöfningarne & anatomisalen, saınt 
töreläser frän den 15 Januari Tisd. och Fred. & anat. läros. kl. 1 e. m. 
Embryologi och derefter Anatomı. 

SVANTE ÖDMAN, M. D., e. o. Professor i Psykiatri, Öfverläkare vid Lunds 
| Hospital, R. N. O., leder den psykiatriska undervisningen vid nämnda 
hospital. | 

CARL HILDEMAR HILDEBRAND, M. D. e. o. Professor i Pediatrik och 
Praktisk Medicin, leder & lazarettet Mänd., Onsd., Tborsd. och Lörd. kl. 
l e. m. de Polikliniska öfningarne samt föreläser Pediatrik. 


Laborator. 
Ej tillsatt: Laboratorsbefattningen i Experimentel Fysiologi. 


Docenter. 


AXEL RICHARD WARHOLM, M. D. Docent i Kirurge, Fakultetens sti- 
pendiat, föreläser ä lazarettet Onsd. kl. 6—7 e. m. Kirurgisk diagnostik 
och Terapı. 


| 
| 
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SVEN GUSTAF HEDIN, M. o. F. D.. Docent i Medicinsk Kemi, t. f. La- 
borator i Experimentel Fysiologi, innehar docentstipendinm, leder de dag- 


liga öfningarne i experimentel fysiologi med demonstrafioner Onsd. och 
Lörd. kl. 12 midd. 


a 


NILS P:son SJÖBRING, M. L., Assistent vid putologiska instilutionen, leder 
patologiska- obduktioner med demonstration af fallen, samt biträder vid 
bakteriologiska och andra arbeten ä institutionen. 


Filosofiska Fakultetens Humanistiska Sektion. 


Professorer. 


JOHAN JACOB BORELIUS, F. D. Professor i Teor etisk Filosofi, R. N. O., 
föreläser ä& lärosalen N:o 8 kl. 10 £ m. Mänd., Tisd. och Fred. Filo- 
sofiens historia, samt leder ı sin bostad kostnadsfria filosofiska semi- 
narieöfningar Fred. kl. 6—8 e. m. 

VOLTER EDVARD LIDFORSS, F. D., Professor i Nyeur Linguistik 

och Modern Litteratur, R. N. O., K. Sp. O. Isab. la Cat., R. Sp. C. III:s O., 

föreläser ä lärosalen N:o 4 kl. 11 f. m. Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. 

Fornsachsiska (Heliand m. m.). 

ESAIAS HENRIK WILHELM TEGNER, T. och F. D., Professor i Öster- 

| ländska Spräk, En uf de Aderton i Svenska Akademien, R. N. 0, R. 
Österr. Jernkr. O. 3 kl.; tjenstledig. 

PER JOHAN HERMAN LEANDER, F. D. Professor i Praktisk Filosofi, 
R. N. O. föreläser ä läros. N:o 9 kl. 9 f. m. Mänd. och Tisd. Speciel 
etik, samt kl. 8 f. m. '[horsd. o. Fred. Praktiska filosofiens Prope- 
deutik, samt leder likaledes & samma lärosal hvarannan Mänd. kl. 
e. m. kostnadsfria seminarieöfningar. 

MARTIN JOHAN JULIUS WEIBULL, F.D., Professor i Historia, R. N. O., 
R. D. D. O., föreläser ä& läros. N:o I kl. I e. m. Mänd., Tisd. och Thorsd. 
Nordisk historia under Sveriges storhetstid; leder Fred. kl. 5 e, m. 
kostnadsfria öfningar i historiska seminariet. 

JOHAN HENRIK EMIL SCHÜCK, F. D., Professor i Estetik, Litteratur- 
och Konsthistoria, föreläser ä lärosalen N:o 1 kl. 9 f. m. Mänd. och Tied. 


| 


öfver Tysklands litteratur efter reformationen, Onsd. Svensk littera- 

turhistoria; häller 'Thorsd. kl. 9 f. m. kostnadsfritt proseminarium i 

sammanhang med den af Doc. Sylwan meddelade kursen i Svensk litte- 
raturhistoria. 

ARON MARTIN ALEXANDERSON, F. D., Professor i Grekiska Spräket 
och Litteraturen, R. N. O., füreläser ä lärosalen N:o 8 Mänd., Tisd. och 
Thorsd. kl. 9 f. m. Sophokles’ Antigone (fortsättning) och derefter Sce- 
nisk arkeologi; leder ı filologiska seminariet Fred. kl. 9 f. m. kostnadsfria 
öfningar i kritisk-exegetisk behandling af Grekiska texter. 

CARL MAGNUS ZANDER, F. D., Professor i Romersk Vältalighet och Poesi, 
föreläser & lärosalen N:o 8 Mänd., Tisd. och Onsd. kl. 8 f. m. Romersk 
vältalighet och poesi; leder i filologiska seminariet Tisd. kl. 4 e. m. 
kostnadsfria Exegetiska öfningar. 


KNUT FREDRIK SÖDERWALL, F. D., Professor i Nordiska Spräk, En af 


de Aderton i Svenska Akademien, R. N. O., n. vr. Dekanus, föreläser A läro- 
salen N:o 4 kl. 8 f. m. Thorsd. cch Fred. (samt eventuelt äfven Tisd.) 
Valda stycken ur Svenska medeltidslitteraturen med anslutning till 
Noreens Altschwedisches Lesebuch; leder ı filologiska seminariet Mänd. 
kl. 4—6 e. m. kostnadsfria öfningar öfver Skänelagen. 


Extraordinarie Professorer. 


FREDRIK AMADEUS WULFF, F. D., e. o. Professor / Nyeuropeisk Lin- 
quistik, föreläser offentligen & läros. N:o 8 kl. I e. m. Tisd. Italienska 
texter, Onsd. Ljudlära och akcentlära med romanska uttalsöfnin- 
gar, Fred. Rytmiska och metriska studier (füreträdesvis franska och 
italienska); leder Thorsd. kl. (pä slaget) ',,5—'j, 7 e. m. i filologiska se- 
minariets romanska afdelning kostnadsfria öfningar i Metodisk textkri- 
tik och klassificering af fornfranska handskrifter. | 

PONTUS ERLAND FAHLBECK, J. och F. D., e. o. Professor i Historia och 
Statskunskap, föreläser ä lärosalen N:o 1 Mänd., Tisd. och Thorsd. kl. 12 
midd. Svensk och allmän statskunskap; leder a samma lärosal Onsd. 
kl. 5—6 e. m. kostnadsfria öfningar i det statsvetenskapliga seminariet. 

Ej tillsatt: Extra ordinarie professuren i Klassiska Spräk. 

Extra ordinarie professuren i Sunskrit med jemfürande Indo- Euro- 
peisk spräkforskning,. 
En extra ordinarie professur i den /listoriska änmesgrauppen. 


_ 
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Docenter. 


EMIL PETERSON. F. D., Docent i Tyska Spräket och Litteraturen, leder 
kostnadsfritt i germanska seminariet Onsd. kl. 5—7 e. m. tolkning af 
Forngermanska texter; meddelar & lärosalen N:o 4 Tisd. och Lörd. 
kl. 4 e. m. en propedeutisk kurs i Germanska spräk (afgift 20 kronor), 
samt Mänd. och Fred. kl. 4 e. m. en kurs i Franska för juridisk-filoso- 
fisk preliminärexamen. 

SVEN SÖDERBERG, F. D. Docent i Nordisk Spräk- och Fornforskning, 
föreläser offentligen & lärosalen N:o 4 Lörd. kl. 1 e. m. med början ä’ 
dag, som genom anslag tillkännagifves, Valda sänger ur den äldre 
Eddan. 

CARL JUSTUS FREDRIK ar PETERSENS, F. D., Docent i Nordiska 
Spräk, Andre Amanuens vid Universitets-Biblioteket, meddelar enskild un- 
undervisning. 

SVEN LINDE, F. D., Docent i Grekiska Spräket, förordnad att förestä e. o. 
professuren i Klassiska spräk, föreläser offentligen ä lärosalen N:o 5 kl. 
I1 f. ın. Mänd. och Tisd. Livius (Libb. XXI—XX1Il), samt Thorsd. 
och Fred. Seneca’s epistol® morales. 

Friherre HANS HUGOLD von SCHWERIN, F. .D., Docent i Geografi och Stats- 
kunskap, Kongo-Statens Konsul för Sverige och Norge, R. W. O.. K. Sp. 
Isab. la Catol. I:a Klass., Belg. Leop. O., R. Port. Jak. 0., Fr. 
Of. d’ Acad. och Instr. publ., innehar föreläser, 
tillförordnad att upprätthälla undervisningen och examinationen i (ieografi, 
offentligen & lärosalen N:o 4 Tisd. och 'Thorsd. kl. 9 f. m. Polynesiens 
geografi, derefter Sydamerikas geografi; meddelar & samma lärosal 
Onsd. kl. 8—10 f. m. en kostnadsfri propedeutisk kurs i Geografi. 

NILS FLENSBURG, FF. D. Docent i Sanskrit, innehar docentstipendium, 
förestär professuren i Österländska Spräk, föreläser oflentligen ä lärosalen 
N:o 5 kl. 12 midd. Mänd. och Tisd. Sanskritgrammatik, Onsd. o. Thorsd. 
De aramäiska styckena ur Daniel; meddelar Mänd., Tisd. och Onsd. 
kl. 4 e. m. en propedeutisk kurs i Hebreiska (grammatik och inlednings- 
vetenskap) för filosofie kandidatexamen och teologisk-filosofisk examen. 
(Afgift 20 kronor). | 

EVERT HENRIK GABRIEL WRANGEL, F. D. Docent i Estetik och Litte- 

ralurhistoria, Sektionens stipendiat, häller ä lärosalen N:o I Lörd. kl. 10 
f. ın. en kostnadsfri propedeutisk kurs ı Konsthistoria. 
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ANDERS THEODOR HJELMQVIST, F. D., Docent i Fornnordisk Litteratur, 

meddelar enskild undervisning. | 

NILS MAGNUS SJÖSTRAND, F. D., Docent i Latinska Spräket och Litte- 
raturen, innehar riksstatens större resestipendium, meddelar & lärosalen 
N:o 4 Mänd. och Thorsd. kl. 10 f. m. en propedeutisk kurs i Latinsk 
stilskrifning och grammatik (afgift 30 kronor), samt, derest ett till- 
räckligt antal Ahörare anmäler sig, Tisd. och Fred. kl. 10 f. m. en kurs 
i Romersk metrik, mytologi och romerska antigviteter (afgift 30 
kronor). 

PER AXEL SAMUEL HERRLIN, F. D., Docent i Teoretisk Filosofi, före- 
läser offentligen a lärosalen N:o 1 I timme ı veckan ä& tid, som framdeles 
bestämmes, öfver Renässansens filosofi. 

OTTO SYLWAN, F. D., Docent i Litteraturhistoria och Estetik, meddelar 
ä lärosalen N:o 1 Onsd. och Thorsd. kl. 10 f. m., Fred. och Lörd. kl. 9 
f. m. en propedeutisk kurs i Svensk litteraturhistoria, motsvarande 
fordringarna för betyget godkänd ı filosofie kandidatexamen (afeift 25 


kronor). 
ERLAND LAGERLÖF, F. D., Docent i Teoretisk Filosof, meddelar enskild 
undervisning. | 


ARTHUR GUSTAF HENRIK STILLE, F. D., Doceut ; Historia, Sektionens 
stipendiat, föreläser offentligt ä lärosalen N:o I Fred. kl. 6 e. m. öfver 
Den Franska revolutionens historia, derefter öfver Napoleonstiden: 
meddelar ä samma lärosal Mänd,, Tisd., Thorsd., och Fred. kl. 5 e. m. en 
propedeutisk kurs ı Allmän historia. (Afgift 20 kronor). 

DANIEL KNUT WINTZELL, F. D., Docent. i Latinska Spräket och Litte- 
raturen, meddelar Tisd. kl. 6 e. m. och Thorsd. kl. 5 e. m. ä& lärosalen N:o 
en kurs i Gai Institutiones juris eivilis. (Afgift 25 kronor). 

HANS LARSSON, F. D., Docent i Teoretisk Filosofi, meddelar 3 & 4 timmar 
i veckan ä tider, som framdeles bestämmas, en propedeutisk kurs ı Fıilo- 
sofiens historia för filosofie kandidatexamen och de fürberedande examına 
(afgıtt 25 kronor). 

KNUT ERIK JOSEF BOGISLAUS LIND, F. D., Docent i Grekiska Spräket 
och Litteraturen, meddelar & lärosalen N:o 10 Mänd. kl. I e. m. 
och Onsd. kl. 10 t. m. en propedeutisk kurs i Grekisk stilskrifning 
och grammatik (afgift 25 kronor), samt Tisd. och Thorsd. kl. I e. m. 
en kurs i tolkning af svärare ställen i de för teologisk-filosofisk examen 


| 
| 
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fordrade texter (afgift ?0 kronor); föreläser Tisd. och Thorsd. kl. 5 e. m. 
propedeutiskt öfver Sophokles’ Elektra (afgift 25 kronor). 
| Lektorer. | 

EDVARD THEODOR WALTER, F. D. Lektor i Tyska Spräket, föreläser 
offentligen & lärosalen N:o 5, hvarvid han 'Tisd. kl. 10 f. m. förklarar 
Goethes Faust, under det att Faustsagans historia samtalsvis kommer 
att behandlas, Onsd. kl. 10 f. m. leder. Tyska läs- och samtalsöfningar, 
dervid ballad- och romansdiktningen inom den tyska litteraturen efter 
Schiller kommer att läggas till grund (proseminarium) samt Thorsd. kl. 
Il e. m. leder öfningar i Öfversättning frän tyska till svenska, hvar- 
vid vissa syntaxens delar komma att inöfvas; meddelar enskildt 3 timmar 
i veckan .& tider, som framdeles bestämmas, en kurs i Tysk stilskrif- 
ning med öfversättning af äldre nyhögtyska texter (Neudrucke) för 
tilosofie kandidatexamen (afgift 15 kronor för 30 timmar); meddelar äfven 
ät nybörjare kostnadsfri undervisning i Finska spräket. 

DAVID LLOYD MORGAN, Bachelor of Arts, Lektor i Enyelska Spräket, leder 
ä lärosalen N:o 4 Onsd. kl. 12 midd. kostnadsfria Engelska läsöfningar 
(A. W. Pinero’s ”Sweet Lavender” och sedan nägon annan modern 
engelsk text) samt Thorsd. kl. 12 midd. kostnadsfria öfningar i Öfversätt- 
ning frän svenska till engelska (E. Lundgqvists ”Nisse”); meddelar 
Lörd. kl. 12 midd. en kostnadsfri kurs i Engelsk stilskrifning; med- 
delar enskildt 3 timmar i veckan ä tider, som framdeles bestämmas, en 
kurs i Engelsk konversation. 

JULES JEANJAQUET, F. D., Lektor © Franska Spräket, leder ä lärosalen 
N:o 5 Tisd. kl. 6 e. m. kostnadsfria öfningar i i Öfversättning frän 
svenska till franska, Thorsd. kl. 6 e. m. kostnadsfria Franska läs- 
öfningar med öfversättning af nyare skalder, samt Lörd. kl. 6 e. 
m. kostnadsfria Samtalsöfningar öfver den franska litteraturen i 
18:de och 19:de ärhundradena; leder enskildt Tisd. och Lörd. kl. 9 f. 
m. samt Thorsd. kl. 10 f. m. Franska läs-, uttals- och skriföfningar. 


Filosofiska Fakultetens Matematiskt-Naturveten- 
skapliga Sektion. 
Professorer. | 
CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, F. D. Professor i Kemi och Mi- 
neralogi, K. N. O. L:a Kl, R. D. D. O., L. K. V. A., föreläser ä kem. 
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läros. Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 9 f. m. de tvenne timmarne 
Oorganisk kemi och de tvenne timmarne Organisk kemi; utöfvar den 
närmaste ledningen och tillsynen af laborationsöfningarne för filosofie licen- 
tiatexamen. (Afgift till kemiska institutionen 55 kronor). 

AXEL MÖLLER, F. D., Professor i Astronomi, K. N. O. 1:a Kl, K.D. D. O0 
l:a Gr., L. K. V. A, Univ:s n. v. Rektor, föreläser ä lärosalen N:o 7 
Thorsd. och Fred. kl. 8 f. m. öfver Teorien för planeternas rörelser. 

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, E D. Professor i Matematik, 
R. N. O., L. K. V. A., föreläser & lärosalen N:o 7 Mänd., Tisd., Thorsd. 
och Fred. kl. I e. m. Rymdgeometri, sedan (eventuelt) Funktionsteori, 
leder med biträde af amanuenser kostnadsfria öfningar ı matematiska se- 
minariet Tisd. kl. 4 e. m. samt en kostnadsfri nissen kurs Mänd. 

| Thorsd. och Lörd. kl. 6 e. m. 

KARL ALBERT VICTOR HOLMGREN, F. D. Professor i Fysik, R. N. O., 
föreläser ä fys. läros. kl. 12 midd. Mänd. o. Tisd. öfver Valda stycken 
af Fysiken; leder Onsd. och Lörd. kl. 9 f£ m.—2 e. m. Fysikaliska 
laborationsöfningar, samt anordnar propedeutisk undervisning ı Fysik- 

FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, F. D., Professor i BDota- 
nik, L. K. V. A., föreläser ä botaniska lärosalen Mänd. och Thorsd. samt 
efter den propedeutiska kursens afslutning äfven Tisd. och Fred. kl’ 1 e. 
m. Systematik eller under den tid, dä lefvande material saknas, Växt- 
anatomi; ‚meddelar Tisd. och Fred. kl. 12—2 e. m. en kostnadsfri prope- 
deutisk kurs i Allmän botanik; leder Tisd. och Fred kl. 9—12 f. m. 
kostnadsfria öfningar & botaniska institutionens fytotomiska afdelning. 

AUGUST WILHELM QUENNERSTEDT, F. D., Professor © Zoologi, R. N. O., 
R. D. D. O., Univ:s n. v. Pro-Rektor, n. v. Dekanus, föreläser ä zool. 
lärosalen kl. 12 midd. Mänd. o. Thorsd. Jemförande anatomi), Tisd. o. 
Fred. öfver Evertebraterna; biträder vid sjelfständiga arbeten. 


Extraordinarie Professorer. 


OTTO MARTIN TORELL, F. D, M.K., e. 0. Professor i Zoologi och Greologt, 
Chef för Sveriges Geologiska Undersökning, K. N. O. 1:a Kl., Stor-Of. It. 
Kr. O., R. R. St. An. O. 2: kl., K. D. D. O0. 2 Gr., Off. Fr. H. A 
Of. Fr. Instr. Publ., L. K. V. A., vistas i Stockholm. 

ALBERT VICTOR BÄCKLUND, F. D., e. o. Professor i Mekanik er Ma- 
tematisk Fysik, R. N. O. L. K. V. A., föreläser otfentligen ä& lärosalen 


| 
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N:o 7 Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 11 f. m. Elektrodynamik; med- 
delar kostnadsfritt Onsd. och Fred. kl. 5—7 e. m. en med öfningskurs füör- 
bunden propedeutisk kurs i Mekanik, utgörande en fortsättning af den 
under höstterminen föredragna. 

BERNHARD LUNDGREN, F. D., e. o. Professor i (reologi, R. N. O., törelä- 
ser A zool. lärosalen Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 8 f. m. Histo- 
rısk geologi; leder kostnadsfria geologiska öfningar och exkursioner. 

SVEN BERGGREN, I. D., e. o. Professor i Botanik, R. N. O., L. K. V. 
A., föreläser ä& botanıska lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. I1 f. m. öfver He- 
patic® och derefter öfver Algerna; «demonstrerar under Ma) mänad Onsd. 
och Lörd. kl. 12 midd. i botaniska trädgärden blommande växter; leder 
vid lämplig ärstid botaniska exkursioner. 

DAVID BERGENDAL, F. D., e. 0. Professor i Jemförande Anatomi, ‚töre- 
läser & zool. institutionen under Februarı och Mars mänader Onsd. och 
Lörd. kl. S f. m. öfver Valda stycken ur den jemförande anatomien; 
leder Mänd. och Thorsd. frän kl. 10 f. m. samt Onsd. och Lörd., till den 
1 April frän kl. 10 f. m. sedan frän kl. 8 f. m., öfningar i Mikrosko- 
pisk anatomi och Embryologi (afgift till zool. institutionen resp. 15 
och 10 kronor); anställer under senare hälften af Maj mänad exkursioner 
enligt särskilda anslag; biträder alla dagar vid sjelfständiga arbeten. 


Adjunkt. 
CARL GUSTAF THOMSON, F. D., Adjunkt i Entomoloyi, föreläser a ento- 
mologiska museet kl. 1 e.m. Onsd. Hymenoptera, Lörd. Coleoptera. 
Observator. 


FOLKE AUGUST ENGSTRÖM, F. D., Astronomie Observator, genomgär 
ä astronomiska observatoriet Thorsd. kl. 4 e. m. en kostnadsfri propedeu- 
tisk kurs i Astronomiens elementer, samt handleder kostnadsfritt dem, 
hvilka sysselsätta sig med astronomiska observationer. 


Laborator. 


JOHAN MARTIN LOVEN ‚F. D., Kemie Laborator, innehar riksstatens 
mindre resestipendium, leder de allmänna kemiska laborationsöfningarne 
Tisd., Onsd. och Fred. kl. 8 f. m.—6 e. m. samt Lörd. kl. 8 f. m.—2 e. 
m. (afgift till kemiska institutionen 35 kronor); föreläser offentligen Tisd. 
och Fred. kl. 5 e. m. Fysikalisk kemi. 
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Docenter. 

JULIUS MÖLLER, F. D., Docent i Matematik. Lektor vid Lunds h. allm. 
Läroverk, erbjuder enskild undervisning. 

JOHANNES ROBERT RYDBERG, F. D., Docent i Fysik, Sektionens stipen- 
ddiat, Assistent vid laborationsöfningarne a fysiska institutiomen, meddelar 
& nämnda institution Mänd. och Thorsd. kl. 4—6 e. m. samt Lörd. kl. 
4—5 e. m. en propedeutisk kurs i Fysik (afgift 25 kronor); leder kost- 
nadsfria Fysikaliska räkneöfningar för mera försigkomna Lörd. kl. 5 
—6 e. m.; biträder vid ledningen af de fysikaliska laborationerna. 

BENGT JÖNSSON, F. D., Docent i Botanik, Sektimens stipendiat, R..D. 
D. O., biträder vid ledningen af de fytotomiska öfningarne och leder Mänd. 
och Thorsd. kl. 9—12 f. m. kostnadsfria växtfysiologiska öfningar. 

SVEN LEONARD TÖRNQVIST, F. D., Docent i Geologi, Lektor vid Lunds 
h. allm. Läroverk, R. N. O., föreläser offentligen en timme i veckan & tid, 
som framdeles bestämmes, öfver Silursystemets graptoliter. 

ERNST LEOPOLD LJUNGSTRÖM, F. D., Docent i Botanik, leder & bo- 
tanıska institutionen ä tider, som framdeles bestämmas, kostnadsfria öfnin- 
gar i Mykologi (och Bakteriologi). 

JOHAN CHRISTIAN MOBERG, F. D., Docent i Geologi, innehar docentsti- 
pendium, föreläser offentligen ä& zool. lärosalen Tisd. kl. 1 e. m. öfver 
Angelins Pal&ontologia scandinavica. 

THORSTEN BRODEN, F. D., Docent i Matematik, innehar docentstipendium, 
föreläser offentligen & lärosalen N:o 7 Mänd. kl. 4-——-!,,6 e. m. öfver 
Weierstrass’ teori för Abelska funktioner (de tvä fürsta gängerna 
om*Redueibla,kurvor och ytor). 

JOHAN JACOB HJALMAR LÖNDAHL, F. D., Docent i Kemi, wmeddelar 
enskild undervisning. 

SVANTE SAMUEL MURBECK, F. D., Docent i Botanik, meddelar enskild 
undervisning. | 

ANDERS HENNING HENNIG, F. D., Docent i Geologi, meddelar ä tider, 
som framdeles bestämmas, en propedeutisk kurs i (reologı (afgift 25 kro- 
nor); deltager i ledningen af de geologiska exkursionerna samt meddelar 
enskild undervisning. | | 

GOTTHARD SAMUEL WALLIN, F. D. Docent i Kemi, meddelar enskild 
undervisning. | 

ANDERS WIMAN, F\. D.. Docent i Matematik, weddelar enskild undervisning. 
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CARL DELIN, F. D., Docent i Matematik, meddelar enskild undervisning. 
PER GUSTAF DAVID GRANQUIST, F. D., Docent © Fysik, meddelar en- 
skild undervisning. 


KRISTIAN OSKAR MATS WEIBULL, F. D., Assistent vid kemiska insti- 
tutionen, föreläser offentligen ä dess kristallograf. afdeln. Lörd. kl. 10 f. m. 
Kristallfysik, samt leder Onsd. och Lörd. kl. I1 f. m.—1 e. m. kost- 
nadsfria öfningar i Kristallografi. 


Exercitie-Mästare. 


CARL ANDERS HENRIK NORLANDER, Füäktmästare och Gymnastiklärare, 
Kapten, R. 8. O., R. D. D. O., R. Belg. Leop. O., R. Meckl.-Schw. Grip. 
0. Of. Fr. Instr. publ., leder gymnastik- och fäktöfninngar pä Uni- 
versitetets gymnastiksal söknedagar kl. 8—9 f. m. samt 6—7 e. m. 
Kl. 12 m.—1 e. m. är gymnastiklokalen uppläten für fria öfningar i gym- 
nastik och fäktning, dä gymnastikläraren eller nägon hans ställföreträdare 
är närvarande. | 
AXEL HJALMAR LINDQVIST, Ritmästare, undervisar i Ritkonst ä ritsalen 
Fred. och Lörd. kl. 9 f. m. 
GEORG WILHELM HEINTZE, Kapellmästare, Musik-Direktör, R. W. O., 
tjenstledig. 
CARL KEMPFF, t. f. Kapellmästare, leder musikaliska öfningar A kapellsalen 
kl. 6—8 e. m. Onsd. med Kammarmusikensemble och Lörd. med 
Orkesterensemble. 


Universitetets Kansli hälles öppet Mänd., Tisd., Thorsd. och Fred. kl. 
f. m.—12 midd.; Räntekammaren samma dagar kl. 11—!,,1. 

Universitetets Bibliotek .hälles öppet sa väl till utläning som till begag- 
nande pä stället alla söknedagar kl. 10 f. m.—2 e. m. 

Unwersitetets öfriga institutioner hällas tillgängliga efter anhällan hos in- 
stitutionsföreständarne. 


